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Ageicheva Anna, Vypovska Anastasia
National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic»

ICT USAGE PECULIARITIES IN STARTUP PROJECTS TRANSLATION

Summary. The peculiarities of the use of information and communication technologies in translating the
project stage are investigated. Today, there are many competitions for startups that help the project win a
cash prize to realize the idea and find investors. It has been proved that a translator in a startup project is a
person as an important and necessary team tool to build relationships with potential clients around the world.
The success of submitting a project to the international arena depends on many details: translation of the
application, presentation, website, necessary audio and video materials, agreements and other legal and eco-
nomic documentation. Much attention is paid to the study of the use of information and computer technologies
in the translation process. The role of translator in startup projection is defined. The main difficulties and pecu-
liarities of translation of various documentation in the startup project are investigated. An analysis of the use
of modern ICT in translator work and translation of startup projects is performed. The results of the analytical
work in translating the final projects of the Startup School of the National University Yuri Kondratyuk Poltava
Polytechnic have been practically applied.

Keywords: startup projects, ICT, translation, startup school.

AreitueBa A.O., Bunnoscbka A.€.
Hamionanpuuii yaisepeurer «Ilonrasebka momrexuika imeni I0pia Kounpartoka»

OCOBJINBOCTI 3ACTOCYBAHH{ IKT B IIEPERJIAII CTAPTAII-ITPOCKTIB

AnoTamisa. ,I[ocni,u;meHo 0co0JIMBOCT1 BHKOPHCTAHHS in)opMauiﬁHo ROMyHiRauiﬁHHx TEXHOJIOTIHN B IIepeKrJIaml
crapran npoektis. Ha cporopmimmiil 1eHb icHye 6arato KOHKYPCIB I CTapTAILB, SIKi JOIOMAralTh IIPOEKTY
OTPHMATH IPOLIOBHHA IPU3 IS peamsauu iei Ta 3HaiiTh 1HBecropiB. JloBeeHO, o MmepeKIafad B crapTan-
IPOEKTI — Iie JIIOJMHA 5K BasKJIUBHU Ta HeoOXITHUH IHCTPyMEHT KOMAH/H 7l HaJIATO/UKEHH BIIHOCHH 3 I10-
TeHIIAHUMA KJI€HTAMH IO BCbOMY CBITy. YCIIX IIPeJICTABJICHHS IIPOEKTY MIKHAPOJHIH apeHl 3aJIe:uTh Bif
baraTbox meraseit: IIepeKJIaz 3asdBKH, HpeseHTauu Be0-caifTy, HeoOXIIHHX ayalo— Ta BlIeoMaTeplais, yroz ra
IHIIUX BUIIB IOPUIUIHOL Ta €KOHOMIYHO]I ,uorcyMeHTaun IlpuninenHo BeJHKy yBary JOCILPKeHHIO BAKOPUCTAHHS
1H(OPMAIIAHUX Ta KOMITIOTEPHUX TEeXHOJIOTIN y IIpolleci mepersanay. BusHaueHo poJsib meperJajgada B CTap-
Tan-upoekTi. Jloc/maKeHo 0CHOBHI TPYIHOIII Ta 0COOJIMBOCTI IIePeKJIamy pisHol JOKyMeHTAIlll B cTapTad-Ipo-
exTl. 3pobsieHo aHami3 Bukopucrauta cydacHux KT y poboTi mepekagada Ta B epeKJIajl CTapTam-IIpoeKTiB.
IIpakTraHo 3aCTOCOBAHO PE3yILTATHA AaHAITHYHOL p060TH npu nepelcnam dinaapHUX npoeRTiB Crapramn mkoJm
Hamionassroro yH1BepcheTy «ITonrascera momirexHira iMenl 0pisa KOHI[paTIOKa» VY crarTi mpoaHasi3oBaHl
MOSKJIMBOCT], IO IIOBA3aHI 3 IepPeKIafalbKo0 JIAIBHICTIO B OCBITL, Taki fAK ii 3AATHICTD BUKJIMKATH CTHMYJI
HABYaTHCA 1 IPHUIIEINTH MOTHBAILIO, YIIEBHEHICTD 1 IIOIyTTs PeJIeBAHTHOCTL cTyeHTaM. J{oc/iikeH s IeBHO0
MIpOIO CBIYUTH PO MO3UTUBHHUHA BIJIMB, OHOBJIEHHS Ta IHHOBALLI 11 MaibyTHIX daxieuis. [l uac ceminapis
cTapTAaIll UKoY 0yJI0 IepeMOrKeHo GaraTo BUKJIMKIB, TAKUX SK BiJICYTHICTD 4acy Ta prHHOIJ_Il Iifi Jac mepexsazmy
SIK JIJISI TPEHepPIB, TaK 1 JJIs1 JoC/ i qHuKIB. Po3B’s13yioun neski 3 Takux mpobJiiemM, y Il cTtarTi 0yJia BUCYHyTa 1es
mepekaaay B crapram-ocsiTi. OOrpyHTOBAHI TEOPETUYHI 3acaay, BIAIOBIIHI JOCTIIMKeHHS Ta IPAKTAYHI HACIII-
KM IIiel 17el, a TAKOK IIPOTUCTABJIEHHS CTAPTAII-OCBITH, 1[0 BU3HAYAETHCS [IAM IILJISXOM 0 1HIIIIX He,z[aror‘quHx
IifXO/IB, febaTiB 1 paMok. OX3paRTepH3OBaHO pisHI IHCTPYMEHTH, MeTou U MifXO/H 3 PISHUX rajysei, skl
MICTSITh IIPAKTHUYHI ITOPAJTU BUKJIAAAYaM 1 CTYAeHTaM y IXHIX CIIpobax JOCATTH YCIIIXY.

Kirouosi cirosa: crapram npoextu, IKT, mepexiazn, craprair mxosa.

Problem statement. Nowadays, there are
a lot of competitions for startups that help
the project get a cash prize for implementation, find
investors, and get into a world business environ-
ment. A translator in the startup team is an essen-
tial tool and an important part of the team for build-
ing relationships with potential clients around the
world. Most of the success depends on translation
of the application, presentation, agreements and
other types of legal and economic documentation,
but the translation process has a number of peculi-
arities and difficulties. The main focus of this paper
is on the analysis of various ICT tools for a quality
translator work in a startup project.

The latest research and published works
analysis. Startup project is a unique opportunity to
express the idea to the world. ICT can help a trans-
lator in a startup team work efficiently and quickly.
Today scientists and linguists pay a lot of attention

to the usage of information and computer technolo-
gy in the translation process. Machine translation
algorithms were described by linguists John Catford
[2], Martin Kay [7], John Hutchins [5], as well as the
world's largest corporations like Google, Skype and
Microsoft. The American Translators Association
constantly explores the usage of ICT in translations.
Imperial College London has conducted a survey in
which more than 800 professional translators from
54 countries participated. The result of this survey:
82.5% of translators use automated translation pro-
grams in their professional activities [6]. It was not-
ed that the most popular among translators are soft-
ware solutions such as SDL Trados, Wordfast, Déja
Vu, STAR Transit, OmegaT.

Identification of previously unsettled
parts of the general problem. It is difficult to
imagine the successful development of a particular
type of activity without interconnection with other

© Ageicheva Anna, Vypovska Anastasia, 2020
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areas of human knowledge. Accordingly, one of the
most important elements for the success and effec-
tiveness of specialists in a particular professional
sphere is the integrative nature of the interaction
or a competent, effective organization. The tasks
of linguists will be solved more successfully with
the help of modern information and computer tech-
nologies. ICT are able to simplify the translation
process of different complexity. Computer technol-
ogy fits into the current trends of globalization, the
expansion of economic and political relations and
intercultural interaction.

The main purposes of this paper are:

— to define the role of a translator in a startup
project;

— to investigate what main difficulties and pecu-
liarities of the startup documentation translation;

— to do an analysis of modern ICT use in the
translator work;

— to determine the ICT usage in startup projects
translation.

The results of this analytical work will be prac-
tically applied in the the final projects translation
of Poltava Polytechnic Startup School.

The main part. Creating a startup project is
a complex and responsible process. At the same
time, the startup team should not only provide
general information about the project, but also talk
about the financial part, business model, market
prospects and the maintenance team. Filling out
an application in English is only a small part of the
iceberg. It 1s important not only to talk about the
project, the main goal is to interest the right people,
and this is often a difficult task, even in their native
language. Even if the startup leader is confident in
his knowledge of English, it is better to entrust the
professionals with at least editing. It's not enough
to have an idea that will work perfectly. It is im-
portant to be able to convey it in a form that may
interest potential investors and mentors.

A startup is successful if it solves certain prob-
lems and can run not only within one country, but
throughout the world. In order to inform about the
project, the team needs to translate presentations,
promotional materials and a website into English.
It is also important to entrust the task to profes-
sionals, since poor-quality translation is not only
a waste of money and damage to the image of the
project, but also a loss of time, which has a striking
value among startups teams.

One day startup teams that are developing inno-
vative products face the fact that technology must
be patented for protection. The purpose of patent-
ing is to secure exclusive rights to manufacture and
sell products containing inventions in a certain ge-
ographical territory. Translator in a startup team
needs to translate patent documentation. This is one
of the most important tasks, which has a number of
features and difficulties in the translation process.

When translating such documentation, accuracy
in the description of the invention is “a must”. Any
misrepresentation of information here can lead to
serious consequences. Errors and inaccuracies in
the translation may cause complications during the
examination of a patent application, a loss in a pat-
ent dispute and a reputation reduction.

In modern sources of information, patents are
“security documents certifying and protecting the

rights of authorship of an invention”. The objects
of patent rights include the results of intellectual
activity in the scientific, technical and design fields.
Moreover, patents exist in the following types: pat-
ent for an invention, patent for utility model, pat-
ent for an industrial design [1].

Traditionally, the following parts of a patent are
distinguished:

1) bibliographic description of the invention;

2) introductory paragraph (technical field to
which the invention relates);

3) the purpose of the invention, a brief state-
ment of the essence of the invention;

4) a detailed (full) description of the invention,
a description of the design drawings, examples of
invention embodiments;

5) patent claims.

Depending on the country of patenting, the com-
position of the objects of patenting may vary.

During the translation process, the translator
has to deal with peculiarities of “patent language”:
the widespread usage of clichés in patent documen-
tation, the presence of a large number of synonyms,
tautologisms and archaisms [3]. What is more, the
problem of polysemantic words translation often
appears. Linguists should always be guided by the
context, since the same word can have different
meanings depending on where and when it is used.
For example, the concept of often used English word
“a customer”, depending on the context, can have
a number of meanings in Ukrainian: “xuienm”,
“samosnur’”, “cnooxcusau”, “wopucmysay”.

Another example of a word that has different

2,

meanings is the verb “to meet™ “to meet current

goal” — “gionosidamu nomounum uyinam”, “to meet
a problem” — “supiwysamu npobnemy”, “to meet ob-
ligations” — “eurxonysamu 30608 a3anns’, “able to

meet competition” — “KOHKYPEHMOCNPOMONCHUL .

Another type of translation that the translator
works with in a startup project is the translation
of marketing information. It should be noted that
existing texts translations of this sphere are some-
times ineffective, and in some cases can lead to the
failure of the entire campaign to promote the prod-
uct due to ignoring the specifics of marketing texts.
Consequently, with an unprofessional translation
the main communicative-pragmatic function of the
marketing text is lost — the conviction of a potential
buyer that he needs the company's product. Accord-
ingly, it is necessary to find out what are the lexical
and grammatical features, that allow to perform
the main communicative function, and also how to
save these characteristics during translation.

Using marketing texts, the following tasks are
performed:

1) a brand image creation;

2) an increase in sales due to information trans-
fer about the company's product/ service to the tar-
get audience;

3) a satisfaction increase with the product/ service
and strengthening customers loyalty to the brand,

4) a presentation of the competitive advantages
of the product/ service [4].

Another distinctive feature of marketing texts,
which causes enormous difficulties for translation,
is the fact that marketing texts are non-literal in
nature. That is why when translating texts of this
subject, it is necessary, first of all, to focus not on
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the accuracy of the translation and the complete
transfer of the author's style, but on the effective
transmission of the message to the reader / buyer
by means of the target language. The basic quality
indicator is the comprehensibility and accessibility
of information for the target audience and, accord-
ingly, the creation of a positive reaction to it.

To optimize the translation process, translators
need to actively use modern information technol-
ogies. The usage of the newest methods allows to
achieve high-quality and efficient translation of
large volumes of information.

Translators use Internet resources both for pro-
fessional communication and searching for neces-
sary linguistic information. Nowadays electronic
dictionaries (ABBYY Lingvo, Multitran, Multilex)
and special software often help translators auto-
mate and optimize the translation process.

Automated translation (Computer Assisted
Translation, CAT) is the software used by the hu-
man translator in the translation process to in-
crease productivity. The Machine Translation (MT)
1s such a computer technology when translating
from one language to another is done by computer
program without human intervention.

Automated translation programs allow to use
previously translated texts. During the translation
process, the program saves in the translation mem-
ory (in the database) the original and translated
segments of the text, which are called translation
units. Every time the translator starts translat-
ing a new segment of text, this segment is com-
pared with the translation units contained in the
database. If the translation memory contains the
same or similar text fragment, the program, hav-
ing analyzed the database, finds it and automati-
cally substitutes it in the translation text instead
of the original fragment. If the option proposed by
the program is an inaccurate coincidence, then the
translator can edit it, and add it to the translation
memory, due to which the information capacity of
the translation memory is constantly increasing.

The start-up project translator will work much
faster and more efficiently, because the translation
of the main project information and the basic termi-
nological units will already be saved in the database,
and it only will be a need to adjust and create the
required style, depending on the type of document.

A translation automation system is, first of all,
a tool that facilitates the work of a translator. Cur-
rently, companies such as SYSTRAN SOFTWARE
Inc, Logos Corp., TRADOS Inc., Alis Technologies
Inc., CompuServe, the Russian company PROMT
and others are developing machine translation sys-
tems. Examples of translation programs are the
Google Translate Toolkit, Snowball, SDL Language
Weaver, PROMT, MemoQ.

References:

We have already found out that the texts with
which the translator works in the startup team have
a number of features and difficulties in the transla-
tion. Mistakes in startup projects are unacceptable.
In this regard, the requirements of professional
translators for the quality of machine translation
are much higher than those of non-professionals.

While working in a startup project, the trans-
lator uses ICT not only to simplify the transla-
tion process, but also for its required information
presentation form. In addition to widely used soft-
ware products, such as Microsoft Office Pro (Po-
wer Point, Microsoft Word, Microsoft Excel are the
basic programs), translators often have to use the
following software: Adobe Acrobat — a program for
working with PDF documents, Adobe Photoshop —
a program for processing graphics, Adobe Illustra-
tor, Corel Draw — vector graphic editors, Adobe
InDesign, Framemaker — layout software, Dream-
weaver — a software for web-design. Depending on
the project and the task of the translator, it may be
necessary to translate audio and video content, as
well as their voice acting, dubbing. There are a lot
of software for this: AVS Audio Editor, Movavi Vid-
eo Editor, VirtualDub, Adobe Audition.

As you can see, modern advances in the field of
high information technologies, the spread of per-
sonal computers and the development of the Inter-
net allow translators to significantly speed up the
translation process, make translator work more ef-
ficient and effective, increase the productivity and
quality of the translation.

Conclusions and ideas for further investi-
gation. Today a translator plays a special role in the
startup team and has to not only correctly transfer
the source text from a linguistic point of view, but
also convey a message and adapt it to the cultural,
situational and social characteristics of the target
audience. Working in a startup team, the transla-
tor deals with special patent, legal and economic
documentation depending on the industry and the
main goal of the project. Modern information and
computer technologies help the translator work
faster and more efficiently. ICT include programs
of automated and machine translation, as well as
the software used for the editing, required informa-
tion designing and presentation. The main here is
to understand all the software usage peculiarities,
choose the most appropriate programs or online
tools and develop personal work methodology and
strategy with the project. Otherwise, the result will
be unsatisfactory and may damage the image of the
entire startup project. The results of our work are
very important and necessary for further research
on the peculiarities of ICT usage in the startup pro-
jects translation, in particular, the final projects of
Poltava Polytechnic Startup School.
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JIIHT'BICTUYHI ACHEKTH IIEPEKJIATY
AHIVIINCBKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOITI

Amnorania. Crarrs e orisamoM HAWOLIBIT 3HAYHUX JOCTIIMKEHDb 3 IPo0JIeM IeperJiaay aHrIiiichKol HAyKOBO-
TexHIYHOI TepminHoorii. [Ipemcrasiieni kinacudikaifsa Ta aHAII3 TPYIHOIIIB, 0 BUHUKAKOTH IIPU ePerJIal,
MOsACHEH1 1X OCHOBHI mpuuuHU. [IPOMOHYIOTHCSA NIIAXW BUPIIIEHHS MPOOJEeM IepeKIany HayKOBO-TeXHITHHUX
TepmiHiB. JloBegeno, 110 BUpIIIAIbHE 3HAYCHHS Y TEXHIYHOMY IIepeKJIall Mae MpaBUIbHA 1HTEPIPeTalls Tep-
MIHIB, SK1 MICTATDH KJIFOUOBY iH(opMaIrio. J[ocaimreHo neaKl CTHIIICTUYHO-TPaMaTUYHI 0COOJIMBOCTI AHTJTICHKO-
O TEKCTY, HEBJIACTUB1 CTILIIIO praiHCLRoi TeXHIYHOI JIiTepaTypI/I Busuaueno HPUYUHY pr,I[HOIJJ;iB y TIporreci
aHaJIl3y 30BHIIIHBOI (POPMH 1 CTPYKTYpHOI oprasisanii TepMiHy, IHTepgepeHILis pifHOI MOBH, BHYTPIIIHBOMOBHA
OMOHIMIsA. Y XOZIl BUPIIIEHHs IOCTABJICHHUX 3aBAAHb OyJIO BHUSBJIEHO, IO TEPMIHOJIOTIS € OKPEMOIO JIEKCHIHOT
KaTeropiero, KJIIIOYOBUM ACIIEKTOM SKOIL € TePMIiH, SKUH y OLJIBIIOCTI BUBYEHUX HAMH POOIT BUSHAYAETHCS STK OJIH-
HUIIS MOBH, II[0 BJKUBAETHCS JJIsI IO3HAYEHHS CITeI[laJbHUX ITOHATD 1 SIBUIIL,

Knrouosi ciioBa: HayKOBO-TeXHIYHA TEPMIHOJIOTSA, ITIEPEKJIAT, CTHIICTHYHO-TPAMATHYHI 0COOJIMBOCTI.

Ageicheva Anna, Derkunska Zhanna, Aheicheva Oleksandra
National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic»

ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY
TRANSLATION LINGUISTIC ASPECTS

Summary. The article is an overview of the most significant research on the problems of translation in English
scientific and technical terminology. The classification and analysis of difficulties encountered in translation
are presented, their main reasons are explained. Ways of solving problems of translation scientific and techni-
cal terms are offered. It is proved that the correct interpretation of terms that contain key information is crucial
in technical translation. Some stylistic and grammatical features of the English text, which are not peculiar
to the style of Ukrainian technical literature, are investigated. The causes of difficulties in the process of anal-
ysis of the external form and structural organization of the term interference of the mother tongue, intrinsic
homonymy, foreign to the language translation form of the term, complex structural organization of the term.
The basic properties of the term were also revealed, such as systematicity, uniqueness, out-of-context, lack of
emotional coloring, informativeness. The specificity of the term, which distinguishes it from other words of the
language, is a special purpose, the function of the term — whenever possible to clearly call special concepts.
As professionalism is used to refer to certain concepts only in the sphere of a particular profession, crafts,
crafts, they do not always meet the standards of literary language. For the most part, professionalism is used in
the oral informal speech of people of a particular profession. In the terminology studied, the thematic principle
distinguishes different in terms of volume and structure of the group of technical terms, combined semanti-
cally and functionally on the basis of the connection of objects and phenomena of reality, which they denote
in the language of translation the form of the term, complex structural organization of the term. Source of
formation of terminological information is practical creative activity of people, social and cognitive experience.
This defines the social essence of terminological information, which concentrates the collective profile-scientific
memory, the basic units of which are concepts. The formation of a new concept is often associated with a new
perception of the subject, which is understood on the basis of available language experience

Keywords: scientific and technical terminology, translation, stylistic and grammatical features.

ocranoBka mnpooGsemu. CydacHa Ttepmi-
HOJIOTISI — JOCHUTHb CKJIQOHUK 1 HEOSHOPLM-

HUM JIGKCAYHUHI IJIACT. Honpn TBEP/PKEeHHS IIPO
O,HHO3Ha‘{HICTB KOHKPETHICTb, YITKICTH 1 SICHICTD
TepMIHIB, 0araTo 3 HHX He MOKYTb BBAYKATHUCS
TAKHMMH, OCKIJILKM BOHM € 0araTo3HayHMMHK 1 Ma-
0Th CHHOHIMU. Meki MK TepPMIHOJIOTIYHOIO 1 He-
TEePMIHOJIOIYHOK JIEKCHKOI YacTo po3muti. Bog-
HOYAC, CTPIMKHNA PO3BUTOK TEPMIHOJIOTIUHHUX cdep
MIPAKTUYHO BCIX HAYK IIPU3BOAUTH JIO TOrO, IO
B CyYacCHIN TepMIHOJIOTII 3'SABJISIETHCS BEJIUKA K1JIb-
KICTh HOBUX JIEKCUYHUX ONUHUIIL. Iomi0H1 TepMinu
IMOYMHAKTH IIIHPOKO BHKOPUCTOBYBATHUCS, IPOTe IX
dixcalris B CJIOBHUKAX JEI0 CIII3HIOETHCS, III0 CTBO-
PIO€ HEOOX1AHICTh 3HAHHS T4 BMLIOI0 3aCTOCYBAHHS
TeperJIaIaIbKUX TPUHOMIB i yac IX rmepexsamy.
AmnaJtia ocraHHixX gociigkeHsp i myOoikari.
OCKIJIBKH OCHOBHUMU pucaMu YKPaiHCBKOTO Tex-
HIYHOI'O CTUJII € CyBOpa SCHICTh BUKJIAIY, YITKICTD

BU3HAYEHb, JakoHIUHICTE (opmu, A.B. Demopos
BH3HAYME IOBHOI[HHICTD IIePeKJIay fAK «BUYepI-
Hy IIepesiady CMHUCJIOBOTO 3MICTy OPUTIHAJLY 1 IIOBHY
(byHKIII0HATBPHO-CTHJIICTHYHY BIIIIOBLIHICTE HOMY»
[1], To, mpairoroum 31 CHEIIAJLHUMU TEKCTAMU,
meperJiagay 3000B'3aHUM MPABUIBHO 3PO3yMITH
1 aJeKBaTHO IepeIaTH MOBOI IEPeKJIaIy BCH 1H-
bopmatrito, 3aKyIaIeHy B OpUTIHAITI.

Bupimasnsae sHaveHHs y TeXHIYHOMY IIepeKJia-
1l Ma€ MpaBWIbHA iHTEepHnperania TepMiHiB, K1
MICTSITh KJIIOUOBY 1HQopmalro. Teoperudto mepe-
KJIAJ] TePMIHIB He MTOBUHEH BUKJIUKATH 6ym> SIKUX
ycknanHeHb. OfHAK, OCKLIBKY Cy4acHa TePMIHOJIO-
Tisl ABJISE COOOI0 JIOCUTD CKJIA/THUI 1 HEOJHOZHAYHUH
ILIACT JIEKCHKY, Ha IIPAKTHUIIL MU [I€PeKOHAJIHCS, 10
TEePMIHOJIOTIYHI OJMHUIIL 9aCTO € CePHO3HOI0 Iepe-
TITKOJTOT0 JIJIsT IIPABUJIBHOTO PO3YMIHHS 1 TTePEeKITY
CITeIaJbHUX TEKCTIB. AHAJII3 TPYIHOIIIB IIepeKIa-
Iy € BaKJIMBUM JIJII HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH,
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OCKLJIBKHM BIH «€ OJHMM 13 CIIOCOOIB OIIIHKM BUKJIA-
maueM e)eKTHUBHOCTI HABYAHHS 1 BU3HAYEHHS, HA
III0 CJIIT 3BePHYTH yBary B MaioyraboMy» [2]. 1100
BHYEPIIHO IIepeJaTH 3MICT, HEeOOXI1THO IIPABUJILHO
3PO3yMITH CEHC TePMIHOJIOTIYHOI OQUHMUII, & TAKOMK
«CIIIBBITHOIITEHHS M1k 3MICTOM 1 hopmoio» [3, c. 121]
OpUriHAJIy, 1 mJI0paTyé BIAMOBIIHUN eKBIBAJIEHT
y moBl mepersany. Ilpu meomy FO.H. Mapuyk 3a-
KJINKAE He MPOTHUCTABJIATA CHHTAKCHUC 1 CEMAHTUKY
y BU3HAUYEHH] YaCTHH MOBH 1 UJI€HIB PEUYEHHS, a
«PO3TJIAIATH 1Tl IBA ACHEKTH Y TICHOMY 3B'I3KY 1 B IX
MaHidpeCTauii y KOHTEKCT» [4, c. 42]. Hepeuucoz:oro
JIJIS1 PO3YMIHHST MOKe CTaTH K (hopMa TepMiHy, Tax
1 3MiCT yKJIQIEHOTO B 30BHILIHBO 3p03yMiii (hopmi
mouaTTsA. Hepiako migdip BIAMOBITHOTO €KBIBAJIEH-
Ta B MOBI IIEPEKJIA/TY TAKOMK € HeJIeTKUM 3aBIaHHIM
JIJIsI TIOYMHATOYOT0 TTepekIagaya.

@opmyoBaHHS MeTH cTarTi. BusHauenus
JIEeSTKUX CTUJIICTUYHO-TPAMATHIHUX OCOOJIUBOCTAX
AHTJIHACHKOT0 TEKCTY, HeBJIACTUBUX CTUJII0 YKPAIH-
CHKOI TeXHIUHOI JIITepaTypH.

Bupginenus me BupimeHux paHimie JYacTuH
3araspHOl mpoGaemu. @opma TepMIHY € BaKJIU-
BUM €JIEMEHTOM [IJIsI Horo po3yMiHHs. PoarisayTo
TPYIHOI, ToB'a3aul 3 dopmoio Tepminy. Dopma
€ HeBII'€MHOI0 YaCTUHOK CEeMAaHTHYHOI CTPYKTYPH
OyIb-sIKOTO CJIOBA.

Buxmnan ocHoOBHOro marepiajy JOCIiasKeHHs.

1. B amrmiicbhkoMy TEKCTI HepeBaskaioTb OCO-
6oBi dopmm ngiecsoBa, TOml SK YKPAIHCHKOMY
HAYKOBOMY CTHJIIO OLJIBII BJIACTHBI 0€30CO0O0Bi
a00 HeBHM3HAYEHO-0COOOBiI 3BOPOTH, HAIPH-
riaax: You might ask why engineers have generally
chosen to supply us with a.c. rather than d.c. for our
household needs. — MosxHO 3amuTaT, YOMy JIJIS J10-
MAIITHIX TOTPed 3a3BMYail BUKOPHUCTOBYETHCS 3MIH-
HUH, a He mocTiiiaui Tok. We know the primary coil
in the ordinary transformer to have more turns than
the secondary one. — Bimomo, 1110 mepBrHHA 00MOTKA
3BMYAMHOr0 TpaHcdopmaropa Mae OLIbIlle BUTKIB,
HI’K BTOPUHHA.

2. B aHTII#CBKUX TEKCTAX OMHMCOBOTO XapaKTepy
HEPIIKO ByKMBAETHCA MANOYTHIN Yac IJisd BHUpPa-
JK€HHSA Tenepimubol sil.

Kepylounch KOHTeKCTOM, CJIIJi TIepeKyIafaTn
Taxl Ipomo3uIil He MaI/I6yTH1M a TeIepillHIM 4a-
coM, 1HOIl 3 MOJAJILHUM BiaTiHKOM: The zinc in the
dry cell accumulates a great many excess electrons
which will move to the carbon electrode. — lluuk
B CYXOMY €JIEMEHT1 aKyMyJII0€ BeJIMKe YHCJI0 HaJ-
JIUTITKOBUX €JIEKTPOHIB, 1110 PYXAIOMbCs 10 BYT1Ib-
Horo esiektporay. Fig. 10 gives a drawing of a bulb;
the filament will be seen in the centre. — Ha puc. 10
HABOJUTECS KPECIECHHS eJIEKTPUYHOL JIAMIIN; HUTKY
PO3KAPEHHS 6UOHO B LIEHTPI.

3. B aHrmiiichbKuxX TeXHIYHMX TEKCTaX 0COOJIUBO
YaCTO 3yCTPIYAIOTHCS MACUBHI 3BOPOTH, TOI K B
YKPAIHCHKIN MOBI ITACUBHUY CTAH B/KUBAETHCS 3HA-
YHO piIIe.

Otxe, M1 Yac IeperIaay HaM 4acTo JOBOTUThH-
cd BJABATHUCA 10 3aMIHU TACHBHUX KOHCTPYKINH
IHIMTUMU 3ac00aMU BUPAYKEHHS, OLIBIT BJIACTHBH-
MU yKpalHChKii MoBi [b, ¢. 184]. This question was
discussed at the conference. — lle muranus 6y.J10 06-
2080peHo Ha KoHQepenInll. — [le muranus o62osopio-
sasiocs Ha KoHQepewntni. — Ile muranus o62060pro-
sasiu Ha KoHQepeHrIi. — Kordepenrrisa ob62osopiosa-
sia (abo: 062080puIQ) 1€ TTATAHHS.

4. ABropm aHIJIHCHKOI TEeXHIYHOI JIlTepaTypu
IIMPOKO BUKOPHCTOBYKTH Pi3HI CKOPOYEHHS, SKI
a0COJTIOTHO He BKUBAIOTHCA B YKPAiHCHKIM MOBI, Ha-
apuriaa: d.c. (Direct current) — nocmiiiHuti cmpym;
a.c. (Alternating current) — 3miHHULL cmpym; S.a.
(Sectional area) — naowa nepepizy; b.p. (Boiling
point) mouka KUniHHA Ta 1H.

Taxi ckopoYeHHS B IepeKJIa Il MOBUHHI PO3ITHQ-
POBYBATHCS 1 JABATHUCS B IIOBHOMY II03HAYEHHI.

5. Jlestri cioBa a60 BUpas3y B AHTIIIMCHKOMY TEKCTI
MICTSATD UysKHi HAIli MoBl 00paa. I1ix yac mepexia-
JIy BOHU ITOBMHHI 3aMIHIOBATHCS aHAJIOTaMU, TOOTO
BHpAa3aMH, BIOIOBIIHHMH 34 3MICTOM, aJie OLJIbII
3BUYHUMM JIJISI YKPATHCHKOTO TEKCTY, HATTPUKJIIAT;

We have learned to manufacture dozens of
construction materials to substitute iron.

Bamictb dozen — «my3iHb» B yKpalHCBKIN MOBI
3BUYANHO B TAKUX BUITAKAX BIKUBAETHCS CJIOBO Oe-
CAMOK, TOMY Tie PeYeHHsS MU [IePEeKIATaeEMO TaAK:

«Mu naguunucsa supobnsamu oecamru 6yoisesiv-
HUX MAMepilasiie, wo 3aMIHI0I0Mb 3a130.

Bynb-axuii mpemmer abo SBHINE ACOIIIOIOTHCS
y Hac 3 X BepOaJIbHUM MO3HAYEHHAM Y PIIHINA MOBI.
CTOCOBHO 1HO3€MHOI MOBH, MH MOXKEMO He 3HATH
TOTO YH 1HIIOTO CJIOBA, IPOTe #oro (hopma IacTo 1o-
moMarae HaM IO acoliarii 3 pLIHO0 MOBOI, a0 &
Ha OCHOBI Bike BIJOMHX HaM CJIIB IHO3€MHOIO MOBOIO
MU MOKeMO 3po3yMith itoro 6e3 ciiopuuka. H.I. Ila-
XOBA, BUBYAIOUM ITUTAHHSI pO3yM1HHH CJIIB y TIpOIie-
Cl YUTaHH:], BUJUIMIIA TP iX KaTeropii:

— CJIOBA, PO3YMIHHSI SIKMX BIJOYBa€TbCS dYepes
YCBLIOMJIEHHS iXHBOI rpadiky;

— C€JIOBA, PO3YMIHHS SIKUX BIJOYBAETHCS Uepes
YCBIJIOMJIEHHS IXHBOI CTPYKTYPH;

— €JIOBA, PO3YMIHHS SIKUX B1IOYBAETHCSI Uepes
PO3YMIHHS IXHBOTO KOHTEKCTY [6, c. 124].

IlomibHa ®IacrgiIKalls IIOBHOK MIPOK CTOCYETHCSI
TepMiHiB. Tak, 70 IePIIol rPyIIM MOYKHA BIIHECTH BECh
KOMILTEKC [HMEPHAUIOHAIbHUX TEepMIHIB, (opMU
SIKMX Y MOBaX OPUTTHAJIY Ta IIepeKyary cxoxkl. Harpu-
KJIaJI, cX0ska rpadiuHa popMa TepMIHY process — npo-
yec JTOIoMArae 3po3yMiTH Horo 3HadeHHs B Tekeri. 11lo
CTOCYETBCST TEPMIHY expert, To Xo4da JIJIst HoTo TIeperJIa-
JIy Kpallle BUKOPUCTOBYBATH YKPAITHCHKUM €KBIBAJIEHT
«cneyiasicmy», 3aMICTh 3AIIO3UYEHHS «eKcnepm», pop-
Ma aHIVIACHKOrO TEPMIHY € 1 B IIbOMY BUIIAIKY KJIIOUEM
JIJISI TIPABIJIBHOIO TPAKTYBaHHs [7, ¢. 27].

Jlo TepwmiHIB, PO3yMIHHA SIKUX B1I0yBaeThCA
Yyepe3 KOHTEKCT, BIJHOCATHCI 0araTo3HAYHI CJI0BA
1 CJIOBOCIIOJIyYEHHs, peaJii, TepMiHI/I Ta CJIOBA, SAKI
HaOyJIi HOBOTO SHAYEHHS y. CIIeIIaJIbHOMY KOHTEK-
CTi, TAK 3BaHI KOHOMOBAHI TepMiHU. AHAJII3 KOH-
TeKCTy mpu polOoTl 3 MOMIOHUMU TepMiHaMu Heo0-
XITHMN I 1X IIPaBUJILHOIO Ieperaany [8, c. 31].

Ilin wac mepexrJsiagy TepMiHIB BasKJIMBO BPaxo-
ByBaTH 0arato (paxTopiB, OJHAK SKIIO IPABUJIBHO
BUIIJICHO TOHM eJIEMEHT, SKHH T0IIoMAarae BCTAHOBH-
TH IIOCJIOBHICTD MIK BIJJOMHM 1 HOBUM, IIe MOYKHA
BBQKATHU TEPITAM KPOKOM [0 TPABUIBHOTO PO3Y-
MiHHS. Ycl BUIU aHAJI3y TepMiHA: KOMIIOHEHTHHUH,
CJIOBOTBIPHUM, MOP(OJIOTIUYHUHN, KOHTEKCTYaJIbHUN
TOJIETTIIYIOTH pPOo3yMiHHsS TepMmiHy. CTOCOBHO TepMi-
HIB, 1110 BITHOCSITHCS S0 MEPITUX JTBOX T'PYI, TO Tpa-
MOTHO ITPOBEIEHUI aHai3 OPMH TEPMIHY B I[bOMY
BUTIAIKY HAMYACTIIIIe TPU3BOIUTH JI0 TOTO PO3yMiH-
Hs 1 BIpHOTO IIeperiany [9, c. 38].

OxHak JOCHTDH YaCTO IHTepdepeHIIis piaHOl MOBH
CHJIBHO 3aBaskae poboTi mepersaamada [10, c. 7].
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B.B. AnimoB HasuBae «aBl Oymb-aKl 3HAUYIIL
onuHUIT (MOpdeMu, CI0BA, BUPA3U, PEUEHHS), SIKI
3a 3ByYaHHIM / HAIMCAHHSAM Ta (DYHKISAME B O1I-
Hifl MOB1 HAra/lyloTh BiIOBLTHI oguHUI 1 GyHRI]
B 1Hmn# mos» [11, c. 15] 1HTep(bepeHTaMn 1 BU-
JIJIsIE STK NO3UMmMue6HKi, Tak 1 Hecamueri iHTepde-
pertn. «MosHa 1HTep<bepeHum BU3HAYAETHCS SIK
B34a€MO/IId MOBHUX CHCTEM B yMOBax JBOMOBHOCTI,
1o opMy€eThCsI a00 3a B3aeMOIll PI3HOMOBHHX CO-
miymiB, abo y pasl 1HIUBIIyaJbHOTO OLIIHTBIZMY».
«OCHOBHOIO IIPUYMHOIO JE€CTPYKTUBHOI iHTepde-
peHui'l' y TEXHIYHOMY IIepeKJIajl € HeJI0CTaTHS abo
HaZMIpHA ITeHTHQIKAIA JKAXOCH JIHTBICTHIHAX
1 creriajgbHUX SBULL I QYHKIIA B OAHINA MOBI 1 IX
KOMIIEHCAIllsl CXOMUMH, Ha JYMKy IepeKianaya,
SIBUIIAMH 1 (byHKmHMI/I y 1HmI# moB» (11, c. 22].

BucHoBku i mepcriekTuBU ,uocmmicemm Ax
BIJTOMO, JsKepesioM (DOPMYBAHHST TEPMIHOJIOTTYHOI 1H-

o July, 2020 7

dopmaini € mpakTUYHA TBOpYA ISJIBHICTH JIOJIEH,
CYCILIbHO-IN3HABAIbHUN mocBig. I{uM BH3HauaeTh-
Cs COIMAJIbHA CYTHICTh TEPMIHOJIOITYHOL 1H(opMAarii,
sIKA KOHITEHTPYE B CO01 KOJIEKTUBHY ITPO(lIbHO-HA-
VKOBY IIaM'sITb, 0A30BUMM OJIMHUIIAMUI SIKOI BUCTYTIA-
0Th TTOHATTSI. DOPMYBAHHS HOBOTO ITOHSTTSI HEPITKO
TIOB'sI3aHe 13 HOBUM CIIPUHMHSTTAM TIpeaMeTa, SKUH
po3yMieThes Ha 6a3l HasBHOIO MOBHOTO JT0cBiTy. Ilepe-
KJIa[ad [IOBMHEH BUBIUTH Ty o0/1acTh HAYKU i TEX-
HiKy, B sAKi# BiH npamoe. lle nae #iomMy MorKIHBICTD
JOMOI'THCST BIMEPITHONO PO3YMIHHS 3MICTY IOHSATb, II0
BupaskeHi TepMmiHamu. HemocraTtHs 00l3HAHICTE y Til
rajIy3i 3HAHHS, 10 SKOI BIIHOCHUTBCS TEKCT, IO IIepe-
KJIATAE€THCST Befle JI0 HePO3yMIHHS TepMIHY, He3BasKa-
0YH Ha Te, 10 Horo dpopMa Moske OyTy 3po3yMmiia abo
HaABITh 3HAioMa Ieperjamadenl. IlepcmexTuBy 110-
[AJIBIINX OOCILKEHD TAKOMK BOAUYAEMO B aHAJI3L 1H-
KX TPYIHOIIB, 10 BUHUKAIOTH ITiJT Yac IIepeKJIaiy.
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®OHETUYHA ACUMUIAIII ®PAHIIY3LKNX 3AMIO3NYEHD
B JIEKCHIII AHTJITHCHLKOT MOBH

Anorania. Y crarTi posriasmanThesa (pakToOpH, M0 BILIMBATDL HA BUHUKHEHHS HOBUX OZMHUIIB (1 Ha BCIO cuc-
TeMy CIIOBOTBODY B niomy). Jlo nmux arTopis, K IPaBAIIO, HAJIEKATH: eKCTPAJIIHIBICTUYHI (PAKTOPH — HAYKO-
BO-TeXHIYHHUI Ta COL{aJbHUI IIporpec, HOMUPeHHs 1H(OoPMAIifHOro IOTOKY 1 HeoOXIJHICTD HepefaTh Horo 3
HANMEHIIIUMH BUTPATAMHM 4acy 1 MICIs, JIHTBICTUYHI (DAKTOPY — TEHJIEHIIIs 10 MOBHOI €KOHOMII, IIParHeHHS 10
aHaITUYHOCTI. AHATI3YIOTHCS 1HIITOMOBHI 3aII03WYEHHSI B TBOPYOCTI aHTUINACHKUX MUCcbMeHHUKIB XIX—XX cro-
JITTsA. XapaKkTepua3yeThCsI POJIb HEOJIOTI3MIB B aHTVIIHCHKIN MOBI, PO3TJISIA0THCSI TBOPH aHTVIIHCHKUX TUCHhMEH-
HuKiB XIX-XX CTONITTS B AKMX ACKPABO BUPAKEH] 1HIIOMOBHI 3aII03WYEHH. 3aII03WYeH] CJI0Ba HOTPAILIAKTH
y IpOIec aCUMLIALL, aJle Iei mpoliec 3aiiMae 6araTo Jacy, OCKUIBKY 3aII03UIEeHIM CJI0BAM Tpeba MPOUTH Kpisb
Pi3HI ACUMUIAIINAHI IIePeTBOPEHHS IIePIl HisK YBIATH 10 AaKTUBHOIO MOBHOIO JIEKCUKOHY.

Karouosi ciosa: HeOJIOI‘lSM, IHIIIOMOBHI 3alI03UYeHHA, (bOHeTI/I‘IHa aCI/IMlJIHLUH CJIlB, HAaroJoc, CKJanm.

Astahova Svitlana
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

PHONETIC ASSIMILATION OF FRENCH BORROWINGS
IN THE ENGLISH LANGUAGE VOCABULARY

Summary. The factors that influence the appearance of new units (and the whole system of word formation
as a whole) are considered in the article. These factors include extralinguistic factors, which describes cientific
and technical and social progress, the spread of information flow and the need to transfer it with the least time
and place, as well as linguistic factors — tendency towards language economy and analyticity.Foreign language
borrowings in the works of English writers of the 19th-20th centuries are analyzed. The role of neologisms in
English is characterized, and the works of English writers of the nineteenth and twentieth centuries in which
foreign language borrowings are present,are being considered. Borrowed words fall into the assimilationpro-
cess, but this process takes a long time, since borrowed words have to undergo various assimilation transforma-
tions before entering the active language lexicon.Some scholars have pointed to the need for such an approach
to borrowing for a long time. Phonetic mastery of French borrowing leads to their subordination to the Eng-
lish verbal emphasis. Phonemes that are far from the sound structure of English are replaced by the closest
English phonemes and their variants.Due to the transfer of stress in the borrowed words, their unstressed
syllables are often reduced, leading to the phenomena of apheresis, syncope and apocope. Foreign language
borrowings in the works of English writers of the 19th—20th centuries are analyzed. The role of neologisms in
English is characterized, and the works of English writers of the nineteenth and twentieth centuries in which
foreign language borrowings are present,are being considered. French sounds in borrowed words are subject to
quantitative and qualitative changes under the influence of the English sound system. The process of phonetic
assimilation of borrowing is traced backon the material of the French words that came into English after the
conquest of England by the Normans. Indicative for the phonetic assimilation of French borrowed words in
the Middle English period is the transfer of theiremphasis from the last syllable in French to the root syllable.

Keywords: neologism, foreign borrowings, phonetic assimilation of words, emphasis, composition.

OCTAHOBKA MPOOJIeMHu. YIIPOIOBK OCTAH-
HIX JeCATHpPIY B aHIIHUCHKIN MOBI, K 1 B 0a-
rarboxX 1HIINX, BUHUKJIA BEJINKA KUIBKICTH HOBHX
CJIB, IO IIPHM3BEJIO 0 HEOOXIMHOCTI IX BMBYEHHS
Ta onucy. lle, B cBOW uepry, BUKINKAIIO IOSBY 30-
BCIM HOBOI Taury3i JiiHrBicTHMKM — Heosorii. Heouro-
risg — HAyKa IIPpO HEoJIOTiaMu, B cdepy MisaIbHOCTI
SIKOI BXOJIUTH BUSIBJIEHHSI HOBHUX CJIIB TA 3HAYEHD,
amairia ¢axTopiB iX ITOSIBM, BUBYEHHS 3ac001B IX
YTBOPEHHS, PO3PO0KA NPUHIUAIIB CTABJIEHHS 0
HUX (X TPUAHATTSA YU HEOPUUHSITTSA HOCITMU MOBH)
Ta ix Jexcukorpadiuaoi 06podku (gikcarris B CJI0B-
HUKAaX Ta 3aTBeP/KeHHS 3HaYeHb) [2, c. 15].
Ananis ocrannix mociigzkens. Ha cyuacaomy
erarr IIPOCJITKOBYETHCA HOBUI IIOIITOBX IO OLJIBIII
YBaIKHOTO 1 JIeTAJbHOTO BUBYEHHS Heosoriamis. lle
BIIOyBaeThbCsI BHAC/INOK IIMBHIKOIO 3POCTAHHS IX
KLJIBKOCT1, TOOTO YacTa I10sIBa HOBUX peaniﬁ 3aKOHO-
MIpHO BEMAarae IpUCKOPeHHs nporecy Hominari. Ta-
KAMU 3aKOHOMIPHOCTSIMH 3yMOBJIEHA TIOSABA 3HAYHOI

© Acraxosa C.A., 2020

KIJIBKOCT1 POOIT aHIVIIMCHKUX TA aMEPUKAHCHKUX I0-
CJITHUKIB, 1110 PO3POOJISIOTH PI3HI ACHEKTH HeOoJIOoril,
Hamnpuriaan, Maypep, ['ucoypr, Anmeo Ta iH.

Bupgineuns me BUpimeHux paHime JyacTuH
3aranpHOl npoGiemu. I1ommoBHEHHA CIIOBHUKOBO-
r0 CKJIaJy MOBU 3IACHIOETHCS PI3HUMU CIIOCOOAMHU.
Tak, HUMHU MOKYTBH OyTH 3aTI03UUEHHS 3 1HIITHUX MOB,
POSIIIMpPEeHHs 3HAYEHDb yiKe IcCHyoounx caiB Ta iH. 111
CIT0CO0M JIOCTATHBO IIPOJIYKTHUBHI, ajie BH3HAYAIIb-
HUMHJ € MOJeJIl CJIOBOCKJIQJAHHS Ta adlKcaJIbHOTOo
YTBOPEHHsST HOBUX MOB. [Ipoitec 3baradyeHHs MOBU
3a paxyHOK PaHIII He BIIOMUX OSUHUIH IIPOXOAUTE
IOCTIMHO, OCBIKAIOYM TA OHOBJIIOIOYH MOBY, IIPHBO-
Os9u i1 y BIOAHOBIIHICTE [0 IIOTPed JIoaei Ta 3MiH,
0 TIOCTIHHO BimOyBawTheAd B cBiTi. Och oMy BH-
BYEHHS CHCTEMH CJIOBOTBOPY AHTJIHCHKOI MOBH, il
KOMIIOHEHTIB, CTYIIEHIB IX aKTHBHOCTI, IIPOIYKTHB-
HOCTI TA4 BaplaTUBHOCTI € TAKUM HEOOX1THIM.

Meta crarri. 'ostoBHOIO MeToOIO ITi€l cTaTTl € Ie-
TAJILHUHN aHAJTI3 3aTI03WYEHb B TBOPUOCTI AHTJIIHCHKUX
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MMMCHMEHHUKIB, #, 30KpeMa, OHIel 3 HaUOLIbIIMX IX
rpyI = dopaHLLysblcm MOBI/I) Posrystyro tBOpH aH-
TUTIACHKUX TTUChMEHHUKIB XIX—XX CTOMITTS, B AKUX
SICKPABO BUPAYKEH] IHIITOMOBHI 3aIT03MYEHHS.

Bukiax ocaoBHoro marepiany. Mosa — xu-
BUM OpraHiaM, SKUM MOCTIMHO po3BuBaeThes. Lleit
PO3BHUTOK 3YMOBJIEHHUM PIZHUMHU JIHTBICTHYHUMU
mporecamMu, 30KpeMa BHYTPINIHIMU (IIepeocMIuc-
JIEHHS CJIIB, IIOSIBA HOBUX Ta 1H.), Ta 30BHINTHIMU
doaRTopaMH OJTHUM 3 STKWX € 3aIll03WYeHHs. 3ario-
3UYeH] CJI0BA TOTPAILISIIOTH 110 IPOLECY aCHMIISALILL,
aJjie Iiel Ipollec 3aiimMae 6araTo 4acy, OCKIJIbKH 3a-
MO3WYEHUM CJI0BAM Tpeba MpodTHU KPi3b pi3HI acu-
MUISIINHAHI IIePeTBOPEHHS, IIePIl HIsK YBIATH I0 aK-
THUBHOTO MOBHOTO JIeKCHKOHY. Ha HeoOximHICTL came
TAKOT0 X0y JI0 3aII03MYeHb OKpeMl BUeH] BKa3y-
BasIM Bike maBHO. DOoHETUUHE 3aCBOEHHS (PPAHITY3b-
KHX 3aI03WYeHb IMPU3BOJIUTH 110 ITIITOPSIIKYBAHHS
HOpMaM aHTJIIHCHKOTO CJIOBECHOTO Harosocy. Dome-
MU, JaJIeKl 0 3BYKOBOI Oy/I0BM aHTJIIHCHKOI MOBH,
3aMIHSIIOTHCS HAMOLIBII OJIM3bKUMU aHTIIHCHKIME
domemamu 1 ix BaplaHTaMu. BHACIIIOK IIepeHoCy
HATOJIOCY B 3aIIO3WUYEHUX CJIOBAX IX HEHATOJIONIEH]
CKJIQIM HEPiIKO PeIYKYIOTBCH, 10 HPU3BOIHUTE JIO
ABHI adepesncy, CHHKONU # amloKOIX. 3ByKOBHH
1 rpadlvHUA BUIJIAJ 3aII03WYEHb y CePeJHBOAH-
IJIACBKUIA TIepioJ] BIAPISHSAETBCS 3HAYHOK HECTIH-
KiCTIO, Ha NOYATKY iCHye KiJTbKa BapiaHTIB IXHBOI
BUMOBH, OJIMH 13 AKUX HAOJIMMKAETHCA JIO OPUTIHA-
JIy, a 1HII BIAXOAATH Bijg HBoro. OpaHITy3bKl 3BY-
KM B 3aM03WYEHUX CJIOBAX IMITAI0THCS KLITBKICHUM
1 AKICHUM 3MIiHAM IIiJ] BILTUBOM 3BYKOBOI CUCTEMU
AHTIICHKOT MOBH.

[Tporiec poreTHUHOT aCUMITIATIIT 3aIT03UYEHB TPO-
CTEIKYEThCS HA MaTeplayl (ppaHIly3bKUX CJIIB, IO
MIPUHAIILIA B AHTJTIHACHKY MOBY IICJISI 3aBOIOBAHHA AH-
i mopmaHamu. [lokazoBum s oreTHdHOI acu-
MITATIT PPAHITY3bKHX 3aTI03MUEHUX CJIIB ¥ CEPETHBO
AHTJTIMCHKUI TIePioJ] € TIepeHeceHHs Y HUX HATOJI0CY
3 OCTAHHBOTO CKJIATY ¥ (PpaHITly3bKii MOBI HA KOpEHe-
BUH CKJIA, HAIIPUKJIAI: envie, pite, virtu. Y TUX BU-
[afKaX, KOJIU 3AI03UINIINCS dbpanIyspki miecaoBa
13 mpedikcamu, HAIpUKJIAI: recorden, commanden,
avauncen, HaroJIoC y HAX IIEPEMIIIABCS Ha KOPIHb 3a
3Pa3KOM CIIOKOHBIYHMX-aHTUIIACHKUX TIECTIB arisen,
awaken, forgiven Ta ium [7, c. 9].

[Tporrec mepenrocy Harosiocy y (hpaHILy3bKI JICKCH-
1 BinOysases mocTynoso. [lepmmit yac micsist mosisu
(paHIy3bKUX CJIB B aHIVHACHKIA MOBL BOHU B OLIB-
IIOCTI BUIIAAKIB 30epiram (hpaHIly3bKUH HAr0JI0C Ha
OCTAaHHBOMY CKJIAJIl a00 Ha MEPEeIOCTAHHBOMY, SKIIO
cJI0BO 3akimuyBasiocss Ha e. [lpurmamu: compaygnie:
druerie; burgeio — curtayse; iugement: isend.

Opuak y:xe B Texkcrax XII-XIII cr. cmocrepira-
0TBCST OKpPeMi BUIIAJKM TepeHeceHHsI HAaroJocy B
cioBax (PPaHILY3bKOTO IMOXOMMKEHHS, IO IIOITHUPH-
JINCSI B HAPOIHOMY MOBJIEHHI, HATIPUKJIAJ, COntre —
contre, prisun — prisun, ransoun — ransoun: And on
fin offic set agen — mpU3HAUYEHWN Ha TBOIO II0CAIY;
You Salt ben ut of prison numen — Tebe BUIYCTUIIN
3 B'asuwmin; Many castles hii awonne — BOHM 3aXOIIH-
Ji;m 6araTo 3aMKiB [2, c. 26].

¥V poborax Yocepa BUIAIKH KOJMBAHHS HATOJIOCY
B 3aM03MUYEHHUX CJIOBAX 3HAYHO 3MEHIIYIOTHCS, X0da
(bpaHITy3bKMIT HATOJIOC HA OCTAHHBOMY CKJIAII € IIIe
mauytounM. ¥ Yocepa, Ik mpaBuio, 3depersocst dpaH-
Iy3bKe HAIMCAHHSA KIHIIEBUX CKJIQIIB: conseil, cilee,
povertee, vitaille, marvaille, champioun [3, c. 40].
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OpHak HAIIMCAHHS -10N IIOCTYIIOBO BUTICHSE -I0UN, 1
OCTaHHE BIKMBAETHCS TLILKHU B puMax. HaroJtoc y 3ato-
3UYEHHX CJIOBAX V 1M MepiojT BUIPI3HIETHCI 3HAYHOO
Hectitikictio: Though he strong was as a chamioun:
toun, companye: hostelrye, office: benefice. 3ycrpiua-
FOTBCSI BUIIQIKY HATOJIOCY 3aI03WYEHUX CJIIB HA TIep-
oMy crgami: And ever honoured for his worthinesse;
Fulwel she rang the services devine [1, c. 60].

IlomiOH1 KOMMBAHHS TPOCTEIKYIOTHCS TAKOMK 1
B IHIUX moeTHYHMX poborax XIV cromitrss — Sir
Gawaynandthe Green Knight; Handlyng Synne,
Gower, “Confessio Amantis”, Langland, “The Vision
of William concerning Piers and Plowman”, o Ha-
JIesKATD 0 PI3HUX *KaHpIB 1 cTiiIiB. Bee 11e cBiqunTh
PO Te, IO HeCTIUKUI HATOJI0C ¥ CJIOBaX PpaHITy3b-
KOT'0 MOXOKEeHHS — IOCUTE PO3MOBCIOKEeHE SIBUIILE
B Ty eII0Xy ¥ XapaKTepHO IIeBHOI0 MIPOI # IJIs 3a-
raJIbHOHAPOIHOTO MOBJICHHS.

JlocuTh KOIITOBHUM 3 TOTJISITY BU3HAYEHHS o-
HETUYHUX O0COOJIMBOCTEN 3aMO3UYEHUX CJIB € TPH-
ToMHUY 30ipHUEK JucTiB “Paston Letters” cepequnau
# mpyrol mosioBHHH XV cTOpiuds. ABTOPH ITUX JIKC-
TiB He OyJM OCBIUEHHUMU JIIOAbMHU U IIHCAJIH, 3BH-
YaHO, CKJIAAN 3aJIEMKHO BiJ IOJIOMKEHHSI HATOJIOCY
B cJIOBl. 3 HammcaHHA cJiB: councell, chaunceller,
daunger, prison, treson — MOKHA 3POOUTH BUCHO-
BOK IIIOJT0 TOTO, III0 HATOJIOC Y ITUX CJIOBAX TAaJiae Ha
TEePIIUHA CKITAI, TOI1 K IMOPIBHIHO PiAKe BKUBAHHS
TakuX POPM HOPSII 3 GLIBINT 3BUYANHUM ITOBHUM Ha-
IUCAHHAM KIHIIEBUX CKJIAIIB CBIIYHTL IIPO Te, IO
bpanIyspkuit Harosioc B XV CTOJITTI € Ile JOCUTH
po3noBCIoKeHUM. JI0Ka30M IIBOTO CIykaTh TAKOMK
YrCcesIbHI BUIIAIKH 30epeskeHH T HarosIocy Ha OCTaH-
HBOMY CKJIa/l 3AI03UYEHUX CJIB, 0 3yCTPIYATH-
¢ B TIOETUYHMX JOOyTKax XV CTopluus, HAIPH-
RJIa; counsayle fazle Justise: couetys; Bringe not
a commone in greuazmceio He xpusns rpoMasy.

Jlo ximmg XV cropivusi B 3aIm03WYeHIN JIEKCH-
Il TIOYMHAe SIBHO ITepeBaskaTh TepMAaHCHKUH Ha-
rosoc. Yeaxe B “York Misteries” /mpyra mosoBuHA
XVcromiTra/ BUmagku 30epeskeHHs HaroJaocy Ha
OCTAHHBOMY CKJIAJl 3ycTpiyaroThes pimko [1, c. 8.
¥V nmooyrkax XVI cromitrsa CneHcepa [Mexcrripa,
rpada Cyppeﬂ IaHye TePMaHCBKUE HArosoc. AH-
DUTACBKUH HAr0JIOC BiIPISHAETBCS BiN (ppaHIyss-
KOTO OLIBINO0 1HTEHCHUBHICTIO, 3 TKOI BUMOBJISIETH-
Cs HATOJIOIIIEHUH CKJIaJ] Y TOPIBHAHHI 3 HEHATO0JIO-
mreanm. Ileit dpaxTop mopsam 3 IIePEeHOCOM HATOJIOCY
00yMOBHEB Oliblle 9YacTy PeAyKIIIO i BHIATAHH:
HEHATOJIOIIEeHUX CKJIAIIB y (DPAHILY3bKHUX CJIOBAX.

Adepesnc (CRopoquHH LIOYATKOBHX CKJIA[B),
10 3ycTpivaeTbes ¥ y paHIy3bKifl MOBi, mpocTe-
SKYETBCSI JIOCUTH YACTO B 3alIO3WYEHUX CJIOBAX Y
CepeqHbOAHIIIACHKUN IIePlojl: CKOPOUEHHIO ITiana-
FOTHCST TOJIOCH] ¥ TIPUTOJIOCH] HA TTOYATKY CJIOBA, MO-
JKYTH CKOPOYYBATHUCS K IIpediKcH, Tak 1 CKJIaI0B1
JacTUHU KopeHs [2, c¢. 213]. Hampuxian: Hospitel—-
spitel; Destruien—struie.

VYV peaynbTaTi CKOPOYEHHS IMOYATKY (PpaHILy3b-
KHUX CJIIB Y PSAMl BUIIAIKIB YyTBOPSITHCS HOBI CJIOBA,
MIK SKMMJ BHHHUKAE 3TOIOM HE TLIBKH 3BYKOBE,
aje 1 3HAYEHHEBE PO3XO[KEHHS, MOPIBHSIEMO Ta-
KoK (PpaHIly3bKl 3alI03WMYEeHl CcJIOBA, IO BUHH-
KJIM B pe3yJibTaTi adepesmnca, K size (assize); spy
(espy), fence (defence), 1106 IIePEKOHATHICA B TICHOMY
B3a€MO3B'SI3KY MK (DOHETHYHHMHU II€PETBOPEHHS-
MU (PPAaHILy3bKUX CJIB U IXHIM JIEKCHYHUM PO3BH-
TKOM y CHCTeMI aHTUIHACHKOI MOBH.
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CunKomIa — CKOPOUYEHHS HATOJIONTeHUX a00 HeHa-
TOJIOIIEHHUX CKJIAIIB Y CePEIrHI CJI0BA — HEPIIKe SBU-
1Ie B CJIOBAX, III0 ITOTPAIIHIIN 13 PpaHILy3bKOI MOBH B
aurificbKy. CKOpOUYeHHS I0JI0OCHOI B CepeIHHI CJI0Ba
MU CIIOCTEPIraeMo IIle B IIaM'ITKAX CepeTHbOAHTILHI-
CBKOI'0 IIepIloNy: sust — nance, 3aMiCThb Sustenance;
commad — ment, 3amicTb commandement; constable
3aMicTh conestable. CuHKOII migmaaucsa HeHAroJo-
IIeH1 CKJIQU B OKPEeMUX (ppaHIly3bKUX CJIOBAX, 3a-
MMO3WYEHNX Y HOBO aHTJIIMCHKUI TIepiof: capitaine —
captain, chempinee — chimney.

ATIOKOIIA KIHITEBOTO HEHATOJIOIIEHOTO € 3ycTpiva-
€ThCA Y (PPAHILY3bKUX CI0BAX yiKe B PAHHIX CePeIHbO-
AHIVIIMACHKUX TEKCTaX. Y UMCIeHHHX BHUIIAIKAX He-
HATOJIOIIIEHEe KIHIEBE € B ITOJIOKEHHI ITICJIS TOJIOCHHUX
MUIIEThCS, ajle BiKe He BHUMOBJIAeThesa. Hampuwian,
maladie, kurtesie, slergie,. Ilpo 1me cBimuaTh BHIIAI-
KM PEMYBAaHHS B TEKCTAX IMEHHUKIB, 10 KIHYAIOTHCS
Ha e 3 IMEHHHKAMH, 1110 3aKiHJyThea Ha 1. Hampu-
rJyam, genteleri: companie. Ilpo Te, 1o dpaniysbke
HEHAroJIOIIeHe € He BUMOBJISETLCA, CBIIUNTEL TAKOMK
dorerruHe HamMCAHHS PPAHITY3bKUX CJIIB ¥ TEKCTAX
XIII cropiuust: tempest, pestilens, differens, vengans
(-ens, -ans 3aMicTb (PPAHILY3BKOTO -ence, -ance).

KopoTki dpaHIly3bKl FOJIOCH] @, e, B AHTJIIACHKIA
MOBI HOIOBKYIOTHCS Y IBOCKJIALOBUX CJIOBAX y IIEp-
IIOMY BIJKPHUTOMY CKJIA abo0 mmepej JBOMA IIPHUIO-
JIOCHHUMH, III0 € CIIOJIYYEeHHSIM IIPOPUBHOIO 13 IIJIaB-
HuM, a Takox mepen st. Hanpurman: ache, blame,
date, robe, cote, haste, beste, table, feble, coste.

Ile crocyerbes ¥ dpaHIly3bKUX HEHATOJIOIIEHUX
TOJIOCHMX, IO IOIIAJIM IIiJ HAT0JOC B AHIJIIMCHKINA
mogl. Ilopisusiemo Basin, bacoun Ta 1H.

YiapHi TOJIOCHI IIEPINOTO CKJIATY 3aJIHINAIOTh-
cs1 KOPOTKMMU B CJI0Bax: baron, muton, pleasaunt,
palais, maner, profit, forest. I-CopOTm TOJIOCHI y ITAX
CJIOBAX, OUEBHU/IHO, IIOSCHIOIOTHCSA Ti€H0 00CTABHHOIO,
110 TIPOTSITOM JIOBIOTO Yacy B HUX 30epirascst dopaH-
I[y3bKHUU HATO0JIOC Ha OCTAHHLOMY CKJIAIl, TOMl SK
TOJIOCHI IIEPIIIOTO CKJIAAY 3aJIUIIAJIHNCS HEeHaTroJIo-
mennmu [7, c. 129]. IlomoBskeHH0 mOIa0THCSI Ha-
TOJIOIIEH] T'OJIOCHI, II[0 CTOATH Iepej I'OJIOCHUM, 1 B
TOMY BHUITQIKY, IKIIO MIK HUMU ItepedyBae h- bias;
dpanrt. Biais, cohort, triangle Ta i1. [2, c. 510].

VY TpHCKIamOBUX CI0BAX, y AKMX HATOJIOC IIAIaB
HA MEpIILy TOJIOCHY, OCTAHHSA 3BMYAMHO 3aJIHIIAJIACS
KOpPOTKOIO, HAIIPHUKJIAI, vinegear, punishen, enemy,
natural, regular. BUKIIOUeHHSIMH SIBJISIOTH CO00I0
OKpeMI CJIOBA, KIHIIEBl CKJIAMN SIKUX CKJIATAJINCS 3 I +
20J10CHOL. HaHpI/IRHaﬂ, nation, storie, patient, curious.
YiapHl TOJOCHI 3aJIMINAJINACA KOPOTKHUMU y 3aKpH-
TOMY CKJIAJI TIepej TBOMA ¥ OLIbIIe IIPUTOJIOCHUMU
(nopiBHszeMo: letire, suffre, dette, defence, simple). On-
HAK IIepe[] CIIOJLyYeHHAM [ + npu20si0CHa BOHH ITiia-
BaJIHCSA TOHOBsKeHHIO (armour, forme, art,) [2, c. 109]

V 3amosumueHnx caIoBax d)paHuysmcl TOJIOCHI 3Mi-
HIOBAJIMCSA HE TLILKM KIJIBKICHO, ajie 1 aKicHo. dxicHi
3MIHU (DPAHIYSBKUX TOJIOCHUX Y CepPeJHBOAHTIH-
CBKMH I1epios; 00yMOBJIEHI 3MIHOI MICI HATOJIOCY,
3 1HII0r0 OOKY, IXHS OIS 3HAYHOI Mipol0 BH3HAYA-
€ThbCs IXHIM 3BYKOBHM OTOYEHHAM. YIapHe a mepe
CIIOJIYI€HHAM 2 + Npu2oocHa B 6araTbox 3arosmye-
HUX CJIOBAX Y MIBHIYHOMY J{aJIeKT] IePEeXONUTh B e.
ITopisH.: cherged perti. OgHak B IHIIKX p;laneRTax
Liel IIepexis He IPOoCTeKyeThesa. B okxpeMux miasiex-
Tax CIOCTEPIraeThCs TEHIEHINS BUMOBJIATH € IIepes
r 9K a, Hanpuraang, sarui, clark, sarmon. Ilepex
CITOJIYYEHHSIM 1 + NPU20JIOCHULL Y CIIOYATKY HEHAro-
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JIOIIIEHOMY CKJIAIl 3aMICTh e 1HOIl 3yCTPIYaeThCsa a,
HanpukiIan, aumperor, andetted. MosxHa IIpUITyCTH-
TH, 110 B OCTAHHBOMY BHUITQ/IKY HA 3BYKOBUM BUTJIST
dpanIysproro mpedikca MOrJIM BIUIMHYTHA TaKl aH-
TUIHACHKI cJI0Ba, Ak an-haldan, an —hangan.

Dpanirysbka KOPOTKA TOJIOCHA U, IO CIIoYaT-
Ky BHUMOBJISLIACS B 3AMO3WYEHUX CJIOBAX 110 paH-
I[y3bKOMY 3pasKy, IO IIOJIETTIyBaJIOCs HASBHICTIO
THOMIOHOTO 3BYKY B CEepeIHbO AHTJHHCHLKIN MOBI, 10
XV CTopiqqﬂ neperBopuiacs B [ju:] Guggen, Justice.
VY tux miasmexrax, e B MOMEHT 3aI03MIeHHsT aHTUTIH-
CHKUI 3BYK U BiKe BCTUT JeJiabiasrisyBaTHcs, Bia0y-
BaJsIacs 3aMiHa QPaHIy3bKOr0 KOPOTKOTO Ha JOBTHUIH,
0JIM3bKUX 110 3BYYAHHIO, TOJIOCHUH a60 mudToHT [eu],
SIK1 TIOTIM CKPi3b IMEePeTBOPHJIKCA B [ju] [0 KIHIA ce-
penHbo aHTIIMchKOro TIepiony (pure, duke, allure).

Jludprorr [ai] 30epiraerbcsi mepes TOJOCHUMH
¥ IPUTOJIOCHUMU, a Tepes] 3yOHUMU TPUTOJIOCHUMU
3BUYAMHO IIepexoauTh y moBre e. IlopiBH. Assaien,
air, paire, vain, ese,- JIETKICTb; sesen, fet, resoun,
plesaunt, plesier. Ilignanncs poHeTHUIHIN acUMIJIS-
mii (moBHIM a60 YaCTKOBIH) CJI0OBA, MOB'SI3aHl 3 PO3-
BATKOM TeXHIKH (0COOJIMBO aBla- 1 aBTO- CIIPABH):
garage, parachute, wagon.

HapemTl OJTHIET 13 TTPUYMH CJIa0KO0T d)OHeTI/I‘{H01
acuMUIAIT paHIly3bKAX 3aI03WYEHDb € TOPIBHS-
HO HeBeJIMKUil vac mepebyBaHH: ix y MoBl. Crpasa
B TOMy, INO IPONEC ACHMIIAIL, AKUii € IOCTYIO-
BUM 1 TpHBaJINM, OE3YIIHMHHO 3IIACHIOETHCI B MOBI
# y mar gac. ToMmy HempaBHIIBHO TyMATH IIPO TTOBHE
oHeTHUHE He3aCBOEHHS OLIBIIOCTI (PPAHILY3BKUX
CJIiB OLIBIN MI3HBOIO 3alIO3WYEHHS. 3BHUYAMHO, IIl
CJIOBA He IMIAJNUCSI TUM PAJUKATIBHUM (DOHETHY-
HUM II€PETBOPEHHSAM, SKI MaJIi MICIIe B CepegHbO-
AHTVIIACHKUY TIeplof, ajie 03HAKK IXHBOI YaCTKOBOI
ACHUMILJIAINT MOKEMO cIiocTepiraTu i 3apas [2, ¢. 122].

Axmo sarmoswveHe CIOBO 3aJIUINIAETHCSI B MOBI,
TOIITMUPIOETECST B HBOMY, TO BOHO HEMUHydYe ITijia-
€ThCS IIPOIlecy (POHETUYHOI ACHMILIALNI, ITPHUYIOMY
#0ro MMOBHOTA I IIBUOKICTD OyIyTh BU3HAUYATUCT K
0COBJIMBOCTSIMU 3BYKOBOIO CKJIAIY IBOTO CIIOBA, TAK
1 I0T0 BaSKJIMBICTIO H Homnpemcno B MOBI [3, c. 88].
IIporec domermyHol acHUMIIAINI CJIIB (PPaHILy3bKO-
0 TOXO[IMKEHHSs, 3all03MYEHNX TIOPIBHSHO HEeIABHO,
0e3yImMHHO 3MIUCHIOETHCS W Y CyJdacHIN aHTIHACHKIN
MOBI, OXOILIIOIOUH B IEPIILY Yepry II00YTOBY, BICHKO-
BO-TIOJIITUYHY ¥ TeXHIUHY JIEKCUKY, IKa HAOysIa 3Ha-
YHOTO HOITUPEHHS B 3araJIbHOHAPOTHOMY MOBJIEHHI.

BucuoBku. QoHeTnuHe 3aCBOCHHSI (PpPaHILY3b-
KUX 3aIT03WY€HBb ITPUBOIUTE JI0 IITOPSIKYBAHHS 1X-
HIM HOpMaM aHIJIIHCHKOro0 cJIoBecHoro Harosocy. ®o-
HEMH, JaJIeKl 0 3BYKOBOI OyI0BM aHTJIIACHKOI MOBH,
3aMIHSIOTHCS HAMOLIBIN OJIM3HKUMU AHTIHACHKIME
doremamu 1 ixHiMy BaplanTaMu. BHACIIIOK Iiepe-
HOCY HATOJIOCY B 3aII03WYEHUX CJIOBAX IX HEHATOJIO-
IIIeH1 CRJIAIU HEPITKO PeIyKYIThCS, 0 ITPU3BOIUTD
10 SBUII, adpepesnca, CHHKOIIN M allOKOIIN. 3BYKOBUMA
1 rpadiuyHuUIT BUTJIS]T 3aTI03WYEHD ¥ CEPETHBO aHTJTIH-
CHKHI I1epiof] BIIPI3HAETHCA 3HAYHOI HECTIMKICTIO,
Ha II0YaTKY ICHYy€ K1JbKa BaplaHTIB IXHBOI BUMOBH,
OJTMH 13 SIKUX HAOJIMIKAETHCS J0 OPUTIHAJIY, a 1HIII
BiOxomaTh Bin Hboro. Ilporec domermuHol acumi-
JIAII CJB (PPaHIly3bKOr0 IIOXOMKEHHS, 3aII03ude-
HUX IIOPIBHAHO HEIABHO, 0E3YIIMHHO 3T1ACHIOETHCSI
# y cydacHil aHTJIMCHKIM MOBI, 3aYiIa0YN B TIEPIITY
Yepry MmoOyTOBY, BIHCHKOBO-TIOITUYHY N TeXHIUHY
JIEKCUKY, SKa HaOyJa 3HAYHOTO TOITUPEHHS B 3a-
raJbHOHAPOIHOMY MOBJICHHI.
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HEDGING IN CRITICAL REMARKS IN THE ENGLISH-LANGUAGE RESEARCH
ARTICLES IN PSYCHOLOGY

Summary. The article studies peculiarities of using hedging in the English-language research articles in Psy-
chology, whereas the research article is considered to be the most important genre of the modern English-lan-
guage scientific discourse. The article presents types of hedges used in critical remarks in research articles in
Psychology. Quantitative analysis of using hedges in these research articles has been carried out whose re-
sults have demonstrated that most critical remarks in the English-language research articles in Psychology are
hedged. It has been shown that the most numerous hedges in the English-language research articles in Psychol-
ogy are modal verbs expressing possibility, passive voice, and approximators, whereas possibility / probability
adverbs and adjectives, expressions showing the authors' personal doubt and direct involvement, semi-auxilia-
ries, impersonal constructions, and time deictics are used in a significantly smaller number of critical remarks.
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SACOBU XEIKUHTY V KPUTHYHUX 3AYBAKEHHAX
AHTJIOMOBHHUX HAYKOBUX CTATEM 3 IICUXOJIOIT]

Amnoramnia. Y crarri PO3TIISA/IAIOTHCS 0CODJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 3aC001B XEeIKUHTY B AHTJIOMOBHHIX HayKOBUX
CTATTAX 3 IICUXO0JIO, OIIHOMY 3 BUIIB IIPOBITHOTO ’KAHPY CyYaCHOI0 aHIJIOMOBHOTO HAYKOBOTO IUCKYPCY — crarTi.
Ormmcaso HU3KY ,HOCJIlﬂ?KeHL IO CTAJIN TEOPETUIHUM m,urpyHTﬂM ZJIs1 3ACHYBAHHS Ta PO3BUTKY KOHITEII xe-
IPKYyBAHHS B Cy4YacHIN HAYKOBil mapagurmi. ¥ pesyabTaTi aHamidy pakTUIHOro MaTepiaay 0yJIo BHOKPEMJIEHO
THUITA XeIKIB, AK1 3a3BUYAM 3aCTOCOBYIOTHCS Y KPUTUYHUX 3ayBaKeHHIX aBTOPAMU CyUYaCHUX AHTJIOMOBHHUX Ha-
VKOBUX CTaTeH 3 IICHUX0JIOrii. ¥ poOOTI IIpeIcTaBIeHO KUIBKICHUN aHaJI3 BUKOPUCTAHHS 3aC001B XeIKUHTY, K1
BITHOCATHCSA 10 KOYKHOTO BHOKPEMJIEHOTO THITY. MIMCHEeHUM aHAaJi3 IPOJeMOHCTPYBAB 1 IOBIB, IO OLJIBIIICTD
KPUTUYHUX 3ayBaKeHDb B AHIJIOMOBHUX HAYKOBHUX CTATTAX 3 IICUXOJIOTII MICTATH PI3HOMAHITHI 3aC00M XEIKUHTY,
10 CIIPUYMHEHO 0COOJIMBOCTSMU CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOIO HAYKOBOrO auckypcy. Kpim Toro, 0ys0 BUSIBIIEHO, IO
HaMOIIBINY IATOMY Bary cepes, 3ac0o0iB XeIKIHTY, KOTPl BUKOPUCTOBYIOTHCS ABTOPaMH y KPUTHYHUX 3ayBasKeH-
HAX Y CTATTAX 3a3HAYEHOr0 THILY, Han61nbmy IUTOMY Bary MaloTh MOJAJILHI I1€C/I0BA, SKI BUPAKAIOTH MOKJIIN-
BICTH / BIPOTIQHICTD, IIACUBHUM CTAH J1€CJI0BA, a TAKOM AIPOKCUMATOPH (KLIbKICHI IPHUCIIBHUKU, IIPUC/IBHUKA
CTYIIEHIO, YACTOTHOCTI Ta Yacy ¥ eIricTeMIivHi JiecIoBa, AKl 3a3BUYAll YoKUBAIOTHCS Y KPUTHYHUX 3aYBAKEHHAX Y
HOGI[HaHHl 3 IHIIMMHA 3aco0aMu XeJIKUHTY). Hatomicth Taki 3aco0M XeIKUHTY, STK HpI/ICJIiBHI/IRI/I Ta IPUKMETHU-
KM, KOTPl BUPAMKAIOTH MOMKJINBICTE / BlpOI‘l,HHlCTI: BUPA3H, K1 Bep63H13y10Tb 0CODMCTI CyMHIBH apecanTa IIojI0
IIOBHOTH MOI0 3HAHB 400 aKTyaJIi3yI0Th HASBHICTh Y HHOT'O TOUKH 30PY, BIAMIHHOI BiJl BUCIOBJIECHOI / BUCJIOBJIEHUX
pamiIe 1HIMM / IHITUME HAYKOBIEM / HAYKOBIISIMU, I1€CJI0BA-3B A3KH, 0€30C000B1 KOHCTPYKIII, a TaAKOK 3aCo-
0M TEMIIOPAJIBHOTO JeMKCHUCY Y KPUTUUYHNX 3ayBAKEHHIX aKTyaJI130BAHUX B aHTJIOMOBHUX HAYKOBUX CTATTSX 3
TICHXOJIOTII 3aCTOCOBYIOTHCS B IIOPIBHSHO MEHIINN KIJIbKOCTI BUIIaAKIB. J[o TOTO %K, IIpoBeIeHe HaMU JOCII I KeHHST
IIOKA3aJI0, 10 Y YNMAJIIHA YaCTHHI KPUTHYHUX 3ayBasKeHb BepOaIi30BAHUX aBTOPAMH y IIPOAHAI30BAHUX HAMN
AHTJIOMOBHUX HAYKOBHUX CTATTSX 3 IICHXO0JIOT1 BUKOPHUCTAHO JEKIIbKA THUIIB 3aC001B XEIIKUHTY OTHOYACHO.

Knro4ogsi cioBa: aHIIIOMOBHIHI HAYKOBHH JUCKYPC, SKAHD, HAYKOBA CTATTA 3 IICUXO0JIOTII, KpUTUYHE 3ayBAKEHHS,
3aC00U XeIKUHTY, XeIKH.

ntroducing the problem. In today's world-

wide transition from industrial / postindustrial
society to informational society, science plays an
important role, so much attention is paid to the
study of scientific discourse that helps scholars to
disseminate their scientific achievements among
their colleagues.

As the English language has become the lan-
guage of international communication (lingua
franca), the study of norms and peculiarities of
English-language scientific communication is of
particular importance for the present-day scientif-
ic community. Genres of scientific discourse often

© Balatska Olena, Ayanda Noma, 2020

have such an important component as criticism
that can be described as the driving force behind
the development of scientific thought.

Therefore, the knowledge about scientific criti-
cism in the English-language research article we
believe to be useful both for the development of lin-
guistic theory, and for practical use by Ukrainian
scientists who are increasingly seeking integration
into the world scientific community.

Analysis of previous literature. Scientists
have been studying various aspects of English-lan-
guage scientific discourse, in particular, its genres
[8], among which the research article is considered
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to be the leading genre [13]. Criticism, as an oblig-
atory component of the modern English-language
research article, has already been the subject of re-
search [4; 6; 11; 12].

Identifying a knowledge gap in the filed of
study. In the scientific literature, one can see pa-
pers which fragmentally analyze the use of hedg-
es in critical remarks of the English-language re-
search article [5; 12]. However, hedging in research
articles in different academic disciplines, in partic-
ular in Psychology, hasn’t been studied enough.

The purpose of the research article. The
purpose of the article is to analyze hedging in the
English-language research articles in Psychology.

The main body. Criticism, viewed as a nega-
tive evaluation judgement, is a discursive phenom-
enon — a scholar’s mental activity and its verbal
realization based on the corresponding fragment of
knowledge and meant to reach the strategic aim,
which is to expose and to eliminate the shortcom-
ings of research activities [1, p. 1].

One of the peculiarities of the modern En-
glish-language scientific discourse is that En-
glish-speaking scientists are not inclined to use
harsh or direct criticism in their papers [3; 10]. Us-
ing the latter may make those authors of the En-
glish-language research articles (RAs) the objects
of similar criticism in the future. This may adverse-
ly affect their scientific reputation or the image
of the scientific institutions for which they work
[11, p. 76-7T].

Because of this, English-speaking scientists are
not interested in using strong and harsh criticism,
but prefer using more subtle and disguised critical
remarks [11, p. 78]. One of the means of achieving
that is to use hedges that help the author of the RA
to reduce their responsibility for the criticism, to
express “socially expected doubt, hesitation, indi-
rectness and politeness” [7, p. 148].

As a result of the analysis of the factual materi-
al, it was found that only 19.75 % of all the critical
remarks (CRs) are not hedged in RAs in Psycholo-
gy, e.g.:

(1) There is paucity of information on the epi-
demiology of this disorder in the developing world,
especially among university students. <...> In In-
dia, there has been only one study on social phobia
(among high school adolescents) which mentions a
prevalence of 12.8% and also an association with
impairment in academic functioning.

(2) Psychometric testing in older adults, partic-
ular those over the age of 60 is limited across all
instruments.

On the contrary, hedges are used in the vast ma-
jority of CRs in RAs in Psychology (80.15% of all
RAs in Psychology).

For the present study we have used the classifica-
tion of hedges developed by Salager-Meyer [12, p. 7],
which we supplemented with the types of hedges
identified by Hyland [9] and Yarkho [2, p. 91], and
have found out that the most numerous hedges in
CRs in RAs in Psychology are:

— modal verbs expressing possibility (26,83 % of
all hedges), e.g.:

(3) While the sample characteristics reflect the
characteristics of the school populations, these find-
ings may not generalize to other university popula-
tions.
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(4) Furthermore, studies using questionnaires
could have some inherent limitations too. The
questionnaires cannot measure the psychological
variables directly, and respondents may answer the
questions superficially or they may intend to satisfy
social desirability.

— passive voice (21,47 % of all hedges), e.g.:

(5) Findings from this study indicate the need for
further research among this population in two pri-
mary areas. First, additional focus groups should
be held to explore the experiences of culturally and
racially diverse family members of veterans, mi-
nor siblings of veterans, and family members who
have joined formal organizations, such as Blue Star
Mothers and Military Families Speak Out. Second,
in addition to gathering qualitative data, surveys
and scales to assess physical ailments, mental dis-
orders (i.e., anxiety and depression), and help seek-
ing behaviors should be implemented.

— approximators (adverbs of quantity; adverbs
of degree; adverbs of frequency; adverbs of time;
verbs expressing vagueness, imprecision, and vari-
ability) (19,85 % of all hedges), e.g.:

(6) On the other hand, studies on mental health
in general and anxiety disorders in particular, of-
ten neglect a person’s perception of his or her qual-
ity of life. Judging the impact of a mental disorder
based on symptomatic distress, while ignoring one’s
overall quality of life, is incomplete.

(7) This finding suggests that the State Trait
Anger Scale reflects the content domain of anger
terms and phrases used by this sample of elderly
individuals.

— possibility / probability adverbs and adjectives
(6,71 %):

(8) Our stimuli have only a dark limbal ring or
no limbal ring; perhaps adding more subtle vari-
ations to the limbal rings would lead to more nu-
anced results.

(9) <...> scholars who investigate the gendered
divorce experience for men and women focus pri-
marily on economic inequality, with men’s socioeco-
nomic status likely to be higher than women’s.

— expressions showing the authors' personal
doubt and direct involvement (4,27 % of all hedg-
es), e.g.:

(10) To our knowledge, only two previous stud-
tes have examined the relationship between credit
card debt and health-related characteristics among
college students.®** 3,

(11) As far as we know, Zuckerman’s Alter-
native Five Personality traits, such as Sociability,
have not been examined yet in relation to structural
brain measures.

— semi-auxiliaries (4,01 % of all hedges), e.g.:

(12) Regarding Extraversion, results seem to be
inconsistent as we mentioned it before.

— impersonal constructions (3,92 % of all hedg-
es), e.g.:

(13) However, it is not clear which factor of social
life or social complexity causes this relationship.

— time deictics (3,02 % of all hedges), e.g.:

(14) To date, no research has identified treat-
ment options available for those with mental health
problems in the primary care setting.

In addition, it was found that the authors of the
RAs can use several types of hedges at the same time —
1.e. they use compound hedges (37,64 % of all CRs):
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(15) Limitations

This study has some limitations. First, this
study was conducted in a sample of students at
14 colleges and universities in the Midwest, a ma-
jority of which were female and Caucasian. While
the sample characteristics reflect the characteristics
of the school populations, these findings may not
generalize to other university populations. Second,
the low response rate to the Internet screening sur-
vey was also an issue and might suggest respond-
er bias. <...> Third, these analyses were based on
self-report data and, thus, some students may have
been influenced to give socially desirable answers
(i.e., minimize credit card debt, smoking, and other
risky health behaviors). In addition, because this is
a cross-sectional sample, it is difficult to ascertain
the nature and development of the relationship be-
tween risky health behavior and credit card debt.

The CR above is hedged with using passive voice
(was conducted, were based, have been influenced),
approximator (some), modal verbs expressing pos-
sibility (may, might), epistemic verb (suggest), and
impersonal construction (it is difficult).

(16) It may be that female participants in the
present study were aware of their decreased will-
ingness to help kin and friends in violent situations
and therefore compensated by circling greater al-
truism ratings for the non-violent situations. This
seems unlikely, but it could be possible since all
participants were presented with all altruism ex-
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amples. Therefore this may represent a limitation of
this study and perhaps future research could use
altruism type as a between-subject variable to ex-
amine if this is the reason for the significant effect.

The hedges in CR 16 include modal verbs ex-
pressing possibility (may, could), semi-auxiliary
(seems), impersonal construction (it could be pos-
sible), that has a possibility / probability adjective
(possible), passive voice (were presented), and possi-
bility / probability adverb (perhaps).

Conclusions and suggestions for further
study. Thus, it is possible to conclude that most of
the critical remarks in the English-language research
articles in Psychology are hedged, which can be
explained by the peculiarities of the modern English-
language scientific discourse. There are several types
of hedges in critical remarks in the English-language
research articles in Psychology, among which the
most widely used ones are modal verbs expressing
possibility, passive voice, and approximators.
Possibility / probability adverbs and adjectives,
expressions showing the authors' personal doubt
and direct involvement, semi-auxiliaries, impersonal
constructions, and time deictics are rarely used.
Besides, it has been shown that there is a tendency
for authors of the English-language research articles
to use one or more hedges in their critical remarks.

Future studies should focus on the use of hedges
in the English-language research articles in other
academic disciplines.
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IKOHIYHE BUCJIOBJIEHHA 9K T'YMOPUCTUYHUIA IIYAHT
HIMEIIBKOMOBHOI'O AHEKIOTY

Amnoraria. Y cTaTTi BCTAHOBIIOIOTHCSA 0COOIMBOCTI CTBOPEHHSA T'YMOPHUCTUYHOTO IIyaHTy HA IPYHTI IKOHIYHUX BH-
CJIOBJIEHB Y HIMEI[bKOMOBHOMY QHEKI0Ti. [KOHIYHICTD PO3yMIEThCS SIK HASBHICTE IOMIOHOCTI MIsK 03HAYYBAHUM
1 03HAYAJIPHUM MOBHOTO 3HAKY. |KOHIYHI BUCJIOBJIEHHS € CAMOBHU3HAYAJIBHUME, TOOTO BiHOOpPAKAIOTH BIACTH-
BOCTI, IIpUTAMAaHHI IT03HAYYBAHIN IIPOIIO3UIIii. IXHs crrernmgika y poJIl IyaHTa OIOBIIHOrO a00 IpaMaTypridHoro
AHEKJIOTY IOJIATae y TOMY, II[0 BOHM HA PIBHI KOMYHIKAINI MK aBTOPOM 1 YATaYeM T€HEePYITh IMILTIKATYPH,
CJIYTYIOUYHM 3aC000M CTBOPEHHS T'YMOPHUCTHUYHOTO edeKTy. 3a CeMaHTHYHUM KPUTEPIEM BUOKPEMJITIOETHCS CaAMO-
HIATBEPI:KYyBaJIbHI Ta caMo3alepevuyBasbHl 1KOHIYHI BHUCJIOBJIEHHS, 32 MOBHOI (pOpMOI0 — (poHEeTHUIH1, Mopgo-
JIOTIYHI Ta CHHTAKCHUYHI.

Kiro4dosi ciroBa: aHexkq0T, TYMOPHUCTUYHMI IyAHT, 1IKOHIYHE BUCJIOBJICHHS, IMILIIKATYpa, KOMYHIKAIIIS.
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ICONIC UTTERANCE AS A HUMOROUS POINTE OF GERMAN JOKE

Summary. The article explains the process of creating a humorous pointe on the basis of iconic utterances in a
German joke. The joke is considered a short oral or written narrative of humorous or satirical kind with a witty
ending. The addressee of the joke is a certain communicator or a group of communicators to whom the addresser
(the author and the narrator) tries to convey a humorous pointe and cause a laughter reaction. Iconicity is similarity
between a signified and a signifying linguistic sign. An icon is defined as a sign that has isomorphic resemblance
to the mentally represented object. Iconic utterances are self-determining, i.e. reflecting the properties inherent in
the denoted object, which in this case is a proposition — an image of a certain state of affairs in the person's mind.
The specificity of iconic utterances in the role of the narrative or dramatic anecdote pointe lies in their ability to
generate implications that serve as a means of creating humorous effect. Implicatures are conveyed on the basis of
an iconic utterance of a particular character, which is a reaction to the words of another character. The joke author/
narrator uses the implicature to affect the reader/listener and cause a humorous effect. The content of the iconic
utterance confirms or denies the content of the speaker's utterance. The semantic criterion distinguishes two types
of such utterances: self-affirming and self-denying. Phonetic, morphological and syntactic iconic utterances are
distinguished by their language form. Phonetic iconic utterances are based on phonetic imitation, morphological
iconic utterances have a morphological implicature trigger, syntactic ones have a syntactic trigger. Using iconic ut-
terances, the speaker can confirm or deny not only the content of the utterance, but also the content of his previous
utterances. The specificity of the iconic statement in the role of a pointe German-language anecdote is that they
generate implicatures that are transmitted at the level of vertical communication, serving as a means of creating a
humorous effect. According to the semantic criterion, self-affirming and self-denying iconic expressions are distin-
guished, according to the linguistic form — phonetic, morphological and syntactic.

Keywords: communication, humorous pointe, iconic utterance, joke, implicature.

ocraHoBka mpobsuemu. [loBcakmenna ko-

MyHIKAIll CIOBHeHa KomiaMmy. (AkOm He
TYMOp, JIIOJWHA HABPSAN YHU 3MOIJIA IIPOTHUCTOSTH
BUKJIMKAM CYyYACHOTO ITOCTIHIYCTPIAJIBLHOTO CyC-
mutberBa. Ilpore Mu He 3ammciOeMocss Hal Mexa-
HI3MaM# CTBOPEHHSI T'YMOPHUCTUYHHUX edeKTiB. 30-
KpeMa, IpOoCcIyXaB AHEKIOT, MU IIPOCTO CMIeMOCS.
He moxua me nmorogurmcs 3 B.10. Hopmanom, saxwmit
3asnavae: «HeBnsguma cripaBa — KOMEHTYBATH aHEK-
JIOT, IIOSICHIOBATH, YOMY BIH CMIITHUH. AJle 3 TOUYKHA
30py JIIHTBICTUKHM Ile KOPHUCHA IIPOIEaypa, TOMY III0
KOJKEH aHEeKJOT MICTUTE y 001 IJTACT «ITPUXOBAHO,
IMILTIIATHOL 1H(opMmariii. I 11sa MoOBO3HABII CTAHO-
BUTH 1HTEpec He TUILKH caMa Ig iHdopMaliisa, aje
¥ Ti cmocoOm, 3a JOIIOMOTrOI0 SKMX BOHA (YIIAKOBY-
€ThCSD PO3MOBIIaUEeM 1 PO3IMI3HAETHCS, «Ienrudpy-
erbes» cayxauem» [11, c¢. 283] (TyT 1 masi — mepe-
KJIaJ1 1HIITOMOBHUX 1uTaT — mii, JI.B.).

JlirnrsicTury e 3 yacis I{uriepona mikaBuTh Ha-
camriepesI JIHTBICTHYIHUHN I'yMOD, SKUH IIPUB I3aHUH
JI0 CJIOBECHOI (pOpMIH, TOOTO CTBOPIOETHCS 3aBIAKK
MmoBHuM mpuitomam. Came JIIHTBICTHUYHUH TyMOp
IIpeBaJIioe B aHEK 0TI HaJl TyMOPOM CUTYAIIiH, KON

© Besyrua JI.P., 2020

CMIIITHe BUILIABAE 0e3II0CePeIHbO 13 3MICTY IIpeaMe-
Ta, il abo asuia [6, c. 83].

CyTHICTH KOMIYHOTO JIIHIBICTM BH3HAYAIOTH SK
CyIepewInBICTb, IIPOTUPIUYUSA, HEBIAIIOBIIHICTD,
KOHTPACT, BIAXUJIEHHS Bif HOpMU [7]; IHKOIPYEHT-
HICTh, TOOTO HECYMICHICTH, HEBIJIIIOBIIHICTH, He-
JIOPEYHICTh MeBHUX SBUII, 11el, peueit [12, c. 59];
BHYTPIITHSA TapaJ0KCaATIbHICTD, TBO3HAYHICT, HICe-
HITHICTH (HeBIIIIOBIAHICTE MIMK HAJICKHNM 1 JaHIM),
1110 BUHUKAE TIPU 3ICTABJIEHH] MBOX IIJIAHIB JKAPTY
[2, c. 2]. IIa 1HKOHTPYEHTHICTh BUSABJIAETHCSI HAa-
OPUKIHI[ AHEKJIOTY Ta BUKJNKAE T'YMOPHUCTHYHUN
edeKT, a CTHJIICTUYHUN [IPUIAOM, AKUI BUPAMKAE J10-
TelHe 3aKIHYeHHS aHEeKI0TY, HA3UBAKTh IMyaHTOM
(bp. pointe ‘Bictpsa, rocTpuii kigens') [5, ¢. 570].

Bupuenns mMoBHMX 3aco0IB O(OPMIIEHHSI IIyaHTY
Ta BUSBJIEHHS JIHTBICTUYHUX IIPUAOMIB 1 MEXaHI3MIB
CTBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO e)eKTY B AHEKIOTI CTAHO-
BUTH aKTyaJIbHe 3aBJAHHA CyIacHOT0 MOBO3HABCTBA.

Anasia ocraHHixX gocaigiKeHb 1 myOmikarii.
Ak 00’ekT cyvyacHUX JIIHTBICTUYHHUX PO3BIIOK AHEK-
JIOT JTOCJIIIPKY€EThCS Ha MaTeplasi pidHUX MOB 13 3a-
JIy4eHHSAM JIHTBOKYJIBTYypoJoriatoro [2; 3], minr-
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BOCTHJIICTHYHOrO [4; 12], MHrBOmparMaTuvHoro [8]
1 JiHTBOKOTHITHBHOTO Tiaxomie [7]. Ilpore, Hesa-
JIE?KHO BIJI METOZIOJIOTTIHOIO KyTa 30py Ha aHEK/OT
1 MeToziB HOro MOCIiKeHHs y OKyCl yBary JIHT-
BicTa mepebyBaloTh PIZHOMAHITHI MOBHI 3aC00H, SIKI
CIIYTYIOTH (DOPMYBAHHIO TYMOPHUCTUYHOTO IYaHTY, —
JIBO3HAYHICTDb, HEOUIKYBaHI YMOBHUBOIM, KaJiaMOy-
pH, aI03ls, He3BUMYHI IPUCIIIB’ I, MeTa(opH TOIIO.

Buokpemiienna mHe BupimeHux paHime
YaCTUH 3arajibHOI mpooisiemu. Y cydacHHX Hi-
MeITbKOMOBHHUX AaHEKJI0TaX YACTOTHUMHU € 3aco0u
1KOHIYHOCTI, AKl 3aIlyCKAI0Th MeXaHI3M CTBOPEHHS
rymopuctudHoro edexty. Haszsemo ix iKoHIYHUMUI
BucsoBiaenHaMu (gaii — IB). IB maneskars mo camo-
BU3HAYAJILHUX BUCJIOBJIEHB (POC. CAMOXAPAKMeEPU-
3ylouuecs 8vickasvieanus [1]) — Takux, AKl caMUM
cBOIM 3MicToM (Y TOMY YHCJII1 ¥ 1IKOHIYHO) Bio0Opaska-
J0TH TI03HAYYBAHUM CMHCJ. ¥ PO3MOBHOMY JUCKYPCI
BOHM BUHHUKAIOTh B YMOBAX ITOCJIA0JIEHHS MOBIEM
KOHTPOJIIO 32 CBOIM MOBJIEHHSIM, & B Xy/J0:KHBOMY —
€ 3ac000M BEpPasHOCTL. B aHeK0TI sK skaHPI Xy/100K-
HBOTO TeKCTY 1B Tek € mieBUM eKCIIpecuBHUM 3aC0-
oM. Aste epIm 3a Bce BOHHU, BUKOPUCTOBYIOUHCH STK
IIyaHT aHEeKJI0TY, BUKOHYIOTH (PYHKINO CTBOPEHHS
TYMOPHUCTUYIHOTO ePeKTy.

®opmyaoBaHHA miaei crarri. Mera crarri —
BCTAHOBUTHU 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHS TYMOPHUCTHUIHO-
ro IIyaHTy HA IPYHTI IKOHIYHUX BHUCJIOBJIEHDL Ta BU-
3HAYMTH IXHI TUIIN Y HIMEIIbKOMOBHOMY aHEKIOTI.

O06’eKTOM JOCTIIKEeHHS € HIMEeIlbKOMOBHI aHEeK-
o, sl MicTaTh 1B. fdx moBHII MaTepias 3acToco-
BaHO 59 HIMEIbKOMOBHUX aHEK/IOTIB 3arasIbHOI Te-
maTturu 3 IB, L[16paHI/IX METOJIOM cymanm BUOIPKU
3 peJIeBAHTHUX IHTePHEeT-PecypCiB.

Cmy migKpecauTH, IO JOCTTKYIOThCS He ic-
TOPUYH] AHEKIOTH, TOOTO 1CTOpil 3 SKUTTS BIIO-
MHX JIIOJIeH II3HABAJILHOTO Ta IIOBYAJIBHOTO Xa-
pakrepy (Him. die Anekdote) a cyqaCHl AHEeKI0TU
(aim. der Witz), «kOpOTK1 YCHI OIIOBIIl I'yMOPHUCTHY-
HOro ab0 CATHPHUYHOIO TATYHKY 3 JOTEITHHM (iHa-
gom» [5, ¢. 42], Kl CTAHOBJIATH OCOOJIMBHUM KAHP
hOIBKIIOPHOTO TEKCTY.

Bukiiaxg ocHoBHOro marepiany mociaimzxeH-
HA. [KOHIYHICTE MOBHOTO 3HAKY SK OJHA 3 QyHIA-
MEHTAJIPHUX CEMIOTUYHUX KATeropiil 3JaTHA CJIy-
ryBATH IIOSICHEHHIO 0araThOX JIHIBICTUYHUX SBHIIIL,
Ilig 1KOHIYHICTIO PO3YMIIOTH BJIACTUBICTH MOBHOIO
3HAKY, SKa II0JISrae B HASBHOCTI MOII0HOCTI MIK
03HAYYBAHUM 1 0O3HAYAJIHBHIM.

CydacHa ceMioJIorisi aKIeHTye KOTHITUBHUN Xa-
paKTep 1KOHIYHOCTI: IIe AHAJIOTriA, SKa I1CHye MIK
3HAKOM 1 00pas3oMm 00’€KTa B CBIJOMOCTI JIIOJHHH,
TOOTO 1KOHIYHICTH CTBOPIOETHCS CIIETIM(PIKOIO CITPUIL-
HATTS T4 MUCJIEHHEBOK peIpe3eHTalrien 00€KTa.
Orxe, IKOHIYHUEN 3HAK a00 1koH (B r'p. eikon ‘30-
OpasxeHHs, o0pas, MOMIOHICTH) BH3HAYAETLCS SK
3HAK, 1[0 Mae MeBHY 130MOP(QIYHY CXOKICTH 3 MEH-
TAJILHUM 00Pa30M PeIrpe3eHTOBAHOT0 HUM 00 €KTa
[9, c. 6; 10, c. 302; 13; 14; 15, c. 123; 16].

Ixonm (xomil) 3aiiMAalTh CEpPemHI0 IIO3HINIO
y raacugikamii smakxis Y.C. Ilipca 3a iepapxiero
KOHBeHHiﬁHOCTi Haiimenmmmii crymsb ROHBeHuiﬁ-
HOCTl (YMOBHOCT1) MalOTh 1H;[e1cc1/1 (CI/IMHTOMI/I) AK1
IPYHTYIOTBCS HA Kay3aJIbHOMY 3B'fI3KY MK 3HAKOM
1 IO3HAYYBAHMM 00 €KTOM, HANOLILIIWNA CTYIIHDL
KOHBEHI[MHOCTL HpI/ITaMaHHI/Iﬁ CHMBOJIAM, IO IPYH-
TYIOTBCS Ha ROHBeHmHHOMy 3B’SI3KY [17 c. 307]. o
CHMBOJIIB HAJIE/KATH 1 MOBHI 3HAKH, SIKi, OJHAK, MO-
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SKYTH MaTH O3HAKU 1KOHIYHOCT1. ¥YYacTh IKOHIYHOCTL
y CTBOPEHH1 MOBHOTO 3HAYEHHS MTOSICHIOIOTH 1i 371aT-
HICTI0O MIHIMI3yBATHU TUIH 1HQOPMAINIAHUX CTPYK-
Typ, K1 JOAUHA Mae M3HaTu 0e3 3aIyIYeHHs 1HIII0T
1H(OPMAITIHHOT CTPYKTYPH, ITI0 BJIACTUBICTH HA3H-
BAIOTH 1IKOHIYHUM METAIIPUHITUIIOM: «3a yCiX 1HIITHIX
OTHAKOBMX YMOB KOIOBAHHUM OCBILI Jieriie 306epi-
raTH, OTPUMYBATH ¥ IIepeJaBaTH, SKIINO Ief KO
€ MaKCHMaJIbHO 130MOpQHUM JocBlay» [16, c. 189].

IB BigobpaskamoTh BJIACTHBOCTI, IIPUTAMAHHI
T03HAYYyBAHOMY 00 €KTY, AKUM y IIbOMY BUIAIKY
€ TIPOTO3HUITisT — 00pa3 MEeBHOTO CTaHy pedeil y CBi-
nomocti soauau. [Ipomo3uttis craHOBUTH KOHQITY-
paliio B3aeMHO IIOBA3aHUX KOHIICNTIB, KA BIIO-
Opasxae B CBIIOMOCTI JIIOJWHU IIEBHHUN CTAH pevei
30BHITITHBOTO CBITY.

KomyHikaTueBHa crmernmdika aHeKIOTY II0JISTae
B TOMy, II[0 BIiH, SAK 1 6ym> KU xynommﬁ TEKCT,
nepenbavae Ba pIBHI KOMyHIKAIll: BePTHKAIb-
HY KOMYHIKAITII0 — MIisK aJpecaHToM 1 aJIpecaToM,
Ta TOPU30HTAJILHY — MK TIepcoHakaMu. [ 0JT0BHUIM
piBeHb — BepTUKaJbHA KOMyHikalls. Boma mae
TOABIHOTO ajpecanTa, SIKMM BUCTYIIAOTH ABTOP
aHEeKJ0TY Ta OIoBigay (peTpaHCATOp), a ajgpeca-
TOM € OKpeMHUH peI_[I/IHieHT (cmyxau abo umrau) abo
rpylia pelmiIieHTiB (ayauTopis), 10 AKUX anpecaHt
HAMAaraeTbCsl JOHECTH IyMOPUCTUYHUH IIyaHT 1 BU-
KJINKATHA CMIXOBY PEaKITio.

3aseskHo Bl XapaKTepy CTPYKTYPHOI opraHiaa-
mii aHeKIOTH IIOMUIAIOTHCS HA TPU TUIIN: aHEKIOT-
OIIOBL/b, IpAMAaTypPriqHUI aHEKOT Ta aHEKIO0T-3a-
ragka [8, c¢. 11]. IB xapakTepH] [Js mepmnx ABOX
THIB, OCKUIBKH CTOCYIOTBCS TLTIBKU II€PCOHAMKHOTO
MOBJIEHHsI. BOHM BUHHWKAIOTH Yy MOBJIEHHI OJHOTO
3 TIePCOHAKIB, sIKe HAJIEKUTb TOPU3OHTAIBHIA KO-
MyHIKaIlii, 1 FeHepyIOTh IMITIKATypHU — IMILTIIATHI
CMUCJIH, KOTpPl CBLIOMO BKJIANAITBCA a/[PECaHTOM
y BHCJIOBJIEHHS 1 MAIOTh OYyTH BHUBEEHI apecaToM
HaA IPyHTI OYKBAJBHUX 3HAYEHb MOBHUX OIUHUITH
1 IMCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY.

Immmikatypu mepemaioTbess 3a goromoromn 1B
nesHoro nepcoraxka (K2), sxe e peaxiriero Ha ciioBa
immroro mepconaska (K1). Asre xoua iMmrikatypa re-
HepyeTbes IB mepcoHaska 1 cripssMoBaHA JI0 1HIIOTO
IIepCcoHa’ka, aBTOP/OMOBINAY AHEKIOTY BHUKOPKCTO-
Bye€ 1i y poJIi IlyaHTa QJI BILUIMBY Ha YuTa4va/ciryxa-
4a, 1100 BUKJIUKATH TYMOPUCTUYHUN eeKT.

Cvmucn IB migrBepmkye abo 3amepedye CMUCTT
CKa3aHOIro MOBIIeM. BIAIIOBIIHO, 3a CeMaHTHUYHUM
KpUTEPIEM BHOKPEMJIOETHCS JBA TUIW TAKUX BH-
CJIOBJIEHB: CAMOITIITBEP/PKYBAJIbHI Ta caMmo3arepe-
4yBaJIbHI.

IxkoHIUHE caMOIMOTBEPI:KEeHHS 1JII0CTPYE aHEK-
IIOT, B SIKOMY 3aiKaHHs YeproBOTO II0 BOK3aJIy BiJI0-
OpasxeHo y popMi HOro BUCIOBJIEHHS:

(1) Auf dem Potsdamer Bahnhof erscheint in
etligstem Tempo ein Reisender und schreit den
ndchsten Dienstmann an: ,Wo geht der Zug nach
Brandenburg ab?*“ Der Dienstmann erwidert: ,.J-j-j-
edem anderen M-m-enschen hdttens-s-Sie f-f-f-ragen
kénnen, und S w-w-w-w-dren no-no-noch mitgek-
k-kommen, b-b-b-lofi _mi-m-m-m-m-ich nicht! Da
[-f-f-dhrt der Zug!* (+> Der Reisende hat den Zug
verpasst, weil der Dienstmann gestottert hatte)

IligkpeceHe BHCIIOBJIEHHSI € 1KOHIYHKIM, TOMY
mo depes 3ByROHaCHi,HyBaHHH (HaCJIi,HyBaHHH 3a-
ikaHHs) MATBepkye Bl amict. B immmikarypi,
SAKY eKCIUIIKOBAHO B IYsKKAX MICJII 3HAKY +>, aBTOP
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rmepeae YUTavy CMHUCI, IO caMe depes 3aiKaHHS
yeprosoro (K2) macasxup (K1) samisuusces HA MOTAT,
1110 ¥ CTBOPIOE TYMOPUCTUIHUH e(PeKT.

IxomivHe caMo3anepeveHHs IPe/CTaBJIeHo B Ha-
CTYIIHOMY aQHEKOTI:

(2) Treffen sich ein Sadist und ein Masochist,
sagt der Masochist: ,Tu mir weh, tu mir weh!*
Darauf der Sadist: ,Nei-hein!“ (+> Der Sadist
beginnt schon, dem Masochisten weh zu tun)

IB BigoOpaskae 3HylIaJIbHY 1HTOHAIIIO CAIKCTA
(K2) 1 B Tagwmii crroci6 samepedye HOro eKCILIIIIUTHO
BUpaskeHy Hearoay 3 mpoxaHHaMm masoxicra (K1),
1110 TeHepye IMILTIKATy Py IPO Te, IO CaUCT BIKE T0-
YaB 3HYIIATUCS 3 MA30XiCTa, K TOU 1 XOTIB.

Ockinprkr  IB  memomHcTpyloTh  BlHoOpaskeHHS
3MICTy MOBHOIO bOpPMOI0, IX MOKHA KJIACU(pIKyBATH
He TIJIBbKU 32 KPUTEPIEM 3MICTY, ajie ¥ 3a Kpurepi-
em Qopmu. 3a MOBHOK (POPMOI0 BHOKPEMJITIOIOTH-
¢ oreTnuH1, MOPQOJIOriUHI Ta cuHTakcuuHi 1B.
®onernunl IB craHoBiars camosarepedeHHs a00
caMoni,t[TBepz[meHHa IIJIIXOM (POHETHYHOTO HACJII-
OyBaHH, 1X HpOlJIIOCTpOBaHO IPUKIIaAaMI (1)i(2),
e TpUrepaMu IMIUIIKATYPH € IPOCONUYHI 3acolw,
mmepeaHi Ha IHUCHMI Jedicalriero.

Mopdosoriuai IB mependadarTh HaASIBHICTD
MOP(OJIOTIYHOTO 3ac00y B SKOCTI TpUTrepa IMILIIKA-
Typu. HacTymHui aHeK 10T LIIoCTpye 1IKOHIYHE caMo-
3arepeveHHs IJISXOM BUKOPHUCTAHHS TIOMMJIKOBOI
rpaMaTuaHOl (POPMU:

(3) Sohn: "Ich hab eine 6 in Deutsch.” Vater:
"Wie eine 6 _in Deutsch? Hab doch geiibt mit du."
(+> Vaters Ubung niitzt nichts, weil er ungebildeter
Mensch ist)

VY cunrakcuunnx 1B Tpurepom IMILIIKATYypH BH-
CTyIIae CHHTAKCHYHA CTPYKTypa, HATIPUKIAMI, (POp-
Ma TUATAJBHOTO BUWCJIOBJIEHHS BlHoOpaskae cuTya-
110 He3HAHHI:

(4) Patient: "Herr Doktor, ich vergesse immer
alles.” Doktor: "Seit wann haben sie das?" Patient:
"Seit wann habe ich was?" (+> Der Patient hat seine
Worte vergessen)

Buropucrosyoun 1B, MmoBers Moske IMAaTBEpIsKy -
BaTH abo 3amepevyBaTH He TIIBKK 3MICT caMe 1TbOTO
BHCJIOBJICHHS, ajle M 3MICT CBOIX IIOIIEPEeIHIX BH-
cioBJieHb. Y aHermorti (4) mamient (K2) muranmsam
IKOHIYHO ITTBEP/IKYy€e IIPOITO3UITII0 CBOTO TIOIIepe-

Caoucok giteparypmu:
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nHbOro BHUCOoBJIeHH Jikapoo (K1) mpo Te, mo Bim
cTaB 320y IbKYBATHM.

YacroTHEM € KOMILIEKCHe BHUKOpHCTaHHsS IB 1
JLJIS T ITBE PIsKEHHS [IPOITO3UILIT BUCIOBJIEHHS CITIB-
PO3MOBHUEKA, 1 JIJId 3allepeyueHHs MIPOITO3UIlli CBOTO
TIOITePeTHBOT0 BUCJIOBJICHHS, HATIPUKJIAT:

(5) Ein Knabe klagt seiner Mutter: ,Der Bruder
hat mir eine Ohrfeige gegeben!” Der Bruder hort das
und sagt: ,Liigst du wieder? Willst du noch eine?* (+>
Der Bruder hat ihm wirklich eine Ohrfeige gegeben)

Crocrepiraemo iKOHIYHE MIATBEP/KEHHS XJIOI-
YMKOM IIPOIIO3MITII BUCJIOBJIEHHSI Opara IIJISX0M
aKTyaJsi3ariii Mpecymo3uIril MPUCIiBHUKA hoch Ta
BOJTHOYAC 3allepeUeHHsI ITPOIO3UIlii CBOTO IIoIepe-
JTHBOTO BUCJIOBJIEHHSI.

3a kpurepiem ymomaiouerus Y.C. ITipc Buoxpem-
JII0E TPU THUIW 1KOHIYHOCTI: 00pasHy (ymoai0HeHHS
3HAKIB CIIOCTEPEKYBAHUM (PISUYHUM BJIACTUBOCTSIM
cBOIX pedpepeHTiB, AK y dororpadisx), merado-
puuHy (YHIomiOHEeHHS 3HAKY I 00’€KTa, K1 ICHYIOTD
mapaJsiesbHo) 1 miarpamuy (ymomiOHeHHs 3HAKY #
o0’ekra 3a CTpyKTypow) [17]. ®oueruuni IB e mpo-
SIBOM 00pa3HOI IKOHIYHOCTI, & MOP(OJIOTIYHI Ta CHH-
TaAKCHUYHI — iarpaMHoi.

OCKIJTBKY IKOHIYHHWY 3HAK TPOBOKYE BUHUKHEH-
Hsl IyTTEBOr0 00pasy, CIPUAHATTS Ta NEKOAYBAHHS
1B szanesxuts Bin yABJICHHS _PELIUITieHTa, B #0ro
371aTHOCTI BJIOBUTH 3B'sI30K MI%K CMHCJIOM 1 hopmoro,
o i 3a0e3redye PO3yMIHH:A IIyaHTY Ta eMOLINHO-
CMIXOBY PeaKI|io Ha aHeK/IOT.

HaBeneHl npukJIasy Lmoctpyiots IB y anexori-
oroBimi (1, 2) Ta y ApaMaTypridHOMY aHeRL[OTl (3, 4).

BucHOBKH 3 IPOBENEHOTr0 MOCIiIKEeHHS
i mepcunexkruBu. Taxkum umuoMm, crmerudira [B
¥y poJIl IlyaHTa HIMELIbKOMOBHOTIO QHEK/0TY IOJIATae
¥ TOMYy, III0 BOHM T'eHepPYyIOTh IMIITIIKAaTypH, SIKi IIepe-
JTAfOThCS Ha PIBHI BEPTUKAJILHOI KOMYHIKAII, CITy-
TyIOUYM 3aC000M CTBOPEHHSI TYMOPHUCTUYHOTO edex-
Ty. 3a CeMaHTUYHUM KPHUTEPIEM BUOKPEMJITIOETHCS
CcaMOIIIITBEPPKYBAJIBHI Ta camMo3amepedyBaJIbHI
1B, 3a moBHOM0 hopmoto — doHeTHUHI, MOPEOIOTIUH]
Ta CHHTAKCHUYHI.

IB 3aciyroBylTH IOJAJIBIIONO BUBYEHHsS Ha
MaTeplaJ‘[l PI3HUX MOB HA HpeaMeT BCTAHOBJICHHS
IXHIX CTPYKTypHO-CEMAHTUYHUX, KOTHITUBHO-IIPAT-
MATHYHUX 1 TUCKYPCUBHUX XaPAKTEPUCTUK.
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OCOBJMUBOCTI HEPERJIALY ®PA3SEOJ/IOTTYHUX OAMHUID I3 300HIMAMH

Awnoraria. Y craTTi JOCTIIEHO 0COOJIMBOCTI Ta CIIOCOOH mepekrIaay ppaseosoTIuHUX OJUHUITH 13 300HIMaMU.
Jlo amasiay OyJsio 3ajydeHo ppas3eosoriyHl OAUHUIN AHTJIIMCHKOI Ta IOJBCHKOI MOBH Ta IXHI BIAMOBIIHUKH B
VKPAaIHCHKIN MOBI. 3a3HaYEHO, III0 OCHOBOIO (hPa3€0IOTIUHIX OIUHUIL 31e01JIBIIOr0 € 00pasu, Kl CUMBOJII3YIOTh
c00010 TpaauIlii, BIpyBaHHS, CBITOCHIPUHUHATTS PI3HUX HAPOMIIB, TUM CAMHM BOHU € YHIKAJbHUM CKJIAQTHUKOM
MOBHOI'O HAJI0AHHS KOHKPETHOr0 eTHOCY. ByJio BHOKpEeMIIeHO OCHOBHI CII0CO0H IeperJIany ppaseosIoriuHuX OIH-
HUIIH 13 300HIMaMMU: ITIOBHUM (PPa3eosIOrYHIMA eKBIBAJICHT — IIeHTUYHUH 13 IOYATKOBMM MOBHUM €KBIBAJIEHTOM;
YaCTKOBUH d)paseonoriqﬂnﬁ €KBIBAJIEHT — MICTUTDH JIEKCHYHI, TpaMaTHYHI a00 JIEKCHKO-TPAMaTUIHI HecyMic-
HOCTI 3a HAsIBHOCT1 O/IHAKOBOTO 3HAYEHHS; OIIMCOBHI IIepeKJIas] — leperyiaz (ppaseosorivHuX O/{MHALD 32 JO0II0-
MOT0I0 BIJIBHOT'O ITOETHAHHS CJI1B; KAJIbKYBAHHSA — JOCTIBHUN HEPeKIa], SKUN YMOKIUBIIIE POSYMIHHS KUBOTO
0b6pasy 1HIIIOMOBHOTO (bpaanJIorlsMy

Karouosi croBa: dppaseosoriual ogWHUAIN, 300HIMH, IIOBHUM €KBIBAJIEHT, YACTKOBUU €KBIBAJIEHT, OIMMCOBUI
Iepexryaz, KaJIbKyBaHHs;.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYMS TRANSLATION FEATURES

Summary. The article explores the peculiarities and phraseological units with zoonyms translation methods.
Phraseological units of English and Polish were included in the analysis and their counterparts in the Ukrain-
ian language, that were selected from the phraseological dictionaries of the mentioned languages. An analysis
of the use of translation methods for phraseological units with zononyms is given, examples of Ukrainian,
Polish and English are given and the specifics of their translation are described. It was important to clarify the
role of the individual components of the common meaning of the phraseological unit, to clarify and justify the
question — how these components retain their properties in the phraseological units in the language of transla-
tion. In the course of the research, the main ways of translating phraseologisms from the source language into
the language of translation were described and analyzed. It is stated that the basis of phraseological units are
mostly images that symbolize the traditions, beliefs, worldviews of different peoples, thus they are a unique
component of the linguistic heritage of a particular ethnic group. Phraseological units can be motivated and
unmotivated. It is the unmotivated phraseologisms that are more difficult to translate. Preferably, during
the translation process they resort to calculating or descriptive methods. The main phraseological units with
zoonyms translation methods were distinguished: the full phraseological equivalent is identical with the origi-
nal linguistic equivalent; partial phraseological equivalent that contains lexical, grammatical or lexical-gram-
matical incompatibilities with the same meaning; descriptive translation is the translation of phraseological
units with the free combination of words; calque is a literal translation that makes it possible to understand
the image of a foreign-language phraseology. The choice of translation method depends on the specifics of the
phraseological unit, which must be able to recognize the translator, given the correspondence of the general
content, emotional, stylistic color and reflection of linguistic and cultural features.

Keywords: phraseological units, zoonyms, full equivalent, partial equivalent, descriptive translation, calque.

FOTH 1H(POPMATTITO, 30epITal0Yn BHYTPIINITHI CTAH MOBIIS

I I ocraHoBka mnpooaemu. Dpazeosoriamu
1 MOro eMOIIliiHe CTaBJICHHA IO IIpeIMeTa MOBJICHHS

CTAHOBJIATH CYTTEBUM IIPOIMIAPOK JIEKCUKU

BCIX MOB cBiTYy. K yCcHe, Tak 1 muCceMHEe MOBJICHHS
JOCHATH YAaCTO PeIPe3eHTOBAHl PIZHOMAHITHUMU
(paseosIoriYHIMI OJUHULIAMY (Al — ®O0). Cmoco-
ou LIepeRIazy @O € oaHIEIO 3 BAMKJIUBUX npo6J1eM
JOCTIIKeHHS B Cy4acHOMY II€pPeKJIaJ03HaBCTBI.
Jocmimxenus @O Ha Temep € aKTyaJIbHOIO TEMOIO,
OCKIJIBKU BOHU PeIpe3eHTy0Th €000 KOHKPETHY
JIHTBOKYJIBTYPY, ii coemmiky Ta yHIKAJIBHICT.
Kpim Ttoro, mopiBusibHe BuBueHHsS OO pizHmx
MOB € He06x1,t[H1/1M JIJIsI BCTAHOBJIGHHS TIOI0HOCTEM
Ta BIAMIHHOCTEH JIHTBOKYJILTYPH.

[lepexnag @O e ogHMM 3 HANCKJIAIHIIIMX 1 HAM-
IMKABIIINX 3aBJaHb y MeKaX CydJacHol Teopil Iepe-
KJIaJIy. pr,[[HOIJ_[,i nepexsiaxy OO Mo:kHA HOACHUTH
CKJIQIHICTIO iXHBOI ceMaHTHIHOL cTpykTypu. Ppaseo-
JIOT13MH MOYKHA HA3BATH CBOEPLIHIMUI «MIKPOTEKCTA-
MDY, SIK1, Ak capaBenuBo 3asHavae O. Kymin, mepema-

[2, c. 207]. IxHBO0O CrIEIM(IYHOI PHCOI0 € YACTKOBA
a00 IMOBHA HECYMICHICTh ILIAHY 3MICTY ¥ IJIaHy BUpa-
KEHHsI, IO OKPECIIIoe crrermgixky @O Ta BILHBae Ha
PUMAOMH 1 CIIOCOOH TIepeKJIay. Kpim Toro, pr,Z[HOH_Ll
aJleKBaTHOTO Po3yMiHHA # nepersiany OO symosiienl
TaKO:K 00PA3HICTIO 1 BTPATOI KOMIIOHEHTAaMu (ppaseo-
JIOT13MIB CAMOCTIHHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI.
Amnasia ocraHHix gociigskeHpb 1 myOaikari.
Jocmmkenuasam ocobuBocreir mepersaany @O sa-
nmasmmes: C. Bmaxos, O. Kyuiu, . Penxep, B. Te-
misg, C. @uopid Ta iHm. Ajle Ha CHONOOHI He iCHYE
equHoro crocoby mepersany PO, saxum 6um Oysto
3PYYHO ITOCJIyTOBYBATHCSI PaxIBIAM y IIPOIeci CBOET
misutbHOCcTl. Came TOMy 1CHYE€ HEOOXITHICTh aHaJsIl-
3y Ta OIMCY OCHOBHUX CIIOCOOIB, METO/IIB, IIPUIOMIB
Ta OCOOJIMBOCTEM IIEPEKJIALy, OCKLIBKH Ieper Iie-
peKJIamavyaMu Iopasy IIOCTae BAYKJIMBE 3aBIAHHS
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BepOasizarii @O BUXiAHOI MOBU B MOBI IIepeKIaLy.
Hocmiguukn C. Biraxos [1 I, O. Kyuiu [2], B. Temis
(5], C. @uopin [1] Ta iHmi BKa3yloTh HA TPYJHOLL
nepexsany @O Ta muraxwm ix BupimenH:. lloge-
KyJW, KOJM TeperJiagad 3HAXOMUTH PIBHOIIHHUN
dpaseostoriunmit Bi,unOBi,anR B CJIOBHHKY, II0BO-
JUTBCS 1'[1,[[6I/IpaTI/I €TI0 1HII CIOCO0H IeperJIaty,
OCKIJIbKU TaKWil BapiaHT BIIOBiae KOHKPETHOMY
KOHTeKCTy. HatiuacTiire Taki BUITAIKNA TPATLIISIOTh-
Cs B TEKCTAX KOHKPETHOTO CTHJII0, OCKITBKU He KO-
sKeH hpaseosioriaM MOKHA BIKHUBATH 0€3 YTOUHEHHS
M0ro eMOIIIAHOTO 3a0apBJIEHHS].

®opmyoBaHHA MeTu ctarTti. MeTor 1oci-
SKeHHSI € aHAJTI3 0COOJIMBOCTEH TA CITOCODIB ITepeKIa-
ay @O 13 300HIMaMH.

Bupnintenns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3araapHOl mnpoOGsemMu. Y CTATTI BUOKPEMJIEHO
Ta OMHCAHO 0cO0JIMBOCTI Ta crocoon meperaay OO
3 300HIMaMM.

Buxian ocuoBHOro marepiasiy mociigsKeHHs.
Teoperur nepexnanostascrsa . Pernxep naromomntye,
10 BIPOTLJHICTH OTPUMAHHS 8/IeKBATHOTO IIePeKIaLy
DO zanmexuTs 3,&661JIBH_IOI‘O BIJI CIIIBBITHOIIEHDL MIK
eKBIBaJICHTAMY BUXIJTHOI MOBHM U MOBH IIepeKJIafly:
@O mae B MOBI Iepersagy abCONIOTHHE BIANOBII-
HUK, T00T0 @O BHXiTHOI MOBH a0COJIIOTHO 1IeHTAYHA
@O B MOBI IIePEKIAY 1, BIAIOBIIHO, ITEPEKJIATAETHCS
exBiBasierToM; OO MoMHA BIATBOPUTH B MOBI IIepe-
KJIQZy TAM UM TAM BifmoBigamiroM, Tooto @O BuXim-
HOI MOBH JTuIIIe YacTkoBo momioua 10 @O y moBi mrepe-
KJIaJ1y, 1 IeperJIaialoTh H0ro 3a JJOMOMOrok0 BaplaHTy
(aHanora) DO He mae B MOB1 TIeperyIay HI eKBiBa-
JIGHTIB, HI aHAJIOTIB, 1 BapiaHTH HMOr0 IEPeKJIaIy He
HaBe/leHl B CJIOBHUKY, y TAKOMY BHUIIQJIKY (hpaseosto-
Ti3M B MOBI TIepeRJIaIy TTepeqacThes IHIITMMA 3ac00a-
M, He ppaseosorivHumu [4, c. 89].

Jlirrsict O. KyHin cupaBeninBo HATOJIONIYBAB,
IIT0 BCl aHTJIIMCHKI (DPA3eosIoTi3Mu OMUISIOTHECS Ha
eKBlBaJICHTHI 1 Oe3ekBiBaJIeHTHI. BinIoBigHoO 10 TH-
mB )pas3eosioriaMiB BUEHUH BUOKPEMJIIOE TaAKl OCHO-
BHI mpuiiomu neperaaxy DO [3, c. 11]:

1. TloBuui#t ppaseosoTiuyHUN €KBIBAJIEHT, SKUM
1meHTrnyHUM 13 1ouaTkoBoio PO 3a 3HAUYEHHAM,
JIEKCUYHHUM CKJIQJOM 1 00pPAa3HICTIO, CTHJIICTAYHNIM
3a0apBJIEHHIM 1 TpaMaTUIHOI CTPYKTYPOIO. Jlo iel
IpyIU 3apaxOByITh IHTepHAILlOHAJBHI (paseosio-
Ti3MH, 3aCHOBaHI Ha MI()OJIOTIIHUX IepeKasax, 0i-
OMMHUX JIereHAax Ta 1IcTopudHuX gaxrax. [loBuumit
eKBIBAJIEHT He 3aJIEKUTH B1J] KOHTEKCTY.

2. YacTroBuii (bpaseonoriqﬁnﬁ eKBIBAJIEHT, II0
MICTUTB JIEKCHYHI, IPaMaTHIHI a0 JIeKCHKO-Ipa-
MAaTHYHI HEeBIIIIOBITHOCTI 3a HASIBHOCTI OJHAKOBOTO
3HAYEHHS ¥ OTHAKOBOI CTUJIICTUYHOI CITPSIMOBAHOC-
Ti. YacTKOB1 €KBIBAJIEHTH IIOALIATL HA YACTKOBIL
JIEKCUYHI Ta YaCTKOBI IpaMaThdHl. JacTKOBl JIEK-
CHUYHI eKBiBaJIeHTH, 31 cBoro 00Ky, 3a O. Kyninum
TOIIAIOTh HA JIB1 TPYITH:

— ekBiBasienT @O, moxiOHI 3a 3HAYEHHAM, CTHU-
JIICTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO Ta OJIM3bKI 3a 00pas3Hic-
TIO (rpaMaTUYHAa CTPYKTypPa MOsKe AK 30IraTucs, Tak
1 He 30iraTucs), ajge € ImeBHl PO301YKHOCTI B JIEKCHY-
HOMY CKJIAJ].

— exsiBasienTd OO, mom10H] 3a 3HAYEHHSM, CTH-
JIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, ajie Pi3Hl 3a obpasHic-
TIO (TpaMaTUYHA CTPYKTypPa MOsKe AK 301raTucs, Tak
1 He 30iraTucs).

3. KanprkyBamusa — BUIIpaBIaHWN JOCTIBHUU
IeperJIa, AKUN YMOKJIUBIIIOE PO3YMIHHS KIBOTO
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obpaay iumomosHol MO. JlocaiBHul meperJias yac-
Tillle 3a BC€ BUKOPUCTOBYIOTH 34 HASIBHOCTI PO3IIIH-
peHoi MeTadopu, IpHu CIIIB 1 KAJIaMOypy.

4. OGepToHAIBHUI TepeKJIaT — Iie IOIIYyK 0Ka310-
HAJIBHOTO EKBIBAJIEHTY, IO BUKOPUCTOBYIOTH JIJIS
nepersiagy OO suire B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
BasknmuBo marosocuTH, 10 OKa310HAJBHICTH KOH-
KPeTHOTO eKBIBaJIEHTy 3yMOBJIEHA JIMINe OcoOJH-
BOCTSIMM KOHTEKCTY 1 II[0 B 1HIIIOMY KOHTEKCTI TOM
camMuil TIepeKsIa ] Moke OyTH He 00epTOHAJBHUM, a
TOBHUM a00 YACTKOBUM €KBIBAJIEHTOM.

5. BublpxoBuii ppas3eoioriuyHuil eKBIBAJIEHT —
HepeKJIa, i Yac SIKOro 3 JeKLIbKOX €KBIBAJIEHTIB
00MpAarTh HANMOLILII BIMIOBIIHUN I/ KOHKPETHO-
o KOHTEKCTY: break the ice MOKHA IIEPEKIACTH SIK
npobumu Js1id, 3pobumu nepuwull Kpox, 3anoUamry-
8amu, NOPYUWUMU MOBUAHHSL.

6. OmtrcoBuit mepersia — mepersian OO BlIbHUM
TOETHAHHAM CJI1B; TAKUH TePEKJIA]] BBAKAIOTH HA-
3PYUHIIINM 115 TTepeIaBaAHHs 3BOPOTIB TEPMIHOJIO-
TIYHOTO XapaKTepy, M0 He IOMYyCKATh OYKBAJIHHO-
T0 TIeperJIay.

daxiBerpb 3 Teopll Ta MNPAKTUKN IIepPeKJIamy
B. Komiccapos BHoOKpeMuB Tpu 3pa3Ky BlIIIOB1IHOC-
et @O B MOBI HmeperIamIy:

1. (Dpaseonorqui eKBI1BAJICHTH, IIOI10H] 3 BUXIJI-
Humu OO 3a BciMa KPpUTEPIAMH. V IIbOMY BHIIQIIKY
B MOBI IIeperJajy € Iofi6Hu# (paseosoriam, Imo e
BIJIITOBITHMKOM OPUTIHAJY SK 3a IIPSIMHM, Tak 1 3a
nepeHocHUM 3HaveHHsAM: The sword of Damocles —
Jlamor.iie mey.

2. MpaseosIorivyHl aHaJOrd, IO 30IralThes 3a
CEeMAaHTHKOI 1 CTUJIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, aJIe 3
iumrol obpasuictio: A bird in the hand is worth two
in the bush — Kpawe cunuus 8 pykax, Hidxc sHcypa-
8eJib y HeOl.

3. Kamnprysamua: Necessity is the mother of
invention — HeobxiOHicmb — mamu 8UHAXI0IUBOC-
mi. BigmmoBigHOCTI IOT0 3pa3Ka MOKYTH 3aCTOCOBY-
BaTHUCA TLIBKHU, SKIIO II0YATKOBUAM 06pa3 DO mocuts
«Ipo3opui, 1 HOro BIITBOPEHHS B MOBI IIepeKJIasy
YMOSKJIMBJIIOE 3PO3YMIHHSI PEITUITIEHTOM TTePEHOCHO-
T0 3HAYEHHS.

C. @uiopin 1 C. BraxoB Haro0mIyoTh, 1o «dgpa-
3eoJIoriaM Tpeba IeperjaamaTh (PPaseosiori3MoMy,
ajie OJTHOYACHO 3a3HAYAITH: «MU He a0COJII0TH3Y-
€MO Iie IPABUJIO; IPOCTO BBAKAEMO, IO 10 TAKOIO
HeperJay, K 0 ifeay, HOTp16Ho IIParHyTH Iie-
PEIOBCIM 1 IIyKaTH 1HIII IUISXH, JIHIIe TTePeKOHaB-
MIUCh Y HEIOIIIBHOCTL dopaseonorquoro IHepexJIa-
Ay B KOHKPETHOMY TexcT» [1, . 139] 3a masgBHOCTI
dpaseosorivHNX BIANOBITHUKIB 1/1eThes PO dpase-
OJIOTTYHUH TTepekIas. B iHIIoMy BUIIAIKY IepexJIaT
3TIMCHIOETHCS 1HITUMHY, Hed)pa3eoJOTTUHUMHE CIIOCO-
oamu. C. @opin 1 C. Biaxos, mokIuKa0YNUCh Ha
nocaimrenaa O. Kyraina 1 B. Komicapora, Buokpem-
JIIOIOTH IIOBHI, YACTKOBlL 1 BIJHOCHI €KBIBAJICHTH
hitutzs d)paaeonorquoro nepexnany. llomo He(bpae,e-
OJIOTTYHOTO TEPEeKJIAy, JIHTBICTH TAKOMK MIITPU-
mytotb MipkyBauHsa O. HyniHa, BHOKpeMUTIOIOUN
KaJbKyBaHHSA I onmcoBui mepersasn. [lomgo obepro-
HasbHOTrO Teperaany, To C. MIopiH mMPoIToHye Tep-
MIH «KOHTEKCTYaJIbHUHN mepekJiamy: ppaseosioriaMm
to be a poor hand at something — mepeKIaTAETHCS
aK 6ymu He maticmpom dasamu nopaou. Ilepexna-
nmatoun @O, moTpiOHO BpPaxOBYyBATH TOHM (PAKT, 110
eMolTliHe 3a0apBJIeHHS HOro IPYHTYEThCSI HA 00pas-
soctl. OTsxe, 1151 TOTO 1100 IIEepeIaTH 1ie 3a0apBJIeH-
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Hs Y TIPOIIeC] TTeperIaay, BasKJINBO JOTPUMYBATHCS
miel obpasuocTi. Takosk BapTO 3BEepHYTH yBary Ha
Te, 1o barato @O MaiTh ACKpaBe JIHIBOKYJIBTYPHE
3abapsiennsa. Came 1110 mpobJieMy MOKHA BBasKATH
ocHOBHOWO 1mif uyac neperaany DPO. I[Noxnukawouncs
Ha Kjaacudikariio, samnpormoroBany C. DopiHum
ta C. BiaxoBuMm, posriissHeMO CIocoOu IIeperjIasy
@O0 13 300HIMAMH.

ITosnuii ¢hpa3seonioziunuii exeéiéasieHm —
Ie eKBIBaJIEHT (ppas3eosioriaMy B MOBI ITepeKJIaIy,
AKUM 30iraerhcs 3 (ppaseosorisMoM y MOB1 OpHIi-
HaJIy 3a 3HAYEHHSM, JIEKCHYHUM CKJIAJI0M, 00pas-
HICTIO, CTHJIICTUYHHUM HAIIPSIMKOM Ta TPAMATHYHOO
crpykryporo. Hampurmnan, cmaputi siuce (;ocBij-
veHa, XUTpa JIIOAuUHA): YV cepul il 8ce asc Kuni-
JI0 810 2HigYy. ¥ maky mums ueil cmapuii Jiuc...
mikae 810 pobomu! (Cobro, CpibHMI Kopabesb);
Your father is a shrewd old fox. — Tsiii 6amuvko
npoHukausull emaput siuc; Jest to plan bardzo
ryzykowny, ale opiera sie na jednej przestance: na
znajomosci psychiki starego lisa Abwehry. — [Inan
3aHA0MO PUUKOBAHUL, AJie IPYHMYEMBCS HA 00-
HIL YMO8L: NIBHAHHA NCUXIKU cmapoz2o jquca Ab-
sepa. (Szypulski Andrzej, Safjan Zbigniew, Stawka
wieksza niz zycie. s @O 3By4YnTH OTHAKOBO B JI0-
CITI/IKYBAHUX MOBAX, MA€ TaKe K SHAYEHHS — OITHC
JTOCBITU€HO1, ajTe BOJHOYAC TI11JT01 JTIOTHHH.

Yacmrosuii ¢hpa3eosto2iuHuli exeisaieHm —
me taka @O, gaxa He 3MIHIOE 3HAYEHHS YW CTHJIIC-
THUYHEe 3a0apBJIEHHS 3arajioM, aje Mae IeBHI po3-
OL’KHOCTI 3 TEKCTOM OpUIIHAJIY, a caMe: JIEKCHYHI,
rpaMaThyHl a00 JIeKkCUKo-rpaMaTryi. Hampuknan,
memua KOrHavwKa (MaIo3HaoMa, MiI03PLIa JIIOIH-
Ha): Jane's such a dark horse. I had no idea she'd
published a book. — Jlxceiin Oiticho memHua KOHAYU-
Ka. A Hasimb He YA8J1A21a, W0 80HA 8UNYCTNUICG KHU-
2y. Temna konauka, npo sKy HIXmo i noOyMamu He
mie, L axy beamypbommnuii eepyoe Cenm-cetimc na-
81Mb He NOMIUA8 8 CRUCKY, MPLYMPAIbHO NPOMUQA-
sa noes mpubynu. (bermxamin Iispaesi, Momomit
I'epior). Kandydatka z Europy Wschodniej okazata
sie czarnym koniem ubieglorocznych wyboréw
Miss Swiata. — Kanoudamka i3 cxionoi €sponu su-
ABUNACSA CNPABHCHLOIO MEMHOI0 KOHAUKON MUHY-
sopiuroeo subopy Micc Beeceim.

[loxomuTe meit ¢paseosoriaMm 3 TaBHUHK I
TIOB'SI3aHUM 3 KIHHUM CIIOPTOM. 1eMHO0I0 KOHAUKOH
HA3WBaJIM yYaCHUKA MEPEroHIB, KOTPUH He OUiKY-
BaHO 37100yBaB mepemory, ase 1 OO mepersageHa
YaCTKOBUM JIEKCUYHUM (PPa3eosoriaMOM, OCKLIBKN
B QHIVIHCHKIN 1 MOJIbCHKIA MOBI IIe JOCJIIBHO 4Op-
HUT KIHb.

Onucosuii nepexsiad — 1ie IeperJIan 3a IOIIo-
MOT'0I0 BLIIBHOIO IOeJHAHHA ciB. bursmicrs @O —
e obpasui gpaseosioriaMu ¥ miaidpaTH IOTPIOHMUM
eKkBiBaJIeHT OyBae CKJIQJHO, TOMY 3aCTOCOBYIOTH
caMe OITHMCOBUI IIepeKjIa, 30epirarndy OCHOBHE IXHE
3HAYEHHA. 3He0lJILIIOro OIMCOBHUM IIepeKJan 3a-
CTOCOBYIOTH y IIPOIleCi meperIany GppaseosoTiaHux

Coucoxk jgireparypu:

nepesoqunka. Mockpa, 1964. No 2. 52 c.

ouk W

Mocksa : Mesxxgymapogusie oTHoIeHusI, 1996. 135 c.
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3pOIlleHb, OCKLIIBKH IXHE JIOTIYHE 3HAUYeHHS He BH-
BOJUTHCS 13 KOMIIOHEHTIB (ppaseosoriamy. Harmpu-
kaan: grinning like a Cheshire cat» (mocmixatu-
cd HA Bechb por, mikiputH 3yom): Hey, why are you
grinning like a Cheshire cat? — Xeii, mu womy
nocmixaewcsa Ha eéecv pom? (Lemony Snicket,
The Carnivorous Carnival). ¥V Tekcri opurizasry
Buropucrarno OO, sra MICTUTH JIIHTBOKYJIBTYPHUH
KOMIOHEHT — «ermupehbKuil Ki™, IepCOHANK 13 KHU-
ru JIbroica Keppoia «Amica B Kpaini qus», sxuii mmo-
CTIMHO IIMPOKO ITocMixaeThess. He KoskeH yKpaiHo-
MOBHMM YMTAY 3HAE I[HOI0 IIEPCOHAMA 1 Moske co0l
VABUTH IIPO 110 HAETHCS, TOMY B ITHOMY BHUITAIKY 00-
PAHO CaMe OIUCOBHH MEepeKJIa JJIst KPaIoro po3y-
MIHHS BKATOTO y ppa3eosoriami KOMIIOHEHTa.

ITixaBum e BixuBanua OO i3 KoMIOHEHTOM Smok
(mpaxoH), IKMI YacTo OB 'I3aHui 3 00pasom Baseb-
CBKOro npakoHa: smok wawelski — 1ie 3a Jjieresmomn
IPaKoH, KU II0i1aB MICIIEBUX JIBYAT TA JOBIUH YaC
JKUB Y TIedepl, BXIJT 0 TKOI 3HAXOUTHCS KOJIO 3aMKY
Bagess y Kparosi. 3simcu moxogurs @O siedzi jak
smok (JI0Bro cwIiTe B 0fHOMY Miciti) [6].

I{aﬂbxyeannﬂ — e OCJIIBHUMI mepexJIaz
@O 3 MoBH opHTiHAIy /I KPAIIOrO PO3yMIHHSA
Ta CIPUHHSATTA PEIUITIEHTOM BIJIOBIIHOTO 00pa-
3y. Hampurmnan: keep a dog and bark oneself
(Tpumaru, cobakry, a raBkatu camomy): Ellen: The
cleaning lady washes my floors every Tuesday, but
I always wash them over again. — Jane: Don't be
silly, Ellen. Why keep a dog and bark yourself? —
Enen: Ipubupanvnuus u,08i8mopka mue niodiozy
8 MoeMy OYOUHKY, Quie S 3a8HCOU NePeMuUsalo ii 3Ho-

— Jhuceiin: He pobu oypruup, Enen. Hasiwo
mpumamu cobaky, a zaskamu camomy? OO
yKa3ye Ha Te, 0 JOJWHA He TOBUHHA BUKOHYBATH
qyIKy poOOTy a0 pobOTY CBOIX ITiITETIINX.

Bapro sasmauwmTy, mo Haiteriie Oyso BiSHAWTH
BUITIOBITHUKY B PISHUX MOBAX, OIKCYIOYH CII0COOH
TIOBHOTO TA YACTKOBOTO €KBIBAJIEHTIB, OCKLIIBKH BOHU
HAUOLIBINT BYKMBAHI Ta PO3MOBCIOKEHI. Xodya HAH-
OLJIBIII OITTUMAJILHIM JJISI IIEPEKJIamada € CIoclO OIm-
coBoro mepeksaay. OCKITBKM 3aBOSIKK caMe IThOMY
crroco0y (paxiBerrb MOske BLIBHO 3POOMTH MOTPIOHMIA
orrrc MO 151 PI3HUX KOHTEKCTIB Ta cdep YiKUTKY.

BucuHoBkr Ta mnepClIeKTHUBU TOCIIIIyKEeHHS.
OTsxe, BI/I61p TOI0 YU TOTO CITOCODY IIepeRIasy 3ase-
xuth B cremupikn @O, AKy MOBUHEH yMITH Po3-
misHATH MepeKIafad, 3BAYKAOUM HA BiIIOBIIHICTD
3araJIbHOr0 3MICTY, €MOIIMHOIO, CTHJICTHYHOIO 3a-
OapBJIEHHS Ta BlIOOPAMKEHHS JIiHI‘BORyJIbTypHI/IX 0Co-
6smBocTeti. J1 715 115010 HEeOOX1THO BMITH IOCJIyTOBYBA-
TH CJIOBHUKAMU, Y AKUX 3a]ikcoBaHO (hpaseosoriaui
HaO0AHHS PI3HUX MOB. {KIIO X y CJIOBHMKAX He 3a-
(hikcoBamo MOTPIOHOTO eKBiBaJIEHTY, (haxiBeIlh ITOBH-
HEH CaMOCTIMHO BMITH IIPABUJILHO 00paTy HAMOLIBIIT
BIIITOBLTHUH CIIOCIO TIEPEKJIA/TY, He CIIOTBOPIOI0YH HOT0
00pa3HOCTI TA CTHICTUYHOrO 3a0apBJIeHH. 3BICHO K,
JTOCJTIT;KeHHST He BUUYepITye Beiel mpobsieMu 0cobIMBOC-
Tei Ta crocobiB mepersiaxy PO 13 300HIMAMI.
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OCOBJINBOCTI ®PA3EOQJIOTTYHUX OMUHUILD I3 300HIMAMU
«JIOMAIITHI TBAPUHM» ¥ CYYACHIN ITOJILCHKINA MOBI

AHOTaI_IiH ¥V crarTi HpoaHaJIiSOBaHO 0c00JIMBOCT1 (bpaanJlorquHx OZMHUIID 13 300HIMAMH «IOMAIIIH] TBAPTHID
y cyqa(:Hm moJabChLKINM MOBi. Taxox crarrsa IPUCBIICHA aHaJI13y HAITlOHAJILHO- KyJIBTYPHOI crrernpixy gppase-
OJIOTTYHMX OIMHULD 13 3ooHiMamu B mostoHicTHIll. OKpeciieHo erBomyanypm 0c00sIMBOCT1 (hPa3€0TOTIUHMIX
OIMHULIB 13 300HIMaMu. ABTOpP HOBOIUTH, II0 PPa3eoI0TiuHI O,Z[I/IHI/ILH 30ara4yyioTb MOBY OaraTum i BUPA3HUM
MarepiaygoM, 6e3 SKOro BOHA 6yJIa 0 He TAKOI BHUPA3HOI. ¥ CTATTI yBAry 30CEPEIyKeHO HA IMUTAHHAX JIIHTBO-
KyJIBTYPHOL CITeIMPIKY M JTOCITIIsKeHHL YHlBepcaJH)HI/IX Ta yHIKAJbHUX HAITIOHAJIBHO-CIEITUMITHUX prC dpas3eo-
JIOTIYHUX OJWHUIL. BCTaHOBIEHO, IIT0 HAIIOHAJIBHO-KYJILTYPHA celnudika 3abe3redyerbesa JJeKCceMaMu, BKJIIIO-
YeHHMH B IX CKJIAJ, 30KpeMa Ha3BaMH TBAPUH — 300HIMaMu. Y CTATTI 3alIPOMOHOBAHO CEMAHTHYHO MOTHBOBAHY
KJIACHQIKAILI0, B OCHOBI AKOI pyHKIIIHHe 3HAUECHHS TBAPUH y *KUTTI yuoanHu. BiacHe o3Haxw, mo xapakrepusy-
0Th BIL[HOIJ.IGHHH TBAPUH JI0 "KUTTS JIOIUHH, CIYTYIOTh YITKOIO Ta JIOTIYHOI0 623010 I Kiaacu@ikallil 300HIMiB,
a TAKOK aHAJII3Y IX JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUX 0COOJIMBOCTEM.

Karouosi ciioBa: hpaseosorivmi OMUHUIT, 300HIMHY, «TOMATITHI TBAPUHIY, IT0JILCbKA MOBA, MOBHA KAPTHUHA CBITY.

Bolotnikova Alla
National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic»

Lotosh Monica
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FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYMS «PETS» IN MODERN POLISH

Summary. The article analyzes the peculiarities of phraseological units with zoonyms «pets» in modern Polish.
Phraseological units of Polish were included in the analysis and their counterparts in the Ukrainian language,
that were selected from the phraseological dictionaries of the mentioned languages. Also, the article is devoted
to the analysis of national-cultural specificity of phraseological units with zononyms in captivity. Linguocultur-
al features of phraseological units with zononyms are outlined. The peculiarities of Polish language phraseol-
ogy, the issues of national and cultural specificity of phraseological units, and the elucidation of universal fea-
tures in Polonics have long been sources of linguistic search, but the problem remains unexplored, despite the
phraseological richness of languages and requires further study. The author argues that phraseological units
enrich the language with rich and expressive material, without which it would not be so expressive. At the
present stage of the development of linguistics, the anthropocentric paradigm focuses the attention of linguis-
tic researchers on the issues of linguistic and cultural specifics and the study of universal and unique nation-
al-specific features of phraseological units. It is established that national and cultural specificity is provided
by the tokens included in their composition, in particular the names of animals — zoononyms. It is proved that
the national and cultural specificity of phraseological units is due not only to the external peculiarity, its own
structure, but also internally, related to the background knowledge and national memory of native speakers.
Zononyms have been found to be a subject of interest for linguists because they form a unique lexical-semantic
group with regularities, unique facts that may be common to all languages and unique to each national lan-
guage. Zoonyms are marked by national and cultural specificity. The article proposes a semantically motivated
classification, based on the functional significance of animals in human life. In fact, the characteristics that
characterize the relationship of animals to human life, serve as a clear and logical basis for the classification of
zononyms, as well as analysis of their lexical-semantic features.

Keywords: phraseological units, zoonyms, «pets», Polish, linguistic picture of the world.

TYPOJIOTIYHUM PEIPe3eHTAHTOM, IIPH3MOI0 HAIIlo-
HAJIBHOTO CBITOCIPUUHATTA. K cIpaBeInBO Ha-
rosiomnye B. Tesist, HadBu TBApHH, SIK HOMIHATHBHI
OJIMHUITI MOBH, «IIPSIMO 200 OII0CePeIKOBAHO, CBOIMU

HOCTaHOBRa npooaemu. Ppaseosoriamu
€ HOCIIMH HAITIOHAJIbHOI KApTHUHU CBITY,
OCKIJIbKYA BOHHU 3’ ABJIAIOTLCS B MOBI Ha OCHOBl 00-
Pa3HOro CIPUMHATTA SIMCHOCTI, sIKa BimoOpaskae

IYXOBHHUM ITOCBIJ HAIlll, 10 HOB'SI3aHUMN 3 il KyJIb-
TypuumMu Tpagumavu. DpaseosoriaHuit  OHS
MOBH Ma€ SICKPaBl O3HAKM HAIlOHAJIBHOI KYyJIBTY-
pY, 3-IOMIK HUX IIMPOKO IIPECTaBJIeHl (hpaseoio-
ri3Mu, IO Y CBOEMY CKJIAIl MICTATH 300HIMM, TOOTO
HatiMeHyBaHHA TBapuH. [[1101p KOMIIOHEHTIB, CUH-
TAKCUYHOIL CTPYKTYPH 1 JIEKCUYHUX OJUHUIID, 30Kpe-
Ma 300HIMIB, 3yMOBJIEHUM peasisiMU JKUTTS HOCITB
HaIloHAJbHOI MoBHU. JIeKcHKo-ceMaHTHYHA TpyIIa,
dKa PeIpe3eHTye HA3BH TBAPUH, € JIHTBOKYJIb-

© Bomorairkosa A.I1., JTororr Monika, 2020

KYJIBTYPHUMU KOHOTAIIISAMH, [IOB'SI3aHI 3 JTYXOBHOIO
1 MaTeplaJIbHOI KyJIBTYpoio Hapoay» [3, c. 213].
Binsmricers dpaseonoriuaux omuaunsb (maai — OO)
CTBOPEH1 HapoJ0M, TOMY BOHU IIOB'SI3aHl 3 1HTep-
ecaMy Ta IIOBCAKICHHUMU Typ60TaM1/1 SKATTIM
monell. 300HIMU — OJIMH 3 JABHIX L1apIB JIEKCHKH.
JIrogu 3aB:xau BOABaINCS [0 HOPIBHAHHSA CBOEI II0-
BeIHKH, IOYYTTIB, 30BHIIIHOCTI 3 CBITOM TBAapHH.
AKTyaJIbHICT BU3HAYAETHCA U THUM, 10 BUBYCHHS
Ta OIIMC 3arajJIbHUX Ta HAIlOHAJIBHO-CIHeIN(ITHIX
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3axonoMipHocTel pyukmiropanuasa OO 13 300HiMaMu
«IOMAIIHI TBAPUHI» B IOJIBCHKIM MOB1 BUBUEHH] He-
JIOCTATHBO B CyYACHIH JIIHTBICTUYHINA HAYII.

AmnaJia ocraHHix gociaigskeHs i myoaikarii.
Jlocmimre s, MPUCBAYEH] JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIY-
HUM OCOOJIMBOCTSAM (PPa3eosiorii MawTh JTOCTATHIO
TeopeTuuHy 0a3dy, IpoTe MUCKYCIHHUMHU 3aJIhIia-
OThCSA TIPOOJIEMHU 3'SICYBAHHS HAITIOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHOIL cnem/l(bifcn @O0 i3 300HIMaMH B PI3HUX MO-
Bax. ®O v XYIOSKHIN TTPO031, 1T0e3il, myOJIIrCTHIN Ha
OCHOBI P13HUX MOB BUBYAJIH M. Bacan [4], Cr. Cko-
pymka [5] (Ha matepiasii mobebkoi MmoBH); B. Moxi-
eHko [2] (Ha MaTepiaJIi ykpaiucbkoi moBm); B. Temis
[3] (ma MaTeplaJn pocmcmcm moBm); O. Kynin [1]
(Ha MaTepiaJi aHTITIHCHKOI MOBH) Ta 1HIITI.

@®opmymoBanaa meru crarri. Mera mocirig-
SKeHHA 1oJiarae y Beeoiuaomy ommci @O 13 300HIMaMH,
30KpeMa CEMaHTUYHOI TPYITH «TOMATITHI TBAPUHI.

Buninenusa nHe BupimeHux paxime dYacThH
3arasbHOI POOGsIeMH. Y CTATTI BUOKPEMJIEHO Ta Jie-
TasbHO ommcano OO 3 300HIMAMU ¢IOMAIIIH] TBAPUHID
B CYyYAaCHIH JIHTBICTUIT HA MaTeplam TI0JIECHKOI MOBH.

Buxnan ocumopHOro marepiany mociaimsxeH-

@O, fo crJaIamy SAKUX BXOISITH 300HIMH «JI0-
MAIITHI TBAPHUHIW», € 00 €KTOM 3aIllKaBJICHHS JIIHT-
BicTuKM, QlrIocodii, icTopil Ta KyJIbLTYPH, BOHU
€ KOJIeKTUBHHMU €MOIIIMHO-OIIIHHUMH 00pasamu,
B1T00paskaioTh HAITIOHAJIBHY CaMOOYTHICTD HAPOY.
CrapomaBHi 04U 3pOOMIIN TIePIM KPOKKM Ha IIJIS-
Xy «OJIOMAIITHEeHHS» TBAPWH 3 METOI0 3POOHUTH CBOE
SKUTTS KoMQOpTHIMMM 1 craburbHimmuM. Jlogmea
OTpUMYyBAaJia BiJ OJOMAIIMHEHNX TBAPHUH HE TLIBKU
T3y (M'sICO, MOJIOKO, SUIlS), ajie i ecTeTUYHe 3a]10-
BOJIEHHS (JOMATITHI yJTI00JIEHIT]).

VY crarTi po3rJIAHYTO TPH HIATPYIIH, IO Perrpe-
3EHTYIOTh CEMAHTUYHY IPYILY «IOMAIIHI TBAPUHNY:

— «moMarrHi yaooiaeHi» (kot, pies);

— «CUTBCHKOTOCIIOIAPCHK] TBapuum» (kon, krowa,
Swinia);

— «gmomamHsa nruis» (kura, ges, kaczka).

CinbCchbKOTOCTIONAPChKl TBAPUHU 3a0€3MeUyioTh
JIIOIWHY 19K€10, JTeSTKUX BOHU BUKOPHUCTOBYIOTH SIK
3acid mmepecyBaHHS, JOMAIIHIX YJIOOJIEHINB KYIIy-
0THb [IJI OTPUMAHHS E€CTEeTUYHOI0 3aJ0BOJICHHS.
BaskamBo HarosocwTH, IO TOMAIIHI YJIIOOJIEHIIL
MOKYTH TAKOK MATH IIPAKTHUYHY I[HHICTH, HAIIPH-
KJIAJ, CODAKM JOIIOMATalTh MOJBATH, ITACTH CTa-
I1a, OXOPOHSIOTH OYIMHOK BiJ JUKWX TBAPHUH, a KOTU
TOJIIOIOTh Ha MUIIIEH.

Cemanmuuna ni()zpyna «omawni yJi00-
Jenui» (ha npuktadi 300Hima KOT)

Homamsi y.TIIO6JIeHLL1 IePeIOBCIM IAI0Th JIOMAM
TTO3UTUBHI eMOITil, MpU3HaAUeH] JJIsT KOMYHIKYBaH-
Ha. Tak, kot — e 3aragxoBl TBAPHUHH, JIIOOJIATD
He3aJIeKHICTh, IT0JII0I0Th HA ITAaX1B 1 TPU3YHIB.

Bubip 30omima kot 3 ychoro pisHOMAHITTS Cydac-
HUX JOMAIIHIX yJI0OJIeHIIB 3yMOBJICHMH THM, IO
BIH € OJHUM 13 HAWJABHININAX JOMATIITHIX ymo6J1eH-
B, SIKUH JKUBE TIOPYY 3 JIFOJIbMHU, TIO3UTUBHO BILJIH-
Bae HA IXHE 3J0POB’sS Ta ICHUXOJIONIYHHMA CTaH, HA
BIIMIHY BiJ] cO0aK, KOTH — JIOMAIITHI TBAPUHU B OyK-
BaJIbHOMY ceHcl ciioBa: Jak kota w domu (chatupie)
nie ma, myszy dokazujq.

Y Stowniku jezyka polskiego «kot — zwierze
domowe o miekkiej sieréci, dlugim ogonie, dtugich
wasach 1lapach zakonczonych pazurami» [6, s. 361].

Kir — e TBapmna, Axa Myp4uuTh: miauczy jak
kot; ymuBaernbes: kot sie myje, bedq goscie; mw'e Mo-
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Jnoko: dchodzi niepyszny jak kot od mleka; momioe
Ha muieit: jak kota nie ma, to myszy rzqdzaq; mac-
TUTBCA IO JIOMUHU: fasi sie jak kot; 60ITbCA BOIU:
boi sie jak kot wody; mHikosm He 1nave: tyle, co kot
naptakat. BBaskaeTbcs, IO KIT «HECTIPABIKHII:
fatszywy jak kot. Taka qymra mmpo KoTa BUILJIMBAE 3
TOTO, 1[0 Ile TBAPHHA Hellepes0adyBaHa B IOBE/IHII
1 He Taka BipHa, 9K cobaxa. HasiTe mo0pe mpupyde-
HUM KIT MOKe ITOJPAIAaTh ab0 BKYCUTH CBOTO BJIAC-
muka. [lle ogHa mpuymHa MosIsiTae B MePeKOHAHHIO,
1110 11e USABOJIbChKA TBapuHa. KitT mae 3maTHicTs 6a-
YUTH BHOYI, 1[0 BUPI3HAE HOT0 3-TIOMIK 1HIIHUX TBa-
PHH 1 JIOIWHYA, & TOMY HAOJIMIKAE [T0 CBITY TEMPSIBY,
a omeke, ama. Takos iT miHUBUN: leniwy jak kot;
He3aJIeKHUU, JI00uTh cBobomy: kot zawsze chodzi
swoimi Sciezkami. Y NaBHUHY KOTIB PO3BOIUINA
st 6opoThOu 3 rpuayHamu. JlesKl KOTH JIKyBaTH
"Hedpur. ChOrogHi HABITH Y CLIBCHKIN MICIIEBOCTI
KOTIB PO3BOJATD JJIS 3ATUIIKY 1 KOMYHIKAIIl: kocia
matka, koci ojciec. Kit — nomamaa TBapuHa, 60 #oro
TpUMAIOTh yaoma. Voro moBeiHKa, 0CO0JIMBO He3a-
JIEKHICTD Ta XMIKAIITBO BKA3YIOTh, IO BCE-TAKH IIe
IUKA TBAPUHA, OOMEKYIOUN CBOI CTOCYHKHU 3 JIIO/H-
HOIO JT0 MIHIMYMY.

V cyuacuin moabebkiin Mol € DO, gKi MaOTb
HEraTHBHI ACOIallll B ICTOPHYHINA TA KYJIbTYPHINA
mwiromuHl: kupowaé kota w worku (kymyBaTu KoTa
B MIIIIKY) — I He JINIIe HOJbChKUN (hpaseosoriaM,
BIH 3yCTpiUaeThesi y 6araTbox €BPOIeHChKNX MOBAX.

Kir, #ioro 3oBHIITHI prcu Ta XapakTep JIysKe dac-
TO BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIJIS OIUCY JIIOAWHU. Bask-
JIMBO HATOJIOCUTH, IO X04a y (ppas3eosorii KiT Mae
JOCUTh HeraTusBHI kKoHoTarli, ,kocie okreslenia”,
CIIPSIMOBAHI HA JIIOJWHY, € IMepPeBasKHO ITO3UTUB-
HUMHA. M#B 4acTo HA3WBAEMO KOTOCH 13 OJIM3BKHX
HaM 3a JI0IIOMOT0I0 JeMiHyTuBIiB: kotku, koteczku,
kotusiu, kociaku. Mu Mo:xeMO IIOPIBHSTH OBEIIH-
Ky JIIOAWHU 3 TIOBEIIHKOI KOTa: XTOCh MOYKE BHUIIA-
BATU 3BYKH, CXOKl HA HABKAHHS, MYPKOTIHHS a00
xpomiaHA. MosKHA CKasaTH, 10 XTOCh fasi si¢ abo
drapie jak kot. CIpuTHICTh KOTA TAKOX OIIHEHA B
MOBI: kto$ jest zwinny jak kot albo ma kocie (zalotne,
uwodzicielskie) ruchy. Oxpemi YacTUHH JIIOICHKOIO
TLJIa MOYKHA HA3BaTH YaCTUHAMU TlIa KoTa abo I1o-
PIBHIOBATH iX: MM roBOpuMO 0 kocich oczach, kocich
pazurkach czy tapkach (jako dtoniach). iy mosx-
Ha Ha3BaTu kocicq, a 1e 03Havae, 110 BOHA YyTTEBA,
mpuBabIMBa, 3araKoBa, ajle TAKOM MMACTYITHA.

HemomanBo YITKO BH3HAYWTH, YK OI[IHIOETH-
Cs KIT TIO3UTUBHO UM HEraTUBHO. Perrpe3eHTOBAHO
@O0, y AKMX KIT Mae HeraTUBHE 3HAYEHHS, aje IIe-
peBaskua OLabimicTh PO Mae MO3UTHUBHI KOHOTAIII],
OB’s13aHil 3 JoauHo0. MoBHII 00pa3 KOTa CXOMKUMA
Ha MOTO CIPUUHATTSA JIIOAMHOIO AK TBAPWHU, HE B
MOBHOMY, a B peajbHoMy ceHcl. CTaBIeHHS JIIOIH-
HU J0 KOTIB HEOJTHO3HAUHE: 3BUYANHO, 11e JJOMAIITHS
TBAPWHA, OJHAK, He MOYKHA CKa3aTH 3 IIOBHOIO TIepe-
KOHAHICTIO, IO KIT — JInIe «goopa» teapuna. Kot
He JysKe JTOBIpJIMBI Ta BipHI, BoHM ropm 1 chodzq
wlasnymi drogami He TUIBKH B MOBI, aJie 1 B KUTTI.

Kora crpuiiMamoTh MO3UTHBHO He JIUIINE Yepes
HpHeMHi pucn miei TBapuHn. Ha Ie BILIMBAoOTH
1 KyJbTYpHI (PAKTOPH: HPUPYYEHHS KOTA B II0JIb-
CBKIM KyJIBTYpi He Juiine QPi3uIHOoro, ajae i MOBHOTO:
3 IUTHUHCTBA MU MA€E€MO CIIPABY 3 KOTOM SIK T€POEM
ras3ox (Kim y uwobomsax Illapmasa Ileppo), Bipmamu
(Kotek XOmiama Tysima um Chory kotek Cranicia-
Ba fxoBmua) abo micHl (Aaa, kotki dwa abo Wiazt
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kotek na plotek). Ha HeraTtuBHE CIIPpUUHSITTS KOTA
BILITMBAIOTH IT0O3aMOBHI YMHHWKK: IIPOPOIITBO, I'PIX,
YaKJIyHCTBO, HEIACTs, TeMpsiBa, CMePTh, MKOPCTO-
KICTB, XUTPOILi, 3pajia, eroiaM, JIeCTOIIi, TOPOMI,
MeJTAHXOJIis, JIIHb.

Cemanmuuna niozpyna «ci.nbcw{ozocnoaap-
CobKi meapuru» (na npukx.niadi 3oonima KON)

Kinp Bimirpae BAKIIUBY DOJIb B SKUTTI JIIOEH,
HOT0 TIOBAYKAJIH, 1HO/I1 OT0 BBAKAJIN YJIEHOM POJIH-
uu: Koniczek to jest nasz taciczek, a krowiczka to
mamiczka.

Y Stowniku jezyka polskiego «kon — duze zwierze
o wydluzonej glowie, grzywie na karku, diugim
ogonie z wlosia 1 krétkiej siersci, hodowane jako
zwierze wierzchowe 1 pociagowe» [6, s. 354]. @O i3
300HIMOM kon: baba z wozu koniom lzej, dobry kon i
po blocie pojedzie, silny jak kon pociggowy, (imeTbes
TePeBasKHO PO (PISUYHY CHILY KOHS; «3AIPSIFKEHOTO0
JI0 BO3y» KOHS JIJIsI TOCTIOAAPCHKOI JISIIBHOCTI; 131y
BepxoMm). ¥ crapomaBHi# [losbinl KiHB 3HAXOIUBCS
K Ha depMi (IK pobody TBAPHUHY), TAK 1 B IILJISIXET-
HOMY cepenoBuil (sx ToBapur jmmmaps). i pyHk-
mi BimobpaskeHo y dpaseostorii: harowaé jak kon,
kon pociagowy, kor ma duzy teb, niech sie martwi, i
w sto koni nie dogoni.

Kinp — me TBapmma, ska ipske: rZy jak kon /
kobyta; 6’e¢ xomurom: stuka jak kon kopytami; cka-
4ve, Opukaerbess: bryka sie jak kon; IMBUIKO MYHUTD:
rusza z kopyta. Kinp — npansosutnii: robi jak kon;
PO3YMHUI, PO3BAKJIMBUIN: kori ma cztery nogi i
jeszcze sie potknie; Mmae MiliHe 300poB’sa: zdrowy jak
kon; € cumBosIOM OaraTcTBa: jedzie na ztotym koniu.

Kinp mocrae IiHHMM 1 IIAHOBAHUM y 0araTbox
®O: darowanemu koniowi nie zaglada sie w zeby
(moapyHOK MOBUHEH OYTH HMPUAHATHUN, KOJIH MO0
JIaf0Th, KIHb € OJapyHKOM), jak spasé to z dobrego
konia (AKIIO IIIOCH HE BIAETHCS, € CKJIAIHNIM, V Ta-
KMX BHUITQJKAX BAPTO PU3UKYBaTH), mozna z kims
konie krasé (XToch XOpPOIINUH IPYT, TOBAPHIII, SKOMY
MOKHA JOBIPUTHCS) TOIIO. BerOBa isma BBakasa-
CsI pO3BAT0I0, BOHA IIPUHOCUJIA PaIICTh 1 38/I0BOJIEH-
Hs: szezeSliwy, zadowolony jakby go kto na sto koni
wsadzit czy kazdy ma swojego konika (yirobJieHoro,
Ha AKOMY ife), 03HaJae yIIogo0aHHs, X001.

Moskra HasBaTu JIOIUHY koniem, ajie CKOpIIIe
B HeraTWBHOMY 3HaueHHi: Taki stary kon, a wciqz
bawi sie kolejkq; Ty koniu! (y 3Hadeni — T, jeaa-
mioro: Oj ty koniu, robié ci sie nie chce). Iliraso, 1110
KIHb € MeTadopo JIHOIIB JIKIIe y A IIPUKASII
(koM #IeThCs He PO CaMOTr0 KOHS, a TIPO JIIOAUHY),
B IHINHX — Ie CHMBOJI IIparboBUTOCTl. JIIOHMCHKMIA
CMIX MOKHA Ha3BaTH rzeniem, 3you konskimi (To0-
TO BEJIMKUMH 1 3J0OPOBUMH), TiBoYA 3adicka kornski
ogon (OBTe, IpsIMe BOJIOCCS, 3aB’sI3aHe Ha T'OJIOB1).

OT:xe, MOBHA KapTHUHA KOHS € MO3UTUBHOI. He-
TaTUBHI KOHOTAII 3a3BUYall 3’ ABJIAIOTHCS JIUAIIE B
moeqHAHHI 3 aoauHoK. KiHb — Ie Opyr JIoguHH,
TBApHUHA, KA MOKe JOIOMOITH B JIKyBaHHI (irrore-
paris), IHYTHCA HOT0 Kpaca Ta MyApiCTh.

Coucoxk jsireparypu:
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Cemanmuuna niozpyna «00mMauilHi NIMUUA»
(na npuxniadi 3oonima KURA)

300HIMH MIATPYIIN «TOMAIITHS TS PEIIPe3eH-
TOBAHO TPHOMa OCHOBHMX BH7aMH (KypKa, Kaduka,
TyCcKa). JIeRcmcorpad)mHl ,E[OCJ'II,I[H’CGHHH JIEMOHCTPY-
I0Th, 10 B CEMAHTHYHIN CTPYKTYPI CJI0Ba yRJIAJeH]
3HAHHS HAPOAY IIPO BJIACHE IIPEIMET, a, JTOCJILIHB-
Iy #0ro TIyMaveHHs, HaBeleHe B CIOBHUKY, MOJK-
Ha 3pO0MTH BUCHOBOK, Kl 30BHIIIHI I BHYTPIIIHI
SIKOCTI, III0 II0O3HAYAETHCS CJIOBOM, PEJICBAHTHI JIJIS
HOC1IB Tiel ym immmol moBu. II[o6 BuaBuTH HAaIio-
HaJIbHO-KYJIbTYPHY CIIeIu(IKy B MIATPYII «IOMAIII-
HsI IITUILSD, PO3IVISIHEMO IedIlHiiii 300HIMa kura B
Stowniku jezyka polskiego «kura — ptak domowy;
tez: samica tego ptaka» [6, s. 382].

Kypeit posBomsaTs mepeBasHo IJIs M'sIca Ta S€llb:
chodzi jak kura z jajkiem. YBasHa TOCIIOOIUHS CTe-
SKIJIA 34 IITAaXOoM, 00 TPAILIAJIOCH, IO AedKl Kypu
1M CBLsK1 AMILT a00 3aIUINAIH 1X y a0COJIIOTHO BH-
HAJIKOBHUX MICITSX.

Kyprka — me nrax, axuii kyoxymade: gdacze jak
kura, 11e € CHMBOJIOM TOrO, III0 KypKa 3HeCJIa SHIIIe:
kazda kura gdacze, kiedy jajko zniesie; KJ1ioe 3€pHO:
trafito sie jak Slepej kurze ziarno; rpebeTbcst B 3eM-
m: grzebie jak kura; me 6aunth BHOYL: kurza Slepota.
3 dpaseosorii JOBIAYEMOCS IIPO MOKPY KYPKY: MOoRry
Jjak kura; o BoHa Mae m1agdypi: pisze jak kura pazurem;
PO HEPO3YMHOIO IITaxa: zna sie jak kura na pieprzu;
HaiBHOrO mraxa: kura domowa «kobieta interesujqca
sie tylko domem i dzie¢mi, nie majqca szerszych
horyzontow myslowychy»; rraxa 31 cJ1a0K0I0 IIaM SITTIO:
pamlec jak ukury. Y dppaseonoru KypKa —1Iie HAIBHUHI
1 IypHUL IITax, SKUN BITKIAIA€E SIS, He 3HAIOUH, 1110
e B IIEepIIY Yepry poOUThH KOPHCTB JIJI5T JIIOIEH. Rle
TOTO, 1€ POOUTE KypPKY ITOBHICTIO 32JIE/KHOIO BIJL JIO/H-
HU, KA BUPIIIYe MUTAHHA 11 JKUTTS Ta CMEPTI.

BucuoBku i1 mepcnexkTusmu ;[ocni,umeHHa.
V 1mosbChKii MOBL IIIPOKO Hpe,I[CTaBJIeHl @O i3 30-
OHIMAaMM «JOMAIIHI TBAPUHIY, AK1 MAIOTh BeJIUKUN
IIOTEeHIaJI 10 BTOPHHHOI HOMiHAIi 1 MeTadopusai
sieut, giticHocTi. CeMaHTHYHA TpyIia «I0MAIITHI TBa-
PHHI» BKJIIOYAE TPH MIATPYIIN: «IOMAIIHI YII00IeH-
II1», «CLIBCHKOTOCIIONAPCHK] TBAPUHU», «TOMAIIHS
oruis». Aranisd OO0 13 300HIMaME «OMAIIIH] TBAPHU-
HI» BCTAHOBUB, II0 BOHHU € HAMOLIBII IIOIINPEHO0
IPYIIOK, BOHH JKHBYTH IIOPYY 3 JIIOAMHOK TA BIII-
rpaTh BAYKJIUBY POJIb B il skmTTemisaiabHOCTL. OO
13 300HIMaMHU «IOMAIITHI TBAPUHN» CTOCYIOTHCSI BCIX
MIPOSABIB SKUTTSI JIIOJWUHN: COIlaJIbH] B3AEMUHM, SIBU-
ma KyJbTYPH 1 HABKOJIMIIHLOIO CBITY, eMOHiﬁHa
cdepa. lIpoBesene ToCIPKeHHS He BUYEpIIye BCIX
MOKJINBHUX aciekTis gyukmioBagags O®O 13 300HI-
MaMU «I0MaliHl TBapuHm. HamosaapHO-Ky IBTyp-
Ha crerudira OO 13 300HIMAMU 3aCBIIUYE TOTPEOY
KOMIAapaTUBHUX JIOCTIIsKkeHb. JloTemep ImpakTUaHO
HeMae IIpallb, Kl 6 perpe3eHTyBaJIi CEeMAHTHKY
@O 13 3o0HIMAMU ¥ 3iCTaBH0My acmexri. [lepcrex-
THUBY MOJAJBIINX [IOCIKEHb TaKo:k BOAIaeMo
B aHAaJII31 1HIIKUX 300HIMIB K cKaagHukis ©O.
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AHAJII3 IHTEPHET-PECYPCIB JIJII BUBYEHHA
VKPATHCHKOI MOBH 9K IHO3EMHOI

Anorania. Y crarri aHaJI3yHOThCS MUTAHHS BUKJIAIAHHS YKPAIHCHKOI MOBHU SK 1HO3€MHOI, PO3IVISIAIOTHCS
pobJIeMH, IO IIOCTAKTE IIepPe]l CTYAeHTaMu i Yac BuBYeHHs MoBU. OKpeCIIOTHCS mepeBaru (popmyBaHHS
HABUYOK YNTAHHS, BUKOPUCTAHHS MATEPlaJIiB PI3HOTO CTYIIEHs CKJIAIHOCTI, YIOCKOHAJIEHHSI BMIHb ayIli0BaH-
HsI, MOHOJIOTIYHOTO 1 J1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHS, ITOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aITacy) Ta HeIOJIKHU (TeXHIYHI IICH-
XOJIOTIYHI) BUKOPUCTAHHS 1HTEPHET-pecypciB. 3pobJeHa crrpobda CTPYKTYypU3allii IHTepHeT-PeCcypcliB Mo rpynam
(MOOLIIBHI JOTATKY JJIS BUBUEHHS YKPATHCHKOI MOBH, OE3KOIITTOBHI OH-JTANH KypCH, IHTEepHeT- HJIaT(bopMI/I cam-
T, I0Ty0-KaHa M, CTOPIHKY Yy coLllaIbHIX Mepeskax, IHTepHeT-(hopyMu), 3a3HaYeH] eJIEKTPOHHI 87pecH JOCTYILy
10 HUX. Y MeskaxX KOKHOI IPYIU HaBedeH] IIPUKJIATN HANIIOMYJIAPHIIINX CePBICIB.

Kirouosi ciosa: IHTepHeT iHTepHeT-pecypcu, iHTepHeT-Qopymu, YouTube, iHTepHET-TLIIaTdOPMA, OH-JIAKH
Kypcu, popyM, JIHIBICTHUYHUNA mTopTaJ, cropiaka y Facebook, caiir.

Vdovina Olena
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

ANALYSIS OF INTERNET RESOURCES
FOR LEARNING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Summary. The article analyzes the issues of teaching Ukrainian as a foreign language, discusses the problems
that students face when learning a language. The advantages (formation of reading skills, use of materials of
varying degrees of complexity, improvement of listening skills, monologue and dialogic speech, replenishment
of vocabulary) and disadvantages (technical psychological) use of Internet resources are outlined. An attempt
was made to structure the Internet resources into groups (mobile applications for learning the Ukrainian
language, free online courses, online platforms, websites, YouTube channels, pages on social networks, online
forums), specified e-mail addresses to access them. The effectiveness of studying the Ukrainian condition by
foreign students directly depends on the use of additional sources of information. The article states that one of
the most important key characteristics of a world-class university, reflecting its success in the global market for
educational services, is the presence of a critical mass (a significant proportion) of international students and
graduate students. The proportion of foreign students as one of the indicators of the internationalization of the
institution is used in the calculation of the known world rankings of QS World University Rankings and Times
University Ranking US, UK, Western European universities, ranking in the list of the best universities in the
world according to the results of global studies are distinguished by a large number of international students
is an urgent task at the present stage of development of the national education system. In addition to the eco-
nomic benefits, teaching foreign students in Ukraine is of strategic importance — thanks to the training of the
intellectual elite and the spread of the Ukrainian language and culture, Ukraine's international influence in
the world community is growing. According to Article 7 of the Law on Education No. 3491-e, teaching foreign
language to foreign students is now a prerequisite for obtaining higher education by foreign students at higher
educational establishments (universities) of Ukraine.

Keywords: Internet, online resources, online forums, YouTube, online platform, online courses, forum,
linguistic portal, Facebook page, website.

HOCTaHOBRa npoonemu. [IuranHs BukIIa-
IaHHA YKpalHCbKOI MOBU SIK 1HO3eMHOI Ha-
OyBae Bce OLIIBINOI AKTYaJIBHOCTI B _YMOBax Cy4acHUX
TeHJEHINN 10 ryodasidalii OCBITHBOI'O IIPOIECY.
OcHoBHa mpobiieMa IOCTae y TOMY, IO $KOJEH Cy-
YACHUM BUIIMWN HABYAJBHUN 3aKjal B YKpaiHi He
3aleariedye miAroTOBKY (PAXIBIIB 34 CIIEI1AJIbHICTIO
«YkpaiHCbKa MOBa SK 1HO3eMHA», OTJKe, BUKJIaja-
YaM JI0BOJUTHCS BUKOPHUCTOBYBATH 3arajIibHI MeETO-
IWKY BUKJIAJAHHS 1HO3EeMHHX MOB, a TAKOK CITH-
paTuca Ha BJIACHUE JOCBiX Ta 1HTyimio [1, c. 263].
3 yIeBHEHICTI0O MOKHA KOHCTATYBATH TOM (haKT,
0 e(EeKTUBHICT, BUBYEHHS YKPAIHCHKOI YMOBHU
1HO3EMHUMHU CTYIEHTAMM HANPAMY 3aJIEKUTH BIJ
BHKOPHCTAHHS [O/IATKOBUX JpKepeJs 1Hgopmarii,
30KpeMa 1HTepHeT-pecypciB. BoHm momomaraioTb
dopmyBaT MOBHY, MOBJIEHHEBY Ta opdorpadiu-
HY KOMIIETEHIII], CIPUIIOTH KPAaIlOMy 3aCBOEHHIO
Ta 3amaM ATOBYBaHHIO Marepiany. OueBumaHO©0O IE-
peBarom ixX 3aCTOCYBAHHS € TAKOMK MOJKJIUBICTH BH-
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0opy HAMO1IBII 3PYUHOI JJIS B13yaIbHOTO CITPUHHSAT-
s dopmu Toayl iHpopMmarri (tecroBa, rpadivna),
HASBHICTL AyIl0 CYIIPOBOILY iJIIOCTpOBaHoro Mare-
plajy, TeMaTHIHE DO3OUTTS, MOMKJIUBICTE BHUGOPY
plBHH craagaoctl (Al-C2), aBTopCLRI/H/I mOXia 1o
MOHITOPHUHTY HaO0yTUX 3HAHB, MOKJIUBICTH BHBUYEH-
HsI MOBH y OyIb-AKKI Yac Ta 0ymb-me. Bapro Taxosk
3a3HAYNUTH, IO IHTETPallsd CyJacHHX TEXHOJIOTiH
B OCBITHIM IIPOIIEC CTUMYJTIOE Ti3HABAJIBHUHN IHTEpEC
JT0 YKPAIHCHKOI MOBH, CTBOPIOE YMOBH JIJIsI MOTHBA-
mii Ta BUBYEHHS, CIIPHUSE MIIBUINEHHIO e)eKTUBHOC-
T1 HABYAHHSA 1 CAMOHABYAHHS, BIIOOpPAKYyeThCA HA
OIIBHUINEHH] SKocTl ocBiTh. IIpore He muBIIAYMCH HA
OYeBU/IHI IIepeBaT BUKOPUCTAHHS 1H(pOpMATIHHNIX
TeXHOJIOT1H, AKTYyaJbHOK 3aJIMIIAETLCI IIPOOJIeMAa
BHOOPY HAMOLIBII 3PYUYHOT0 Ta e)eKTUBHOIO0 1HTEp-
HeT-Pecypcy IJIs KOHKPETHOrO CTYAeHTa, BPaxoBY-
OUM HOT0 0COOJIMBOCTI, SK-TO PIBEHDb 3HAHHS MOBH,
MOIEePeIHIA JOCB1 BUBUEHHS, BlK, HAI[IOHAJILHICTD,
TICUXOJIOTIYH] XapaKTePUCTUKU TOITIO.
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AnaJia ocraHHixX gocaigkeHs i myOaikargii.
Buswauvenusm dyHKITN 1HGOPMAIIHHIX TEXHOJIO-
riii y HaBYaJILHOMY IIpoileci saumanwuchk [. Bas,
T. Tepreir, B. I'mymkos, A. Jlosistmo, A. €pios,
M. Hanmak, B. Monaxos, I. ITignacuii, C. CmupHOB
[3]. Mo mpobisiemu opramisariii caMoCTIHHOI poOOTH
CTYJEHTIB ITiJ Yac OIMaHyBAHHS Ta BIOCKOHAJIEHHS
MOBH 3BEPTAJIUCSA Y CBOIX B po00OTAX TaKl JOCIITHU-
ku gk [. BocrporuyTosa, A. Jluxa, I1. [ligkacucrmuit,
B. Aunpeesa, B. Borocimascwrkoro, B. Monaxosa,
B. Ciuacrenina. Crpobu aHaJIiay HaMOLIBII edek-
TUBHUX [HTepHeT-pecypciB Ipu BHBUEHHI MOBH
CTYJIEeHTaMHM PI3HUX CITeIiaIbHOCTeH O0yiu 3pobJiieHi
y mparnsax gk 3apyoissaux (C. Tepminacosa, €. Ilo-
nar, B. T'ezepryna, Jsx. Illeitns, I. CmosbsaHHIKOBA),
Tak 1 BITYHM3HAHUX JOCTITHUKIB (A. CKpUIHUYIEHKO,
B. Taspo) [2].

Bunineunns me BupimeHux paHime yacTuH
3aranbpHOl mpoOsiemu. He gusigunch Ha HasB-
HICTB JOCJI/PKEHb y I[bOMY HAIPSIMKY, 10C1 He 0yJI0
3p0o0JieHO CIIpodM YiTKOI cucTeMaTu3ariii Ta rpyIry-
BAHHSI 1HTEPHET-PeCypCiB JJISI BUBYEHHS YKpaiH-
CBbKOI MOBH, He MIPOAHAJII30BAHO KOXKHE 3 HUX, He
OKpecCJIeH] KJIIOUOBl IIepeBard BHUKOPUCTAHHS KOH-
KPETHUX MYJIbTUMEJIMHUX 3ac00iB.

Mera crarri. [osoBHOI wmeTol0 1€l poboTH
€ 3’sICyBaHHs OCHOBHIVX IHTEPHET-PECYPCIB I BUBYEH-
HSA YKpaTHCHKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI, 1X TPYILyBaHHS 3a
OCHOBHMMUY BHUIAMHU Ta aHAJ3 QyHKITOHAIBHOCTI.

Bukiaxm ocumoBHoro wmarepiamy. Opmiero
3 HAWBAKJIMBINIHUX KJIIOUOBUX XAPAKTEPUCTHK VHI-
BEPCUTETY CBITOBOTO PIBHS, III0 BIOOPAKAIOTH MOT0
VCIIIITHICTh Ha CBITOBOMY PHHKY OCBITHIX IIOCJIYT,
€ HAsIBHICTh KPUTUYHOI MacH (3HAYHOI YaCTKH) 1HO-
3eMHUX CTyHeHTIB 1 acmipaHTiB. [lokasHUK YacTKu
1HO3eMHHX CTyL[eHTlB K O/IMH 3 1HJUKATOPIB 1HTe-
HAITIOHAJI3AIll JISJIBHOCTI HABYAJIBHOTO 3aKJja-

JIy BUKOPUCTOBYETHCSI TPU MIAPAXYHKY BIIOMUMU
CBITOBUMH pe#TuHramu yHiBepcureris QS World
University Rankings i Times University Ranking.

KoMmmiekcHe BHpillIeHHSA HUTAHL IHTEPHAITIOHA-
Jrizariii ocBiTH 1 301JIBIIEHHST KOHTHHTEHTY 1HO3eM-
HUX CTYJEHTIB € aKTyaJbHUM 3aBJAHHSIM Ha Cydac-
HOMY eTalll PO3BUTKY BITYM3HSIHOI CHCTEMH OCBITH.
KpiMm ekoHOMIYHUX BUTO/I, HABYAHHSA 1HO3€MHUX CTY-
JIeHTIB B YKpAaiHi Mae cTpaTeriuie 3HAYEHHS — Ye-
pes3 IAr0TOBKY iHTeJIeRTyaJIbHo'i €JITH 1 IONPEeHHS
YKPAiHCBKOI MOBH 1 KyJIBTYPH IiJIBHILY€THCA MIKHA-
POAHMI BILIUE YKpPaiHK y CBITOBOMY CIIIBTOBAPHUCTBI.

Bigmosimro mo Crarri 7 3akoHy IIpo OCBITY
No 3491-1, BUKIagaHHA YKPAITHCHKOI MOBH 1HO3EM-
HUM CTyJeHTaM Hapasl € HeoOXI1THOI YMOBOW 30-
OyTTs1 BHUIOI OCBITU CTY/I€HTAMU-IHO3EMIIIMU y 3a-
rJragax surioi ocsitTu (3BO) Vipainu. Bpaxosyroun,
10 BUBYEHHSI MOBHU € JIOCTATHBO CKJIQJTHUM IIPOIle-
COM, III0 BUMATAE BiJI CTYeHTa HeaOUAKOI 30cepeisre-
HOCTI, YBA’KHOCT1, IIOCTIAHOI poOOTH HA MAaTepP1aaIoM
(3oxpemMa rpaMaTHKOI0), TIOIMIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO
3aracy TOIIO, CTA€ 3PO3YyMLIMM TOH (PAKT, 1110 BIIBII-
YBaHHA JIWIIE MPAKTUYHUX 3aHATH 3 JUCIIUILIIHU
«YkpaiHncbKka MoBa Ak iHozeMHa» y 3BO me m03B0IHTH
IITBU/IKO OTIAHYBATH MOBY M ITOYATH PO3MOBJISATH. Bu-
HUKA€e ToCTpa HEeOOXITHICTH IIOIIYKY HOBHX 3aC00iB
JIJIsI OITAHYBAHHS JIIHTBICTHYHOTO MaTepiairy. Takum
3acobom uuHl € [aTepuer. IuTepHeT-pecypcu, Hama-
0TH BATOMY JIOTIOMOTY [2] ¥ JOCATHEHH] IOCTABJIEHUX
e, IIOCHJIIOITh MOTHBAII0 BHUBYEHHS YKPAIHCHKOI
MOBH STK 1HO3€MHOI Ta MIIBUIIYIOTH COITIOKYIBTYPHY
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KOMHeTeHn;iIo crymeHTiB. Bapro sayBaskmTw, 1110 mo-
CTIMHMI 1HTepec 0 yKPaiHChbKOI MOBH Ta copMoBa-
Ha COLIOKY/IBTYPHA KOMIIETEHIIS 3aK/Ia/1yTh OCHOBY
HOBHOIIHHOTO JKHUTTS Ta AiATBHOCTI MaibyTHIX dpa-
XIBIIIB y IOJIKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI, IOLIOMOXKYT IM
Peasni3yBaTUCh K OCOOUCTOCTSIM.

Vel icHyroul HUHI IHTepHEeT-PeCypCH JJ1s1 BUBUEH-
HsA YKpaiHCHKOI MOBM YMOBHO MOSKHA ITOIIJIUTH HA
TaKl TPymnu:

1. Mo0i1bHI TOSATKY JJIS BUBYEHHS YEPAIHCHKOL
MOBH.

2. BeakomrroBHi 0H-JIaHH KyPCH.

3. Iareprer-mmaTdopmu.

4. Cawitm.

5. IOTy0-kanamm.

6. CTOpIHKHY y COITIaTbHUX MEepeskax.

7. TarepreT-hopymmu.

[TpoanasmiayemMo KOsKHY 3 BKa3aHHUX TPYII pecypcus

1. Mob6inbri dodamku 018 8U81UeHHA YKPAIHCOKOL
Mmosu. Burkoprcranusa MoOLIBHEX JogaTkis (abo 1o-
IaTKIB J0 cMapT@OHIB) 3a 3PYUYHICTIO BUKOPUCTAH-
HsI 1 JIETKICTIO JIOCTYITY IT0 TIPABy 3aliMae Yu He OJJHe
3 ImepIImux miciie. [ToB’a3ame 1e HacaMIiepess 13 MOK-
JIUBICTIO JOCTYILY (Oyb- -7ie Ta OyIb- ROJ‘II/I) BEeJINKAM
BHOOPOM ICHYIOYMX HUHI JIOJATKIB, MOKJIMBICTIO
OJTHOYACHOTO BCTAHOBJIEHHS JEKIJIBbKOX, HAJAIITY-
BaHHS Ta BUOOPY MOBH 1HTepdeiicy, BHOOPY PIBHA
CKJIAHOCT] TOINO. EIWHOI YMOBOK [IJIs BCTAHOB-
JIEHHSI, a BIAIIOBIITHO 1 IMOMAJIHIION0 BUKOPUCTAHHS
BOro egeKTUBHOrO JIIHIBICTUYHOIO I1HCTPYMEHTY
€ HasgBHICTH Mepe:kl IHTepHeT Ta HaJIeKHA MOro
IIBUOKICTE. BeTaHOBIGHHS MOIaTKIB Ha cMapT@OH
BiIOyBaeTbess depe3 App Store (y BUIIAIKy omepa-
mitiaol cucremu [0S) abo uepes Play Market (y Bu-
nagry omepariiiaoi cucremu Android) BcTaHOBJIE-
HUX y cMapTdOH1 KOpHUCTyBayva.

Haii6i1bmr monyiapHUME HUHI € TaKl TOJATKU:

«BuBuaiiTe JekcuKy» — el JOOaTOK Oyme
KOPUCHUM JIJISI TUX, XTO HE BOJIOIIE YKPATHCHKOIO
MOBOIO, ajie Mae OasKaHHsS BUBYHTUA 0a30Bl1 CJIOBA
Ta Qpasu, AKl JOTMOMOKYTH TTOPO3YMITHUCS 3 HAIIH-
MU 3eMJITKaMu. Y T0JaTKy MoskHA 3HauTtu 10 Trcsag
CJIIB, 4 TAKOJK HACOJIOIKYBATHUCA THUM, 1[0 BiH — a0-
cotroTHO OeskorrroBHU. [lepemoBcim oTpiOHO BH-
OpaTu CBOIO PITHY MOBY, a TIOTIM BHOpaTH TeMy abo
piBEeHDb 3HAHB, SIKUH BAC I[IKABUTE.

2. «FunEasyLearn» — momaTtok, sSKHI 103BOJISIE
BUBYHUTH YKPAIHCBKY MOBY. ITpunun il Toit ca-
Muii: BKa3yeMo PiIHY MOBY Ta IIPHCTYIIA€MO JI0 BU-
BUeHHs. Brim, musaiiy mporpamMu IikaBiImmii 1 miTi-
#ife JUIsT TUX, XTO He XO4Ye BUKOPHCTOBYBATH IIPOCTO
codT, AKUE BI3yaJbHO HarajayBaTHMe TaOJIHIIIO
3 migpyuHuka. MoskHa BUBYATU He JIUIE CJIOBA, a
¥ BIIPABJISITHCS 3 3AHOTOBYBAaHHS IX HA CIIyX. €mu-
He, 10 MOKe BaM He CIo00aTHucs — HASIBHICTE pe-
KJIAMU, SKa BUMHKAETHCA 3a OKpeMy 1iary. Taxosk
MoskHA "MoKynuTH" OLIBIILY KiJTBKICTE cJIiB. Bacue,
mepIna Tucs4a — Oe3KOIIITOBHA.

3. «Bummo 1 rpaeMo» — IOJATOK, AKUN JO3BOJIAE
IPUMHOKUTH CJIOBHMKOBHUN 3amac. BeaxorrroBHu-
MU € aJipaBiT 1 3BUYAMHI CJI0Ba, 4 OT 3a JlecIoBa
TOTPIOHO 6y,ue momratutu 69,99 rpusHl. Cami K
CJI0Ba IOJLIEH] 10 TeMax, ToMy 3py4HO Oyne oma-
HyBaTH caMme Ti, AKi akTyasbHl 111 Bac. Kpim ciiie
3 IIePeKJIa0M MOYKHA TTO0AYUTH TPAHCKPHUIIITIIO, 110
JTI03BOJIUTH HABUUTHUCS ITPABUILHO BUMOBJISITH iX.

4. «Simply Learn Ukrainian» — KopucHUi 1 1HTY-
ITUBHO 3pYYHHIN COPT, AKUMN JO3BOJISIE BUBUATH He
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Jauire 0a30Bl CJIOBA, a ¥ pasu, SIKl MOMKYTH 3HAIO-
OouTHcs i vac momoposki abo mrominry. s Toro,
1m0 omamyBaTH OLIbINIE — JOBEIETHCS 3aILIATHTH.
Brim, 06230801 KIJIBKOCTI OE3KOIITOBHUX CJIIB 1 pas
Oye moctaTHBO, abu maTu cobl paay B YKpaiHi.

5. «TinymadyHuili CJIOBHUK YKPAIHCBKOI MOBH» —
pocTta mporpaMa, SKa J03BOJUTH THM, XTO BOJIOJIE
YKpaiHCHhKOI, BUBUMUTH HOB1 CJI0BA. YCl BOHH PO3-
kumanl mo anadasity. Takrosk MOCTyIHUI IIOMIYK.
AbOu mpmbpaTtu perJyiamy IMOTpiOHO Oyje BUKJIACTH
54,99 rpusHi. Aste, Ko OyTH BIIBEPTUMU, BOHA He
Taka BiKe ¥ HaB'dA3JmMBa, 1100 3a Iiefl (PyHKITIOHAJT
ILJIATHATH.

6. «Mosa. JIHK mamii» — majgeHo momyaspHUi
JIOTATOK cepeJ] YKPATHITIB, SKUH JO3BOJIUTE HE JIUIITe
BUBYUTH (ppaseosioriaMu, a ¥ yHUKHYTH HANIIOIY-
JIAPHIIIAX «BKPAILIEHB» Cyp:kUKy. Takoxk BoHa fae
MOJKJIMBICTE BHUBUHMTH CHHOHIMHU, ITPABUJIBHE PO3-
CTaBJIEHHS HATOJIOCIB 1 op(borpa(buo

7. «P.I1.]I» — Hagssuuaitao prTI/II/I 1 IIIKaBUHA mo-
A&TOK JIJI51 THX, XTO X04€ BUBYUTH HOBl KPACHOMOBHI
CJIOBA, SIK1 OTHO3HAYHO 30araTsaTh Balll CJIOBHUKO-
Buit 3amac. [lporpama mie 3a TPUHITAIIOM ITPOIIO-
aummii «CaiB gHS», 3 AKMMH MOYKHA O3HAMOMUTHCH,
TI3HATHUCS IXHE 3HAYEHHS TOIIO. TaKo MOKHA IPO-
IIOHYBATH BJIACHI cJioBa pos3pobHmkam, abu P.I1.J]
IIOIIOBHIOBAB CBIM «CJIOBHHUKOBUI 3amacy. 3ayBasku-
Mo, III0 ITe He IIPOCTO IporpaMa, a i meBHa rpa.

8. «LanguageTool» — 11e OoHyCHUII YHKT, aJKe
LanguageTool — poamupenns mist 6paysepa, sike
JoTroMarae He JIUIE YHUKHYTA TTOMHJIOK I Yac
HamUCaHHA OMIIIHAHUX JIUCTIB, a ¥ "TIATATHYTI»
CBO1 3HAaHHA YKpalHchbKkol (1 He juiiie) MoBuU. B Hasa-
IITYBAHHAX BUOEPITh MOBY, SIKY POSIIMPEHHS Mae
IIepPeBIPATH 1 OTPUMYMNTE «CIIOBIIIIEHHI IIPO ITIOMIII-
KM, IKUX BU JOIYCTUJINCS.

9. Duolingo — imoma 1iatdopma AJisT BUBYEHHS
moB Duolingo npomonye kypc ykpaiHCbKOI MOBH /AT
AHIJIOMOBHHX. 3aBJSKH ITPOBIH CKJIAIOBIA KOMKEH
YPOK IIPOXOIUTH Beceso U 1mikaso. JlomaTkoBa Mo-
TUBAITIS 10 HABYAHHS CTBOPIOETHCS 34 JTOTIOMOTOIO
BIPTYyaJIbHUX HATOPOJT — MOHET, 1[0 YMOKJIUBJIIOIOTH
PO30JIOKOBYBATH HOBI1 PiBHI. 3aHATTSI MAaKCHMAaJIbHO
aJanTyIOThCS 0 CTUJII0 HABYAHHS KOMKHOTO CTYIeH-
Ta. OKpiM TOTO, JOCTYIHI MOOLIBHI YPOKH Y BUTJISIII
MOOLJIBHOIO JOIATKY.

2. Bezrkowmosni on-naiin kypcu. Ile me omun
ROCUTH e(peKTUBHUE pecypc M BUBYeHHs (abo
yILOCIQOHaJIeHHH) MoBHOTO piBHA. Ha Tepenax Bcec-
BlTHbOl MaBYTUHU 3HAWTU TAKUX MOYKHA He MaJIo.

1. «Vrpaiuceka 3a 27 ypokie». Ileit kypc e ao6-
COJIIOTHO 0E3KOIITOBHUM, BUBYEHHS MaTepiary po3-
nounHaerbesa 3 piBHA Al. Moro pospobieHo Ipo-
€KTHOI0 KOMaHI0i0 “€-mMoBa” Ta BOJIOHTEPCHKOIO
1HIIMIaTHBOK  “Be3kormToBHI Kypcu yKpalHCHKOI
moBr” (I'pomancbka opraniszamiga “YipalHCBKHIA
cBiT”) 3a migrpumru lIporpamu EGAP, mo Buko-
"yerbest Qoumom Cxigma €Bpora Ta mapTHepamu,
y MesKax IIepIIoro HauiOHaJILHoro koukypcy IT-
MPOEKTIB y cdepl e- p;eMORpaTu EGAP Challenge
Kypc crianaerses 3 BieoypOKIB 1 KOHCIEKTIB 10
HUX, [POMDKHHUX TECTOBAX BIIPAB 1 3arasjbHOrO
TeCTy, MaTepiaJl SKAX BIAIOBLIAE eJeMEeHTapHOMY
piBHIO 3HAHB, yMIHb Ta HaBU4YoK (Al, A2). Axpeca:
https.//courses.prometheus.org.ua/courses

2. Jlaipxaxu 3 yKpaiHChKOI MOBH — OHJIAMH-
Kypc y opMi KOPHCHMX IIOpas /i BUBYEHH:
Teopii yrpaiHcbkoi MmoBum. Kypc crimamaersesa i3
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16 JexIiii, TaKOK JOCTYITHHN 1HTEPAKTUBHUN
KOHCITeKT 31 BcimMa Temamu. Agjpeca: https:/
courses.ed-era.com/courses/Osvitoria_and_EdEra/
lifehacks101/lifehacks101/about

3. Inmepuem-nanamgpopmu. IlepeBaramu BUKO-
PUCTAHHS JaHOI TPYIIH IHTEPHET-PeCcypcCiB e: 3pyd-
HICTh, ABTOHOMHICTH, HOBlI METOOUKH Ta 3acobu
HaBYaHHA (BlJ€o, aymio, irpu, MOOLIBHI JOMATKH,
TECTH, KAPTKH, TPEHAKEePH, BIIPABHU Ta 0araTo 1HIIIO0-
o), IOBTOPIOBAHICTD (ycl MaTepiaan OJIg HaBYaAHHSI
€ B TIOCTIMHOMY JIOCTYIIl, BU MOJKeTe 3HOBY ¥ 3HOBY
IX BMBYATH, I[00 3amam ATaTh HAMCKJIAIHIINI 1JIS
Bac MOMEHTH Ta po3i0paTucs JeTasbHIIe 3 IPyroi,
TPeThOI, STKO1 3aBIOIHO CIIPOOM); OE3KOIITOBHICTD.

AckpaBumu mpeicTAaBHUKAME TAKUX TLTATHOPM €:

1. «CyoBoTBIp» — TIaTdopMa, Ha K1 MOKHA 3HA-
UTH yKpalHCBKI TIeperJIaau 3armo3uyveHux ciiB. Pe-
cypc jormomMarae 30araTuTh JIEKCHKY: 3apeecTpoBaHi
YYACHUKHU IIPOLOHYIOTh BaplaHTU IIepeKsajy Ta Io-
JIocyoTh 3a Hafikpami. Ha caiiri e pisHi nepekmanmy,
HATIPUKJIA, «BII-30HA» — MAHCBKMH KyT, a «bapbep-
mom» — roJisspHs. Anpeca https:/slovotvir.org.ua/

2. «€-MOBa» — KOMILJIEKCHA OHJIAMH-IIAT(OpMa,
o 3alydae 10 HABYAHHS HAKKDAIINX distostoris
KpalHW Ta Mae HaIlpallboBaHl JIEBl METOTH BUKJIA-
JaHH: yKpaiHChKoL. JIJIsd moyaTky HaBYaHHS IOTPI0-
HO 3apeecTpyBaTHUCS 1 IPOUTH TECTYBAHH, IO BH-
3Havae piBeHb BOJIOAIHHA yKpaiHcbkoo. BinmosimHo
JT0 BCTAHOBJIEHOTO PIBHSI YYACHUK KypPCY OTPUMYE
HABYAJIbHI MaTeplan: Bijleo, TEKCTH, IPAKTUYHI 3a-
HATTSA. OMic/s TPOXOIKeHHS Kypey MOKHA OTpHUMAa-
T OQIUIHHUNE cepTudIKaAT 13 3a3HAYEHHSAM PIBHI.
Anpeca: http://emova.language-ua.online/

3. «MoBa.info» — Ha miardgopMi cepen IHIIOrO
MPOMOHYIOTH IIPABUJIA IPABOIIUCY 1 JOOIPKHU CJIOB-
vukiB. Hampukiian, BIJKPpUTHEA CIIOBHHUK HOBITHIX
TepMIHIB. Y [IOBIIKOBIN C/Iysk01 € BIAIIOBIII HA IIO-
mupeHi samutauasg. Agpeca: http://www.mova.info/

4. Catimu 0ns 8uB4eHHA YKPATHCOKOL MOBU.

1. Ukrainian Lessons — ca#iT i3 6€3KOIIITOBHUMU
IOJKACTAMM T4 CTATTAMH [JIsI BUBUYEHHS yKpaiH-
CbKOI sTK 1HO3eMHOI. Moro po3pobJisie BUITYCKHUILST
Kueso-Morumisacbkoi akagemii Aaaa Oroiiko. Ypok
MICTUTEL YOTHPH OCHOBHI YACTHHU: J1aJI0T 400 TEKCT
yKpaTHCHKOI, JIOKJIAIHI TOSCHEHHS AHTJIIHCHKOIO
KLJIBKOX KOPOTKHX TeM (HaIIlpuKIad, uyrcia Big 1 1o
20, y:KUBaHHSA CJIOBA Ie), HEBEJIMYKA yCHA BIIpaBa
# KymapTypHa iHMOpMAIisg. AyTIOypOKH BUXOIATH
pas Ha TwkAeHb. Bumyckm movasam 3’HBJIHTI/ICH
3 KIHIIA YepBHs, TOXK HUHI B apXiBl Bike € J€BATh
HojkacTiB sl movaTkisuis. IlapamessHo pospo-
0JI0Th KAPTHHKMW, BeIyTh CTOpiHKH Ha Facebook
ta Instagram. Huni mpoext Hivoro He 3apo0Jise,
X04a € KOMepIlHHuM. Y MarOyTHBOMY Ha ITHOMY pe-
cypcl IUIaHYIOTh IIPOJAaBaTH J0IAaTKOBl MaTeplaim —
JIOKJIATHI KOHCITEKTH KOMKHOTO YPOKY 3 BIIpaBaMU
Ta cruuckamu ciaiB.HatomicTs yci 3amucanHl yporu
saBsau OynyT y BlUIbHOMY jocrymi. Tax camo sax
1 T0JTATKOB1 MaTepiaIu AJIs MePIUX TPHOX 3aHATD.
Anpeca: https://www.ukrainianlessons.com/

2. Loecsen — oiuiH 3 HARIIPOCTIIIIUX T4 KOPUCHUX
BeO-CAMTIB JJIsT BUBYEHHS OCHOB YKPaTHCHKOI MOBH,
JTla€ MOKJIMBICTD BUOpATH MOBY HABYAHHS, € CJIOBA
Ta Qpasu, AK1 MOTPIOH] JJId ITOBCAKIEHHUX CHUTYya-
1, BCl MaTeplaju JOCTYIIHI K P1IHOK MOBOIO, TAK
1 yKpalHCHKOIO, € ay/I10 TAa TeKCTOB1 Bepcii Ta mpocTi
CMIIITHI KAPTUHKH, 1[0 OMUCYIOTH cuTyailro. JamoTs
MOSKJIMBICTD IIPOXOKEHHS TecTiB B IHTepHeT1 I
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repeBipku 3HAHB. Anipeca: https://www.loecsen.com/
en/learn-ukrainian

5. Omy6-rkananu 015 8U84eHHs YKPAIHCLKOL MOBLL.

1. «CmoBOmme» — I0Ty06-RaHAT CTYIEHTIB Ta BU-
rkiamavie KuiBcbkoro yHiBepcurery imeni Bopmuca
I'pinuenka, MOKJIWMKAHWN IOMYyJIAPU3yBATH YKpAa-
THCBKY MOBY B YKpaiHi Ta 3a KOPJOHOM, PO3BUBATH
JIekcudHe 0araTcTBO Ta KyJILTYPY MOBJIEHHS Y CyC-
MLIBCTBI.

Anpeca: https://www.youtube.com/channel/UCk
DuwAaaeTi-220f4au6Q1A

2. «iLearn» — Ha 11bOMY KaHAaJIl € BICOJIEKITII He
Jutiie 3 yRpaiHCbKol MOBH (OXOILTIOIOTH OCHOBHI PO3-
Jin MOBO3HABCTBA), & 1 3 yKpaiHCHKOI JIITepaTypH.
Bineo Tpusasmicrio 30 XB He 3ayMIIaTh OaigyRIMU
HiKoro. Matepias mojaeTbes IIKABO, JIAKOHIYHO,
YITKO Ta 3PO3yMIJIO.

Anpeca: https://www.youtube.com/channel/UCVF4
WEjn1hufd-pkmPoVe-Q

6. Cmopinku y couianvrux mepedxcax. Derome-
HOM OCTAHHIX POKIB CTaJM BCECBITHI COIIMEPEK,
3-mocepesT SIKUX HANIMOMYJISAPHINION € aMepUKaH-
cekmii cepsic Facebook. Imdopmarni Ha oxpemux
HpO(leIHX HAIIPUKJIAJ], Ha TeMy KyJIbTypPHHX II0-
JIi#, 9¥ I[IKaBl JIHKW — I1e JInUIle (PParMeHT I[iJI0T0
pPyXy B Meskax I1iporo moprasy. OmHa 3 MOKJIUBOC-
Tel, MOKe M, HaMBaKJIMUBIIIA 3 OUIAKTAYHOI TOY-
KH 30pY, — 1€ MOYKJIUBICTD CITUJTKYBATUCS 3 JIIOIbMU
3 1itoro cBity. Cepe BeIMKOro pi3HOMAHITTSA JIIHT-
BICTUYHHUX CTOPIHOK y COI[AJIbHUX Mepeskax HUHI
HafI6iJILm MIOITYJIAPHUMU € HACTYIIHI:

1. «Ilepexonp Ha ykpaiHCBKY» — Ha CTOPIHII ITy-
6J11Ry10Tb icTOpil THUX, XTO BUPINIUB CITLIJIKYBATHUCS
YKpaTHCBKOIO. FapHHH crrocib MOTHBYBaTH cebe HA
BUBYEHHS a00 IMMOKpAIeHHs 3HAHB IIPO MOBY.

Anpeca: https://www.facebook.com/perehodnamovu/

2. «CmoBa, mo Hac 306aradymoTb» — Ha CTO-
PIHII TyOIIKYIOTh KAPTUHKKM 13 PIIKOBKUBAHU-
MH YKPalHCPKUMHE CJI0BaMy, (¢paseosorisMamMmu
Ta 3aMiHHMKaMu pocificbkux ciis. Cropiaka momo-
MOKke 30araTUTH JIEKCUKY Ta YHUKHYTH PYCHU3MIB.
Anpeca: https://www.facebook.com/Pravdyvo/

7. Inmepnem-gpopymu. @opymu — 11e Miclie, TKe
HabaraTo 4acriiie BUKOPHUCTOBYIOTh 3 METOI 00MI-
Hy 1H(poOpMaIle Ha KOHKpeTHI Temu. Bimgsigysau
MOKe TYT He TLIbKHU CTeKUTH 34 CTAHOM ,,pO3MOBHU”,
ajie TAKOK B3SATH B HIll aKTUBHY ydacTh. KLIbKICTE
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dopyMIB 3 KOKHHM POKOM 3POCTae, IO 3yMOBJIEHO
baraTbMma ynHHHUKaMU. BesnmepeuHrMu mepeBaramMu
bopyMiB € MOKJIMBICTH OJHOYACHOTO CITLJIKYBAHHSI
3 baraTbMa y4YacHMKAMU, BiadyaJlbHe CHPUNHATTS
TeKCTOROI 1HdopMaIiii, CIIKYBAHHSI HA KOHKPETHY
TeMy, YIOCKOHAJIEHHsI HABHYOK IIPABOINCY Ta BH-
BUEHHS «YKPAIHCHKOI KjaBlaTypw». AK TpuiIan
MOsKHA po3TyIAHyTH Uepracbruit popym «IIparTmy-
HI TIOpaJu Mepexoy Ha YKPAiHCBKY MOBY CITLIKY-
Bauus». Anpeca: http:/forumua.org/

Bucuosku. IlpoanasmisysaBmm cydyacHi 1HTep-
HET-PeCypCH JJId BUBYEHHSA YKPAlHChKOI MOBHU HAK
1HO3€MHOI MOKeMO JIATH BHUCHOBKY, III0 IlepeBara-
MU X BUKOPHUCTAHHS € (POPMYyBAHHS HABUYOK UH-
TAHHsI, BAKOPUCTAHHS MaTeplaiB pi3HOrO CTyIIeHs
CKJIAJIHOCTI, YJJOCKOHAJIEHHS BMIHB ay/llOBaHHS,
MOHOJIOTIYHOTO 1 JTIaJIOTTYHOTO MOBJIEHHS, TIOTIOBHE-
HHS BJIACHOTO (IIACHMBHOI'O Ta AKTHBHOI'0) CJIOBHUKO-
BOTO 3aI1aCy TOIIIO.

IIpore, mopsan i3 mepeBaraMu BHUBYEHHS YKpa-
IHCBKOI MOBHU SK 1HO3EeMHOI 3a A0IIOMOT 010 1HTEp-
HeT-CepBiciB OyJ10 BUSBIIEHO P/ HefoiKiB. Jlo Hux
MOYKEMO BI[HECTH, HAIIPUKJIAJ, TeXHIYHUI (akrTop,
aJie BUKOPUCTAHHS IHTepHeT-pecypciB mmepeabadae
HAasIBHICTL BIAIIOBIIHOIO OOJagHAHHS (II€pPCOHAJID-
HUM KOMITI0TEP YU CMapPT(OH), IIPOrPaMHOro 3abes-
mevyeHHs Ta 0e3mepeOlfHOr0 BUCOKOIIBHUIKICHOTO
Tarepuery. OKpiM TOro, MOKHA BUIIJIUTH I IICHXO-
Joriyauit PaKTop, aarKe IPU TAKOMY «IHTEPaAKTHUB-
HOMY» CII0CO01 HABUAHHSA BMCOKA MMOBIPHICTL Bif-
BOJTIKAHHS, 0COOJTMBO KON KOHKPETHUX 00MesKeHb
y uaci He BcraHoBseHo. e oquum HemonikoM € He-
MOJKJIUBICTD BUPIIITEHHS HenepeLLGaquHx CHTyauifI
(AKIIO BHHHKaE mpobiaeMa 3 PO3yMIHHAM MaTepla-
Iy, 3a0e3medyeHHsT ITOBHOITIHHOI BIIMOBIII HEMOK-
JIMBE, OCKIJIBKY IIporpaMam Opakye iIHTepaKTHBHOC-
T1), & TAKOK BIJICYTHICTH MOIKJIUBOCTI B3aeMomil 31
CTYJIEHTOM, OCKLJIbKH 1HTEPHET-PeCcypC 0OMesKyeTh-
Cs1 JIUIIe IPe3eHTALIEl0 IPaBUIL Ta BIoOpaskeHHM
IPaBUJIBHUX BiANOBife# Ha HuX. Bapro rakomx sa-
YBWKUTH, IO KOJIeH 13 POSTJIAHYTUX IHTEepHeT-pe-
CYpCiB He CHPOMOXKHHN [aTH IOBHOLIHHE pO3y-
MIHHS TpaMAaTHYHHUX, OpdorpadiuyHmx, JIEKCHIHUX
Ta 1Hmux npuHiuais. Came ToOMY, 3 YII€BHEHICTIO
MOYKHA CTBEP/I;KYBATH, IO JIUIITE TTOTHAHHS IIPaK-
TuaHuX 3ausaTh y 3BO pasom i3 iHnTepHeT-pecypca-
MU € 3aTI0PYKOI0 BUBYEHHS MOBH.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA “T'IBPUJIHICTL” TEJECKONIYHUX HEOJIOTI3MIB
CYYACHOI AHIVIIMCHKOI MOBH

Anoranisa. CTaTTIO IPUCBAICHO TOCMKEHHIO CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTHYHUX 0CO0JIMBOCTeH HEOJIOri3aMiB cydac-
HOI aHIVIACBKOI MOBH, YTBOPEHHX 32 JIOIIOMOTOI0 KOHTAMIHALILI/TeIecKonil K 0CoOINBOTO PI3HOBU/Y KOMIIPe-
CHBHOTO CJIOBOTBOPY. B Pe3yJIbTATI IPOBEJEHOTO JOCILIZKEeHHST IeTaIbHO OIPAIbOBAHI Cy9acHl HayKOBL Iparil,
IpUCBsTIEH] BUSHAYEHIH Ipo0JieMi; OBe/JeHO aKTyaIbHICTb JIOCII/PKEHHS; BUIIJIEHO 4 OCHOBHI CTPYKTYPHI THIIH
TeJIECKOIITHHUX HEOJIOTI3MIB, K1, B CBOIO Yepry, IO/IJIEHO Ha IIJTHIN Ta CTPYKTYPHI MOJeJl; CKJIaeHO CeMaH-
TUYHI KJIacudiraii Cy6CTaHTI/IBHI/IX aJT'€eKTUBHUX 1 JTIECTIBHUX TEJIECKOIIIUHUX JIEKCEM; ITPOLTIOCTPOBAHO 3a3Ha-
YeHl CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHUYHI THUIIN, BU3HAYEHO IXHIO IIPOAYKTUBHICTD, JOBEIEHO HASABHICTD YITKOI KOPeJIAIil
MK “TIOpHAHOI0” CTPYKTYPOIO Ta “TIOPUIHOK CEMAHTHKOI JOCIIIKYBAHUX JTEKCEM.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC “HYBRIDITY”
OF MODERN ENGLISH TELESCOPIC NEILOGISMS

Summary. The article dwells on the study of structural and semantic peculiarities of modern English neolo-
gisms, formed by means of contamination/telescopy as a special kind of compressive word formation. The versa-
tility and terminological novelty of this linguistic phenomenon predetermine the existence of the whole range of
terminological synonyms to define the language units formed by it, including, among others, "telescopic words/
names", "1ngot words", "hybrid words", "blends", which, in turn, 1ndlcates the relevance of studylng contamination
or telescopy in modern linguistics. The toplcahty of the study is also accounted for by the need for further, more
detailed description of word-forming and semantic peculiarities of modern English neologisms, formed through
contamination/telescopy as a special kind of compressive word-formation. The purpose of the work, which pre-
supposes a comprehensive study of the neologisms under consideration (telescopic neologisms) in terms of word
formation and semantics, involves carrying out the following tasks: 1) to determine the theoretical basis for the
study of lexical units under analysis; 2) to single out and illustrate the basic structural types of the telescopic
lexemes studied; 3) to compile a semantic classification of telescopic units, taking into account their part of speech
reference; 4) to establish a correlation between structural and semantic types of these units. The main outcomes
of the paper. As a result of the conducted research 1) modern scientific works devoted to the problem in question
are elaborated, scientific relevance of the research is proved; 2) four main structural types of telescopic neologisms
have been established, which, in turn, have been divided into subtypes and structural models; 3) semantic classi-
fications of substantival, adjectival and verbal telescopic lexemes have been made, their structural and semantic
types being described and illustrated; their productivity determined, 4) distinct correlation between the "hybrid"
structure and the "hybrid" semantics of the lexemes under study has been proved.

Keywords: compressive word formation, contamination/telescopy, telescopism, telescopic neologism, structure,
semantics, structural/semantic "hybridity", correlation.

HOCTaHOBRa npobsremu. Hai6lbIm MiHIHBOIO
1 PYXOMOIO CTOPOHOIO Oy Ib-SIKOI MOBH € Ii CJIOB-
HUKOBUM CKJIAJ, AKHUM Mae 3ATHICTD IIOCTIMHO 301JIh-
IIIyBATHUCS 32 PAXYHOK ITOSIBU HOBHUX CJTIB (HEOJIOT13MIB).

Busuennsm Heosoriamie, cepejr CIIOCOOIB YTBO-
PEHHS SKUX O0COOJIMBE MICIle BIJBOIUTHCSI TAKOMY
CI10c00Y CJIOBOTBOPY, K KOHMAMIHAULA/ MeecKkonis
(pi3HOBHU/T KOMITPECIHOTO CJIOBOTBOPY, IO IIepes-
bauae 00'eTHAHHS ABOX 41 OisbIre yciquHx OCHOB)
[2; 6] 3aliMaeThbCsa mm/m PO3ILJT JIEKCHKOJIOTII — Heo-
JIOT1s1, TABUINIEHMH 1HTEPEC [0 K01, 0COOIMBO OCTAH-
HIM YacoM, 00YMOBJIEHHUI BAKJIUBOIO POJLIIO HEOJIO-
Ti3MIB SIK JI3€PKAJIa MOBHOTO POSBUTKY.

Amnasi3 ocraHHix nocmmlcenb i myOGJrikarii.
Heomnoriamu, B ToMy YncIIi # TaKi, 110 YTBOPIOIOTLCS 34
JIOIIOMOIOK0 KOHTaMIHAINI/TeJIeCKOIl (TaKo:x BlIoMl
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i Ha3BaMU MeseCKONIUHL HeoJ10213MU, HeOJI0213MU-
mesieckoniamu), TaBHO IMPUBEPTAIOTH yBary 6araTbox
JIIHTBICTIB, K1 HAMAaraJImucs BCeOIYHO BUCBITIUTHY IIH-
TaHHs, TIOB'A3aHl 31 CTPYKTYPOIO JAHUX JIEKCUYHUX
omuumtihb (Craikeesa C.M. [2], Sarmwmit FO.A. [3], Kopo-
oosa 1.0. [5], Omesnpuenro JI.M. [6]), iX ceMaHTHUKOO
(Octposcrra 0.K. [7], Uymar JI.M. [8], Cannon G.
[10]), dyurmionysaumsam (Warren B. [12], Aumpycsak
B. [10], Iyrora M.O. [9] Ta immi).

Bunineuns me BupimeHux paHime 4acTuH
3araabpHol npo6saemu. [Ipore, HesBaskaoun Ha ic-
HYIOY1 JOCIIOKEHHS, 3a3HaYeH]l aClIeKTH BUBUEHHS
TeJIECKOIIIYHUX HEeOJIOrI3MIB B aHIJIIACHKIN MOBI 3a-
JINIIAIOTHCS He 0 KIHIA BUBYEHUMH, 30KpeMa Bi-
CYTHI JeTaJIbHI OIMCH CTPYKTYPHHX MOJeJIed IIMX
ONUHMIIH TA IX YITKA CEMaHTHUYHA KJIaCH(IKAIIS,
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AKTyasIbHICTB IIHOI0 JOCIIIIKEHHS, TAKUM YHHOM,
00yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO IIOMAJIBIIOI0 BUBYEHHS
CJIOBOTBOPYMX 1 CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TAKKX
MIPOAYKTUBHUX JIEKCUIHUX OJUHUIID, K TeJIECKOIIY-
H1 HEOJIOTI3MH Cy4YacHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.

Mera crarri. B ipomy mocmmkeHsl Ha maTepi-
aJ1l KOHKPETHHUX TeJIeCKOIMIYHUX HaMeHyBaHb aH-
TVIIHACHKOI MOBH 3J1MCHIOETHCA KOMILJICKCHUM aHAaJII3
OJIMHUIIB, IO PO3TJIANAITECS, B ACIIEKTL CJIOBOTBOPY
1 CeMaHTHKHU, OKPECIIII0THCS IXHI CTPYKTYpPHO-Ce-
MAHTHYHI KOPeJIAII.

Buxnan ocmosmoro wmarepiany. Heosoris-
MU CY4YaCHOI aHIUIMCHKOI MOBH, SIKl € HEB1J €MHUM
aTpubyToM ii JIEKCMYHOI CHUCTEMH, IO JUHAMIUYHO
PO3BHBAETHCA, MOMKYTH YTBOPIOBATUCS IILJISXOM
KOMIIPECHBHOTO CJIOBOTBOPY 34 PAXyHOK CKOPOYEH-
Hs ofHlel a00 IBOX UM OLIBINE BUXITHUX OCHOB.

[IpossBOM KOMIIPECHBHOIO CJIOBOTBOPY € TAKHUIA
crmocib, gK KoHTaMlHAIlA abo Teseckormid. bara-
TOILIAHOBICTh 1 TEPMIHOJIOTIYHA HOBH3HA IIHOTO
MOBHOT'O SBHIIA OOYMOBJIIOE HASBHICTH I[LJIOTO CH-
HOHIMIYHOIO PSAAY Ha II0O3HAYEHHS ONUHUIL, IO
YTBOPIOIOTHCA 34 MOro JOIIOMOI0I0, cepel AKUX, 30-
KpemMa “TeJIeCKOITIYHI cJIoBa/Ha¥MeHyBaHHA , “CJIO-
Ba-3auUTKK’, “ciaoBa-ridpumu’, “cioBa-mopTMoHE”,
a TAKOK CBIOUUTH IIPO AKTYaJIbHICTH JOCIIIIKEH-
HsA TeJiecKomil B cyvacHIM JIHrBICTUIN (IUB. pobo-
™1 Omesnsuenxo JI.D. [6], Ocrposcrroi I0.K. [7],
Cannon G. [10] Ta im.).

Curig 3a3HAYUTH, 110 JOCTIIIKEHHS, SK1 Bike 0yJIn
BHKOHAHI Ha MaTeplayil TeJECKOIYHUX HAUMeHYy-
BaHDb aHIVIIMCHKOI Ta 1HIIINX MOB, MAJIM BlIHOIIICHHS
BHKJIIOYHO 710 CTPYKTYPH ONWHHIIb, IO PO3TJIANA-
IOTBCS. BaHpOHOHOBaHe JOCITIIKeHHS ABJIsSIE CO00I0
cIIpo0y 3MIMCHUTH KOMILIEKCHUM CTPYKTYPHO-CeMAaH-
TUYHAN aHAJ3, AKWI Iependadyae BHOKPEMJICHHS
CTPYKTYPHHX THILB JIOCT/UKYBAHUX JIEKCEM, OIUC
Ta LIIOCTPAII0 KOHKPETHUX CTPYKTYPHHX MOJEJIeH,
BU3HAYEHHS IXHBOI HpO,I[yRTI/IBHOCTl CeMaHTHUKA Te-
JIECKOIIIYHUX HEOJIOT13MIB I[OCJII,E[?RyCTBCﬂ y HAIpSIM-
Ky CKJIQOAHHS CEeMAHTHYHOI Kjacu(ikaini s3asHa-
YEeHNX JIEKCHYHHUX ONMHUIIL 3 yPaxXyBaHHAM IXHBOI
JacTUHOMOBHOI ITpuHaJsieskHocTl. OcobyimBa yBara
B po0OTi NPHALIAETHCS BCTAHOBJIEHHIO KOPEJIAIH-
HUX BUTHOCHH MUK CTPYKTYPHHM Ta CeMaHTUIHHM
ACHeKTaMM AHAJII3Y, IIOTBEPIsKEHHIM TIOPHIHOL
MIPUPOIM IIMX OJUHUILH, SK HA CTPYKTYPHOMY, TaK
1 Ha CEMaHTUYHOMY PIBHSIX.

B uiﬁ po60Ti Ha Marepiam 304 TeIeCKOINYHIX
HEOJIOTI3MIB, Blm6paHI/Ix IIJISXOM CYIILJIBHOI BH-
OlpKHM 3 TJIyMAYHHUX 1 MepeKJaTHUX JIeKCHKOrpa-
diunmx mrepes, 0a30BUMU cepel AKUX CTAJIU aH-
IJI0-yKPaTHCHKUM CJIOBHUK HeoJioriamis «ImHOBaImi
y CJIOBHMKOBOMY CKJIAIl aHIVIHCHKOI MOBH IIOYATKY
XXI cromirrs» [4] Ta TIyMAYHHNA ~CJIOBHUK
The Oxford Essential Dictionary of New Words [11],
3IIMCHEHO CcOpol0y KOMILIEKCHOIO L[OCJIiL[DReHHH
CTPYKTYPH 1 CEMAHTHUKH HEOJIOI3MIB-TeJIECKOIII3MIB
CyJacHOI aHTJIHACHKOI MOBH.

B pesynbrari mocimimixeHHS CIOBOTBIPHMX 0CO-
OJIMBOCTEM HEOJIOTI3MIB, 10 aHAJI3YIOTHCS, 0YJI0 BU-
[IJIEHO0 4 OCHOBHI IXHI THIIHM, a caMe: 1) TeJIeCKOIIIH1
CJIOBA, YTBOPEHI IILJISIXOM HAKJIa[aHHs (bparMeHTlB
HaA CTHKY [BOX 1 OLJIBINIE yCIUeHHX BI/IXlL[HI/IX cJIiB
(130 ogmuwuis, 43%), Hamp.: brandalism ‘HiBevyeHHS
eKcrep'epy OyOiBesIb TA €CTeTUYHOI0 BUTJIALY MicTa
PISHHMH PEKJIaMHUMHU IMUTaMu’ <« brand ‘Mapka’ +
vandalism ‘Bammamnaiam’ (eJIeMeHT, 110 HAKJIAOAETh-
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ca — -and-), illegrant ‘HeneraJbHUN IMMITPAHT <«
illegal ‘vemerampumit’ + immigrant ‘iMmirpaaT’
(esremeHT, 1110 HAKJIALAETHCS — -g-); 2) TeJIECKOITIYH1
HEOJIOT13MH, ITI0 CKJIAJIAI0TBCS 3 JBOX 1 01yIBIITE yCiUe-
HUX KOMIIOHEHTIB (74 OL[I/IHI/IIL] 24%) Harp.: theocon
‘KOHCepBATOp, KW IPONOBiye 1;[e1 PO BaKJIU-
BicTh peJiirii B moJituil Kpaiuwm <« theological
‘©orocsIoBCHEUMI’ + conservative ‘KOHCEPBATHUBHUIN
impex ‘eKCIIOPTHO-IMIOPTHI omepaiii’ < import
‘BBE3eHHSI, IMIOPT export ‘BUBE3EHHS, EKCIOPT
3) TeJIeCKOIIYH]l HEOoJIOTI3MH, IO CKJIAIAI0THCA 3
IIOBHOTO IIEPIIIOTO TA YCIYEHOI0 APYroro KOMIIOHEH-
TiB (62 ommuui, 20%), Hamp.: awfulsome ‘Takuii,
SKUU 00'€mHYye KaxiauBe 3 IMOOOKHUM <«— awful
“kaxauBUM + awesome ‘TUBOBMMKHUI, colorcast
‘KOJILOPOBA TeJIeBl3lfiHa mmepenada’ «— color ‘Koip’ +
broadcast ‘mepenaua’; 4) TeJIECKOIIIYHI HEOJIOTI3MH,
IO CKJIAZAI0THCS 3 YCIMEeHOro MEepIIoro Ta IOBHOIO
apyroro KommoHeHTIB (38 ommuwuils, 13%), Hamp.:
Engnet CeKTOp aHI‘JIII/ICLROI MOBH B IHTepHeT1 —
English ‘anrmiiicbka MmoBa’ + net ‘Mepewxa’, peacoat
‘rysrypra’ «— peajacket ‘Oyuunar’ + coat ‘maabTo’.

VYV pesyspraTi ceMaHTHYHOI KJiacu(ikairi oau-
HUIb, 10 PO3TJIAIAITHCSA, 0yJI0 BUOKPEMJIEHO Ha-
CTYITHI THUTIOB1 3HAYEHHS:

1) mIsa TenecKomi3aMiB-IMEHHUKIB — SBHINA I
moHATTss (y plsHEUX cdepax JIOACHKOI TSIBHOC-
T1) (a); skmBi icToTu (HaliMeHyBaHHS JIIOJIeN 1 TBa-
puH) (0); npeameru (B); micisa (r); cradu (), HAIp.:
acrobsession ‘HagMipHe 3axXOIUIEHHS AKPOHHMA-
mu’ (a); slanguist ‘MOBoaﬂaBeub AKUT 3alMaeThCs
CJIeHI‘OM yakow ‘ribpuy sixa 1 koposu’ (0); jumbrella
‘BeyuKMi HaBic, GanmaxiH HaJ{ ABOPOM pPecTopa-
Hy, Oapy (B); megaversity ‘BeJIMKHI yHIBEPCHUTET,
B SIKOMY HABYAKOTBHCSA 0AraTo THUCSY CTYIeHTIB (T);
diabesity ‘craH 370pOB'S JIOIUHH, IKA CTPAKIAE HA
maber 1 Mae 3aiBy Bary’ (m).

2) JJIST TEJTeCKOIT3MIB-TPUKMETHUKIB — XapaKTe-
PUCTUKHN a) JIOAWHHA 34 IIeBHUMHU O3HAKAMH (COILl-
AJIBHUM CTATYCOM, IICUXOJIOTIYHUMU M eMOI[IMHUMUI
0COOJIMBOCTAMM), HATIP.: divorserated ‘poO3IydeHM 3
IPYKUHOIO a00 skmBe oKpemo Bif cim'T, blandiose ‘Ta-
KUif, 110 IPeTeH/lye Ha BeJIud, BI/IHHTROBlCTb xoua
HacnpaBm € OpIUHAPHO JIIOIII/IHOIO angrageous
‘po3mpaToBaHMil, po3yIoUeHMi’; 0) pedoBHHH (3a
30BHINIHIMH O3HAKAMH, HAIIP., KOJbOPOM), HAIIP.:
bleen ‘cuHBO-3eNeHUI’; B) IMOHATTA a00 asuia (3a
MPUHAJIEKHICTIO 10 Tiel uM 1HIoI cpepr JIFICHKOL
MSITBHOCTI), HATIP.: tradigital ‘CTBopeHHﬁ IIIIXOM
00'eJHAHHS TPAJMIINAHOL 1 Cy4aCcHOI TeXHIKN ;

3) I TeJIeCKOIT3MIB-II€C/IB — posyMOBe
crrpuiHATTS (a); Qisuuamit BmB (0); MIKIIEpCO-
HaJIbHA KOMYHIKAIs (B) 1 IepeMillieHHsT B IIPOCTO-
pi (1), HAmp.: to memberlect ‘3ra,uyBaTI/I Ipo 6ym>-
koro/oyap-mo’ (a); to smothercate ‘mymmuarw’ (6)
to politickle ‘Opatu yuacts y HOJIlTI/I‘{HI/IX nucxycmx
BUABJIAIOYN rapHe IIouyTTs rymopy (B); to jalk ‘3a-
“imaTrcest PiSKyJIBTYpPOIo, 00'€IHYIOYN JIETKUM OIr 3
mimmm xogom (T).

CeMaHTHYHA HEOSHOPIAHICTE TEJIECKOIIYHUX
HEOJIOTI3MIB AHIVIIACHKOI MOBHM, SKA € HACILIKOM
IXHBOI CTPYKTYPHOI HEOZHOPIJHOCTI, BUPAKACTLCS
B HasIBHOCTI B CHCTEMI ITUX OAUHUIIH TAK 3BAHUX T1-
Opuaunx’ HAMeHyBaHb, IO HOETHYIOTEH Y CBOIM ce-
MaHTI/IILi 3HAYEHHH IX CKJIAJIOBUX KOMIIOHEHTIB Ta,
BLITIOBIHO, cdepy JIIOACHKOI MISIIBHOCTL, 0 SKAX
BOHM BIJHOCSATBCSI, HALIP.: Culturnomics ‘3ajesmHICTb
€KOHOMIKH BiJ] 0COOJIMBOCTEHN KyJILTYPH IIEBHOI Kpa-
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ium (icTOpii, MEHTAJIITeTy HaCeJeHHs, PeJIirii Ta mo-
JNTUKW) (HOQ,HHyIOTBCH €KOHOMIYHA Ta KyJIbTypHA
chepm); celebutard ‘Bimoma ocoba, Axa He BiAPI3HS-
€ThCsI 0COOJIMBUM 1HTEJIEKTOM (COI_llaJIBHI/II/I craryc +
HEeBHUH CIIOCIO KUTTS Ta MUCJICHHS).

Bucuosku i npomosunii. I[Iposenene mocin-
SKeHHs JJ03BOJIsI€ 3pOOUTH HACTYIIHI BUCHOBKH, y3a-
raJbHEeHHS Ta IIPOITO3MITII.

B pesysibraTi M0CHIPKEHHS CJIOBOTBOPYUX OCO-
OJIMBOCTEHM TEJIECKOIMYHUX HEOJIOTI3MIB Cy4acHOI
AHTJIIACHKOI MOBH OyJI0 BHILIIEHO 4 OCHOBHI iXHI
TUMH, a came: 1) TeJeCKOMIIYHI CJIOBA, YTBOPEH1
IIUIAXOM HaKJIaJaHH:A (ParMeHTiB Ha CTUKY [BOX
1 OLIIBIIIE yCIUEHWX BUXITHUX CJIB; 2) TEJIEeCKOIIUHI
HeOJIOT13MH, 10 CRJIAJAITLCA 3 JBOX 1 OLIbIIE yCi-
YeHUX KOMITOHEHTIB; 3) TeJIeCKOIIYHI HEeOJIOTI3MU,
10 CKJIANAITHCA 3 IOBHOTO IIEPIIOrO 1 yCIYeHOIo
JIPYTOro KOMIIOHEHTIB; 4) TeJIeCKOITIYHI HeOJIOT13MH,
10 CKJIAAI0THCS 3 YCIUEHOTO IEPIIOTO 1 TOBHOTO
JIPYToro KOMIIOHEeHTIB. Byso BcraHOBIIEHO, 10 HAM-
OLTBINT TIPOAYKTUBHUMU B KIJTBKICHOMY B1JTHOIIIEH-
HI € TeJIeCKOIII3MHU, 1110 ABJISIOTH CO00I0 IOeTHAHHS
JIBOX BUXIJTHUX YCIYEHUX OCHOB 3 JIOJATKOBUM Ha-
KJIQJaHHIM IeBHUX ()PATMEHTIB Ha IX CTHKY.

Anaiiz 4YacTHMHOMOBHOI IIPUHAJIEMKHOCTI IO-
CJIimRyBaHHx JIEKCEM CBIIYHUTH IIPO HepeBakaHHsI
Yy CKJIQ/Il TEJIECKOIIYHNX Ha¥MeHyBaHb IMEHHUKIB,
110, B CBOIO YEePT'y, 3aMBUI Pas MiATBEPIIKYE 3aTallb-
HOIIPUUHATY JYMKY PO Te, IO POSIIUPEHHS CJIOB-
HUKOBOTO CKJIQ/Ty MOBHU B1JJOYBAETHCS ITEPEBAKHO 34
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PaxyHOK HaliMeHyBaHb 00'eKTiB 1 apuir. OmHaK 10-
CITIIPKYBAHUNA MaTepiaj He 00MEeKyeThCs BUKJIIOU-
HO CyOCTAHTHBHUMU TEJIECKOIII3MaMM, a IIOPST
3 HUMU (PYHKIIOHYIOTh TAKOK MEHIII ITPOAYyKTUBHI
aJI'eKTUBHI TA JIECIIBHI T€JIECKOIIIYH] OMHMAIIIL.

B pesysbraTi ceMmaHTHUHOI KIacupIiKaIii TeIecKo-
M3MIB-IMEHHUKIB OyJI0 BHILIEHO 6 JIEKCHKO-CEMAH-
TMHUX IPYIL, 0 CKJIA/Y SKUX BXOJATE HAMeHyBaHHsI
SIBUIIT 1 TIOHATD (Y p13HI/IX chepax JIOACHKOL IJ;]HJII)HOC-
Ti), *KUBUX 1CTOT (JIIOZEH 1 TBAPUH), IIPEIMETIB, MlCH,b,
cramiB. CemaHTHUHA Rnacn(bucamﬂ TEJIeCKOITI3MIB-
IPUKMETHHUKIB IIepeadadae IX OO HA OOWHUIN, IO
XapaKTePHU3YIOTh JIOAUHY 3a [eBHUMU O3HAKaMu (co-
IHAJILHUM CTATYCOM, IICHXOJIOITUHIMK M €MOLIAHNMEI
0COOJIMBOCTSIME), PEUYOBHHU (32 3OBHIIIHLOI O3HA-
KOIO) a TAKOMK IOHATTS 1 SBUIIA (38 IPUHAIEKHICTIO
J10 Ti€T uu 1HITI01 cchepu JIOZICBKOL JTSLTBHOCTI).

CemaHTHYHA HGO,HHOpl,Z[HlCTB IPUTAMAHHA Ta-
KOJK 1 He3HAUYHIN KIUIBKOCTI JIECTIBHUX TeJIECKO-
mi3MiB, SKL iMHJIiRyIOTb B JIECTIBHIH TaKCOHOMII
CY4aCHOI aHIVIHCHKOI MOBH PO3yMOBe CIPHUHATTS,
(blanHm/I BILJIKB, MlmnepCOHaany KOMYHIKAIILIO
Ta MePeMIIIeHHI B IIPOCTOPI.

CeMaHTHMYHA HEOSHOPIAHICTH TEJIECKOIIIYHUX
HEOJIOTI3MIB AHIJIIMCHKOI MOBH, SIKA € HACJIIKOM
IXHBOI CTPYKTYPHOI HEOJHOPITHOCTI, BUPAKAETHCS
B HAgBHOCTL B CHUCTEeM] ITUX OIWUHUIIL BEJIUKOI KlJIb-
KOCTI TaK 3BAHUX “I‘i6pI/IL[HI/IX” HaWlMeHyBaHb, IO
TIO€HYIOTh Y CBOIH CEeMAHTHII 3HAYEHHS CKJIATOBUX
iX KOMIIOHEHTIB.
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CxiHO€eBpOIENCHKNI HAITIOHATFHUHN yHIBepcuTeT iMeni Jleci Yrpaiuku

OCOBJIMBOCTI CYYACHOI PEI'TOHAJIbHOI MOBHOI ITOJIITUKU ICITAHIT

Amnoraris. Y craTTi po3ryIsSHYTO 0COOIMBOCTI CYyIaCHOI PErioHaIbHOI MOBHOI MOTITAKY [CIaHli Ha IPUKIAL TPHOX
MOB — KaTaJIAHCHbKOI, 0ACKChKOI Ta rajiciiicbkol. Bkasamo Ha Te, 110 JJIs TpeTHHN HaceJIeHHs [craHil plaHO0 MOBOIO
€ He ICIIaHChKa, a TaKl perioHaJIbHI MOBH SIK KaTaJIaHCbKa, 0acKchbKa 1 raicificbka. BussieHo perioHabHI BiAMiH-
HOCTI y TIOIIMpPEHH] MOB Ha TepuTopii Icnamii. 3pobieHo aHaIi3 OCHOBHUX iCTOpI/I‘{HI/IX YMHHUKIB, AK1 MaJIU BILIUB
Ha PO3BUTOK MOBHOI kapTuau lcmamii. IIpoanasisoBaHo OCHOBHI HOJIOMEHHS ICHAHCHKOI HOHCTnTyLm 1978 p.,
SK1 CTOCYIOTBCST IeP*KaBHOI MOBHOI perioHasbHol nomtuky. BrasaHo, o Ha ChOrOJHIIIHIN eHb iCHye BUSHAHHS
KaTaJIaHCHKOI, TaTICIACHKOI Ta OaCKChKOI MOB K o(QiIiiHUX MoB Icmamii. BrucBiTiieHO 0cOOIIMBOCTI MOITMPEHHS Ta
BUKOPHUCTAHHS KATAJAHCHKOI MOBHU B perioHax lcmamii. OxapakTepr30BaHO OCHOBHI HATIPAME MOBHOI HOJITHKNA
CTOCOBHO 0aCKChKOI MOBH. [IpoaHari3oBaHO cydyacHuUii CTaH Ta IIPO0JIeMU BUKOPUCTAHHS I'aJIICIMCHKOI MOBH.

Kirouosi cirosa: Icranisa, MoBHA HOMIITHKA, KAaTAJIAHChKA MOBA, 0ACKChKA MOBA, FaJICICHKA MOBA.

Huz Olena

Eastern European National University named after Lesya Ukrainka

FEATURES OF MODERN REGIONAL LANGUAGE POLICY IN SPAIN

Summary. The article deals with the features of modern regional linguistic policy of Spain on the example of three
languages — Catalan, Basque and Galician. It is noted that Spain is characterized by multilingualism. The role of
language in a multilingual society is extremely important because of its function of unification and definition of
the country and its people. It is pointed out that for one third of the Spanish population, the native language is not
Spanish but regional languages such as Catalan, Basque and Galician. Regional differences in language distribu-
tion in Spain have been identified. It is stated that in the six autonomous regions, together with Castilian, other
languages are recognized as official languages: Catalan is used in Catalonia, Valencia and in the Balearic Islands;
Galician is spoken in Galicia; Basque is official in Basque Country and in the part of Navarre. The analysis of the
main historical factors that influenced the development of the linguistic picture of Spain is made. It is determined
that the main influence on the development of the language situation in Spain was its Romanization in the second
century BC. The negative impact of General Franco's dictatorship on the spread and use of national languages was
established. The basic provisions of the Spanish Constitution of 1978 concerning the state linguistic regional policy
are analyzed. It is stated that today there is recognition of Catalan, Galician and Basque as the official languages of
Spain. The features of Catalan language distribution and use in the regions of Spain are highlighted. It is pointed
out that thoughtful regional language policy has brought positive results in favor of the Catalan language. The basic
directions of the language policy concerning the Basque language are described. Emphasis is on the increase in the
number of Basque people in public service and in school. The current state and problems of using Galician language
are analyzed. It is established that today the Galician language is forced to defend its position due to the full domi-
nance of the Spanish language, as well as the wider use of English in schools.

Keywords: Spain, language policy, Catalan, Basque, Galician.

OCTaHOBKA mMpolGyemMu. Y Cy4acHOMY CBITI

MOBA BIJirpae He JIWIIIE POJIb 3aC00y KOMY-
HIKAIl, a # CIIyKUTh IIeBHUM IIIAIPYHTIM IIHHOC-
Tel TOTO YU 1HIMOTO CYCITJILCTBA. BIpomoBsk THCS-
YOJITH JOCB1J JIIOJCTBA IMEPEKOHJINUBO JOBOIUTE, III0
MOBAa 00 €IHYy€e HAPOIH, HAIl Ta 3MII[HIOE JTePIKaBY.
I3 samemamom MoBHM 3HUMKAae 1 HaAIld AK Taka. bes
MATPUMEKH JIEPKABU MOBa cTae 6€33aXMCHOI ¥ I10-
CTYIIOBO 3racae, abo i 30BciM aHukae. Jlep:xasa 6e3
CBOEI MOBH_BTpavae CYTTEBL O3HAKH KyJIBTYPHOIO,
1H(OpMAIIIHOrO H, IepeyciM, ieoJIOriIHOTO Cy-
BepeniTery. Ha choromHi po3BUTOK MIMKHAITIOHAIB-
HOIO CIIIKYBAHHS [OCATHYB TAKOTO PIBHS, KOJIU
BOJIOJIHHSA He OIHIE, a JeKlLJIbKOMAa MOBAMH Hece
IIeBHY TlepeBary [JIs TPOMasaH Oyab-AKoi TepiKaBu.
et paxT HabaraTo CIIPOLIye BIIbHE [IepeCyBaHHI
rpoMasiH, JJI0BE CILIKYBAHHS, IIPAIleBJIAIITYBAH-
Hs, agamnraifio Tomo. MoBa € CBOEpIIHUM II0BOJIH-
peM JII0IWHU Ha MIJISXY 0 11 BUCOKOTO KYJIBTYPHOTO
PO3BHUTKY, JolOMAarae 1HAUBIAYYMY peasi3yBaTUCS
B IIEBHUX T'aJIy3dX CyCHiJIbCTBa Bono,uiHHﬂ eK1JIb-
KOMa MOBaMH [a€ MOKJIMBICTD JIOAMHI 3aHYyPHUTHCA
y 30BCIM HOBHU npoc'mp IIHHOCTEH 1 TPASUIILH, Bi-
KPUTH I cebe 1HINHA, ajle TAKUA IIIKAaBU MOBHUM

©TI'ys O.I1., 2020

cBiT. Posib MoBu y 6araT0MOBH0My CYCIILIIBCTBI Mae
Ha/3BUYANHY BaYKJINBICTD gepes Ii dyHKII0 YHI]I-
Karrii Ta BU3HaYeHHa Kpainu 1 11 Hapoxay [3, ¢. 203].
Ananiz ocrammix pocaimskesp i r[yﬁmlca-
nifi. Yumanuil BHECOK y TEOPETUYHE MOCIILMKEHHs
mpobJieMur MOBHOI cuTyarni B Icmamii 3pobmiau Taki
BueHi-miHTBicTH Ak B.A. Aspopin, O.B. Acraxosa,
I.O. €Bnoxmmona, I'.C. Kamamosa, JI.B. Hikxomns-
comii, [.B. Cremanos, H.H. Ilemmes Ta immm. 3a-
PyOL’KHI HAYKOBIIl TAKOMK HLITPHMYIOTH JOCIILIZKEH-
Hs B 00JIaCTI 3aXHMCTy MOB HAITIOHAJIBLHWX MEHIITHH
Ta PerioHAJILBHUX MOB, Cepel SKUX MOYKHA BUIIIUTU
poboru Takux aBropis Ak @. Bpoxesn, Py Ban Ileiik,
Ymbepro Ocopio, M. Piareiin, Bigaas ®irepo Ta 6a-
raro iHmmx. COIloIHIBICTUYHI JOCIIKEeHHS MOBHOI
curyariii cyvacuol IciraHil € 0CHOBHOIO TEHIEHIIIE ic-
AHCHKOI (PLJIOJIOrYHOT IITKOJIN, SICKPABUMHU IIPEJICTAB-
arkamu axoi € @. Baec ne Aruiap, l'orcasiec Jloperco,
P. Mapiuro Ilac, I'. Poxo, I1. I'apcisg MyTom Ta s,
Buninenus He BupimeHHUX paHimie YacTuH
3arasnpHOI rpo0siemu. Mosa Ta 1i cucremMa CTBOpIoe
VHIKQJIBHUN KyJIBTYPHUHI TOCBI IS KOKHOIO OKpe-
MOI0 HApomy. ¥ Halll 4ac 0AraTOMOBHICTH € OIHUM
3 HAaWKpamx 1HCTPYMEHTIB JIJIs TAPAaHTII TA 3aXUCTY
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KYJIBTYPHOIL crraiuHy Tiel un immmol Hami. OcHoBHE-
MH 3aBIAHHSAMI MOBHOI IIOJIITUKH Oy/Ib-sIKOI IepsKaBU
€ IHCTUTYINIHe 1 HOPMATHUBHE PEryJII0BAHHS CTATYCIB
MOB, a TAKOK BH3HAYEHHS OCHOBHUX I1HCTPYMEHTIB
1 oopm il peasrizariii B pi3HUX MOITHIHUX 1THCTUTYTAX.
MogsHna momitrka lemamii 1o HuHl Hepe6yBae y craii
dbopMyBaHHS, IUTAHHS 3 MOBHOI CHTYAIl€l0 B IIEB-
HUX perioHax JI0 Telep IOBHICTIO IIfe He BUpIIIeHi, 1o
¥ TIOSICHIOE aKTYaJIbHICTD HAIIOI HAYKOBOI PO3BITKH.

@®opmyoBanHs misern crarri. Merorm mo-
CJIPKEHHS € aHaJI3 Cy4acHol perioHaJIbHOI MOBHOI
momtuky IeraHll HA TPUKJIAA TPHOX MOB — KaTa-
JIAHCBbKOI, 0ACKCHKOI Ta raniciﬁcmco'i Jlocaruenms
MeTH Hepe,u6aqae PO3B’A3aHHS HUSKH 3aBJaHB:
1) poSrJISHYTH OCHOBHI BEKTOPH PEriOHAJIBHOI MOB-
HOI IIOJTITHKHU cydacHoi lemamii; 2) mpoaHasriayBaTu
YMHHUKHY, 110 CIPUSIINA TOIMUPEHHI0 PETIOHATBHUX
MOB Ha TepuTopil IcmamHii; 3) BUOKPEMUTH BasKJIH-
Bl HAIIPSIMKHN PO3BUTKY KaTAJAHCHKOI, 0ACKCHKOI
Ta TaJIICIMCHKOI MOB y perioHax.

Buksag ocHoBHOro marepiasy. Icmamis — e
OJTHA 3 HAMOLIBIN 6AraTOMOBHHX KpaiH €Bp0m/1 e
Kpaina, 1o BI/IplSHHSTBCH CTPOKATHUM eTHIYHUM CKJIa-
JIOM HACEJIeHHS, AKWUY YMHUTH BATOMHUU BIUIMB Ha
TMOJIITUYHUN Ta PETriOHAJBHUN PO3BUTOK JIEPIKABU.
3 46 MUTH. yCHOTO HACEJIEHHST KpaiHu KOPIHHI Hapo-
IV CKJIANAIOTH: lcmaHil — 76%, xkartasoHIl — 18,3%,
raaciam — 8,1%, dackm — 2,4%. Jjisa TperrHn Ha-
ceneHus: IcmaHill piIHOI MOBOK € He I1CHAHCHKA, a
Takl perioHaJbHI MOBU SIK KaTaJIAHCHbKA, 0ACKChKA
1 raJjcificbka. baratoMoBHICTE PO3MOBCIOIKEHA He-
piBHOMIpHO Ha TepHax lcmamii. B 1ierTpl 1 Ha miBmHI
Icmamii posMoBIIsSTIOTh, K IIPABMJIO, HA PI3HUX Iia-
JIEKTaX 1CIIaHCHKOI MOBH, 0AraTOMOBHICTH TaM IIpaK-
TAYHO 00MeskeHa MICTAMH, 1110 € HACIIIKOM HeJaBHIX
Mirpamiiaux mporiecis. Ha miBmgHl 1 cxoml KpaiHwm,
Jle MalisKe 30cepe/sKeHa TOJIOBUHA JKUTEJIIB KPaiHH,
KOHIIEHTPYEThCS IIePEeBaKHA OLIBIIICTh TBOMOBHO-
ro HacesienHa Icmamii [9]. V mrectr aBTOHOMHHX 00-
JIACTAX Pa3oM 3 KaCTHJIBCHKOI BU3HAHI O(IITIHHUMI
immm mosu: y Karamomii, Basewncii, Baneapebkux ocr-
POBAX — KATAJIAHCBKA, ¥ IMaumicii — rasiciiiceka, y Kpa-
inl Backis 1 gactumi Tepuropii HaBappu — Gackcka.
Binpmriers icnianchkol iHTesTireHIi (IMCHMEHHUKH,
d)monorn PEKTOPH YHIBEPCHUTETIB, IUPEKTOPU My3e-
B, pesKHCepH, aKTOPH Ta 1Hm1) BUCTYIIAIOTH 3a OLITIHT-
BI3M aBTOHOMHUX TepuTopiii. Ha ixHI0 AIyMKY, KyJTIh-
Typa HAI[IOHAJLHUX MEHIINH JIUIIe 30aravyerbes,
KOHTAKTYIOUH 3 1HIITUMM MOBAMH Ta 1HIIOK KYJIBTY-
poro [1, c. 6]. Ha cporoHitmmHIM JeHbp 6araTo XTo 3 HO-
CliB icrmaHChKOl (KACTHUJILCHKOI) MOBU BBAMKAIOTH 34
HeoOXiHe BMBYATH TA 34CTOCOBYBATH PETIOHAIBLHY
MOBY SIK 000B’SI3KOBHI IHCTPYMEHT MOBHOI ¥ KyJIBTYP-
HOI 1HTerpariii, a TAKoK SIK 3acib COIaJIbHOrO Ta IPo-
dreciiiHOro mpPOCYyBAHHSA B CYCINJIBCTBI, SIKE BHMAarae
IEBHOI'0 PIBHS BOJIOMIHHS PErioOHAJIBHOI0 MOBOIO [5].

OCHOBHUI BILIWB HA PO3BUTOK MOBHOI CHTYyATIii B Ic-
mawii masa 1 pomanisaiisa B 11 er. mo u. e. I[Tigkoproroun
Tepuropio I[lipereiicbkoro mBocTpoBa, e 3aXOJIUTBCS
Ienawis, pumisHT He JHIIIe HaCaJKyBATI MlcueBOMy
HACEJICHHIO CBOIO KyJIBTYPY, TPaJUIL, aje # CBO pin-
Hy MOBY — JIATWHB. CIHA 30HA, SKIM BIAJIOCS YHUK-
HyTH poMaHisalii, OyJia IMBHIYHA YaCTHHA IIIBOCTPO-
Ba, JIe MIiCIIeBe II0CEJIEHHS PO3MOBJIISIIO CBOEID MOBOIO,
sdKa B HAIIl Yac BIOMA SK MOBa OACKIB 1 BBAMKAETHCS
HAMIABHIIIION MOBOIO HipeHeﬁCLRoro IMBOCTPOBA, II0-
XOJIPKEHHsI SIKOI JIOCTEMEHHO HEBLOMe JI0 IIBOTO Jacy.
Ha dopmyBanms moBHOI KapTuuu Icmamii mcssa ma-
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minaHsg Pruvcbrol Imrepii Masi TakoK BEJIMKUI BILTAB
BECTTOTCHK] ILJIeMeHa, SKl IPUHECU B MOBY YHMAJLY
KUIBKICTB repMaHi3MiB. fIk Biomo, apabebke IaHyBaH-
HsI BIPOZIOBSK BOCBMU CTOJITD TeK BLIOOPA3HIIOCs B ic-
TIAHCHKIM 1 KaTAJaHCHKIN MOBax y ¢hopMi BeJTMUIE3HOI
kuTBbKOCTI (61136K0 200) JIEKCHYHNX 3aTT03UIEHb.

V¥V XV cr. ua IlipeHeiicbkoMy MBOCTPOBI PO3MOBJIS-
JIM IITCTHMA MOBAMM: KACTUJILCHKOI, KATAJIAHCHKOIO,
TraJICIMCHKOI, 0aCKChKOI0, apaOChKOI 1 €BPEHCHKOIO.
l'eorpadiunmii apeas Ha TOM yac KaTaJaHCHLKOL, ra-
JICIAChKOI Ta 0aCKChKOl MOB OyB HAOATraTO IITHPIIIKM,
HIK B cydacHii Icmamii. IloctymoBa menTpaJsmnsariisa
Icrramii meraTwBHO BijoOpasmMacsad Ha PO3IBUTKY BU-
IesraJadux MOB 1 He3aslexHMX obJiacreil lcrramii,
SIK1 IIOCTYIIOBO BTPATUJIN MOJIITHYHY 1 MOBHY aBTOHO-
mifo. 3pocraya emirpaifisd 3 OLTHUX 1CIIaHOMOBHUX
obmacreit (Aumanycis, Ecrpemanypa) B IpoOMHUCIOBO
posBuHyTl obsacti # wmicra (Bapcesony 1 Binb6ao)
IpHU3BeJIH 110 IXHBOI pl3kol icmamizaimi. Jumkrarypa
rerepasia OpaHko, axa HpoiCHyBaJIa maizxe 40 pokis
(1939-1975), HaHecsIa HUIIIBHOIO yrapy HAILOHATID-
HuM MoBaM Icnaii, OCKLIBKY B 11l POKH ycl IyOJIidHI
BUCTYIIA (BRJIquanqH TIePi0TMYHI BUTAHHS TA KHIK-
KH) Ha HAIlOHAJIBHUX MoBax Oyim 3abopoHeHi. 3a-
OopoHeHa Oysa 1 OCBITA HA HAIIOHAJIFHUX MOBaX.
Axmp Ha nouarky XX CTOITTS OLIBITICTE OACKIB, ra-
JICIAIIE 1 KaTaIoHIIB OyJI MOHOJIIHIBAMU (pOSMOB-
JISLITH JIAIIE PiTHOI0 MOBOIO), TO 10 KiHIIA XX CTOITTS
OLJIBIINCTH HAaCeJIeHHs ITUX aBTOHOMHUX obJracTeii abo
BTpaTHJIa CBOIO PLIHY MOBY, a00 TOLIsAIA 1l 3 icrmaH-
cokomo. Jlumre vepes Tpu poxu mcyst cvmepti OpaHKo
B Icmramii OyB BCTAHOBJIEHUH JEMOKPATHYHUN PEsKIM
1 mputinara HoBa Korcruryris.

[Tlicnsi 3aTBepkeHHst icmamchkol Kowmceruryrrii
B 1978 pOKy JIIHTBICTUYHA CHUTyAallls 1 MOBHA PeTio-
HaJbHA IOJITHKA l[crmaHll 3asHaia YMMaJiuX 3MiH.
Hacamnepen, y Koncrurymii sasnaeno, mo Ha Te-
puropii Ieramii ogiIifiHO BUKOPUCTOBY€ETBCS [IEKLIb-
Ka MOB, sIKi B3a€MOALIOTH MIsK CO0OI0 B PaMKax 0Co-
0JIMBOI JIIHTBICTHYHOI KOHIIEIIII «TepUTOPiaIbHOTO
olmiHTBI3MY» [7, ¢. 54]. ¥V TOJIOBHOMY 3aKOHI1 BITEepIIie
#ijle MOBa IIPO MOYKJIMBICTH MICIIEBUX PETIOHABHUX
VPSIIB BCTAHOBJIIOBATH 1 PO3BHUBATH BJIACHY MOBHY
TOJIITUKY A JI0 3aCTOCYBAHHS CBOEl PerioHajIbHOI
MOBH B ycix cepax sxurrs. Konernrymia Ienanii Bu-
3HA€ 1 rapaHTye IIpaBa Ha HE3AJIEMHICTD U €IHICTD
yCiX HAITIOHAJIBHOCTEH 1 PETIOHIB, SKl BXOOATH [0
il ckiamy, THM CAMHM 3MIITHIOE TEepPsKaBHUM CTATYC
KaCTHJIbCHKOI MOBHM, a 1HIINI MOBH BBaKAOTHCSI OQi-
IIIMHUMHA 3T1THO BIIIIOBIIHUX aBTOHOMHUX CIILJILHOT.
Barasiom, MOBHa cuTyalliss B lcrmaHll IpyHTYETbCS
Ha II0Ba3l JI0 PI3HUX MOB U J[AJIEKTIB, yce€ MOBHE
pisHOGaps’'ss Icmamii mPOrosIOIIEHO KYJIBTYPHOIO
CITAIIIMHOI 1 € 00'€KTOM 0COOJIMBOI yBaru Ta 3axXuc-
Ty nepskaBu. Taxum umHoMm, B KomcTuryini Bmepime
OyJI0 BU3HAHO MOBJIEHHEBE PI3ZHOMAHITTS, KOTpe ic-
HyBaJI0 B lcramii BIPOOOBIK IEKLIBKOX COJITH, IIPO-
Te He OTPUMAJIO JOCTATHBOTO BUCBITJIEHHSI dYepes
TIOBCIOJTHE BUKOPUCTAHHS KACTUJIBCHKOTO BapiaHTY
icnaHcerol MoBu [7, c. 54]. Ilicna npuitasarra Kom-
CTHUTYIIII KOHCOJIIIAIIS MOBHHX IIPAB CTAHOBUTD OJIHY
3 HAWBAMKJIMBIIIMX O0COOJIMBOCTEH, AKA CKJIAJIAE BIJI-
KPHUTyY MOJIeJIb ICIIAaHChKOro perioHasnamy. Ha cpo-
TOTHITITHIN JeHb 1cHy€e oilTiiiHe BU3HAHHS KaTaJIaH-
CBKOI, TaJIICIACHKOI Ta 0ACKCHKOI MOB SK O(IIIIMHIX
moB Icrramii. Vel 111 MOBHM BU3HAHI SK CJIY:K00BO- anMi-
HICTPATHBHI, HUMU Be/lyThCs Pajiio-i Tesernepenadl,
BUJAIOTHCS KHIYKKN TA HIePIOqUYH] BUIAHHI.
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Karamancera MoBa, sgka Mae 0araTto CIILILHOTO
3 ICIIAHCHKOIO, 4 0COOJIMBO 3 ITPOBAHCAJIBCHKOI0 (OKCH-
TAHCHKOI0) MOBAMIH, IIOPYY 3 KACTUJIBCHKOI0 BLIIIpae
posb odirriitHol MoBM B Kpaiui. Karamamcbkomo pos-
MOBJIIOTL ItepeBaskHo B Karasomii, Basencii, 3a
BUHSITKOM 3aXIJHUX IpoBiHIN#, Bameapcerux # I1i-
TIyCHKUX OCTPOBAX Ta 3axlaHIN yactuHl Aparona. 3a-
3HAYMMO, 1110, OKpIM lcIraHii, kaTajJaHChbKa MOBA € MO-
BOIO criTKyBaHHs y DpaHIiii B ICTOPUIHUX 00IACTAX
Pycuipomi Cep,uaHb (nemaprameHT Cxigmi Ilipenei);
V M. AJIBI‘epO Ha IBHIYHO-3ax1IHOMY y30epesksxi Cap-
IuHIT; pecmyOmiin Aumoppa, 7ie BOHA BUKOHYE CTaTyC
oditriitHol MOBHM. 3arajbHa KUIBKICTH KATAJIAHOMOB-
HOT'0 HaceJIeHH:A KOJIUBAeThes Big 6 o 10 MurH. mromeit
[10, c.49]. I'pomamsHcbka BitiHA B Icnamii (1936-1939)
¥ BeTaHOBJIEHHS qUKTaTypy OpaHKo MPU3BEIH CBOTO
Jacy /1o 3aHerajly o(iliifHOro CTaTycy KaTaJaHChKOL
MOBH B PETIOHI: y Tepiiri pokw micyst ['pomaassHcbRol
BIfHE pPOOMJIMCA CIPOOM «3POOHTH KACTHJILCHKOIO»
Karausomnimo [4, c. 105]. Takosx 11eit mepiof OyB mo3Ha-
YeHHH 1IHTEHCHBHOK MITPAIIIE0 B 1HIYCTPIaIbHO PO3-
BuHeny KarasoHioo HaceneHHs CycloHIX (II€peBaMKHO
CLIIBCHKOTOCIIONAPChKUX) perioHiB lcmamii, mo mpu-
3BeJIO JI0 CYyTTEBOTO 3MEHIIIEHHS HOCIIB KaTaJIaHChKOI
MOBHU B perioHi. CUTyallia Ha KOPHCTh KaTaJIAHChKOIL
amiamacs jure tmicyst cmepti @. Opanro (1975 p.)
Ta, sIK MU BiKe BUIIE 3a3HAYAIH, 3 TPUHUHSITTAM HOBOI
Koucruryni (1978 p.)

[Mputtusaruit mapaamentom Karasonii 8 1983 p.
3akon «[Ipo miHrBiCTHUHY HopMaJIisauilo» BU3HAE
KaTaJaHCBKY MOBY sIK PO0OOYy MOBY OPTaHIB BJIA[H
ABTOHOMHOI 00JIaCTi 1 MICIIBOTO CaMOYTIPABJIHHS, &
TaKOK 3aJIEKHUX BlJ] HUX ITIIIPUEMCTB, JePKABHUX
carysx0 1 3acobiB Mmacosoi iHpopmariii [9]. OcrawmHi mo-
JitTruHl momil B Iemmanii, gkl mmos’g3aHi 3 BuxonoM Ka-
TaJIoOHI1 31 ckJIaay lcmmaHii, Tesk Maau BILIUB HA MOB-
HUI CTAH B PerioHl. lcmamerp, SKWH IIPOKHBAE HA
Tepuropil Karamomii 1, axmit BoJIoIie JIKIIIe KaCTHIIh-
CHKOI0 MOBOIO, He Mae IpaBa BUKIAJATA Y BUIIMUX
Ta cepeaHIX HAaBYAIbLHUX 3aKJIaaX PEriOHy, a TAKOMXK
3ayiMaTH BUCOKI IIOCAU B IOJITUYHUX CTPYKTYpax
aBToHOMII. BolomiHHA KaTaJIaHCHKOI MOBOIO € Ta-
KOK HeOOXITHOI0 YMOBOIO JIJIS OTPUMAHHS JTUILJIOMIB
PO cepemHio OcBiTYy. Ycd Tormouimis Kartasomii cra-
Ja o(iIMiiiHo0 JIMIlle Ha KaTaJaHChbKIH MoB1 (OKpiM
Bausb-’Apana). /s cycmiabHOI HopMasTisarii kaTa-
JIAHCHKOI MOBH B periol B 1983 poirl OyB cTBOpeHMIA
MePIINH KaHaJ KAaTAJOHCHLKOTO Tejle0avyeHHs, SKUH
TPAHC/IOBABCA BUKJIIOYHO KATAJIAHCHKOO MOBOIO
1 AKui HaOyB MOIYJIIPHOCTI HE JIUIIE cepesl HOCIIB
kaTajgaHchkol MoBu. CuIif] 3a3HAYUTH, 110 TIPHA CTBO-
PEHHI TeJIeBI3IMHNX KaHAJNB HA KaTAJaHCHKINA MOB1
y Bamencii # Bameapcbkux ocTpoBax 0yJia MOMKIIH-
BICTh POSIIMPUTH KATAJAHOMOBHUHN TeJIeBI3IMHUM
IIPOCTIP, OJHAK ICITAHCHKUM ypsa 3a00pOHUB Iepe-
flady CHUTHAJY PerioHaJbHOTo TeseOavdeHHs B iHII
perioHn 1 HABITH HAMATABCI 3AKPUTH MEPEXy pe-
TPaHCJSITOPIB. K pesyJsibTar, KaTaJOHChKI KAaHAJN
ICHYIOTh JIAIIIE 34 PAXyHOK OMKETy KaTAJOHCHKOI
aBTOHOMII 0€3 YCLJIAKOI JTOIIOMOT'H ITeHTPAIbHOI BJa-
JTv, a CKopiIe HaBmaku [9]. HpI/IXI/IJIBHI/IKI/I PO3BUTKY
perioHaJbHUX MOB HLJTPEMYIOTh NOMIHYBaHHS Ka-
TaJIAHCBKOI MOBH B yCiX cpepax KUTTS CyCILIIBCTBA
¥ BUIIPABJIOBYIOTE HOJIlTI/IRy TIO3UTUBHOI [THCKPUMI-
Haun Ha KopucTh 1iel moBu [5]. Jlobpe mpomymana
perioHaJbHA MOBHA IIOJITHKA IIPUHECTIA CBOL I03H-
THBHI pe3yJabTaTHd HA KOPHUCTh KATAJIAHCHKOI MOBH:
3a naHuMu mOepenucy HacejdeHHsa 2014 pory karta-
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JIAHCBKY MOBY poaymie 95,1% HaceeHHs, BMie HEO
poamortsaTy 73,1%, unraty — 78,7% 1 mucatu — 55,7%
[8]. 3a marnMu 2007 POKYy ceKpeTaplaTy MOBHOI IIO-
miTukn ypsany lenamii, KaTaqaHCBKOIO POSMOBJIIOTH
0m3bK0 11 MUTBHIOHIB JiofTeit B ¢BiTl [11].

Backcbra aBTOHOMISI 3HAXOMUTLCS HA MIBIEHHOMY
3axomi €Bpormm, B 3axigHii vyactusi Ilipeneis. Back-
ChKA MOBa Mae€ CTATyC JPyrol OIIliiHol MOBA pa3oM
3 KacTmiIbcbkol Ha Tepuropii Kpaimm Backis, sxa
BKJIIOUAE B cebe Tpu HpOBlHuu — Timyckya, BlCRaI/IH
1 Anasa # wactuny Teputopil HaBappwu, me mposku-
Bae 90% ycix backis €Bporu (2,8 MJIH.), perrra Ipo-
JKUBA€ Ha TEPUTOPIl d)paHHy?,BRI/IX HlpeHelB Ax vu
BIKe 3a3HA4asd, KOPHI MOBH GacKiB 10 KIHIS IIe He
BUBYEHI, BOHA HE BXOIUTH JI0 CKJIAIY 1HIOEBPOIEL-
CBbKOI MOBHOI cIM1, OJJHAK CJIOBHUKOBHUI CKJIAL MAae
BIUYTHUN BIUIMB JIATWHCHKOI, 1CITAHCBHKOI 1 opan-
1y3bKol MOB. Biskirie stk 90% GackiB — GLITIHTBY, KOTP1
BOJIOJIIIOTH HAPIBHI 3 0ACKCHKOK MOBOIO 1CIIAHCHKOIO
a0o panIryssromn. JloHesaBHa y HaBYAIBHUX 3aKJIa-
max 0acKChKa MOBA HE BHKOPHCTOBYBAJIACS SIK MOBA
HABYAHHSA, IIPOTE OCTAHHIM YaCOM CHUTYAIS IOYAJIA
amiHOBaTHCSA. Po3moyaBcs, Tak 3BAHWUM, IIPOIEC MO-
JIePHI3alll MOB, SKUH IOJIATAB B PO3PO00IIl TEPMIHOJIO-
Tii 0ACKCBKOI MOBH 3TITHO 3 peasisMu dacy [6, c. 107].
Bigmosimao no Koreruryiii Iemamii, aBroHomii MaroTh
IIPaBO BCTAHOBJIIOBATH CBOI O(IITIiHI MOBH. Backchka
MoBa OyJia IIporoJioIieHa K odiIfiiiHa MOBA ITCJIA pe-
depernymy B 1979 poiri pasoM 3 ICIAHCHKOI B aBTO-
somii Kpaiua Backis. Taxum urHOM, MOBa Oackis cra-
JIa TIOBHOIIPABHUM 32C000M CITUTKYBAHHS 1 3BepHEHHS
B Oy/Ib-5TK1 aIMIHICTPATHUBHI OPTaHU HA BC1H TepUTOpIl
aBroHoMil. Y 1982 porri OyB miamucanmiit AKT IIpo HOP-
MAaJTI3aIliio BUKOPUCTAHHS 6ACKCHKOI MOBH # 3aCHOBA-
HUM 0COOJIMBHI OpraH — [HCTUTYT IrpaMOTHOCTI ¥ Ha-
BUAHHS JOPOCJINX, KM OPraHi30ByBAB HABYAJIHHI
MOBHI KYPCH JIJIsI JIOPOCJINX JIIOJEH, K1 BOJIOILITA HA
YCHOMY PIBHI 0ACKCBHKOK MOBOK, ajieé He BOJIOILIH Ii
mpasomricoM. Perionanbauii ypsan Eyckam (Kpaiou
BackiB) moxsiamae ynMamx 3yCcwiib JJIs «OackiHisa-
mi» (Trepersany Ha 0AaCKCbKY MOBY) TISJTBHOCTI J€p-
skaBHOI amminicrparni. OCKITbKM perioHajbHe 3a-
KOHOZIABCTBO BHMArae BL JIEPXKAaBHUX CJIy’KOOBLIB
000B’sI3KOBOTO 3HAHHSA MOBH 0ACKIB a00, IpHUHANMHI,
BB&)KA€ BOJIOAIHHS ILEI0 MOBOI (e33alepevHnM [0-
CTOIHCTBOM, TO 32 OCTAHHI POKH BLICOTOK PETiOHAIIB-
HUX nepmcnym6OBmB, STK1 BOJIOITOTH OACKCHKOIO MO-
BOIO 3HAYHO BUIIUH, HIK BIJJCOTOK THX, XTO PO3MOBJISIE
MOBOI0 0ACKIB B perioHi B ItiomMy. B cucremi ocBiTH
Tesk BlA0YBAOTHCS 3MIHH IIOA0 3AIIPOBAIMKEHHS 0ACK-
ChKOI MOBHY y HaBUYAJIBHUI TIporiec. 3a ocrauHs 20 po-
KIB CITOCTEPITAEThCSA 3POCTAHHS UMCIA SK BUNTEJIIB,
SIK1 BOJIOMIIOTH OACKCHKOI MOBOIO, TAK 1 YYHIB, MOBOIO
HABYAHHSA KOTPHX € MOBA OACKIB.

3 mputiaartam Koxeruryini 1978 poky rasmiciii-
ChbKa MOBa HabyBae cTaTyc APyrol oiIiiifHol MOBH II0-
py4 3 ICIAHCHKOI HA TEepUTOpil aBTOHOMHOI 00J1acTi
Taicisa. ¥V mamm gac ramicificbKo0 MOBOK PO3MOBJIS-
I0Th 0JIM3bKO 4 MJIH. jofed (3muH. B lemamii 1 1 murH.
y kpainax Jlaturcbkoi Amepurn). Takosx 110 MOBY
MOJKHA TIOYYTHU B IpUKopAoHHUX 3 ['asriciero pafionax
Acrypii, JIeona #1 Camopwu [10, c. 518]. Coiyg 3asuayun-
TH, IO TEPUTOPIaJIBHO OJIM3BKA [0 IOPTYTaJIbChKOIL,
ramicificbka MoBa 10 HHHI 30epirae myske MOMiOHI
3 Hel PYICH HA TPAaMATHYHOMY, JIEKCHYHOMY ¥ (DOHe-
TuaHOMY piBHAX. Ha mouaTky ['pomamsHCbKOI BIHNI
y 1936 p. 1 mpuxomom 10 Biaagu O. Oparko ramgiciiicbka
MOBa BUKOPHCTOBYBaJIacs Jiuiire B mo0yTi. Jlo 1946 p.
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TraJTiCIMCHKOI0 He BHOAABAJIACA JITepaTypa, JIHIIE ITic-
sis1 3acHyBaHHs B 1950 p. BumaBuuirrea «l'amaxcis»
IIPECTHK MOBH IIOUAB IIOMITHO 3POCTATH. ¥ 3B’SI3KY
3 TIOMYJIAPHU3AITIEI0 TAJTICIACHKOI MOBH Ta HAOYyTTAM
He0 TTeBHOTO COITIAJIBHOTO MPECTHKY Cepell MiCHKOTO
HaCeJIeHHs, a TAKOK depe3 11 Kommdikallio, Ha Te-
penax [amicii, s iadopmye T. Bimans @irepoa, pos-
pisHsroTh Tpu MoBH: TpamuitiiiHa (el dialecto gallego
tradicional) Kactuibcbka (el castellano urbano)
¥ MiCBbKa «KyJIBTYpHA» TaJicificbka (el gallego urbano
culto). Ilepimoro PO3MOBJIAIOTH MEHII OCBIYEHI IIPO-
IIIAPKY HACEJIEHHS (ITePeBasKHO B CLIBCHKIM MICITEBOC-
Ti), IpyTra BUKOHYE poJIb odirriitaol moBu IcmarchKoro
KOPOJIIBCTBA, 4 TPETHOK KOPUCTYIOTHCS IIPECTABHU-
KU CepeTHbOro KJIacy, sikl, B OCHOBHOMY, € OLTIHIBAMI
[12, c. 329]. 3a cimoBamu €Bmoxumosoi I'.0., y Tamicii,
Jle TaJTICIICbKa MOBa BUMYIIIEHA BlICTOIOBATH CBOI II0-
3UIIil TIPY TTOBHOMY JOMIHYBAHHIO 1CITAHCHKOI MOBH,
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3'SIBUBCST HOBUHM KOHKYPEHT B 0001 aHTJIIMCHKOI MOBH,
KOTpAa POSIIUPIOE CBIH IIPOCTIP B IITKOJIAX, BUTICHSIIOYUN
THM CaMHM TaJTCIACBRY [2, ¢. 84].

BucuoBku i nponoaunii. Takum umaOM, IIpO-
aHaJIi3yBaBIIM MOBHY cuTyarliio B lcmamii, Mu mpu-
WM 10 BHUCHOBKY, IO OIIfiiiHe BU3HAHHS TAKHX
perioHaTbHUX MOB SK KaTaJaHChKa, OacKChKa Ta ra-
JTIICIMCHKA JAJI0 MOYKJIMBICTE IM 3aMHATH CBOE 3aKOHHE
MicCIle TIOPYyY 3 KACTUJIbCHKUM BapiaHTOM 1CTTaHCHKOT
MOBH. ¥ CTaTTI 0yJI0 POSIJISHYTO OCHOBHI BEKTOPH pe-
TI0HAJTBHOT MOBHOI TIOJIITUKY CyYacHoi Iermawii Ta mpo-
AHATI30BAHO YWHHUKH, IO CIPUSJIM IIOIIHPEHHIO
perioHaIbHUX MOB Ha TepuTopii Icmawmii, kpim TOrO,
BHOKPEMJICHO BasKJIMBI HAIPSMKA PO3BUTKY Karta-
JIAHCBKOI, 0AaCKCBKOI Ta raiciiicbkol MOB y perioHax
Ta TPOBIHIIAX IcnaHii TA BCTAHOBIIEHO PISHOMAHITTS
BApIaHTIB, TIAJEKTIB, TOBIPOK I1CITAHCHKOI MOBH, IO
1 € IpeaMeToM MHOMAJIBIINX JOCI I KEHb.
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BHYTPIIIHA BAJIEHTHICTD TA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
CYYACHUX AHTJIIMCHKUX CKJIATHUX IMEHHUKIB -
ERKOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 IEPIIIUM BE3IIOCEPEAHBO CRJIATOBUM -
TBIPHOIO OCHOBOIO KOPEHEBOI'O IMEHHUKA

Awnorania. V crarTi 3MIMCHIOETHCS KOMILIEKCHE BHUBYEHHS CTPYKTYPHU 1 CEMAHTHUKH CKJIATHUX AHTJIIACHKUX
IMEHHUKIB — €KOHOMIYHUX TEPMIHIB, PO3TJIAIAIOTHCA CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI 0COOJTUBOCTI AHTUIIMCHKUX CKJIA/I-
HUX IMEHHHKIB — €KOHOMIYHUX TEPMIHIB, III0 MAOTh CBOIM IIepIIHM 0e3I0cepeIHbO-CKJIAJOBUM TBIPHY OCHOBY
KOpeHeBOro iMeHHUKA. JlocaimxyeThess BHYTPINIHS BAJEHTHICTD — CIIOJIYUYYBAHICTEH IIEPIIOro 0esIrocepesHbo-
CKJIAZI0BOTO — TBIPHOI OCHOBH KOPEHEBOro IMEHHHUKA, 3 1HIIUMU TBipHI/IMI/I OCHOBAMU JJIS YTBOPEHHS CKJIAJ-
HOTO IMEHHHKA — €KOHOMIYHOIO TepMiHa Ta POSIVIANAIOTHCA CJIOBOTBIPHI MOZEJ AN IX yTBOPEHHS, & TaKOXK
CTPYKTypa Ta CEMAHTUKA aHIJIUCHKAX CKJIAHUX IMEHHUKIB — €KOHOMIYHHX TePMIHIB. JloCIIIIsReHHS CRIIafHAX
IMEHHUKIB — €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 3/I1fICHIOETBCS 32 JIOIOMOr0I0 aHANI3Y 3a 6e310cepesiHbO CKIIaJOBUMH, I10-
OyI0BAHOIO Ha IIPUHIIUIIL JUXOTOMIYHOTO (01HAPHOT0) YIEHYBAHHS OCHOB JOC/IIMKYBAHUX TEPMIHIB.

Kirouosi cnosa: CRJIQTHUT IMEHHHUK-eKOHOMIYHNN TeleH, TBlpHa OCHOBAQ, 683HOC€peﬂHbO-CKﬂaHOBHﬁ,
CJIOBOTBOpUYA MOJEJIb, BHyTpi]_HHH BaJIEHTHICTb.

Hunchenko Yuliia
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

INNER VALENCY AND STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF MODERN ENGLISH COMPOUND NOUNS - ECONOMIC TERMS
WITH THE FIRST IMMEDIATE CONSTITUENT - A PRIMARY NOUN STEM

Summary. Mass communication texts as well as informative texts occupy the major place in present days’ soci-
ety business communication. Current integrative processes cause increase in the number of terms that surpass
the number of common words, which in turn determine the actuality of terminological lexis consistency, study
of its structure and semantics. English economic terminology is characterized by its diversified structure, which
generally includes such terminologies as marketing, financial and economical, money and credit, insurance,
accounting, stock exchange and others. Modern English economic terminology is an example a few scientific
fields terminologies integration, like industry economics, labour economics, banking, economic geography, eco-
nomic history, statistics, finance, accounting etc. modern linguistics predominantly focuses on the functional
word-formation problems, which is a study of word-formation mechanism function, seen in language activities.
Functional approach to study of word-formation enlarges knowledge base about derivatives as the main unit of
word-formation, its semantics creation as well as context surrounding it. Despite the availability of quite a few
researches conducted, peculiar aspects of word-formation study remains actual. The current research is aimed
at study of compound nouns — economic terms in modern English economic terminology, their characteristics,
inner valency, structural and semantic peculiarities and features of their formation. In particular the article
addresses structural and semantic peculiarities of modern English compound nouns — economic terms with the
first immediate constituent — a primary noun stem. The conducted research concerns the inner valency which
is the combinatory of the first immediate constituent — a primary noun stem with the other stems for compound
nouns formation. Their word-building models are also reviewed. The research carried out specifies the peculiar-
ities of compound nouns — economic terms in modern English economic terminology, aspects of their formation,
as well as provides a number of examples.

Keywords: compound nouns — economic term, immediate constituent, word-building model, inner valency,
peculiarities.

LIeHTpPl yBaru cy4acHol isrosoriuHol HAYKH

BHAXOIATBCS [IUIOBA IP03a, TEKCTH MacoBoOi
KOMyHIiKanil, iIHpOpMaTHBHI TEKCTH, K1 3aiMAIOTh
OCHOBHE MiCIle y IJIOBOMY MOBHOMY CITIJIKYBaHHI
CYyYaCHOI0 CYCIILJIBCTBA. 3POCTAHHS YKCJIA TEPMIHIB
mepeBaskae 3POCTAHHS KIJTBKOCTI 3araJbHOBIKUABA-
HUX CJIiB, 0 3YMOBJIIOE AKTYaJIbHICTH BUBUYEHHS
3aKOHOMIPHOCTE! YTBOPEHHS TePMIHOJIOTIYHOI JIeK-
CUKH, 1l CTPYKTypHU Ta CEMaHTUKHU.

Cepen TepmiHOCHCTEM, IO 3a3HAIOTH Y HAIIT Yac
HOMITHHX 3MiH, EKOHOMIYHA TePMIHOCHCTEeMA Cydac-
HOI aHTUNHCHKOI MOBU XapaKTEPU3YETHCS 0COOJIUBO
JUHAMIYHUM PO3BUTKOM, III0 3YMOBJIEHO JIIOJICHKOTO
MSJTBHICTIO Vv cepax, skl BoHA 00cayroBye. OcHo-
BHUM 3aC000M TIOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIATY

© I'yauenko 10.B., 2020

MOBH, IIOPSAL 13 adpikcalriern, KOHBepcieo, abpesialri-
€10, 3a03UYEHHAM, 3AJIUIIAETHCSI CJIOBOCKIAAHH.
Ax cBlgUaTh JOCIIIMKEHHS CJIOBOTBOPY CYYaCHOI aH-
TJIIHCHKOI MOBH, OCTAHHIM YACOM «CIIOCTEPIra€eThCs
TEHJIEHIIISA II0JAJIbIIOr0 3POCTAHHS IIMTOMOI Baru
CRJIQJIHUX CJIIB, Kl CTAHOBJIATH HANOLIBIIY TPYILY
JIEKCUYHUX HeoJIoT13MIB» [2, ¢. 6].

AxryasbHicTh BUOOPY TeMHU JAHOI CTATTI BU3HA-
YaeTbCsa TUM, IO, K 3a3HAYAJIOCSA BUIIE, CKJIAIHI
CJIOBA YTBOPIOIOTH HAMOLIBIIY TPYILY Cepell JIeKCHY-
HUX HOBOYTBOPEHb, a HAWUYMCICHHINIUMH Cepel
CKJIQIHUX CJIIB € CKJIAIH] IMCHHUKU.

IIpoBemennss 3HAYHOI KIJIBKOCTI JOCIIIKEHD
y cdepl cydacHol TepMIHOJIOTII ITOSCHIOETHCSA MIMK-
HapPOIHUM XapaxkTepoM axOoBUX 3HAHB Ta CIIPOOOI0
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yHIQIKAII TEPMIHIB AK CIIOCO0Y IT0/T0JIAHHS MOBHUX
bap’epiB y mmpodreciiiumx cdepax MAIbHOCTI [7, c. 6].

O0’eKTOM ITAHOTO MOCJIIIKEHHS € 0araTOKOMIIO-
HEHTHI CKJIAQIH] IMEHHUKN — €KOHOMIYHI TEepMIHH
cydacHol AHTJIIMCHKOI €KOHOMIYHOI TepMIHOJIOTII.
MeTtoo mociaimsxeHHS € BHUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH
IXHBOTO YTBOPEHHSI Ta BUSBJIEHHS CTPYKTYPHO-CE-
MAHTUYHUX XapaKTePUCTHUK.

Ar Bimomo, aHrMECEKAa MOBA € MOBOIO KpaiHH,
y AKii Brepine 0yJo cpopMOBAHO €KOHOMIYHI IIO-
HATTS, caMa HayKa eKOHOMIKA 0TpuMaJia MOBHE BU-
paskeHHsa. AHTIIMCbKA €KOHOMIYHA TepPMIHOJIOTLST
XapaKTepHU3y€eThCs bararoramnyaesictio. o ii ckia-
JIy 3BUYANHO BIIHOCSITH MAPKETUHTORY, (DIHAHCOBO-
eKOHOMIYHY, KPeJUTHO-0AHKIBCBKY, TOCIOAAPCBHKY
TepmiHostorii Ta iH. CyyacHa aHTJIOMOBHA €KOHO-
MiYHa TePMIHOJIOTIA € MPUKJIAI0M 1HTerparii Tep-
MIHOJIOTIHM [OEeKLIBKOX HAYKOBUX 00JIACTEH: €KOHO-
MiKa IIPOMMCJIOBOCTI, eKOHOMIKA ITpalll, eKOHOMIKAa
OymiBHUIITBA, OAHKIBChKA CIIpaBa, eKOHOMIYHA Te0-
rpadisi, eKOHOMIYHA 1CTOP1sl, CTATUCTUKA, (PIHAHCH,
OyxrasrepchbEuit 00K Ta 1H. [6, c. 4].

VYV cyvacHill JIHTBICTHUII HA IIEPIIHN ILJIAH BCe
OlibIne BHCYBAIOTBCS MPObJIeMU (DYHKITIOHATHHOTO
CJIOBOTBODY, IiJT IKUM PO3YMLIOTh BUEHHS PO PyHK-
Il CJIOBOTBOPYOT0 MEXAHI3MY, IO IIPOSIBJISIOTHCS
y MOBHIN misuibHOCTI [4, c. 3]. OYHKINOHAJIBHUNA
MIX1T 70 BUBYEHHS CJIOBOTBOPY IMOTVIMOJIOE 3HA-
HHA IIPO IIoxigHe cjioBo (uu moximay ocHoBy (I10))
SIK TIPO OCHOBHY OJTMTHWUITIO CJIOBOTBOPEHHSI, TIPO HOTO
MOTHBAIIO 1 GOPMyBaHHSI CEMAHTUKH, 4 TAKOK IIPO
3HAHHS KOHTEKCTY, II0 #oro otouye [5, c. 20].

Ilocranoeka mnpoGsemu. Bcebiume mocuin-
*KeHHs TepPMIHOTBOPEHHs IIpUBEpPTae 3HAYHY yBary
mursicTiB. HesBaskawoun Ha BeIUKY KIJIBKICTH PO-
0iT, IPUCBAYEHUX JTOCTIIMKEHHI0 €KOHOMIYHOI Tep-
MIHOJIEKCUKHU PISHUX HiILCI/ICTeM 30KpeMa Ha KOrT-
HITHBHOMY Ta AUCKYPCIAHOMY PIBHSIX, AKTyaJIbHOIO
3aJIMIIAEThC TpobseMa  [JOCIIKeHHs  Cy4acHOi
AHTJIACHKOI €eKOHOMIYHOI JIEKCHKH Ha CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYHOMY PIBHI, TOMY III0 TaKe IOCJIIMKEHHS
JIEKCHKH JIONOMAra€ BUSBJIATA CJIOBOTBOPIY Ta Ce-
MAaHTHYHY CTPYKTYpPY CJIB y HAIPSAMKY BLX TBIp-
HuX ocHOB (masi — TO) TepMiHIB 10 CHIBBII[HOCHI/IX
3 HEMHZ 32 CTPYKTypOIO T4 CEMAHTHKOK IOXLTHAX
ocHoB (masi — [10) Tepminis.

Jlama crarTs npucBsYeHA BUABIEHHIO BHYTPIIII-
HBOI BAJIEHTHOCTI Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHMX
0CcODOIMBOCTEHM AHTVIIACHKAX EKOHOMIUYHHX TepMi-
HIB — CKJIaJHUX IMEHHUKIB 3 IepIuM Oe3rmocepes-
b0 craagoBuM (BC) — TO kopereBoro iMeHHHKA.

Ananis ocranHix mociigskeHs i myOaikaiin.
3a ocTaHHIN Yac BUKOHAHUHN PsiT POOIT, TPUCBIIECHUX
caMe JIOCJI/IKEHHIO CTPYKTYPH Ta CEeMAaHTUKH aH-
MINMCHKUX JIeKcmuHuX onuHuIlk (Bockoborumk B.1.,
ApTIOX B.M., Hlumuriaa O.B.). Hamu mpomgosikyeThes
,t[ocmmfceHHH ¥ BKA3aHOMY HATIPSMI.

Bunineuns me BUpimeHux paHime 4yacTuH
3aranpHOl mpobiaemu. llonpn HasBHICTE 3HA-
YHOI KIJIBKOCTI IMyOJIiKaIlii, KOMIIEKCHE BUBYECHHS
CTPYKTYPH 1 CeMaHTHKHU CKJIQJHUAX AHTTIHCHKAX
IMEHHUKIB — eKOHOMIYHUX TEepPMIHIB Cy4acHOI aH-
MNHACHKOI €KOHOMIYHOI JIEKCHKM IOTpedye OlIbII
JIeTaJIbHOTO aHAITI3Y 1 € AKTYaJIbHIM.

@®opmyoBaHHd mijien crarri. Jocmmxernas
CIpsIMOBaHE HA BUBYEHHs BHYTPIIIHBOI BATIEHTHOC-
T1, CTPYKTYPH Ta CEMaHTHUKH AHIVILACBKHX CKJIA[HAX
IMEHHUKIB — EKOHOMIUYHHX TEPMIiHIB OIep:KaHMnX
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MIJISIXOM CYI[JIFHOI BUOIPKH 13 CyYACHUX JIEKCHUKO-
rpadiuHmux IJrepest Ta Hepiom/mHHx JIsEepet.

Buknax ocHoBHOro wmarepiamy mpociain-
aeHHA. OO0'€KTOM IIPOBEJIEHOTO  JIOCIIi/IKEHHS
e 350 crIamHMX AHTVIINCHKNX €KOHOMIYHHMX TEepMi-
HIB — IMEHHUKIB, SK1 MaioTh cBoiM mmepmum BC TBip-
HY OCHOBY KOPEHEBOTO IMEHHUKA, BUIIJIEHUX 3 KOP-
Imycy, IO CKJIAJaeThed 3 6JII/ISBKO 700 crmagHUX
AHTNNUCHKUX IMEHHUKIB — €KOHOMIUHUX TEPMIiHIB.
JlocmimskeHHs BUKOHAHE 3a JOMOMOTO0 HACTYITHUX
MEeTOJTIB: OIMCOBHUM METOJ, CJIOBOTBOPUMI aHAaJII3
(CA) 3a BC y manpsamiy Big TO 10 cIiBBIITHOCHUX
3 HAMH 34 CTPYKTYpoIo 1 cemauTuron 110 TepMmimis,
METOJl CJIOBOTBOPYOTO MOJEJIIOBAHHS CTPYKTYDH
11O crnanHuX IMEHHHUKIB — eKOHOMIYHAX T€PMIHIB,
KIJIbKICHUM aHaIi3.

JlocmimsKeHHST CRIAOHNX IMEHHUKIB — €KOHOMIY-
HUX TEPMIHIB 3TIHCHIOETHCS 3a JTIOIIOMOT0I0 aHAJI3Y
3a BC, mobymoBaHoro Ha IIpUHITHIIL ,I[I/IXOTOMi‘IHOI‘O
(61HapHOI‘O) YJIeHyBaHHSA OCHOB TePMIHIB [4, ¢. 18].

fAx  cBiguaTh pe3yJbTATH IPOBEJEHOTO  JI0-
CITTKEHHsSI, TepeBaskHa OLIBIMICTD AHTIIHCHKUX
CKJIQTHUX IMEHHUKIB — €KOHOMIUHHMX TEPMIHIB, SK1
maioth nepimum BC TO kopeHeBoro iMeHHHUKA, Ma-
o1k cBoiM apyruM BC TO kKopeHeBoro iMeHHMKA,
To6TO0 yTBOpeHi 3a CM SN=SN+SN, mampurmasu:
bankllwire (komn’lomepuszosana cucmema 00MIHY
017108010 THopMayicio, Wo 00CaYy208Ye NPUBAMHI
banku), cash//flow (npumok epowosux xoumis),
cost//-push (3pocmanns sumpam HQ SUPOOHUL-
meo), half//-stock (nonosunna axuyis), name//
plate ¢ipmosa maprka eupobrura), price//-list
(npetickypaum), share//-list (1. cnucox axuit
2. kypcosa mabnuus Ha Bordosiil bipact), shift//
work (noaminna poboma), shop//folk (nepconan
Mmazasumy), swing//line (kpedummua sirnis cmpo-
kom 0o 10 Ownie). Hamu Buasieno 243 criIagHHX
IMEHHWKIB — €KOHOMIUHUX TEPMIHIB, YTBOPEHHUX 34
nauoo CM (35% Bif 3arajbHOI KIJILKOCTI JOCILIKE-
HUX TEPMIHIB), 110 CBIIYUTH IIPO BUCOKY IIPOIYKTHUB-
HicTs manoi CM.

,Z[Jm aHrJIif/'ICLIco'l' MOBU HE € XapaKTepHOI0 Ha-
ABHICTH 3'€/[HyBAJbHOIO €JIEMEHTa MIK KOMIIO-
HEHTaMHU CKJIAJHOTO IMEHHUKA, IPU IO CBLIIaTh
1 HaBeneHl mOpuKIanu: nest//-egg (l.epowsi, wo
3aou,adHcyromvca Ha Mailbymue 2.epowi Ha He-
nepedbawysarni sumpamu), price//-list (npeﬁcmy-
panm), shelf//-life (meleH 3bepiearmsa mosapis y
PO30pIOHIL mepedict, Ha npunaskax), shop//board
(npunasox), stock/ /list( 6iporcosuti 610s1emeny).

VY xonl aHaI3y €eKOHOMIYHUX TEePMIHIB — CKJIA-
HUX IMeHHUKIB, yrBopeHux 3a CM SN=SN+SN, Bu-
SIBJIEHI OKpeMi BHUITAJKU, KOJIU IIePIINH YU JPYTHH
BC mae dopmy MHOxMHN iIMeHHUKA. Tak, CKIAIHI
iMeHHUKU new/s//letter (inghopmauitinuti 6rose-
menw), new/s//man (penopmep, KoOpecnoHoeHm),
new/s//paper (2azema), new/s//reel (KiHOXpoHi-
Ka, K‘lHO:)nypHaJl) MatoTh cBoim meprrum BC TO wo-
PEeHEeBOT0 IMEHHUKA hews, IKuH Mae opMy MHOKH-
mu. CKiIamHl IMEHHUKA food //stuff/s (xapuosi npo-
oykmu, npodososibcmaeo; Kopmu), housewares (no-
cyd eocnodapcvke npusados), piecegoods (wmyu-
Huti mosap) maoTh cBoiM apyruM BC TO kopeneso-
ro iMeHHHUKA y popMi MHOKUHHY, 0 Mae 30upasbHe
3HAYeHHsI. BUSBIIEHO P €KOHOMIYHHX TEPMIHIB
— CKJIQJHUX IMEHHUKIB (craft/s//man (pemicHuk,
maticmep), draft/s//man (l.yxknadauw Ooxymenmy
2.kpecaiap), trade/s//man (mopaoseup)), y AKUX -S

1 (83.1) ¢ July, 2020
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He € 03HAKOK MHOKUHU IMEHHWKA, a € 3aJIUIITKOM
CTapOAHINIINCHKOL POpMHU POZIOBOTO Bi,HMiHRy

PosnoscromxenocTi cKIIagHUX IMEHHUKIB, yTBOPe-
Hux 3a CM SN=SN+SN crpusie MopdponormHa TIpo-
CTOTA AHIVIIACHKMX IMEHHUKIB 1 MOMKJIMBICTD Pi3HO-
MAHITHUX CMHUCJIOBUX BIITHOCUH MIK KOMIIOHEHTAMIU.
Hanopurnan: hand//work (pyuna poboma), home//
work (nadommua poboma), metal//work (supib me-
maJioobpobroi npomucnosocmi), net//work (mepe-
arca), piece/ /work (8idpsona poboma), shift//work
(noaminna poboma), task/ /-work (susnauerna po6o-
ma), team/ /work (bpuzaona poboma,), time/ /work (
noodexna poboma), wage/ /work (po6oma no Haumy)

lllono ceMaHTHKU CKJIAHOTO TepMiHa, TO CJILT
3a3HAYUTH, I0 KOJIM OCHOBU CJIIB BUCTYIIAKOTH Y
SIKOCTI KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPHO-CKJIAJHOTO CJI0BA,
HOro ceMaHTHUKa MOTUBY€ETHCS HEIIOBHUMHU 00’ eMaMu
BIOIOBIIHMX OCHOB [4, ¢. 18]. CriagHl IMEHHUKHA MO-
SKYTh OYTH CTPYKTYPHO-MOTMBOBAHUMMU, YU CTPYK-
TypHO-HeMOoTUBOBaHUMHU. CeMaHTHUKa CTPYKTYpPHO-
MOTHUBOBAHUX CKJIQJHUX CJIB, KA (POPMYETHCT SK
pesynabrar cmucaoBol B3aemomii gsox TO e mocrar-
HBO IIPO30POIO 1 MOsKe OYTH BCTAHOBJIEHA, BUXOISYN
31 agauens oro BC. Ilpukmamamu ckiaagHuX IMeH-
HUKIB — €KOHOMIYHHX TEPMIHIB 3 IIPO30POI0 CEMaH-
TUKOM €: home/ /work (nadomna poboma), new/s/ /
paper (2azema), price/ /-list (npetickypanm,).

CriagHl IMEHHMKH — €KOHOMIYHI TepMiHH 3
mepmiuv BC TO wkopeHeBoro iMeHHHWKA MOMKYTH
matu cBoim apyrum BC 1O BimmiecmiBaOro cydik-
CcaJIbHOrO 1IMEeHHHKAa, ToOTO yTBOopoBarucs 3a CM
SN=SN+SN(SVsuf.), mampurmnan: asset//-stripp/
ing (npuiinamms y 81acHICmb 30AHKPYMI020 NiO-
npuemMcmea 3 mMemoio 1io2o npubymro8oeo npooa-
acy), bond//hold/er (snacrhuk obnieauiti), copy//
writ/er(yknadaw pexaamuux o2osoutery), floor//
walk/er (uepeosuli aOMIHICMPAMOP MOP208020
3asy), market/-shar//ing (nodin punkis), price/ /-
nurs/ing (niompumanHns cmabiibHOCML KYpCy
UIHHUX nanepié WJSAXOM PUHKOBUX ONepauiil),
profit/ /-shar/ing (yuwacmo y npubymrax), rate/ /-
sett/ing (mapugirauisn), share//-push/ing (Hesa-
KOHHQ Oonepauls 3 UIHHUMU hanepamu), wage/ /-
earn/er (natimanuti pobimrnux). Hamu BusBIIeHO
103ckaagHUX AHIVIHCHLKUX IMEHHHKA — eKOHOMIUY-
HUX TepMiHa, yTBopeHux 3a manon CM, 1o craHo-
BUTH 15 % Bim 3arajbHOI KIJIBKOCTL ITOCJIIIMKEHUX
CKJIAQIHUX IMEHHUKIB.

Cepen mocmimzenunx TO BigmiecaiBHHX cygik-
CcaJbHUX IMEHHWKIB, SIK1 BHCTYIIAoOTh apyrumu BC
y CRJIIQIHUX IMEHHHKAX — €KOHOMIUHHMX TepMIHAX
HANO/IbIIIe BUSBJIEHO TAKUX, AK1 YTBOPEH] 34 JOIIO0-
Moroio cydikcis -ing Ta -er. Tak, sussieno 43 I10
CKJIQIHHUX IMEHHUKIB — eKOHOMIYHUX TEePMIHIB, III0
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yrBoperi 3a CM SN=SN+SN(SVsuf.)) 3 cydixcom
-ing, wWamnpurigax: niche//-market/ing (ceemen-
mayis purKy O MApPKemuHay nesHo2o mosapy),
price/ /-fix/ing (scmarnosnerus yir), profit/ /-tak/
ing (npodasic UIHHUX nanepis, mMosapié 8 YMo8ax
nidsuwertsa uyix), tTa 60 IIO craagHuX IMeHHH-
KIB — eKOHOMIYHUX TEpPMIHIB, 110 yTBopeHl 3a CM
SN=SN+SN(SVsuf.) 3 cydirkcom -er, HampurIam:
home//own/er (domosnacruk) job//hold/er (nio-
Jura, wo mae nocmitiny pobomy), tax//-collect/or
(36upau nodamkis). Ax Bimomo, cydikc -er BKasye
Ha 0co0y, 110 BUKOHYE JIiI0, I03HAYEHY J[IECIIOBOM.

Ha Binminy Bif cKJIAJHUX CIIB 3 IPO30POIO Ce-
MAaHTHKOIO, B AHTJIIMCHKIN MOBI ICHYIOTB CKJIAHI CJIO-
Ba, ure PaKTUIHEe 3HAYEHHS He ITIOBHICTIO BIIIIOBIIAE
cMucsIoBi B3aemomii oro BC, a aBiige coboro ceman-
TUYHY HaJ0aBKy. ToOTO y TAKOMY CKJIQIHOMY CJIOBL
OKpIM HIOr0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOTO 3HAYEHHS 1C-
Hye IoIaTKoBe 3HavYeHHs. Hampurmnan: copy/ /writ/
er(ykaiaoau pekaamuux o2onouteny), floor//walk/er
(%epeoeuu admzmcmpamop mopao802o sauzy)

Y Xoni HAIIOTO JOCIAKEHHs BHUBJIEH] II00H-
HOKl BUIIQJKU ITOCHHAHHA y ckiaamHomy ciosl TO
KopeHeBoro iMmeHHuka y skocrti nepmroro BC ta TO
KOPEHeBOro IMPUKMETHHKA y skocTi apyroro BC
(CM SN=SN+Sadj.): fee//-simple (1.6e3ymoghe
npPago 6JIACHOCL 2.3eMeJIbHA 8JIACHICINb, 00ePHCa-
HQ Y CRAOOK, 3 NOBHOI0 800600010 PO3NOPAONCEHH),
secretary/ /-general (eenepanvruli cekpemap). He-
3HAYHA KIJIBKICTH YTBOPEHD CKJIATHUX IMEHHUKIB —
exkoHoMmiunmx TepmiuiB 3a CM SN=SN+Sadj. cBizg-
YUTh, HA HAIILy TyMKY, PO BUHATKOBICTh ABHINA, &
He IIPO TeH/IEHIILI0 JI0 TIOJAJIBIIOT0 POSBHUTKY.

110 ropeHeBoro iMeHHHKA MOKEe TAKOX BHCTY-
natu y sxoctl mepiroro BC y 6araTokoOMITOHEHTHIX
CKJIQIHUX YTBOPEHHSIX CUHTAKCUYIHOTO TUITY, HATIPH-
knan: boom-and-bust (6ym ¢ HacmynHow denpecier),
cash-and-carry (npodasic 3a comisky 6e3 docmaskiL),
grant-in-aid (yisivosa cybcudis opeanam MICUE8020
camospadysannsa), stock-in-trade (mosapnuti 3anac),
work-in-progress (He3aKinHuere NOUUHAHHA).

BucHoBKuM 3 mNpPOBENEHOrO JOCIiKEeHHS
i mepcrnekTuBu. JocaiauBINIM 3a TOIIOMOTOIO CJIO-
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CTAHOBJIEHHA ®OPMAHTOILEHTPUYHOI TA OCHOBOIIEHTPUYHOI
JIEPUBATOJIOTII B CYYACHIN YKPATHCBKIN JIITEPATYPHIN MOBI

Anorania. YV craTTi po3IJIgHYTO TEOPETHYHI 3acagyd Ta OCHOBHI BIXM CTAHOBJIEHHS (POPMAHTOIIEHTPUYHOI I
OCHOBOIIEHTPUYHOI IEPUBATOJIOTI] ¥ BITYM3HAHOMY Ta 3aKOPJOHHOMY MoBO3HaBCTBI. [IpocTeskeHo ocobamBocTi
CTPYKTYPHO-CHCTEMHOI OpraHis3alrii yKpaiHChKOTO0 cJI0BOTBOPY. [IpoarasridoBaHo, 110 3 Yacy 3apoIKeHHs BYCHHS
IIPO CJIOBOTBIp OYJI0 30pi€HTOBAHE B OCHOBHOMY HA CJIOBOTBOPYMI (DOPMAHT, y IIHOMY KOHTEKCTI CXapaKTepU30Ba-
HO, III0 CJIOBOTBOPYMH (DOPMAHT € CaMOJOCTATHLOIO OIMHUIIEIO JePUBATOJIOTITUHUX CTY T Ta BiIirpae BU3HAYAIIE-
Hy poJib y KJacudikairii, cucreMaTuaalii # HayKOoBO-JIIHTBICTUIHIA iHTepHpeTauﬁ JIepUBATIB, IXHBOI CTPYKTY-
PH, CeMaHTHKY, (DyHKIIOHyBaHHs:. BusHaUeHO pOJIb TBIPHOI OCHOBH B PISHOMAHITHHX JIepUBALIHIX [IPOIIECax.
OKpec/ieHO HU3KY TeOPETUUHNX 1 MPAKTUIHHUX 3aBAAaHb, K1 IIOCTAIOTH ¥ PO3Pi31 OCHOBOIIEHTPUYHOI JepUBAIlii.

Kiro4uosi cirosa: ,HepI/IBaTOJIOI"IH, CJIOBOTBOPEHHA, CJIOBOTBOp‘II/II/I (bOpMaHT, d)OpMaHTOL[eHTpI/I‘IHa ﬂ:epI/IBaL[lH,
TB1pHa OCHOBA, OCHOBOIIEHTPHUYHA JepuBaIild.

Denysovets Iryna
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

FORMANTOCENTRIC AND BASIC-CENTER DERIVATOLOGY FORMATION
IN MODERN UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE

Summary. Theoretical foundations and main milestones of the formation of formantocentric and basic-centric
derivatology in Ukrainian and foreign linguistics are described in the article. The peculiarities of the structural
and system organization of the Ukrainian word formation are investigated. It has been analyzed that since the
appearance of the doctrine of word formation it was oriented mainly to word-forming formant, in this context
it is characterized that word-forming formant is a self-sufficient unit of derivatological studies and plays a
decisive role in the classification, systematization and scientific-linguistics, functioning. Forming basis role in
various derivative processes is determined. It is investigated that the traditional and established formantoc-
entric orientation of derivatology is to some extent motivated, it is caused by the role played by the derivative
formant in acts of word formation, in the formation of the formal and semantic structure of a derivative word
in the systematic organization of word formation. It has been analyzed that the decisive word formant was
and still is decisive in theoretical studies and practical descriptions of the word-forming system or its individ-
ual fragments, even when it comes not only to word-forming resources, derivative structure of a derivative or
word-forming pair. It was established by the second half of the twentieth century, the characterization of the
role of the generative basis in derivative processes was mostly reduced to indicating the partial linguistic iden-
tity of the generic word within the word-forming type. The circle of the most important issues that require the-
oretical comprehension in the context of modern Ukrainian word-forming science development is determined,
in particular: derivative valence of different classes of generic words, their word-forming potentials and ability,
conditionality of derivative potency of different words by their formative-meanings, the semantic structure of
the derivative in the processes of derivation, the paradigm and syntagmatics of the generative bases, principles
of classification and description of derivatives.

Keywords: derivatology, word-forming, word-forming formant, formantocentric derivation, generative basis,
basic-centric derivation.

HOCTaHOBKa npobaemu. Ha mouatkoBomy
erairl CTAHOBJIEHHSI CJIOBOTBIPHY CHCTEMY
POSIJISIaI B OCHOBHOMY B PO3Pi3l CEMaHTHUKO-CJIO-
BOTBIPHMX OCOOJIMBOCTEH CJIOBOTBOPYOro (popMaH-
Ta AK BUPA3HUKA JepUBAINNHOI PYHKINI, TaKWHA
TPAOUINAHUN HAYKOBHH IIOAXIT OTPHUMAB Ha3By
dpopMaHToueHTquHHH OOrpyHTYBaHHS K POJII
TBIPHOI OCHOBH B IIPOIECAX CJIOBOTBOPEHH: IIepe-
BAYKHO 3BOJIUJIOCS [I0 BKA3IBKM HA YACTUHOMOBHY
HAJIEKHICTh TBIPHOTO CJI0OBA B MEKaX CJIIOBOTBIPHO-
ro tumy. Jocmimxyoun cuemudiky IIOX1IHOIO CJIO-
Ba gK OlHApHOI ogMHUIIN (CJIOBOTBOPUYMM (POPMAHT
+ TBipHA OCHOBA), MM HE MOXKEMO HEXTyBATH aHa-
J1130M poJIi 6a30BO1 YACTUHU, OCKIIIBKY BPaXyBaHHI
KaTeropiiiHoi CeMAaHTHUKM TBIPHHX OCHOB BIIIIOBIZ-
HUX JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHUX KJIACIB CJIIB, HA SKUX
IPYHTYIOThCAI PAaKTUYHI 3aca i HOMIHAII, JOIOMO-
sKe 3'JCYyBATH peaibHy B3a€MOJII0 OJMHUIIL CJIOBO-
TBIpHOI cucTeMu. Y 3B’SIBKY 3 LIKM y Cy4acHIN me-
pUBAaTOJIOTI OJHOYACHO 3 IOJAJIBITAM PO3BUTKOM

© Henuncosernp 1.B., 2020

(bOpMAaHTOIIEHTPUYHOTO ACIIEKTY BUBYEHHS CJIOBO-
TBOPY BAYKJIMBOTO 3HAYEHHSI HaOyBae po3poOJIeHHS
OCHOBOLIEHTPHUYHOI'0, TOOTO TAKOr0 HAIIPAMY, Y KO-
My KJIIOUOBY POJIb Bi,I[iI‘paBaJIa 0 TBIpHA OCHOBAa
(TBipHE CJIOBO) B aKTax ;[epI/IBauu HpOTe JIUIITE BCe-
Ol4HMI aHAI3 NePUBATOJIOTI] 3 HO3UILI AK popmaH-
TOLLEHTPUYHOTO, TAK 1 OCHOBOLLEHTPHYHOIO IiXO/IIB
MoOske 3a0e3IIeunTH aJeKBaTHe B1IoOpaskeHHs Bciel
CKJIAHOCT1 CJIOBOTBIPHOI CHICTEMH.

Mu momiisseMo IOIJISIM THUX MOBO3HABIINB, AK1
OKPECIITh HAI3BUYANHY BAKJIUBY POJIb TBIPHOI
OCHOBH AK BaKJIMBOI'O THUIIOJIOTI3YBAJBHOIO 3aC00Yy.
JloHenaBHAa, KOJIM TOBOPUJIM IIPO TBIPHY OCHOBY, TO
mepeayciM akIeHTYBAJU yBary Ha Ii 4aCTUHOMOB-
HIN HAJIEYKHOCTI, IIPOTE B I[LOMY PO3pPi3l IIOCTAIOTH
M 1HII OATAHHSA: SKEMH € TBIPHL OCHOBHU 34 CEMAaH-
THUKOIO, €THMOJIOrIEl0, YaCTOTHICTIO; BIJ YOro 3aJie-
SKATH CJIOBOTBIPHA CIIPOMOIKHICTb TBIDHUX OCHOB; STK
BILIMBAIOTH [I03aMOBHI YMHHUKN HA BUKOPUCTAHHS
PISHHX KJIACIB TBIPHUX OCHOB y CJIOBOTBOPEHHI; SK1
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BUU JIePUBAIIHHUX (POPMAHTIB BJIACTUBI PISHUM
YaCcTHHAM MOBH, PI3HHUM KJjacaM TBIPHHUX OCHOB;
Kl IPOLECH CYIPOBOLKYIOTh MO€AHAHHS TBIPHUX
ocHOB 3 (popMmaHTOM. Bimmosiml Ha Il HpO6JIeMH1
IMUTAHHSA JA0Th 3MOTY BUABUTH THUIIOJIOTII0 CJIOBO-
TBOPEHHS 3 OMEPTSIM He Ha (OPMAHT, a HA TBIpHY
OCHOBY [5, c. 5].

AmnaJni3 ocragHix nocninmenb i nyGJIiIcauiﬁ.
OCHOBOLIEHTPUYHUIA I/IXITT y BUBIEHHI CJIOBOTBOPY
JIOMIHY€ B JOCJTKEHHSIX TAKUX BITYMSHSIHUX 1 3a-
KOpIoHHEUX ydueHnx, ak B.O. [opnumma, B.B. Ipe-
myk, [.O. :xoura, H.M. Ilocnascera, O.A. 3em-
coka, B.B. Jlomarin, I.C. YVayxanos Ta immm. Jlumre
BCEOIYHMI aHAJII3 IePUBATOJIOTII 3 TTO3UINHT AK op-
MAaHTOIIEHTPUYIHOTO, TAK 1 OCHOBOIIEHTPUYHOTO IT1JI-
xozi, Ha nymky B.B. Ipemyra, moske 3aGeameqntn
aJeKBaTHEe BIIOOPAKeHHS BClEl CKJIAIHOCT1 CJIOBO-
TBIpHOI cucremu [6].

VueHi HAroJIONIYIOTh HA TOMY, 1[0 OJHUM 13 Ha-
BAYKJIMBIIINX 3aBJAHb OCHOBOIIEHTPHYHOI JepUBa-
TOJIOTII € JOCJIIIMKEHHS CJIOBOTBOPYOI CIIPOMOKHOCTI
PI3HUX KJIACIB TBIPHUX CJIIB, BUBYEHHS IXHBOI Jie-
PHUBAIIIHOI ITOBEIIHKH, KA 3IIMCHIOETHCSI B MEKAX
CJIOBOTBIPHUX THI3M 1 KOMIIJIEKCHUX CHCTEMOYTBO-
PIOBAJILHUX OJWHUITL HUKYOTO PIBHS — CJIOBOTBIp-
HUX ImapagurMm (rpyi HOXi,L[HI/IX BIJI o,uHiei TBIPHOI
OCHOBH Ha OJJHOMY CTyIIeHi JlepuBallii), ikl Bigobpa-
SKATOTD cneumbucy 1 ocobsmBoCTI peasisaiii B fe-
puBaTax Tiel YK Tiel CEMAHTHUKU PI3HUX CTPYKTYP-
HO-CEMAHTHYHHUX 1 (pOpMAJIBHO-TPAMATHYHUX TPYII
TBIpHHX CJIIB [5].

Bupnintenns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3araabpHOl npobsemu. Hespaskaroum Ha pisHO-
MAHITHICTDL 1HTEPIpPEeTAIlil CEeMAHTHKO-CTPYKTYP-
HUX KOHCTHUTYEHTIB MOX1JHOTO CJI0BA, BU3HAYAJIbHE
dyHKIIfIHe HaBAaHTAKEHHS B JEpUBATI TPUBAJIUN
vac BIABOAMIIOCST (POPMAHTY, IIONIpAaBIA, miKpec-
JIIOBAJIA ¥ JIPYTOPSIIHY POJIB TBIPHOI OCHOBH. Bm-
3HAYAJIBHOI PHCOI0 TIOXIJHOIO CJI0BA SK BTOPHHHOI
ONMHMIN HOMIHAINI € HOro eKCTeHITIOHAJIBHO-1H-
TEHCIOHAJBHUI 3MICT, «IIOABIMHA pedepeHIIis, 10
TOJISITA€ B OJHOYACHIN KOpeJISINl JepwBara 3 pe-
AJTAMH IPEIMETHOTO CBITY M 31 CBITOM CJIIB, TOMY
B TEOPil CJIOBOTBOPY IIEPIIOPAIHOTO SHAYCHHSI HAOY-
BAIOTH IIPO0JIEMH KJIaCU(IKAIIIH i OITUCY IePUBATIB
3a 03HAKAMU MOTHUBYBAJBbHUX OJUHUITD, 3 ICYBAHHS
POJI1 TBIPHOI OCHOBHY B aKTaX CJIOBOTBOPEHHS.

Mera crarri. ['osoBHOIO MeTOI0 Iri€l pobOTH
€ BCeOIUHMIT aHaJTi3 Ta y3araJbHEeHHS TeOPeTUIHUX
HAIIPALIOBAHD I0/[0 PO3BUTKY (POPMAHTOLEHTPHY-
HOI Ta OCHOBOLIEHTPHYHOI JiepuBalil B Cy4acHOMY
YEPATHCHBKOMY CJIOBOTBOPI.

Buknang ocHOBHOro marepiajy mOC/IigsKeH-
Ha. Y kidm 50-x — Ha mouyarky 60-x pokiB XX cT.
I.I. Koasmuk wHarosomryBaB Ha ToMy (aKTi, IO
B IIpaIsgx 13 Cy(iKcaJIbHOTO CJIOBOTBOPY MOBO3HAB-
IIi 3BePTAIOTH yBAry FOJIOBHO Ha Cy(iKCH, 8 Ha PO
TBIPHOI OCHOBY 3a3BUYAM He aKIIeHTYIOTh [7, c. 6-7].

Y meidt 4ac y pOCIHCBKIA nepuBaTOJIOrii 3'sB-
JITIOTBCSI CTATTI, Y AKUX JIIHTBICTH IIPOAHAJI3yBaIN
OKpeMl IMeHHI YaCTHHI MOBH 3 IIOTJIS/TY MOYKJIBOC-
Tell yTBOpeHHs Ha 0a3i Hux HoBi cioa (B.I1. [la-
aunenko, M.A. Bakina). 111 mpairi cranu meprruMu
cIIpo0aMy BCTAHOBUTHU CTYIIHB YYACTI THX UM THX
opMabHO-TpAMATHYHUX TPYH Yy MeKaX JIEKCH-
KO-TpaMATHYHNX KJIACIB y TBOPEHHI HOBHUX CJIIB.
Tak, B.II. Jlanmienko, aHaN3youyn IMEeHHHUKH,
3araJibHI HA3BH, CIIMPAIOYNCh HA IXHIO JepUBAaIliii-
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HY CIIPOMOKHICTH, BUSBHWJIA TPU KJIACK TBIPHUX:
1) IMEHHUKHN «MeKeBUX» MOJIeJIeH TBOPEHHsI, TOOTO
Tl, BI IKUX He YTBOPIOIOTHCA ITOX1THI cyoBa (cy0-
CTAHTHUBH 3 cydiKkcaMu cy0 eKTUBHOI OITIHKH Ta €MO-
IMHO 3abapBJjeHl, MOXIAHI IMEHHUKU 31 301pHUM
3HAYEHHSM Ta a0CTpaKTHI IMEHHUKH 3 Cydikcamu
CTapOCJIOB’HHCLRoro HOXOMKeHHs); 2) IMeHHHUKH,
AKL XapaAKTEPHU3YIOTECA PEryJIAPHUMH CJIOBOTBIip-
HUMU 3B'S3KAMH TBIPHHX 1 TIOXIJHHX CJIB (HA3BH
0c10 J0JI0B1YOI cTaTl 1 BimmoBiaHI dheMiHITUBH, abpe-
BlaTypHW # CKJIQJHOCKOPOYEH] CJIOBA HA TMO3HAYEH-
Hs TiIIIPUEMCTB, YCTAHOB, HABYAJIBHUX 3AKJIAJIB
# yTBOpeH] BiJI HUX IIPUKMETHUKHU Ta HA3BHU 0CI0 13
3HAYEHHSM YJIEHIB KOJIEKTHUBIB IIMX OpraHi3allii,
Ha¥MeHyBaHHS 0cl0 1 Jiif, Kl BOHH BUKOHYIOTD,
IpeaMeTiB 1 03HAK); 3) IMEHHUKH, 1110 XapaKTepusy-
I0TBCSI HEPEeTYJIIPHUMU CJIOBOTBIPHEMH 3B sI3KAMH
TBIPHUX 1 HOXITHUX (Ha3BU 0ci6 1 yTBOPeHI BlJ HAX
a0CTpakTHI IMEHHWUKM Ta IMEHHHKU 3 IIpeaMer-
HHUM 3HAYeHHAM, IMEHHUKH HA [03HAYEHH: IIpe-
METIB, & TAKOK HA3BU IPOdeciii 1 pofy JisIBHOCTL
0cib). AHams BJIACHUX HA3B IMEH SIK TBIpHOI 6as3u
y CJIOBOTBOPEHHI YMOIKJINBJITIOE BCTAHOBJIEHHS TOTO,
UMM BOHH IIPOTHUCTABJISIOTHCSA CyOCTAHTHUBAM — 3a-
raJIbHUM Ha3BaMm. BiiacHl Ha3BU 3 IMOTVISAAY IXHBOL
,uepI/IBauif/'IHo'i cnpOMomHOCTi Ha TIPOTUBATY 3araJib-
HUM BIJ3HAYAIOTHCS HECTIMKICTIO, HEIOBTOBIUHICTIO
Ta HeoOMEeKeHOI0 IIPOAYKTUBHICTIO O1JIBIIIOCTI YTBO-
pessn [3, ¢. 77-92]. M.O. Baxina, JoCIi IRy 04U IpH-
KMETHUKU SK TBipHi OCHOBH, 323HAYAE, IO 3aJIEHK-
HO BIJl y4acTi piSHOCTPYKTYPHHX OCHOB aJ{ €KTHBIB
Y CJIOBOTBOPI BHIUIAITH TPU TPYIH, /IO IepIIoi
3 SIKUX HAJIEXKATH IPUKMETHUKH, Bl IKAX AKTHBHO
¥ peryJIsipHO YTBOPIOIOTHCS MOXIAHI, 10 APYroi — Ti,
sIK1 OepyTh yJacTh y JepuBalili, ajge MeHIIT aKTUBHO,
1 JT0 TpeThol — MPUKMETHHUKH, HAa OCHOBI AKHX He TI0-
cTaroTh AepuBaru [2, c¢. 115].

AxicHO HOBHI eTal y pO3BUTKY OCHOBOIIEHTPHY-
HOTO ACIeKTY JePUBATOIOTTIHIX CTY 1 108’ A3aHUH
13 YCBIIOMJIEHHAM HEOOXITHOCTI 3aIIpOBAKeHHS
CenupIuHol KOMILJIEKCHOI OQUHMUIN KJIAcH@IKaIIil
M OmMCY CJIOBOTBIPHOIO MATepiajy, IO YMOKJIHB-
JII0BaI0 0 BUSBJIEHHS CHCTEMHOI OpraHisalpi cJio-
BOTBOPY, y fKIA YMHHUKOM THUIOJIOTri3amii Oyna 6
TBIpHA OCHOBA. TaKoI0 cTasa CI0BOTBIPHA IapasIur-
Ma SIK PsifL lepUBATIB, YTBOPEHUX BLJ OfHiel TBIPHOT
OCHOBHY Ha OJHOMY CTYII€HI TBOPEHHSI.

Ileproro  mMoHOrpadivHO©0 IePHUBATOJIOTIUHOO
IPaIeo OCHOBOLIEHTPUIHOTO CHPSAMYBAHHSA, y AKIH
BHKOPUCTaHA CJIOBOTBIPHA IIApafiurMa I KJIACH-
dirarii # ommcy dpparmMeHTa CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH
oysia kaura K. Byaarmimiosoi «Ci0BOTBIpHA CTPYKTY-
pa ciaoBalbKux nesepoatusis» (1974). BeranoBusiim
3YMOBJIEHICTH CJIOBOTBOPYMX MOKJIMBOCTEH ITIECIIB
CJIOBAIIbKOI MOBHU 1HTEHINEI0 CJIOBOTBIPHOL [ii, IO
HaabCTPAKTHIIIMM CII0CO0OM BIIOMBAE CEMAHTHUKY
AlecyB, aBTOPKA IOALIAE MOCILKYBAHL JlecIoBa
Ha TPYIHU 3aJIMKHO BIJ TOTO, SIKl 3HAYEHHS MAIOTh
YTBOPEHI B/l HUX IMEHHUKH. CJIOBOTBlpHa mapajur-
Ma BYITIECTIBHUX YTBOPEHDb MICTUTH JTI€CJIOBA 3 OJ-
HAKOBOIO «CJIOBOTBIPHOIO CJIOBO3MIHOIO», TOOTO Ti, Bif
SIKAX YTBOPEHI TOXITHI 3 OJTHAKOBUM KaTErOPIHHUM
CJIOBOTBIPHUM 3HAYEHHAM: 1) BUKOHABeIlb il (IIpu
3amepedeHH] HOCIM mii); 2) sHapsamma mil; 3) misd;
4) maTepiaJji, SKUM BUTPAYAETHCS 1T Yac peasidariii
IIi1; 5) peaysbTat dil; 6) 3asuinok (micsist mii); 7) 00’ ekT
mi; 8) micrie mii; 9) akictk mil; 10) ompeaMedyBaHHS
siKocTi il 11) 'oci# stkoeri mii [1, ¢. 19].
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VYV HaCTyOHUX HOCIIIMKEHHSX, 30e01JIbIIOr0 IHC-
epTarifiHuX, CJIOBOTBIpHA MapagurMa po3TJIsia-
€ThCS SIK KOMIUIEKCHA OJUHUILIS, SKa PeIPe3eHTye
CJIOBOTBOPYY CIIPOMOYKHICTD TBIPHHUX Yy BCHOMY PO3-
MaiTTi CIIOCO0IB CIIOBOTBOPY Ta JIEKCHUKO-TpaMaTH4-
HUX 1 CEMaHTUKO-CJIOBOTBIPHUX KATETrOpPii.

3o00yTKI  OCHOBOIIEHTPUYHOI  JIePHUBATOJIOTII
B YKpPalHCHhKOMY MOBO3HABCTBI B Ie#l Iepioj OyJiu
crpomuinm. Imea I.I. Kosamuka mpo HeoOXigHICTD
30a1aHCOBAHOI yBaru I0 000X ACIIEKTIB IOCJIIIKeH-
HSI CJIOBOTBOPY — (POPMAHTOIIEHTPUYHOTO ¥ OCHO-
BOIIEHTPUYHOTO — Ji0 cepeauHu 80-x pp., AKIIO HE
6partu g0 yBaru mouorpadii B.O. loprimamya, mpwu-
cBsTUeHOI IIpobJieMaM BIITOITOHIMHOTO CJIOBOTBO-
Py B CXITHOCJIOB'STHCBKUX MOBax [4], saswmimasiacs
JIMIIe TIepIIUMH KPOKaMH JI0 IPYHTOBHOTO OIIPAIL0-
BaHH: IIPOOJIEMH [IepUBAILITHAX MOKINBOCTEN pi3-
HOTUIIHHUX T'PYI TBIpHUX OCHOB. [loumHarmum 3 KiH-
1151 70-X pp., B YKPATHCHKIH JepUBATOJIOTI aKTUBHO
BUBYAJINCS CJIOBOTBipHi rHi3na RopeHiB CJIIB IIEB-
HUX CTPYKTYPHUX THILB, 30KpeMa 13 IIOBHOI0JIOCCAM
-0po— abo CeMaHTUYHUX 13 3HAYEHHSIM MOBJIEHHSI,
PyXy, MUCJIEHHS, TTOYyTTIB.

HogBiTHI#T 0CHOBOIIEHTPUYHUI ACIIEKT BUBYEHHS
CJIOBOTBOPY 3YMOBJIOE€ HEOOX1IHICTh aHAJII3Y HU3KHU
TEOPETUYHUX 1 NPAKTUIHUX [UTAHb, SIK1 B po3piai
(hopMaHTOIEHTPUYHOTO MLIXO/Y 3AJIHIIATINC 1032
YBarowo, 3okpema: JlepuBaliiiHa CIIPOMOKHICTD (Ba-
JIEHTHICTD) PI3HUX KJIACIB TBIPHUX OCHOB; YNHHUKH,
SIKl BU3HAYAKOTH JePUBATIHHY HOBe,uiHRy TBipHI/IX'
CIIOCOOM OCBOEHHS CEMAHTUYIHUX 1HIPE/I€HTIB TBIp-
HOT'O CJIOBA B CMHUCJIOBIH CTPYKTYPi OX1JHOTO B IIPO-
Iecax JlepuBalli; mapaJUrMaTuka i CHHTarMaThKa
TBIPHMX OCHOB; IPHHIMNYU Kjacuikamii i ommcy
TIOX1THUX 34 O3HAKAMM TBIPHUX OCHOB Toio. KiH-
IEBUM Pe3yJIbTATOM JOCHTIIMKEeHHs IepUBATOJIOrI]
3a OCHOBOITEHTPUYHOT'O ITiIX0/Ty TIOBUHHA CTATH TH-
IIOJIOTISI CJIOBOTBOPY, V AKIA OCHOBHUM YMHHUKOM
Oyme TBipHA OocHOBA Ta 11 (PYHKIIIMHEe HABAHTAMKEH-
Hs, aJI7Ke TBIPHA OCHOBA € 1HQOPMAIIHHUM IIeHTPOM
CJIOBOTBOpPEHHS. KOMIIJIEKCHOI0O OIMHUIE0 KJjIa-
cruikalifll OCHOBOLIEHTPHYHOI IepHUBATOJIOTII, IO
pelpeseHTye IepUBAIIMHUN MOTEHINaJ TBIPHHX,
€ CJIOBOTBIpHA ITapajurMa — MHOKHMHA MOX1THUX,
MOTHBOBAHUX TBIPHOK OCHOBOIO HA OJHOMY CTYIIEHI
nmepusaiiii. TumoBy mapagurmy popMyOTh KOHKPET-
HI HapajgurMu, y SKUX HASBHUN OJHAKOBHUM HaOIp
JePUBALIIMHNX 3HAYEHb.

Ha nymey B.B. Ipermyka, HmepCIeKTHBH OCHO-
BOIIEHTPUYHOI JTEPUBATOJIOTII TIOB’SI3aHI He TLIbKU
3 BUYEPIIHOK XapaKTePUCTHIKOI0 CJIOBOTBlpHI/IX mapa-
UM PIZHOTUITHUX KJIACIB TBIPHUX CJIIB, 3 HCYBaHHHM
MIPUYWH TXHBOI JEPUBAINIMHOI TTOBEIIHKHN, aje ¥ 13
3abe3rmeueHHAM BCeOIUHOI XapaKTePUCTUKN CUCTEMU
CJIOBOTBOpY B yciit ii critaguocti [6, ¢c. 101-102].

3MIiIeHHS aKIeHTy 31 CJIOBOTBOPUYOTO popMaHTa
Ha TBIPHY OCHOBY 3YMOBHJIO HEOOX1IHICTH BCTAHOBH-
TH YMHHUKH, Kl BU3HAYAIOTDH JEePUBAIINHY ITOBE-
,I[iHRy TBIPHUX. ,I[OMiHaHTHI/IMI/I YMHHUKAMHY, 110 Jie-
TeleHyIOTB CJIOBOTBIpHI TpaHC(bopMauu BUXITHUX
OJIMHUIIB, € IXHs CEMAHTHKA 1 TICHO IIOB A3aHa 3 HeIlo
BasteHTHICTh. CeMaHTHKO-BaJIEHTHI 03HAKHU OazeMu
CIpUSIOTh IPOTHO3YBAHHIO II JepuBALIAHOI MOBe-
JIHKH, 311HCHEHHIO BCTAHOBJIEHHS Ta dpopMyJHOBaH-
HsI CJIOBOTBIPHMX 3HAUYEHDb IIOXITHUX, 3 SICYBAHHIO
TIOSIBYM B 3MICT1 OCTAHHIX (DOPMAJIFHO He BUPAKEHUX
komroHeHTIB. CeMaHTHKA ¥ BAJIEHTHICTH TBIPHOI
OIMHUIIL — IIe CHCTEMH] YMHHNKH, IK1 BU3HAYAIOTH
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HPUHITATIOBY MOSKJIUBICTD / HEMOKJIUBICTh YTBOPEH-
HA Ha 11 623l MOXiTHUX. O}cpiM CUCTEMHUX YMHHU-
KIB, BUIUISIOTH 1€ i CyIIPOBLIHI: YaCTOTHICTS (#MO-
BIPHICTB II051BH IIOXIZHOTO Ha 6a3i TBipHOTO 6ibITa
B TOTO CJIOBA, YACTOTHICTD SIKOTO BUINA), CTHJICTAY-
Ha MapKOBAHICTD (y HEATPaTIbHUX CJIIB MOKJIMBOCTI
IIMpII, Hi%K Y CTHJIICTHYHO 3a0apBJIEHHX), CKIIAL-
HICTB CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH TOIIIO.

BeranoBmoloun UMHHWEM, SAKI BHU3HAYAKOTH
JIepUBAITIMHY TOBEIIHKY TBIPHOTO, IIPUHITUIIOBO
BAYKJIMBO PO3MEIKOBYBATH, 3 OJTHOTO OOKY, HEMOK-
JIUBICTH YTBOPEHHS JlepuBaTa Ha 0a3l IIeBHOTO TBIp-
HOTO, a 3 1HIIOTr0, — HEe3aCBIIUYEeHICTh, BIICYTHICTH
#ioro B MoB1. fKIIO cuCTEMHUMY 3aKOHOMIPHOCTSIMU
B CJIOBOTBOPI € BCl 3aKOHOMIPHOCTI, Kl BU3HAYAIOTD
MOSKJIMBICTD YW HEMOJKJIMBICTD YTBOPEHHS CJIIB, a
IUTAHHS PO Te, 10 PEaJbHO YBIHIILIO B Y3KUTOK —
e TUTAHHS He CUCTeMHU, & HOPMH, TO HIeThCS PO
PO3MesKyBaHHS CUCTEMHUX 1 HOPMATUBHUX SBHUIII.

He MeHIr cyTreBUM YMHHMKOM IMOJI0 BHUBUEHHS
QyHKITIHOTO HaBAHTAMKEHHS TBIPHOTO B JepUBa-
IMHEX IPOIecax € TICHO IIOB’sI3aHl 3 3araJibHOKATe-
TOPIHHOIO I JIEKCHYHOIO CEMAHTHKOI0 TBIPHOI'O HOTO
CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHI O3UIII] B peYeHH], Kl JJIs
CJIOBOTBOPY BasKJIMBl He caMil II0 cobl, a depe3 CBOI
BasenTH1 ocobameocti. O.C. KyOpsikoBa 1misxom
CJIYIITHO TMIIKPECITIOE, 110, OYIyYH MOTHBYBAJIHHOIO
OIMHUIIEIO, CJIOBO BILJIMBAE HA IIOSBY I1HIIIOIO CJIOBA
BCIMa CBOIMU XapaKTePUCTUKAMHU, 30KpeMa He CTLTh-
KM CyTO JIEKCUMYHWMH BJIACTUBOCTSIMHU (HASBHICTD
MeBHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BApPlaHTIB), CKLIBKNA
CBOIMH CHHTaKTHKO-CEMaHTUIHIMU BJIACTUBOCTSIMHU.
Unersest IepesyciM IpoO 3/[aTHICTB CJIOBA 3aiiMaTH
CHHTAKCUYHY IOSUILIO Y BUCJIOBJIEHHI, 3yMOBJIIOBAHY
HOT0 CIIOJTYYyBaHICTIO 3 IHIIMMY JIeKCeMaMH, 3 Bilac-
THUBOIO TOMY HOMIHATUBHOIO (DYHKIIIE [8, C. 98].

TTocmimoBHE BPaxyBaHHS CEMAHTHIHOI cymic-
HOCTi TBIpHOTO 1 (popmMaHTa Ta 6e3nocepeaHLo
II0B'I3aHUX 3 Hel0 BAJICHTHUX XapaKTEePUCTHE TBIp-
HOTO SIK JeTePMIHYBAJbHUX YUHHUKIB, 1110 BU3HA-
YaI0Th IPUHIUIOBY MOSKJIUBICTD UM HEMOKJIUBICTD
YTBOPEHHsI IepUBATIB Ha 623l BIIIOBIHOIO TBIPHO-
r0, 3 OIHOI0 GOKY, 1 9aCTOTH BUKOPUCTAHHS TBIPHOIO
B MOBJIEHHI Ta HOT0 CTPYKTYpPHO-CeMaHTUYHOI HeBH-
BLIHOCT] YM BHBLJHOCTI SIK CYIIPOBLTHUX YMHHUKIB,
SIK1 PeryJIiiTh Peasis3alliio 3aKJIaJeHnX CHCTEMOIO
CJIOBOTBOPYMX ITOTEHIIIH, 3 1HIIIOTO OOKY, J03BOJIATD
a/IeKBaTHO OXapaKTepH3yBaTH I];epI/IBaIIH/IHy moBe-
JTIHKY Pi3HUX KJIACIB TBIPHUX CJIIB, IXHIO CJIOBOTBIp-
HY CHHTATMATHUKY ¥ IParMaTHKY.

OcobsBe 3HAYEHHST [JIS OCHOBOIIEHTPUYHOTO
BYEHHS IIPO CJIOBOTBIP MAae PO3TJISII CIIOCODIB «Op-
raHizarmii» BHYTPIITHBOI GOPMHU CJIIB, MOTUBOBAHUX
CJIOBAaMH TI€BHOI YACTUHU MOBH, CIIOCOOIB II€PEJIOM-
JIEHHST KaTeropifHOl CEMaHTHUKHN TIEBHOTO TPaMaTHd-
HOT0 KJIacy B CEMaHTHUITI MOTHBOBAHUX cJIiB [9, c. 56].

OCHOBOITIEHTPUYHUM ACIIEKT JOCIIITMKEHHS CJIOBO-
TBOPY, [TOMOBHIOIYN (POPMAHTOIIEHTPUYHUHN, 3a0e3-
medye KOMILIEKCHY BCEOIUHY XapaKTePHUCTUKY CHC-
TeMHU CJIOBOTBOPY B yCiii 11 CKJIQIHOCTI, a TAKOK BIH
CTBOPIOE TIEPEelyMOBH JUISI CIPSIMYBAHH IePUBAIILH-
HUX CTY/II#l y piUnIlle CyYacHUX HAYKOBO-JIIHIBICTHAY-
HEX mapagurM. Alske IepeBasKHa yBara Jio ceMaH-
TUYHUX KaTeropiif y CJIOBOTBOPI, IOCTiiHE OmepTs
B CJIOBOTBIPHOMY aHAaJII31 HA JIePUBAIINHI 3HAYEHHST,
OHOMACIOJIONYHHAM ITAX1M Y BUBYEHHI JepPUBALIIMHIX
OJTMHUITH B OCHOBOITEHTPUYHUX JOCTIIKEHHIX KOpe-
JTIO€ 13 3acagaMu (PYyHKITIHHOT JITHTBICTHKH.
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BucuoBxku i mpomoswumii. Otke, 3acamuwu-
YUMHW ~ TOHATTSIMHU  JIJIS d)opMaHToueHTquHm
Ta OCHOBOLIEHTPHYHOI JepuBamil € CJIOBOTBOpYMI
(bopMaHT 1 TBIpHA OCHOBA 3 (byHRLueIo 3aco6y BHY-
TPIIHBOCTPYKTYPHOI THIOJIOTIL. V cydacHI# nepu-
BATOJIOTi] AKTHBHO (POPMyETHCs HOBITHIHA HAIPAM
y BUBYEHHI CJIOBOTBIPHOI CHUCTEMH, 30PI€HTOBAHUT
HA TBIPHY OCHOBY, TOMY HEOOXITHICTH JTOTTOBHEHHS
dopMaHTOIEHTPUYHUX JOCTIIKEHb CJIOBOTBOPY
OCHOBOIIEHTPUYHUMHU € IIJIKOM OOIPYHTOBAHOMW.
DokycyBaHHS yBATW HA TBIPHIM OCHOBl YMOSKJIUB-

47

JII0€ IIependaveHHsa TBOPEHHS IIOXITHMX OOUHHILH
IIEeBHOT0 YACTHHOMOBHOI'O0 CTATyCy, yCTAHOBJIEH-
HsI KOHTHHYYM IXHIX CJIOBOTBIPHHX 3HAYeHb, BU-
3HAYEHHs 1HBEHTAPI0 CJIOBOTBOPYHUX 34CO0IB HJIs
eKCILTIKAIl IIMX 3HAYeHb, 3 dACYBAHHS BILIUBY
MOBHHUX Ta II03aMOBHHX YMHHMKIB HA BHUSIB JIePU-
BAIIMHOI CIIPOMOSKHOCTI, BU3HAYEHHS JIEKCHYHOL
1 rpaMaTHUYHOI CeMAaHTHUKH, CHMHTATMATHKY 1 I1apa-
OUTMATHKY, POHETHYHOI Ta Mopd)eMHm CTPYKTY-
pH, MOXOMKEHHS, IO aeTepMn{ye IepUBAIIAHINA
IOTEHIT1AJ aHAJII30BAHOI OJMHMIIIL.

* July, 2020
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KOHTPOJIb ¥ ITPOIIECI BUBYEHHSA YKPATHCHhKOI MOBH
ITHOBEMHUMMU CTYIEHTAMU

Amnoraria. Y craTTi aBTOp pO3IIAAAE PI3HI BUAM 1 POPMU KOHTPOJI0. BOHI H03BOJIAIOTH BUKJIAIAYEB1 CIIOCTE-
piraTty, aHaJN3yBaTH, OIIHIOBATY HABYAJIBHUH IIPOIEC 1HO3EMHUX CTYIeHTIB HA 3aHATTAX YKPATHCHKOI MOBU SIK
1HO03eMHOI. Pe3yrbratet KOHTPOJIIO MICTATE 1H(OPMAIIIO PO AKICTh 3aCBOCHHS HABYAJIHLHOTO MaTepiasry 1 BIImo-
BIIHICTE 00PAHOI METOIMKY JIJIs HABYAHHS 1HO3€MHUX CTyIeHTIB. KOHTPOJIb BiIrpae BasKJIUBY POJIb — HABYAIIb-
HY, BUXOBHY 1 KOHTpoII0I09y. OO €KTOM KOHTPOJIIO HA 3aHSITTSIX YEPAIHCHKOI MOBH JIJIsl 1HO3EMIIIB € MOBJIEHHEB1
HABUYKU ¥ YMIHHS, & TAKOK MEHIIIE, aJIe TeOPETUYH] SHAHHS JIEKCUKHN I I'paMaTUKN YEpaTHCbKol MmoBu. Poamesx-
OBYIOTDH IIOIEPEeIHIHA, IOTOYHNHN, IIPOMIMKHAN 1 MIICYMKOBUNA KOHTPOJI. 3a (pOpMOI0 KOHTPOIb MOKE OyTH YCHUM
UM IIUCBMOBUM, 3a BUJIOM — IHAWUBIAYAJIFHUN YU QPOHTATIBHUMN.

Kirouogi ciroBa: KOHTPOJIB, yKpaiHChKA MOBA SIK 1HO3eMHA, MOBJIEHHEBI HABUUYKH ¥ YMIHHS, IIepeBipKa 3HAHb.

Derba Svitlana
Taras Shevchenko National University of Kyiv

CONTROL IN THE PROCESS OF LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE
BY FOREIGN STUDENTS

Summary. In the article the author considers different types and forms of control. They allow the teacher to
observe, analyze, evaluate the educational process of foreign students in the Ukrainian language classes as a
foreign language. The control results contain information on the quality of mastering the educational material
and the suitability of the chosen methodology for teaching foreign students. Control plays an important role —
educational, upbringing and controlling. The subject of control in the Ukrainian language classes for foreigners
is language skills, theoretical knowledge of vocabulary and grammar of the language also, but less. We differ-
entiate previous, current, intermediate and final controls. The form of control can be oral or written, by type —
individual or frontal. The preliminary control is intended to reveal the initial level of knowledge of students.
As arule, it is carried out at the beginning of the academic year. The result is taken into account by the teacher
in further work. A kind of pre-control is entrance testing, which is carried out in higher education institutions.
The tests make it possible to assess quantitatively and qualitatively both the level of language proficiency
and the ability of foreign students to master the language. In recent years, tests have become popular, that is,
250-300 word tests that miss a certain number of words. Students' task is to restore the text. The author of the
close-up test is American Methodist W. Taylor. Such tests are primarily used to assess such language proficien-
cy as vocabulary learning and reading comprehension. However, it is also useful in characterizing the commu-
nicative competence of foreign students. Next, let’s consider the final control. This type is used at the end of the
semester (credit or examination). Test results are the basis for assessing the skills, knowledge, communication
skills, and responsibilities of foreign students in accordance with the curriculum. The purpose of intermediate
control is to determine the level of mastery of a specific part (content module) of the curriculum, i.e. the degree
of speech skills and skills that have been the object of development during several practical classes. Current
control is carried out at each class during the course of mastering the study material by foreign students. Such
control establishes specific difficulties that allow teacher to direct work to avoid errors in future.

Keywords: control, Ukrainian as a foreign language, language skills, proficiency testing.

HOCTaHOBRa npodaemMu. YciM BIIOMO, IO
SIKICTh HABYAHHS 3aJIEKUTH BlJ Opramdiaa-
mii HaBvyaJIbHOrO Ipoiecy. Huwi B Ykpaiui 6araro
1HO3eMHUX TPOMAISIH, K1 3100yBaOTh BUIILY OCBITY
PiSHHMM MOBaMH, ajie B OyIb-IKOMY BHAIIAIKY BOHU
BHUBYAIOTh YEpPAIHCbKY MOBY. Ompasy sk 3 IIepIImx
3aHATH BUKJIAIAY 1HQOPMYyE CTYIOEHTIB IIPO KOH-
TPOJIb IIPOTSATOM CeMecTPy, (POpMY OITIHIOBAHHS
B KIHIIl ceMecTpy, a TaKOK IIepioay IIPOBEIeHH
ITPOMIKHOTO KOHTPOJIIO.

CTyme BOJIOIIHHSA 1HO3€MHUMU CTy/leHTaMu
MarepiasoM BLI00pakaeTbcs Ha PISHHX pIBHAX
cpOpMOBAHOCTI MOBJICHHEBUX HABUYOK 1 yMiHb, K,
MAIOTh BIJIIOBISATH IIOETAIIHMM BHMOT'aM BHUKJIAIA-
qa. Tak, crymenTy MaTh OyTH IIOIH(OPMOBAHI IIPO
Te, KOJIU 1 AKl hOPMH KOHTPOJIIO OUIKyBaTH.

KonTposnp Mae BenmuesHe 3HAYEHHS IJIA BH-
KJaada, OCKLIBKH T03BOJISE MOMY CIIOCTEPIraTH,
aHAJII3yBAaTH, OLIHIOBATA HABYAJILHUMI IIPOIIEC 1HO-
3eMHUX CTYJIEHTIB HA 3aHATTIX 3 YKPAIHCHKOI MOBH.

© epba C.M., 2020

Tarl mami, OTpI/IMaHi BUKJIQJAaYeM, MICTATH iH(})op
MAILI0 IIPO SKICTH 3aCBOEHHS HABYAIBHOTO MaTepi-
any 1 BIAMOBIIHICTE 00PAHOI METOMUKM JIJIs POOOTH
3 1HO3eMHHUMMU CTYI€HTaAMH.

Ananis ocramnix pociaimskens. Jocmimxen-
HAM dopM KoHTposo 3savimanucst K. Imrenkawm,
II. Knaiia, B. Asanecos, B. HoBunkos, M. I'asy-
aunachkuit, [1. Moposos, H. Aakymiuosa, M. Apxan-
reabcbiuit, H. aiipi, I'. Kysemiu, T. Ilaudinora,
M. Ilokposcrra, M. IToxa, B. Ymercoruii Ta 1. Ha-
npukaang, JI. Mambko ta T. Kyxina creepmskyors,
1110 KOHTPOJIb Y HABYATIBHOMY IIPOIIEC] TTOJISTAE B TI€-
PEBIpITl X0y 1 pe3yJIbTATIB TEOPETUUHOr0 1 IIpaK-
THUYHOTO 34CBOEHHSI CJIyXauaM¥ HABYAJILHOTO Ma-
Tepiany. KoHTpob € HAXBaKJIMBIIINM €JIEMEHTOM
HABYAIBLHOTO IIPOTTECY. ¥ CI0 KOHTPOJIBHY ITIICHCTEMY
KypCy IIPOEKTYIOTh TaK, 1100 KoxkHa Tema OyJia mesa-
TOTIYHO 1 METOIUYHO 3aBEPIIIEHO0, TOOTO 1100 CIIyXad
IPOHIIOB Yepe3 IOBHMUH IUKII IIPOLeCY 3aCBOEHHS —
BIJ] HIEPBUHHOTO CIIPUUHATTS 3MICTY JI0 3aKPITJIEHHS
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13acTocyBaHHs 3acBoeHOI iH(popMartii. KorTpoasHuit
3aXiJT TPOBOIATE Ha KOMKHOMY yporii [4, ¢. 235].

A rosextus aBropis T.K. Icaeuro ta I'M. Koay6
CTBOPHUJIN MPAKTUKYM, Y SIKOMY IIPECTABJIEHA CHC-
TeMa TeCTIB 3 YKPAIiHChKOI MOBU SIK 1HO3€MHOI JJIsT
cTrymeHTiB 1-4 KypciB ycix creriaabHocrei. Tectu
OXOILTIIOTE yCi PO3ILITN HABYAIBHOI IPOTPaAMHU JJIsT
CTYJEHTIB-1HO3eMIIiB [2, c. 22].

Bupgineuns me BupimeHux paHime yacTuH
3aranbHOol npobsaemu. ChorogHl 3aJIMIIKBCA I
psiT UTAaHb 3 (POPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIE-
TEHTHOCT1 1HO3eMHHX CTYJEHTIB, Kl IOTPeOyTh
IO/IJIBIIION0 TEOPETHIHOTO BupitneHHda. Bapro 1e-
TaJIbHINIE IPOAHAI3yBATH NOCATHEHHS (axiBIIB
13 INTAHb 3aCTOCYBAHHS CYyYaCHUX METOMIB 1 (hopM
JIaTHOCTYBAaHHs HABYAHHS 1HO3€MHUX CTyI[eHTlB
a TAKOK TPUILINTHU O1JIbIlle YBATH OpPTaHi3allii oH-
JJallH KOHTPOJII0 Ha 3aHATTAX 3 YKPAlHCHKOI MOBU
JIJIs1 IHO3EeMHHUX CTYIEHTIB.

Mera crarTti — mpoaHaJI3yBaTH OPraHi3aIliio
KOHTPOJTIO Ta OT0 BUAM 1 POPMU HA 3aHATTAX yKpa-
THCBHKOI MOBH JJISI 1HO3EMHHUX CTYHEHTIB. 3aBIaHHI
JaHol POOOTH: 3'ACYyBATH, YOMY KOHTPOJb CIIPHUSIE
PO3BHUTKY CAMOCTIHHOCTI CTYIEHTIB; JTOCTIIUTH, SAKI
opMH KOHTPOJIIO 34CTOCOBYIOTHCSI HA IIPAKTHY-
HUX 3aHSITTSIX 3 YKPAITHCHKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI;
PO3TJISHYTH, SIKI BUIM KOHTPOJIIO 3aITPOITOHOBAHI
JlepsKCcTaHIapToOM Y KpaiHu.

Buknan ocmoBuoro marepiamy. Mu Oymemo
TOBOPUTH HAJI PO KypC YKPAIHCHKOI MOBH, KM
YUTAETHCSA 1HO3EMHUM CTYIeHTaM B [HCTUTYT1 MIK-
HApOOHUX BIOHOCMH KHIBCBKOro HAaIlOHAJILHOTO
yuiBepcutery im. T. IlleBuenka Ha aHTJIOMOBHIH
mmporpami 3a crermiajbHicTIo «MisKHapOIHE TTPaBOY.
3micT iX HaBYAHHS IIepegdavae, IO CTYASHTH Ma-
I0THb 34CBOITH II€BHY KIJIBKICTh HABYAJIBLHOIO MAaTe-
plasy AJist BOJIOTIHHS TTeBHUMH KOMYHIKATHUBHUMU
HaBUYKAaMHU. Tak, 3aCBOCHHS 3HAHBb HA 3aHATTAX
YKPAIHChbKOI MOBHU IIEPEBIPSIETHCSI 3a JTOTIOMOTOIO
IIPOCTOTO ONUTYBAHHS, HAIIPUKJIIAI, SKINO 3aIlWTa-
1 «Je Bu Oyam yuopa?», To, BIOIIOBIIHO, CTYIEHT,
1100 BIJITIOBICTH TIPABUJIBHO Ma€ 3HATH (POPMHU MU-
HYJIOTO Yacy, a TaKo: (POPMH MICIIEBOr0 BiIMIHKA
IMEeHHUKIB yKpaiHcbkol MoBu. Takmm ymHOM, 3HA-
HHS ¥ yMIHHS 1HO3eMHUX CTYJEHTIB BUKJIAIaY IIe-
peBipse OqHOYACHO.

V nmeskmx BUMAIKAX BAPTO MIPOBECTH TIEPEBIPKY
3HaHb IPABHJI 200 IIepe/| BAKOHAHHAM 3aB/IaHHS 110-
BTOPUTH paHillle BUBYeHUN MaTepiai. Ile mossosmTn
VHUKHYTH MafOyTHIX MOMUJIOK. 3AIUTAHHS BUKJIA-
Jlaya TTIOBMHHI MATH MOBJIEHHEBY CIIPSMOBAHICTD, HA-
MIPUKJIA[, 3aIUTaAHHSI (POPMYJIIOBATH TaK: «IKuit BUI
JliecI0Ba TYT BAPTO BYKUBATH 1 YOMy”» Ta 1H.

OcHOBHUM 3ac000M KOHTPOJIO MOBJIEHHEBHUX
YMiHB 1 HABUYOK € YCHI ¥ IIMChMOBI BIIPABH, IO IIe-
pendavanTh IeBHI MOBJIEHHEB1 p;i’l' CTyL[eHTiB Xapaxk-
Tep LUX BIPAB 3aJI€KUTH BiJ Iiseit konTposo. Tak,
3 METOI KOHTPOJII0 BMIHb CUHTE3yBaTH 1 KOHCTPYIO-
BATH BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3aBJIAHHS, B TKHUX HEOOX1T-
HO III0Ch JIOITIOBHUTH, 3aMIHUTH, BCTABUTH Ta 1H. AHa-
JITAYHI BMIHHS KOHTPOJIIOIOTHCS 3aBAAaHHIMHU Ha
BUIUICHHS, TPYIIYBAHHSI, PO3IIOILIT OY/Ib-TKIX SIBHIIL,

KonTposnb Mae mpoxonuTu B TOMY K BHIJIALL
110 1 HABYAHHS, TOMY JJIs IIePEeBIpKH yMiHBb 1 Ha-
BUYOK YCHOTO MOBJIEHHS, BAPTO 3aCTOCOBYBATHU YCHI
mputiomu. Po3yMIHHSI TPOYUTAHOTO, XOUa YUTAHHS
€ YMIHHSM B TaJIy3l IICbMOBOI MOBH, J00pe IIepeBi-
PSTH YCHUM IILJISXOM.
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OHAK TUCEMOBHUIN KOHTPOJIb HE MOske OyTH BH-
KOPHCTAHUH [IJIs IIepeBIpKH BCiX yMiHb. Hemoskin-
BO TaK OIIIHUTH YMIHHS CTYIEHTIB BecTH Oecimgy abo
BUCJIOBJIIOBATHUCA 34 3aJaHOI0 TeMOI0. 3aCTOCOBYIOUN
B IIUX BUNIA/IKAX IIUCHMOBY II€PEBIPKY, HEMOSKIIIBO
MIPOKOHTPOJIIOBATH H1 BUMOBY CTYIEHTIB, HI TEMIT iX
MoBJIeHHsI. ToMy BIaBaTHUCS JI0 THCHMOBOI TIepeBip-
KU PEeKOMEH/IYeThCA 3 MEeTOI0 KOHTPOJI0 YMIHD 1 Ha-
BrUUOK mmumchbMa. CaMe MHUCHMOBUM KOHTPOJIH edex-
THUBHO PO3BMBAE JIOTIUHE MUCJIEHHS, TPUBYAE [0
01IBIITO01 TOYHOCT Y BimmoBiaax [5, c¢. 71].

MetoaucTy 3a3HAYAIOTD, 1[0 HUHI ICHYIOTh TaKl
BUU KOHTPOJIIO: TIOMEPEeIHIH, IMJCYMKOBUH, IIPO-
MikHUM 1 moTounuii. ITonepeoniti Kormpostb pu-
3HAYEHUH JJIs BUSBJIEHHS BUXIJTHOTO PIBHS 3HAHD
crymenTiB. K mpaBmiIo, 0o IPOBOAATL HA IOYAT-
Ky HaBYaJIbHOTO poky. OTpuMaHuil pe3yabTaT Bpa-
XOBY€ETHCS BUKJIAJAavueM y IIOMAJIbIIN PpoOOTI.

PisaoBHIOM IIOIIEpPEIHBOI0 KOHTPOJIO € BXIITHE
TECTYBAHHS, IO 3MIACHIOETHCA Y BHINUX HABYAJIH-
HuX 3arjangax. Kpaium €Bpony MamoTh MOPIBHIHO
OLIBIIMI IOCBII BUKOPHCTAHHSA TecTiB. IlepeBaru
IX HeOHOPa30BO HiATBEPKyBaJINCh HA IIPAKTHULL,
IpoTe 1 €BpONeNCHRUE MOCBIA He Jae INJICTaB BU-
3HATH, 1110 BCl CYIIePedJINBI 1 HeIleBHI MOMEHTH TeC-
TYBAHHSI JIOCTATHBO ITPOAHAJI30BAH1 ¥ BHUpIIIEHI.
Tect — 1e 3aBAaHHSA, CKJIAeHEe 32 BCTAHOBJIEHUMU
CTAHIAPTAMH, 34 PE3yJILTATAMHU SKOT0 POOJISTH BU-
CHOBOK TIPO 3HAHHS, BMIHHS T4 HABUYKH TOTO, KOTO
BUMIPOOOBYIOTH [7, c. 61].

Tect MawoOTh BIAIOBLIATU TAKUM BHUMOIAM:
1) aKicHIIIe BUMIPIOBATH 3HAHHSA Y TOPIBHSIHHI 3 1H-
00 POpMOI0 KOHTPOJI; 2) MICTUTH OCHOBHI eJie-
MEHTH HaBYAJIbHOI mporpamu; 3) o0 €KTUBHO Bpa-
XOBYBATH MOJ€JTb 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTepiauy;
4) mepen0aYUTH YCIIIIMHICTD HOIAJIBIIION0 HAaBYAH-
Hs1; b) OyTu mikasumu [7, c. 62].

Tecty 103BOJIAIOTL KIIBKICHO M AKICHO OIIIHUTH
SIK PIBEHBb BOJIOMIHHS MOBOIO, TAK 1 MOYKJIMBOCTI 1HO-
3eMHHUX CTYIEHTIB 0 0BOJIOMIHHSA MoBo00. OcTaHHIMU
pOKaMu IIOIMyJISPHOCTI HAOYJIM KJIOY3-TeCTH, TOOTO
tectu 06’ emom 250-300 cJ1iB, B AKUX IIPOMYIIEHA TIeB-
HA KLUIBKICTD CJIIB. 3aBOAHHSA CTYIEHTIB — BIHOBUTHU
TEKCT. ABTOp KJI0y3-TecTa aMepPUKAHCHKUN METOIHUCT
V. Tettnop. Tari Tectu BHKOPHUCTOBYIOTECS IIEPII 34
BCe JUISL OLHKHM TAKUX IIaPAMeTPiB BOJIOJIHHS MO-
BOIO, 51K 32CBOCHHST JIEKCUKH 1 PO3yMIHHS IIPOYMTAHO-
ro. Ase Bin KOPUCHHH 1 [IPY XapaKTePUCTHIT KOMyHi-
KATUBHOI KOMIIETEHTHOCT] 1HO3€MHHX CTY/|eHTIB.

CrrermupidHIMM 0COOJIMBOCTSIMU TECTIB € HACTYIIHI:

— cTaHmapTuU3oBaHa opMa 3aBAAHBb 1 BCTAHOB-
JleHa Tpolleypa IIPOBEIeHHs TeCTyBAaHHs 3abes-
eYyITh 00 EKTUBHICTE, YHI(PIKOBAHICTD IEPEBIPKH,
OIePATUBHICTD 1 POOOTI, EKOHOMIYHICTD B YaCl;

— KOHILIEHTPOBAHICTH [I€PEBIPKH BOJIOJIHHS IIPO-
TpaMHHEM MaTepiasom;

— TOYHICTD KIJIbKICHOTO BUPAKEHHS Pe3yJIbTATY;

— 00’ €KTUBHICTD;

— eKOHOMIYHA e(PeKTUBHICTD;

— IICUXOJIOTIYHI 0COOJITMBOCTI TeCTyBaHH4d [2, c. 7].

Jam poarisHeMo ni0CYMKO8UT KOHMPOJb.
[le#t Bu BUKOPHUCTOBRYIOTH Y KIHITI ceMecTpy (3aIik
vy 1cruT). Pe3ysbraTé KOHTPOJI € OCHOBOIO JIJIS
OITIHKY YMIHBb, 3HAHb, KOMYHIKATUBHUX HABHUYOK,
BIJIIOB1IAJIBHOCT] 1HO3€MHUX CTYIEHTIB BlIIIOBIIHO
10 HaBYAJIbHOI ITPOTPaMMU.

BaJnk BUCTABJIAETHCS 34 pe3yJsIbTaTaMu poboTH
1HO3eMHOT0 CTYJEHTAa BIIPOMIOBK YCHOTO CEMECTPY
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1 He mepenbavae HOTATKOBUX 3aXOMIB OLIIHIOBAHHS
Uit yemmmaux cryaeHTie. CrymeHTH, Tkl Habpaan
cyMapHO MeHIe Hisk 60 0ayiB, IJIa oJepsKaHHA 3a-
JIIKY TIOBUHHI CKJIACTH MaTepial 3a TeMaMu, 3a IKH-
MUY BUHUKJIA 3a00pTOBAHICTh, Y BUTJIS/I HATTMCAHHS
MOIYJIbHUX KOHTPOJBHUX POOIT, YCHUX BIIIIOBIIEH,
BUKOHAHHS CAMOCTIHHWX 3aB/JAHb, MITOTOBKH IIpe-
3emrarii 3a obpanoo Temoo0. CTymeHTH TOBUHHI
CRJIACTHU 3a00PTOBAHICTD J0 ITOYATKY 3aJIIKOBOI cecii.

Ha nmcbmMoBo-yCcHOMY 1CHUTI MAKCUMAJIBHA K1JIb-
KicTh 6amis — 40, miHiMaabHA — 24.

MeTo10 npOoMidHcHO20 KOHMPOJLIO — BU3HAYEH-
Hs PIBHS 3aCBOEHHSI KOHKPETHOI YaCTUHU (3MiCTOB-
HOT'O MOJLyJIsT) HABYaJIBHOI IIPOrpaMu, TOOTO CTYIIHB
cpOpMOBAHOCTI MOBJIEHHEBUX HABUYOK 1 yMIHb, SIKi
Oy 00’'eKTaMU OIPAIIOBAHHS IIPOTATOM KIIBKOX
MMPAKTUYHUX 3aHATE.

Ilomouruti KORMpPOJIL 3MIVICHIOETHCS HA KOMK-
HOMY 3aHSTTI il YaC 3aCBOEHHS 1HO3EMHUMHU CTY-
JeHTaM¥i HaBYaJbLHOTO MaTepilasy. 3a JI0II0MOTOI0
TAKOTO KOHTPOJII0 BCTAHOBJIIOIOTHCS KOHKPETHI
TPYIHOII, IO JO3BOJISAE BUKJIALAYEBl CIPAMYBATH
po0OTY Ha TT0IaJTIIe YHUKHEHHS JaHUX ITOMHUJIOK.

Baskausum miaBuaoM KOHTPOJIIO € IIepeBipKa J0-
MAIITHIX 3aBOAaHb. K IIpaBmiIo0, iX JOIIIIBHO JaBATH
B IMCHMOBIiM (popmi. BukoHaHHA B ayauTopil IKUCh-
MOBHX 3aBIaHb HEMOIJIBHO Yepe3 Te, IM0 Ha HUX
BUTPAYAETHCS BEJIMKA KIJIBKICTE Yacy [5, c. 74].

Vel BUIM KOHTPOJIIO 3MIMCHIOITHCS 34 JIOIIOMO-
rol0 3aBIaHb. ¥ MOJYJIbHUX KOHTPOJLHUX YU Ca-
MOCTIMHHX Po0OTaX 3aBIaHHS MAalTh BIIIIOBIIATH
IIeBHUM BHMOTAM:

1) BIZHOCHA CIIPOIIEHICTH MaTeplasLy, IO IIOsIC-
HIOETHCS CITEIIM(PIKOI0 IICHUXOJIOTIYHOI CUTYAIII 1 II10
OJTHOYACHO CIIPHsie OIBIIIN CBOOOMII IIPOSIBY MOB-
JIEHHEBUX HABUYOK 1 YMIHB;

2) BiJICYTHICTb HOBU3HU B 3aBIAHHSIX.

OTske, HA 3aHATTAX 3 YEPATHCHKOI MOBH JIJIsI 1HO-
3eMHUX CTYIAEHTIB BUKOPHCTOBYEMO HACTYIIHI (op-
MU KOHTPOJIIO:

I — dponTanpHM, TPYIOBU, 1HAUBIAYATbHUH,
IudepeHIinoBaHNIHA;

II — ycuumit yn mrcbMOBHIA.

Tar, HampurIan, OJIs IEePeBIPKU M OMIHKK MO-
HOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS HAMaIeKBATHIIIUM € YCHUH
Ta IHIMBiTyaIbHUA KOHTPOJIB. YCHO, POHTAIBHO
YU B IPOLEC] TapHOI pOGOTH MepeBIPsIETHCS CTYIIHD
chopMOBAHOCTI J1AJIOTIYHOTO0 MOBJIEHHS 1HO3€MHUX
CTY/IEHTIB.

KonTposp aymiooBaHHS Moske OyTH B YCHIN 4m
mucbMOBIT popmax. Kpim Toro, MoskHa BUKOpHCTA-
TU TECTH 3 BEJIMKNM BHOOPOM BaplaHTIB (1ie [IJIs 3a-
rasIbHOTO PO3yMIHHS ayAlOTeKCTy). SIKIo % BUKIA-
[laq X04e MepPeBIPUTH MOBHOTY, TOYHICTE 1 IIMOHHY
PO3YMIHHsI, TO IHO3€MHHUM CTY/I€HTaM IIPOIIOHY€Th-
e micis IIPOCIyXOBYBAHHA 3AIOBHUTH IIPOIYCKH
B rpadanOMy KJIIOYl, AKUM sBJIsie cOO00 CKOpoYe-
HUM BaplaHT MMOYYTOTO, BIIIOBICTH HA 3aIUTAHHSI,
BUOIPKOBO BHUKJACTA (YCHO UYMW THUCHBMOBO) TIEBHI
dparMeHTH TEKCTy, IIPOKOMEHTYBATU IIOUyTE, BH-
CJIOBMBIITH 1 CBOE CTABJIEHHS JI0 TIOYYTOTO.

Judepenrtiifina popMa KOHTPOIIO 3 TIACHIOETHCS
3a TUMH BHIaMHU MOBJIEHHEBOI JIsAJIbHOCTI, IIepeBip-
Ka AKUX BiJ0yBAaETHCA IIPOTSATOM CEMECTPY.

@OpoHTaIbHUN YCHUN KOHTPOJb IIPOBOJUTHCS
y dopmi Oecigm, MeTOH AKOI € IIOTOYHA IIepeBIpKa
3aCBOEHOTO HABYAJIBHOTO MAaTepiasly, BUSBJICHHS
PiBHIB ¢(pOPMOBAHOCTI ¥ CTYI€HTIB HABUYOK 1 YMIHb
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JI1aJTOTTYHOT0 MOBJIEHHS: BMIHHSA (DOPMYJIIOBATH TIH-
TaHHs, BMIHHS BIAIIOBIOATH HA 3aIIUTAHHS, BICJIOB-
JIIOBATH CBOIO TOYKY 30Dy, apTyMEHTyBaTH ii, BMIH-
Hs MATPUMYBATH Oeciay 3a JOIOMOI00 3arajIbHUX
BUPAa3iB Ta 1H.

Iugusinyanbui dopmu mepeBipkn € epeKTUBHU-
MU JIJIS BUSBJIEHHS PIBHIB PO3BUTKY MOHOJIOTTYHO-
TO MOBJIEHHS, & TaKOK JUUI KOHTPOJIO PO3YyMIHHS
YCHOTO 1 IIMCBMOBOTO MOBJICHH: (2y/[LIOBAHHA 1 9u-
TaHus). Takuil BU KOHTPOJIO 3MIACHIOETHCS Y BU-
ISl IIepeKasy TeKCTy ab0 pPO3TOPHYTHX BIIIIOBI-
Jleit Ha MUTAHHA BUKJIANa4a, IPH LIBOMY MOSKIIUBE
BHKOPHCTAHHs HAJAHUX CJIIB UM CJIOBOCIIOJIYYeHb,
mwiady Ta 1H. [I[o6 yHUKHYTH IAcHBHOCTI B TPy,
BapTO IPOBOAUTH IHAWBINyasIbHe ONUTYBAHHS L
KOHTPOJIEM 1 34 yJacCTIO TPYIIN: OJHOTPYIIHUKHN JIa-
I0THb PEeIeH31I0 Ha BIAMNOBIAbL, IOIIOBHIOITH PO3IIO-
BIJIb UM IIPOJOBYKYIOTD Ii.

I'pymoBa copma KOHTPOJTIO 3a6eaneqye mepesip-
Ky c(hopMOBAHOCTI HABUYOK 1 yMIHb TOBODIHHS, ay-
JIIOBAHHS 1 YATAHHS. 3aBJaHHS OTPUMY€ TPyIIa CTy-
JTeHTIB: Oecisia, JUCKYClsT HA TIeBHY TeMy, HATTUCAHHS
CKJIAJTHOTO TUIAHY TIOBIIOMJIEHHS Ha KOHKPETHY TEMY.

TTrceMoB1 poOOTH 3 METOIO TTIOTOYHOTO KOHTPOJIIO
POBOAATHCS ¥ BUTJISIL CAMOCTIMHOI UM MOIYJIHHOL
KOHTPOJIBHOI POOIT jTocuTh yacto. Taxwuit BUI podiT
Mae MICTUTH 3aBJIAHHS, TKl BUMATA0Th PI3HUX MOB-
JIEHHEBUX OIepalliif, y TOMY YHCJI TBOPUUX 3aBIAHbD.

CrymeHTH MaoTb OyTH IIOMEpEesKeHl PO Taki
BHUOU POOIT, a Ilepe] HANMCAHHSAM BHUKJIAIAY MAE
TPOIHCTPYKTYBATH CTYIEHTIB 3 IIPUBOJIY HAITHUCAH-
Hsa poboru. 11 muceMoBl poOOTH BHKJIALAY IIePEBI-
psie HA HACTyIIHe 3aHATTSI. BapTo migKpecIoBaTH
TOMUJIKY, a He BUMIPABJIATH. Kparie, SKIo cTyIeH-
TH iX BUIPABJIATH CAMOCTIHHO.

OCTaHHiM YaCcoM MIT CHOCTepiraeMo IIaJIeHUIT PO3-
BHTOK KOMITIOTepHUX TexHosoriit. Tomy nysxe qacro
J171s KOHTPOJII0 BHIKOPUCTOBYIOTH HUHI TeXHIYHI 3aC0-
6u. Haito0 ek TUBHITIIMM BHUIOM KOHTPOJIIO, SKUH TI0-
30aBIeHNHN TPASUIIIMHUX HEIOJIKIB 1HIINX METOIIB
KOHTPOJIIO 3HAHb, SIK HEOTHOPIIHICTL BHMOI, HEBH-
3HAYEHICTH CHCTEMU OITIHIOBAHHS, € TECTYBAHHS 3a
nmomomoroio ITK. Cucremu KoMITIOTEPHOI0 KOHTPOJTIO
3HAHb JAI0Th 3MOTY C(POPMYBATH, IIPOBECTH OIIUTY-
BaHHA 1 3p00UTHU aHAJII3 3HAHB CIYXaYiB Y 3PyIHUNA
I Beix vac. Jlo maimommpewimux B IarepHeri cuc-
TeM KOMIIIOTEPHOTO TeCTYBAHHS, OPIEHTOBAHUX HA
POXOPKEeHHSI TecTyBaHHA uepe3d Web-irTepdeiic,
e momyJib obosiouku Moodle [4, c. 236].

VYV crammapTH30BaHWX BUMOTAaX HABEIEHl MIPU-
KJIaayd ITACHMOBOI po0OTH 3 YKPAIHCHKOI MOBH SIK
iHo3eMHOI . PosrisHeMo sSK mpHUKJIAL Po0OTy JI
pyOisKHOTO plBHH (B1). Tak, mpomoHYeThCS TEKCT
JIIsl IUTAHHS 1 3aBIAHHS HA BUSHAYEHH: Ipasja /
Hemrpap/a. Pi3Hi 3aBIaHHSI HA PO3YMIHHS 1 CIIIBBII-
HECeHHsS KOPOTKHUX ITOBIIOMJIEHB. 3alpOIIOHOBAHO
TEKCT, B TKOMY CTY/IEHTH MAIOTh 3aIIOBHUTH IIPOILYC-
ku. Jlami #iayTe mHUChMOBI 3aBHAHHS, K1 0a3yI0Th-
cs Ha KOPOTKUX Tekcrax. CIyXaHHsS: IPOITOHY€EThCS
JIBIYl IIPOCIYXATH TEKCT 1 JATU CTBEPIKYBAJIBHY U1
3ariepeuny BimmoBimi. I roBopinHsA: ommcatu oTo-
rpadouo (3B’s13He BUCIIOBJIIOBAHHSA obcsirom 7-10 pe-
YeHB); 13 3aIPOIIOHOBAHMX TeM 00paTy OfHY 1 -
TOTYBATH MOHOJIOTIUHE BHCJIOBJIIOBAHHS; IIPOBECTU
MaJior 13 OJHOTPYIIHMKOM BIOIOBIOHO OO 3aIaHOI
temu (7-10 PeUeHB 3 KOKHOIO 601cy) [7].

Bucuosku i Ipono3umii. KouTposp y Ha-
BYAJIBHOMY IIPOIIEC] € OPTaHIYHOI YaCTUHOI IIHOTO
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mporiecy 1 Bigirpae BasKJIUBY POJIb — HABYABHY,
BUXOBHY 1 KoHTposiouy. OG€KTOM KOHTPOJI HAa
3aHATTSAX YKPAIHCHKOI MOBH JJIST 1HO3EMITIB € MOB-
JIEHHEBl HABUYKHW W YMIHHS, a TAKOK MEHIIe, aje
TEOPETUYHI 3HAHHS JIEKCHKN W IpaMaTUKH MOBH.
PoamesxoByrors morepeqHiil, MOTOYHUM, ITPOMIMK-
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HuH 1 MICyMKOBHE KOHTPOJIL. 3a popMOI0 KOHTPOJIB
MOske OyTH YCHHUM YW IHUCbMOBUM, 34 BUIOM — 1H-
IUBIIyaJIbHUN, TPYIIOBUM, nncbepeHmHOBaHHH un
dbpouTanbEMit. Tak, y mogabIioMy MU IPOIIOHYE-
MO TOETHYBATH K TPAJUINIHHI BUIU KOHTPOJIIO, TAK
1 cyuacHi (HAIIPUKJIAL, OH-JIAH T€CTH).
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HAKA30BHUI CIIOCIB Y HIMEIIBKII1 MOBI
AK BAKJIMBUI KOMIIOHEHT COIPUNHATTA TEKCTY TBOPY

Amnorauia. CTarTio IPUCBSIYEHO TOCTIIMKEHHIO ITPO0JIeMH YTBOPEHHS TA BAKUBAHHS KATeropil HAKa30BOro CIIOCO-
Oy B yKpalHCBHKIH Ta HIMEIbKIN MoBax. Harosomeno Ha crierudiil HAsiBHOCTL y CyYaCHIN HIMEIIbKIA MOBI1, Kpim
JIBOX OCHOBHUX (pOpPM IMIIEpATHBA — OOHIHY 1 MHOKIHI, BBIYJIMBOIL (DOPMH, 1[0 BIKMBAETHCS IIPU 3BEPTAHHI AK 10
omuiel 0cobM, Tak 1 10 KIJIbKOX 0c16. Y HiMeIbKii MoB1 BBIU/IMBA hopMa 30iraeThes 3 3-10 0C000I0 MHOMKUHH, Y TOM
4Jac SIK B YKPATHCBKIN — 3 2-10 0c00010 MHOKHUHU. 3a3HAYEHO BAKJIUBICTh KOHTEKCTY JIJIsI IIepeadl XapaKTePHUX
03HAK MOBJIEHHEBOI CHUTYAaIlil, 0 3a0e3edyioTh HEeOOXITHYy MOTHBAINI CHOHYKaabHOI mii. OCHOBHOI TeMIIo-
PAJIBHOI0 03HAKOI dopM iMITepaTHBa aBTOPY HA3WBAKTH CIIIBBIIHECEHICTH 10 MaiOyTHROro. BoHU IIpocTesky-
10TH 3B'SI30K I[HOT0O TeMIIOPabHOTO ABUINA 3 MOJAIBHUM 3HAYEHHAM CIIOHYKAHHS, 10 BUPAKae AlI0 HeOOXITHY,
6amaHy, aze e He 3nificHeny. JlOC/IIHUKN KOHCTATYIOTh, 0 CEMAHTHKA IMIIEpATHBA Ta BUJ IMIIePATHBHUX
cuUTyali 3aJIesKUTh Bl TOrO, KOMY aJpecoBaHe BOJIEBUSBJIEHHS MOBIIS, a MOJIOBHUM MOP(OJIOTIYHUM IIOKA3-
HUKOM CHUTYAIIil € 0c00a Ta IUCIIO0 JIECTOBA. 30CEPEFKYIOUNCH HA 3MICTI (popmMu 2-1 0COOU OJHUHU TA MHOKUHU,
1[I0 CTAHOBJIATH CYTh HAKA30BOCTI, MM BBA/KATUMEMO IIEPIILYy IMIIEPATUBHY CHUTYAIlI0, OPTraHi30BaHY TIECIOBOM
y hopmi 2-1 0coOM OTHMHN HAKA30BOTO CIIOCO0Y, AAPOM IMIIEpATUBHOCT. ABTOpaMy BUOKPEMJIEHO JeKLIbKA Bi-
TIHKIB 3HAYEHHS CHHTAKCUYHO BLIBHUX (DOPM HAKA30BOTO CIIOCO0Y: CIIOHYKAHHS, IPOXAHHS, OJIaraHHSI, TO3BLJI,
mepecTopora, Hakas, sKapTIBJINBe a00 1poHIYHe crioHykauHsAa. HarosomeHo, 1o 0 ToJI0OBHUX JTEKCUIHUX 3aC001B
JIJIsI TIepeadl CIOHYKAHHS HAJIeKAaTh: 3BePTAHHS, BUTYKH, YACTKH, IIOBTOPY Kay3aTUBHI J1€CJIOBA.

Kiro4uosi ciiosa: iMirepaTtus, KOHTEKCT, MOP(OJIOriuHI 3aC00M, HAKA30BHUM CIIOCIO, CTHIIICTHYHE 3a0apBJICHHS,
QYHKITIOHATBHUN CTUIb.
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THE IMPERATIVE MOOD IN GERMAN
AS AN IMPORTANT COMPONENT OF TEXT PERCEPTION OF THE WORK

Summary. The paper deals with the research of formation and usage of the imperative mood category in
Ukrainian and German. The special attention is paid to distinguishing the significant difference in formation
of this grammatical category in the specified languages, which the specialist has to know to avoid difficulties
when translating. The authors of the paper focus on the specificity of the modern German: except the two main
forms of the imperative (singular and plural), there is a polite form used when addressing both one person and
several persons. But in German the polite form coincides with the 3rd person of the plural, while in Ukrain-
ian — with the 2nd person of the plural. The importance of the context for the transmission of characteristic
features of the speech situation that provide the necessary motivation for the stimulating action is noted.
The authors describe the correlation with the future as the main temporal characteristic of the imperative
forms. The connection of this temporal phenomenon with the modal meaning of the inducement, which ex-
presses the action necessary, desirable, but not yet done, is traced. The context and speech situation also play a
significant role. The researchers state that the imperative semantics and imperative situations type depend on
the person to whom the speaker's will is addressed, and the main morphological indicator of the situation is the
person and the number of the verb. Focusing on the content of the form of the 2nd person singular and plural,
which are the essence of imperative mood, we would consider the first imperative situation, organized by the
verb in the form of the 2nd person singular of imperative mood, as the very core of imperativeness. The authors
have identified several shades of meaning of syntactically free forms of the imperative mood, including: sim-
ple inducement, request, supplication, permission, reproach, admonition, order, joking or ironic inducement.
It is noted that the main lexical means for inducement transmitting include: references, exclamations, parti-
cles, iterations, causative verbs. The latter are divided into 3 groups: verbs, in the meaning of which the causa-
tion method is indicated; defined by the inducement form; verbs, which are non-causative.

Keywords: imperative, context, morphological means, stylistic nuance, the imperative mood, functional style.

HOCTaHOBRa npoGsieMu. AKTyaIbHICTD CTATTI
00yMOBJIEHA HeO6Xi,HHiCTIO nocm',um HAKA30-
BUI cI1ocl0 (]_Ml'IepaTI/IB) y HlMeu;bRu/I Ta pralHCLR]_I/I
MOBAX, a/7Ke MUK [IMU JT€CITIBHAMY KATeropiaMu y 3a-
SHAYEHMX MOBAX ICHY€ BeJIMKA PISHULLA, SIK B yTBOPEH-
HI, TAK 1 y BJKHUBAHHI. MaTeplaJI MOJKe CTATH Y npnrom
y Ppo0OTl IeperJIafadis, y HABYAJIBHO-TIEJATOITIHIN
IISAJIBHOCTI INJ Yac MIPOBENEHHS 3aHATH 3 HIMEIBKOI
MOBH, ¥ p03p06ui HABYAJIbHIX ILJIAHIB 13 Hp06JIeMI/I BU-
BUEHHS 1 IIeperyIaLy }caTeropu cnoco6y mecnosa

Ax cBlTUMTHL aHAaJ3 OCTAHHIX JIOC/IIKEeHDb 1 IIy-
Omikariii, peHOMeHy HAKAa30BOI0 CIIOCO0Y IIPHCBS-
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YEeHO BEJIMKY KUIBKICTh HAyKOBUX poOiT. [luramms
BUBYEHHS IMIIEPATHBY B JIHIBICTUYHIA HAYI Bl
cepenmHM XX CTOJITTS ¥ JIOTEIep JTOCUTH AKTHUBHO
poapobstsu JI.A. Biprosin, O.B. Bormapxo, O.11. Bo-
pobiioBa, H.C. Bamrima, E.B. I'ynura, V. Kpexmu,
H.C. Jlanasu ta immi [2; 4; 6; 7; 12; 13]. 10.€. Kiitko
y CBOIY (pyHIaMEHTAIBHIHN Ipalll IIPOBOIUTE HIMEIh-
KO-yKpalHCHbK] TTapaJsiesii B 1H(QOpMAIIHHAX KaHpaX
[11]. I.C. Opanamok, H.M. Lnpunrus, H. 1. [Tusaauk
XAPaAKTEePU3YIOTh JIEKCUYHUN 1 IIepeKJIagallbKui
ACIEeKTH y J[JIOBOMY HIMEITBKOMOBHOMY JIHCKYpPCI
[8]. V mammumarceriit mucepramii O.A. Pomanosa
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3'5ICOBYeThbCA TUTAHHS KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHd-
HHUX T4 CEMAHTUYHUX O3HAK HIMEITbKWX BUCJIOBJIO-
Baub-mpoxanb [15]. 1O.B. H{nyRTeHRo IIPOBOJTUTH
HIMeIbKO-yKpaiHChKI MOBHI ITapaJiesti, y IKUX 3HAaX0-
JIUTH CIIJIbHE Ta IIKPEC/IIoe BiIMIHHE B 000X MOBaX
[9]. MOHorpad)iIo Hpod)ecopa JL.P. Beayruoi mpucssi-
9eHo TeMl Bepbasisaril IMIVIIUTHAX CMUCIIB y Hi-
MeIlbKOMOBHOMY diaJioriaaoMy auckypcl [1]. ¥V ma-
yroBux mopobrax O.B. CMepeunHCHKOI HOCTIIKEHO
MOPOJIOTIUHI 3ac00M BUPAsKEHHsT 3aBEPITEeHOCT il
B YKpAIHCBKIA Ta Himelbkiil moax [18]. [Turamus
immeparuBy nopytrysasiu 1.P. Buxosaneris, K.I'. To-
pomencbka, A.Il. 3armitko [10].

Bunineuns HeBupimeHuUX paHinie YacTuH
3aranabpHol npoGsemu. Hessasxaroun Ha 1111y HU3-
Ky HAYKOBUX CTY/IIH, IPHUCBAUYEHUX aHAJI3y HAKA30-
BOT'O CITIOCO0Y HIMEIIbKOI MOBH, IaHa IIPo0JIeMaTHKA
morpedye MOTAJILIIOrO TOCTIIMKEeHHS Y IIOPIBHSAJIb-
HOMY acCIIeKTi.

Meta po6oru nossirae y He0OX1IHOCTI 3’ ICyBaTH
BIJIIIOBITHOCTL T4 PO3OLKHOCTI MIK yTBOPEHHSM
1 BJKMBAHHSIM HAKA30BOTO CII0CO0Y B HIMEIbKIN
Ta YKPATHCHKIHM MOBAX, 10 COPUATHME 3a0e3meueH-
HIO SIKICHOT'O JBOCTOPOHHBOTO HEPEKJIAY.

Buknang ocmoBHOoro wmarepiany. Immepa-
THB — I1¢ KOMYHIKAQTHUBHO 30pi€HTOBAHE KaTeropii-
He YTBOPEHHs, 10 MPUCTOCOBAHE CHUCTEMOI0 MOBH
JIJIsI PEeTPAHCHAIN] aIpecoBAHOTO BOJIEBUSBJICHH.
Ils1 MoBHA OmWHMIA Mae BIOIIOBIIHI I'PaMaTHYHI,
CeMaTHUYHI Ta CEMAHTHKO-CHHTAKCUYH] 03HAKH, 3a-
Oearreuyroun BIIOOpasKeHHS 1ppeaabHOl MOJAJIBHOI
CeMAaHTHKH, IO IIOTEHINNHO MOKE CTATH JIMCHOIO.
OcoGJIMBICTE IMIIEPATUBHUX KOHCTPYKIIIHN ITOJISATAaE
y TOMY, III0 IX BHKOPHCTOBYIOTH [JIS AMEJIAIIITHOTIO
crikyBaHHA. [[pusHayeHHIM CITIOHYKAJIBHUX MOB-
HUX KOHCTPYKINH € BUKJIHUK J0 KOHKpeTHol mi. Im-
TIePATHUBHI BUCJIOBJIEHHS € 3HAYHOIO YaCTUHOK MOB-
HOI OPOOYKINI JIIOAMHY, OCKIJIBKK 3 IX IOIIOMOIOO
PeryJIoeThbess  CyCHLILHO-BUPOOHMUYA  IISJIBHICTD.
Tpaguiiitao iMIepaTuB BLIHOCATDL 10 MOPQOJIOTIY-
HOI I'paMaTHYHOI KaTeropii crmocoOy miecsoBa, IO
BIKUBAETHCS 3 JIIECTIBHUMU PO3PSAIAMHU YHCIIA, 0CO-
0u, cTaHy 1 30BCIM He IIEPEeTHHAETHCA 3 KaTeropiern
Jacy, a TAKOXK 3 JIMCHUM Ta YMOBHHM CITIOCOOAMIU.

AXTyaJPHUMH Ha CBOTOAHI 3QJIMINAIOTHCS ITH-
TaHHS PO CKJIAJ, 3MICT Ta OyJI0BY KOMYHIKATHB-
HOI 1IMIE€pATHBHOI CHUTyallli, KOMIOHEHTAMH SKOi
€ cy0’erT-aapecar, cy0d €KT BOJIEBUSBIICHHS, Cy0 €KT-
BUKOHABEIIb TA IOTEHITIIHA Tid.

V HIMeIbKIN Ta YKPAIHCHKIM MOBAX [IIECJIOBO MAE
OJTHAKOBE JIEKCUKO-TpAMATHYHE 3HAYEHHS ¥ M03Ha-
YJae Ji10 y IMUPOKOMY PO3YMIHHI 1horo cyioBa. Jliec-
JIOBO Ma€ TPH CII0co0M (IificHMiT, YMOBHUM 1 HaKa30-
BUI), OCHOBHI 3HAUYEHHS AKUX Y HIMEIIBKIT 1y PiIHIT
MOB1 30IrarOThCSA, aJie B yTBOPEHHI MAalTh CyTTEBI
PO301KHOCTI, 10 MOKE CIPUYUHUTUA TPYIHOII IPU
neperaam. JliecsioBa HaxasoBoro crocoly 3MIHIO-
IOTBHCA 3a YUCJIAMU ¥ 0c00AMU: B OJHUHI BOHU MAIOTh
dopmy apyroi ocobu, a B MHOKHHI — pOpMy IIepPIIOi
1 apyroi ocobm. OcobmBicTIO POPMU HAKA30BOTO CIIO-
co0y B peueHHsX € BiICyTHICTh mmiamera. Jlauumii cmo-
ci0 JTiecsToBa BUpAaskae CIOHYKAHHS JI0 [Iil yepes3 Ha-
Kas3, MPOXaHHI, TO0AKAHHS, 3aKJIUK, TTOPaIy.

CneundpiROIo cy4acHol HiMeuLRo'i MOBHU € HasB-
HICTB, KpIM /IBOX OCHOBHHX (pOPM iMIIepaTuBa — ofi-
HUHY 1 MHOKUHH, BBIWINBOI (OpMH, IO BIKUBA-
€THCS TIPW 3BEPTAHHI K J0 OIHIET 0co0HM, TaK 1 110
K1TbKOX 0c10. B mimerbkiii MoBi BBIuwmBa dopma
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30iraeTbest 3 3-10 0c000I0 MHOKWHH, a B yKpaiH-
CBKII — 3 2-10 oc. MHOKMHN: 2 ocoba omumuuam: Gib!
Jaiit! 2 ocoba muoxxmun: Gebt! laitre! @opma BBIU-
nuBoro 3BepHeHHs: Geben Sie, bitte! Haiire, 6ymn-
nacka! 1 ocoba muoxmun: Geben wir! Jlamo! AGo:
Wollen wir geben! JlaBaiite gamo!

OcHoBHA TeMITOpaJbHA 03HAKA (POPM IMIIEpaTH-
Ba — CHIBBIHECEHICTh q0 MaibyTHboro. JI.A. Bipro-
JIIH ITPOCTEKYE 3B'I30K I[HOTO TEMITOPAJILHOTO STBUIIA
3 MOZIaTIbHUM 3HAYEHHSIM CIIOHYKAHH:, IO BUPA-
sKae 110 HeoOX1IHY, OaskaHy, aje Ie He 3MUCHeHY
[2, c. 170]. Ha nymry daxiBIiiB, MogasibHe 3HAYEH-
Hs IMIIEpATUBY BUHUKAE B Pe3yJbTaTl B3aeMOJII1
BHU/I0-YACOBOI'0 3HAUYEHHS HEOJLILHOI ITLIICHOCT1
mi. Takosk yuMasy posb TYT BIOITPAlTh KOHTEKCT
1 MOBJIEHHEBA cuTyalnsd [b, ¢. 27].

CunoniMiuHe 30IMKEHHS BIiIOyBAaeThCA IIepe-
IyciM HA OCHOBI TOTOXHOCTL TEeMIIOPAJIBHOTO IIIAHY
MaiOyTHBOTO, & TAKOK CIPSIMOBAHOCTL All 10 azpe-
caTa IpH HiJATPUMILL KOHTEKCTY 1 CIIOHYKaJIBHOI iH-
ToHari. 3asHaueHe MMepPeHOCHE ByKUBAHHSI Xapak-
TepHe JJIsT BCix hopM MarOyTHBOTO Yacy, Kpim 1-oi
0cobn omHMHM, 00 BOHA BHUKJIIOUYAE BIIHECEHICTH 0
anpecara, IO sBJIAE COOOI IOCTIHHY XapaKkTepHy
O3HAKy CHOHyKaHHS. DOpMH MHUHYJIOTO 1 Temepim-
HBOI'0 YACY TAKOYK MOXKYTh OYTH BUKOPHUCTAHI Yy CIIO-
HYKaJbHOMY 3HAYEeHHl TLIBKM 34 YMOBH TEMIIO-
paJIbHOI TpaHCHO3UI] iX y mraH MaltOyTHROTO.

W. Kpexuu koHcTarye, IO CEMaHTHUKA IMIIepa-
THBY Ta BUJ IMIIEPATUBHUX CUTYAIIIHN 3aI€KUTH BiT
TOrO, KOMY ajpecoBaHe BOJIEBUSBJICHHS MOBIIH, a
TOJTOBHUM MOPQOJIOTIYHUM TMOKA3HUKOM CHUTyaIfi
e ocoba Ta umcsIo miecaoBa. TakuM YMHOM, IIIECTHY-
JIEHHA 0cO0O0BA ITapaurMa HaKa30BOTrO CIIOCO0y Jae
MIJICTABY JJIS BUOKPEMJICHHS IIIeCTHA IMIIePaATHBHIX
CHTYyaITl# 1T03aMOBHOI miticHocTi [12, ¢. 149].

Ilepma iMmepaTtuBHA CATYAIlisT — 1€ KOHCTPYKITIT
3 mpenukaroM y dopmi 2-1 0cobu OFHUHN HAKA30BOTO
crroco0y. Ix BBasKAOTH «HAMOIIBII IMIIEPATHBHIMID
3a amicroM. 111 miecaiBHI opMu 03HAYAIOTE, IO aJIpe-
caT Mae€ CTaTH BHUKOHABIIEM [Iil, IIO0 SIKOI aIpecaHT
BUpa’Kae BOJIEBUSABJIEHHs. Taky opMy HAKa30BOTO
CIT0CO0Y TPAIUINIMHO BUOKPEMJIIIOIOTE YCl JOC/ITHUKH,
a HANOLIBII PaJuKAJIbHI INJIXOOM CIIPUYNHSIIOTH a0-
COJTIOTH3AIIIIO 1 POJIl B cHCTeMI IMItepaTusa [7, c. 68].

Bocepemkyounchk Ha 3micti dopmu 2-1 ocobu
ONHWHHU T4 MHOKMHH, II[0 CTAHOBJIATH CyTh HAKa-
30BOCTI, MU BBAsKATUMEMO IIE€PIIY IMIIEPATUBHY CH-
Tyalllio, OpraHI30BaHy J1€CJa0BoM y opmi 2-1 ocodn
OIHHHI HAKA30BOTO CIOCO0Y, SAPOM IMIIEpATHBHOC-
Ti. I1o Toury 30py 3acsiguye i To# akr, mo imie-
paTUBHI cuTyarlli, CTBOPeHI TAKMM YMHOM, € Hai-
O1JIBII YaCTOTHUMH Y XYTOMKHIX TEKCTAaX.

VYV KOMyHIKATHBHIN CHTyallll IIOTEHIHHA Iis, BHU-
paskeHa J1ecJI0OBOM HAKAa30BOIo cIrocoly y dopmi
ApyTOi 0COOM OJTHUHM, 3aJI€KHO B KOHTEKCTY Ta JI0-
JATKOBHX MOP(OJIOTTIHIX MapKepiB (HasBHICTD 3arle-
PEYHOI YaCTKH He; YaCTOK IIPH JIECJIOBI, TOIIO) 34aTHA
mepeqaBaTh PI3HI BUIW BOJIEBUABJICHHS: KOMAHIA,
POSIIOPSIsKeHHsI, 3a00pOHa, HAKA3, BUMOra, IIPOXaH-
HsI, OJIaraHHS, 3aKJINK, IIPOIIO3UIIIO, JO3BLI TOIIIO.

O0OB’SIBKOBUMHU JIJIsI  IMITEPATUBHUX BHUCJIOB-
JIeHb € JBa MOJAJIbHUX 3HAYEeHHS — lppeasb-
HICTh 1 BOJIIOHTATHUBHICTL. JIJIs ITUX KOHCTPYKITH
HEeBI'eMHHM € TAKHM KOMIIOHEHT, SIK BKa3iBKa Ha
KaTeropuyHICTbL /| HEKATEerOPUYHICTH CIIOHYKAHHS.
Takosx HeoOX1THO 3a3HAYUTH BAYKJIMBICTH KOHTEK-
CTY JIJIS TIepeadl XapaKTepHUX 03HAK MOBJIEHHEBOI
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CHTyan;ii Came poayMmiHHS chyauii Z03BOJISIE CILY-
Xa4eBl CIPUAHATA MOTUBALIIAHUI IOTEHIIaI 1MITe-
pPaTUBHOI KOHCTPYKITIi, a OTsKe, 1 I0T0 CIIOHYKAJTBHY
CHJIY BUCJIOBJICHHSI.

O.I1. BopoGitoBa mpoOIIOHYy€E y MIPOIIECI POSTIISILY
BIATIHKIB CIIOHYKAJBHOTO 3HAYEHHS KJIacHiKa-
1110, B OCHOBY SIKO1 TIOKJIA€HO TaKl TapaMeTpu:

1) BiZ KOr0o HAIIPABJISAETHCS IMIIYJIBC KAy3allil
(B1D MOBIIA UM CJIyXaya);

2) XTO came € 3alliKaBJIEHNM Y BUKOHAHHI 3aITpo-
MMOHOBAHOI i1 (MOBEI[b UM CJIyXady);

3) cybopamHaIig: XTo Bu3Hadae cebe Buire (Mo-
BeIlb u; cayxad) [6, c. 102].

OyHKIIOHAIBPHO-CEMAHTHIHe II0JIe CIIOHYKaH-
HS Y TEOPEeTHWUHIN JITepaTypl 3a3BuUyail MMOSCHIO-
€ThbCs AK 0A3UCHUN KOMITOHEHT IIOJISI MOAAJIBHOCTI.
A.A. PomaHOB posrisiiae IMIIEPaTHUB «BIIIPABHOIO
TOYKOK HpH I00ym0Bl (PYHKIIIOHAILHO-CEMAHTHY-
HOTO TI0JIs CIoOHyKaHH» [15, ¢. 11].

[Ile omHie0 CTPYKTYPHO-TPAMATHYHOI MOJIEJLITIO
CKJIaJHOCYPSITHOTO PEIeHHS € CIOJIyYeHHS PO3IIo-
BiJJHOTO Ta IMIIEpPATHBHOIO pedeHb. PosmosinHe pe-
YeHHsI HAOyBAae CEMAHTHKU IMIIEPATUBHOTO 3aBIsI-
KU II0€THAHHIO MOJAJILHOTO J1€CI0BA 3 1IH(IHITHBOM
y poui mpucymka. Ilo CTOCY€EThCS CKJI&,ILHOHiZ[pHL[-
HUX pedYeHb, TO BOHM Peasi3yloThCs Ha OCHOBI IIO-
€/IHAHHS IMIIepaTUBHOIO, SIKUH BUCTYTIA€ FOJIOBHAM
PEeIeHHAM, 3 PO3MOBAHUM ab0 MUTAIBHUM y POJI
IMAPSTHOI OTO YACTHUHH.

Jlo TONOBHUX JIEKCHYHMX 3aCO0IB IJIA IIepemadi
CITOHYKAHHS, HA AYMKY (paxiBIlB, HAJIEKATh: 3Bep-
TAHHS, BUTYKH, YACTKH, IIOBTOPH Kay3aTHBHI Jiiec-
soa. Ocranmi HOILIAIOTECS Ha 3 TPYIH: [IECIIOBa,
y 3HAYEHHI] STKUX BKA3aHO CI10cib kaysarrii; 3a (hopmoro
CITOHYKAHHS; He BJIaCHe Kays3aTHBHI JTiecsioBa [9].

OcHoBHUMH (QPYHKITISIMH 3BepTaHb € HA3UBaH-
HA 0co0M, TOOTO BHKOHABIIA Mii, HAJAHHSI BHICJIOB-
JIIOBAHHIO OLIBINTOI KATETOPUYHOCTI, IMIKPECTeHHS
BIIHOCHH MK KoMyHiIkanTtamu. Ile moxxe Oyt BH-
paskeHHs moBaru abo 3HEeBATH JI0 CIIIBPO3MOBHUKA,
MHIJICUJIEHHS CIOHYKAHHS 00 BUKOHAHHSA mii. Biku-
BAHHSI YACTOK CIPHUsSE BUSBJIEHHIO TA YTOYHEHHIO
BIATIHKIB 3HAYEHHS CIOHYKAHHS, BOHU IIIICHJIIO-
10Th a00 MOM'SKIIYIOTH KATErOPUYHICTD CIIOHYKAH-
HsI, 3MIHIOIOTh MOr0 1HTEHCHUBHICTH, IOIIOBHIOITH
1 yTOYHIOIOTH CEMaHTHUKY MOBHUX 3aC001B CITOHYKaH-

Caoucok giteparypu:
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HsI, BHCJIOBJIIOIOTH €MOI[IMHO-€KCIPECUBHI BIITIiH-
ku. Hampurman: «Sag Sie mir doch, Frau Gothel,
wie kommt es nur, sie wird mir viel schwerer
heraufzuziehen als der junge K6nigssohn, der ist in
einem Augenblick bei mir». — «Cramxnu meni, gppay
T'orenn, sk e moske OyTH, MeHl Oyme HabaraTo Bask-
e MATATHYTUCH, HI3K MOJIOJOMY CUHY KOPOJIS, SKUH
Oyme 011 MeHe yepe3 MuTh» [19, c. 142].

TloBTOp dYaCTWH IMIIEPATHUBHOIO PEYEHHS M-
CIJIIOE CIIOHYKAHHS, POOUTH MO0 eMOLIIMHIIIIIM.
Pedpen mpucynka Hagae CrioHyKaHHIO BIITIHOK Ka-
TETOPUYHOCTI a00 MTPOXaHHsA, OJaraHHsg, 3aJIEeKHO
BT cuTyarri MoBJieHHsA. [Ipu T0BTOP1 JPyTOPSIHOTO
YjeHa PEeYeHHs ITIKPEeCTIeThCsl 3HAYEHHS CJIOBA,
HOCHJTIOIOYM 1 POoOJIAYM OLIBII €MOIIHHUM BCe BH-
CJIOBJIIOBAHHS. BUTYKM € OOHHUM 3 IIOIIMPEHMX 3a-
CO0IB TIOCUJIEHHSI CEMAaHTHUKU CIIOHYKAHHS B 1MIIe-
PATUBHUX KOHCTPYKINSAX. BOHHM MOMKYTH BHUpakaTh
HEPO3yMIiHHS, 3UBYBAHHS, TIOAUB, 3aJIyYaTU yBary
CITIBPO3MOBHHKA JI0 IYMKH MOBIIS, IACUIIOBATH TI0-
YyTTsS HE3aJ0BOJIEHOCTI, TYTH, IeYaJil, Tops, JKaJIio,
HAJTaBaTH BUCJIOBJIIOBAHHIO BIATIHOK I'Py00CT1, 301/Th-
NIyBaTH CIIOHYKAHHS, POOJISYM HOT0 KATETOPUIHUM
[10, c. 169]. Hampurama: «Geh' gleich hin; kann er
Ko6nig machen, so kann er auch Kaiser machen, ich
will nun Kaiser sein. Geh' gleich hin». — «Imu 3apas;
SIKITIO0 BOHA MOKe 3pOOUTH KOPOJIEM, TOIl BOHA MOKE
3po0UTH 1 cAMUM IMIIEPATOPOM, a s 3apas3 Xouy OyTu
immepartopom. Iom 3apas» [20, ¢. 129].

Bucuoeku i mpomoswumii. ¥ crarri mpoama-
JI30BAHO Cy4YacHl HAYKOBl CTYOll YKPAIHCHKHX
Ta 3apyOlKHMX HAYKOBINB 3 HMUTAHHS YTBOPEHHS
Ta (QPYHKIIOHYBAHHS KaTeropii HaKasoBOTO CIIOCO-
Oy. V pesyJbrari JOBe/IeHO BILUIMB HAKA30BUX [I€C-
JIIBHUX KOHCTPYKIIH Ha TeMIIopajgbHe CIPUNHSITTS
BCHOTO TEKCTY, MOJajbHe 3HAYEHHS Ta CIIBBIIHE-
CEeHICTD iMnepaTHBy 1o MaibyTHroro uvacy. Bcera-
HOBJICHO HASBHICTD PISHHX (DOPM CIOHYKAJIBHUX
KOHCTPYKIIH y HIMELIBKLH Ta yKpaiHChKIA MOBax, a
TAKOK MOKJIMBI BaplaHTH iX mepeksany. Bussie-
HO, IO IMITepaTUBHI BUCJIOBJIEHHS € 3HAYHOI vac-
THHOI0 MOBHOIO IIPOAYKIIII JIOSUHN 1 BAMKJIUBY POJIb
JUIST X aJIeKBATHOTO PO3YMIHHS Ta IMeperJaay Mae
auamHsa curyarii. KoMmiuiekcuuit xapakrep poboTu
PO3IIUPIOE IIOJe I JOCHILIPKEeHb HPOOJIeMH BIiKH-
BAHHS TA MEPEKJIAY JIECTIBHUX KOHCTPYKITIH.
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XMeJILbHAIIBKUN HAINIOHAJILHIN YHIBEPCUTET

CEMAHTHUYHA JTEBIAIIA 9K IPOAB CTUJIICTUYHOT'O IPUAOMY
BUCYHEHHA B OITIOBITAHHAX FLASH FICTION

Amnorauia. Crarrs nmpucBsYeHa JOCTIIIMKEHHIO IeBlallll SK IIPOSBY CTUJIICTUYHOTO IIPUIHOMY BUCYHEHHSI B Cydac-
aux onoBimauaax flash fiction amepuraHcbKUX TMCEMEHHUKIB. AKTYaIBHICTD POOOTH ITOJIATAE Y ITOMLYJISIPHOCTL
skaupy flash fiction y CIIA, y BificyTHOCTI ¥ BITYNSHAHIHN JIHTBICTHUIN KOMILJIEKCHUX JIOCIIPKEHD IPUHAOMY BHU-
cyHeHHs B onoBimanuax flash fiction. ¥V poborti poarisamaerbesa axicHuii acmekt sucyrnernsa (Jxx. JIiu), omumm 3
OCHOBHHX IIPOSIBIB SIKOTO € CEMaHTHUYHA JeBlalfisa. Pe3ybratu JociIipKeHHA BUSBUIMN, 10 B omoBlanusx flash
fiction OCHOBHMMM CTHJIICTUYHMMM 3aCO00aAMM CEMAHTHYHOI AeBlallil € OKCHMMOpPOH, aHTUTE3a, aBTOPChKA MeTa-
dopa Ta rpa cais. CemManTHUYHA AeBlallis BUABIATHCA B TAKIM CHIILHIN moauilii 9K 3arosioBok (. Iemid, @. Maxk-
misiaH). OKCMMOPOH Ta AaHTUTE3a B OMOBIIAHHAX CIIPABJIAIOTD SHAYHUMN eMOIIIMHUN e(peKT TOJIePaHTHOCTI, II0-
BATH 1 CITIBUYTTS JI0 JIIOEH 31 CKIIQTHUMU JTOJISTMU.

Karouosi ciioBa: BucyHeHHs, AKICHUI aCHEKT BUCYHEHHs, IeBiallisd, CTUJIICTUYHIN 3acl0, Ipa CJIiB, OKCHMOPOH.

Yemets Oleksandr, Zakharchuk Anastasiia
Khmelnytskyi National University

SEMANTIC DEVIATION AS A DEVICE OF FOREGROUNDING
IN FLASH FICTION STORIES

Summary. In the article, the semantic deviation in the flash fiction stories of the contemporary American
writers is considered. Deviation is a type of foregrounding, the fundamental stylistic device. Foregrounding is
defined as the ways of text organization aimed at attracting the reader's attention (I.V. Arnold). Two types of
foregrounding are singled out — deviation and parallelism (G. Leech). Deviation refers to some violation of the
language norm. The scientists suggest lexical, semantic, morphological, graphical deviation (M. Short). Flash
fiction is a genre of short stories which is gaining popularity in the USA and other countries. Flash fiction stories
are usually 2-3 pages long, and therefore different types of qualitative foregrounding are especially important.
We investigated 20 flash fiction stories from two collections (2006, 2015) and determined the major stylistic de-
vices which realize semantic deviation. One of our conclusions lies in the fact that the authors use such type of
semantic deviation as oxymoron in a strong position — the title (D. Galef, F. Macmillan). In the stories by L. Wil-
son, D. Galef, M. Budman, G. Paley and R. Carney semantic deviation is realized with the help of antithesis,
oxymoron, original metaphor and play of words. The article considers the semantic deviation as a manifestation
of the reception of advancement in flash fiction stories based on paradox and original metaphors. In these texts
deviation is a part of another type of foregrounding — stylistic convergence, according to the classification of
I.V. Arnold. The use of these stylistic devices not only reveals the author's talent and attracts the reader's atten-
tion but also produces a strong emotional effect, emphasizes the ideas of tolerance and sympathy irrespective of
the age and race of people. In flash fiction stories, there is a tendency for short headlines. They are mostly nom-
inative and concise, because they consist of one or more words. The prospects of further research lie in the study
of other types of deviation, in particular morphological and lexical deviations, in the contemporary short stories.

Keywords: foregrounding, qualitative aspect of foregrounding, deviation, stylistic device, play of words, oxymoron.

HOCTaHOBRa npoGaemu. Y cyvyacHill ame-
PHUKAHCBHKIN JiTepaTypl Bce Oliabie HaOy-
Bae IIOMYJIAPHOCTI KAHP KOPOTKOIO OIOBIIAHHS,
3oxpema omnosimanHga flash fiction. Ile xopoTki omo-
BimaHHsA obcsarom 2-3 cropiHku. Ha choromeimrHii
JIeHb BUUILIO 3 301pKkH omoBlmanb 1992-ro, 2006-ro
ta 2015-ro poris. Cepex aBTOpPIB OCTAHHIX 301pHU-
KiB — Takl BigoMi IHCbMEHHUKN 9K J[sxoH Anpank,
I'peiic Ileiimi, Jdon Il Ta immm. BasmimBoo pucomo
omoBimaub flash fiction e peasisarisa mpuiiomy BH-
cyHeHHs. BrcyHenus aBiiste cobono QpyHIaMeHTaAIIb-
Hui mpuiiom crrrictukn. OCHOBY Teopil BUCYHEHHS
Oysu chopMyIbOBAHI POCIACHKHUME (DOPMAJIiCTaMU
Ta IIpasskoro mkosow. JIITHrBICTUYHI aCIeKTH IIPH-
MOMY BUCYHEHHS PO3PO0JICHO TAKMMU BUCHUMH, IK
M. Hlopr, 1. Jliu, I.B. Apronasa. B ocranue gecaru-
JITTS IpUHOM BUCYHEHHs Ta HOro IpOsBH, TaKl K
KOHBEPTeHINIsI, e(heKT OLIYKAHOr0 OYIKYBAHHS, [0-
CJIPKyBaBCs TAaKUMU HayKoBIamu, ik J[. JloyTseiir,
B. Bau Ilip, O.B. €mens, B.€. I'ogion, I'.B. Yecuo-
rkoBa, I'.K. Mopososa Ta iumn. Paszom 3 Tum e smie
OKpeMl PO3BLIKHU, IPHUCBIYEH] BUBYCHHIO BUCYHEH-

© Emenp O.B., Baxapuyr A.O., 2020

Hs B CYYaCHHUX KOPOTKHX OIOBIIAHHSAX aMepUKaH-
CbKMX NUCHbMEHHUKIB.

AxTyanbpHICTh HAILIOIO MOCIIAMKEHHS IIOJIATAE
B momyssspHocti skaupy flash fiction y CIHIA Ta in-
KX KpaiHax, y SHATHOMY 1HTepe01 ,uocm,uHmclB o
XapaKTePUCTUKH LIUX TBOPIB Ta y BIICYTHOCTI KOMII-
JIEKCHUX JOCTIMKEeHb CTHJICTUYHOTO IIPUIOMY
BUCYHEHHSI Ta MOro IposiBiB B omoBimaHusx flash
fiction y BiTunausauii mureicruil. O6’exkToM gaHo-
I'0 JOCIIIIKEHHS € AeBlallls AK IIPOSIB CTUIICTIIHOI0
IPHUIAOMY BUCYHEHHS B CYYACHHUX XYIO0KHIX TBOpax.

Marepiasom moC/II:KeHHS € 301pKM Cy4YacHUX
aMepHUKAaHChKUX OHoBlIaHb 31 30ipok “Flash Fiction
Forward” 2006-ro ta “Flash Fiction International”
2015-r0 poKis.

MeTonu mociaigsKeHHs BKIIIOUYAIOTL METO. JIIHT -
BOCTHJIICTHYHOIO aHAJI3Y, METOJ, JIHI'BOIIOETHYHOTO
aHaJI3y, METOJT KOHTEKCTYaJILHOIO aHaJIi3y.

Anania ocraHHix mociaigskeHp Ta myOJika-
miti. Teopiss BuCyHeHHsS € OJIHIEI0 3 OCHOB CTHJIIC-
turku. Cam Tepmin “BucyHenHs abo “BucyBaHHS
(amri. foregrounding) moXoaAUTh 3 MHUCTEIITBA JKUBO-
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IHCY, III0 03HAYAE POSMIIIEHHS HANOLILII BasKIIH-
BUX YACTHH MHUCTEIIHKOTO TBOPY Ha IEePIIOMY IIJIaH]
[10, c. 93]. Bokpema, Teopis BUCYHEHHs OyJia cdop-
MyJaboBaHa pociticbkumu gopmasticravu (P. Axo6-
cor, B.B. IIxnoBcerwuit) Ta Ilpaspkoro K000
JIIHTBICTUKH, soxpema f. Mykap:xoBCbKUM Y ﬁoro
poboTi MOBa JiTepaTypHa 1 MOBa IOETHYHA , 5K
IPUHIMI TOSCHEHHs pISHHII MK IOETHIHOI
1 IOBCAKOEHHOI MOBOW [4, c¢. 13]. BampomoHoBa-
HUM TepMiH “BeIaBHsKeHme”, mauimre “‘aktualizace”
y 1960-x TepMmiH OyB ImeperJIaJeHNui Ha aHTIHAChKY
mogy II. 'apeinom sax “foregrounding”.

quHl JAI0Th PI3HI BUSHAYEHHs TEpPMIHYy “BHCY-
HenHs . OgHe 3 HAWKpAINX BU3HAYEHb CTHUJIICTHY-
HOro IIpUAoOMy BUCYHEHH: HaJleskuThb [.B. Aprosbs:
“BI/IcyHeHHH — IIe Takl crmoco0r opraHi3ali TeKCTy,
AKL (POKyCYIOTB yBATY YMTAYA HA TEBHUX eJeMeH-
Tax moBimomyeHus” [1, c. 99]. IIpote, O.B. eMeLLB
BBAXKAE, 110 y LbOMY BHUSHAYEHHI CITOBO “meBH1”
CJIi/L 3aMIHUTH Ha CJTOBOCTIOJTY YeHH “ceMaHTUYHO
1 IparMaTUYHO BAMKJIMBI 1 BUSHAYWUTHU BUCYHEHHS
SIK TIPUHITATI OpraHi3alfii XyI0KHBOTO TEKCTY, SKe
30CcepeKye yBary untada Ha mparMaTuIHO BasKIIH-
BUX eJIeMeHTaX BHCJIOBJIIOBaHHL [4, c. 214].

Jxeddpi Jliu BrRasye, mo TepMmiH “BUCyHEH-
Hs BIJHOCHATHCA JI0 CIIOCO0IB, 34 JOIOMOIOI SKHX
MH MEHTAJbHO BIJ3HAYAEMO HE3BUYHICTH MOB-
HUX 3aco0iB, IO BIOXOOATH Blx HopMmu [14, c. 16].
Bokxpema, M. Xasumime#l poariisiiae BUCYHEHHS
sk “obrpyHToBame BumisteHHs (aHTVI. motivated
prominence) — “peHOMEH JIHIBICTUYHOIO IITKpec-
JIEHHS, BIAIIOBIIHO JI0 SIKOTO JIeSKl PUCHA TEKCTY BH-
CTYHAIOTh Ha TepeaHii miau” [7, c. 81].

Ha IYMEKY B. Bam Hlpa BUCYHEHHS mepeaoa-
Yae MUHAMIYHY B3a€MOJIII0 MIK aBTOPOM, TEKCTOM
(xymoskmiM) Ta uwmravem. Jlyis unTavya BUCYHEHHS
€ TPOBITHUKOM B 1HTepHpeTrartii Ta OITIHI[ TEKCTY.
ABTOp TeKCTy 3a JOIMOMOTOI BHCYHEHHS 3/ TIHCHIOE
BIJIUB Ha 4uTada. TakuM YHHOM, 3a [OIOMOIOI0
TEKCTy SK JIHTBICTUYHOI MaTepiasisalfii iHauBimy-
aJbHUX TA COIIAJBbHUX 17eH BCTAHOBJIIOETHCSA B3a-
€MOJls MIsK aBTOPOM Ta yuradeMm [3, c. 416].

¥ cBoio uepry Jlsxeddpi Jlig BI/I,H]JIHG JIBa acIleK-
TH BUCYHEHHA — KiTbKicHUM 1 axicuuit. Kinekic-
HUH acleKT o3Hayae BiaxuieHHs (deviation) Bix
YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aco0iB. Axic-
HHUH acCIIeKT 03HAaYae BIIXUICHHS Bl caMol MOBHOI
HOPMM, MOBHOTO KoAy [14, c. 38]. flricHuil acmext
PeasI3yeTbCsl 3a JOIOMOrOI0 e(eKTy ONIyKaHOIo
OYIKYBAHHS, KU BHPAKAETHCA y HECIOIIBAHUX
KIHIIIBKAaX y TyMOPUCTUYHUX TEKCTAX, & TAKOMK JIEK-
CHYHHX, MOP(OJIOTTIHAX 1 ceMacioJoriTHuX 3aco0is
nmesiarii. Toal Sk KITBKICHHM acIleKT BUCYHEHHS
MOKe 6yTI/I peani3OBaHI/Iﬁ 3a JJ0II0OMOIr0I0 HaIMIp-
HOCTI p13HI/IX BU/IIB HOBTOplB y Tekcri [1, c. 100]

B ocraHHI poKm JJOCTIAHUKN HPOSBHJIM 1HTEpec
JI0 CTHJTICTUYHOTO aHAJII3y KOPOTKOTO OIOBITAHHSI.
Bokpema, O.A. Babesok BUIiIs€ MOJICTHUIIICTHY-
HICTh SK KJIIOYOBY O3HAKY aMEepPHUKAHCHKOI MaJioi
mpo3u [2]. K.I. HlmetHuit mociasKye JIIHTBOCTH-
JIICTUYHI, KOTHITUBHI Ta MpParMaTUYH]1 0COOJIMBOCTI
JUCKYpPCY KOPOTKOTO onosigauusa [9]. B.€. Tomion
BU3HAYAE napanemsM K THUIl BUCYHEHHs [3]. He-
TaJbHe JIOCTIJKEeHHS JeBlallli Ha OCHOBL IIOeTHY-
HUX TeKCTIB MicTuThcst y poborax [ K. Moposogoi
ta I'.B. Yecroroxoroi [7]. ¥V BITUM3HAHIN CTHITICTH-
I1l € JIMIe ITOOJUHOK]I POOOTH 3 aHaJIl3y OIMOBlIaHb
flash fiction, soxpema y podorax O.B. Emia [18] Ta
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A.O. 3axapuyk [5]. Pasom 3 TuM, KOMILIIEKCHE IT0-
CITITKEHHST JIeBlallil K MPOsSIBY BUCYHEHHsI, 30Kpe-
Ma B omoBimauHAx flash fiction He mpoBogMTOCS.

Mera HaIoOro AOCTIIMKEHHS IIOJArae y BUSIB-
JIEHHI JIIHTBICTUYHHX 34CO0IB CTBOPEHHS eBlarril
B omoBimauusx flash fiction, y BuaHauenHi ocHOB-
HUX (PYHKINH 11boro mpuiiomy y 36ipkax 2006-ro Ta
2015-r0 poKiB.

Buknan ocHoBHOro marepiany. ¥V cyvacuiit
CTHJIICTHIIl 1CHY€e IBA MIAXOOM INOAO0 Kiacugika-
mi tums BucyHeHHs. 1.B. ApHosbn Bumisise Tpu
THUIIM BUCYHEHHS: 3YEIJIEHHA, CTUJIICTUIHY KOH-
BEPreHIin Ta e)eKT OIMIYyKAHOrO OYiKyBaHHI.
BOHa Ha3uBae HpI/IfIOMI/I BUCYHEHHST TTPUHITATIAMUI
“ImupImoro nlamasoHy’ Ta po3TAfae IX SIK TeK-
cropopMytovi yTBOPEHH:, fKI BUKOHYITH HU3KY
dyurmizi. Oxkpemo Il THIIM OyJIM ONMMCAHI PISHUMUA
BueHnMHu: 3uerieHHa — C. JleBinmM, cTuiaicTHYHA
rouBepreuis — M. Pidgdarepom, edperr onryranoro
ouikyBaHHA — P. Ako6comom, mpote came 1.B. Ap-
HOJIBT 00’egHANIA IX y cucremy [1, c. 79].

OKle Rnacnd)ucaun THITIB BucyHeHHs 1.B. Ap-
HOJIBJ] 1ICHY€ TAKOMK 1HIMTHAH MiAXia. 3axiaHl CTHIIC-
1, 3okpema Mik [lopr, [lsxeddpi JIia, Jler Maxin-
Tap BU3HAYAIOTE JBA OCHOBHI THUITH BUCYHEHHSI:
neeiamiro 1 mapasestiam [14, c. 10-14].

Hesianis — 1ie gpeHOMEH, KOJIM 3arajbHOBIIOME
IPaBHUIIO HeoqucyBaHo MOPYIIYETHCA, TOOTO BiIXU-
JIEHHS BiJ MOBHOI HOPMH. Y Pe3yJIbTATI CTBOPIOETH-
CsI HECIIOMIBAHKA, KA IIPUBEPTAE yBary [0 dopmu
TEKCTY, & He JI0 H0ro amicry [7, c. 81]. Ilesiauis B3a-
raji TPaKTyeThCs JlysKe IIUPOKO 1 MOKe BKJIOYaTH
JIEKCUYHI HEOJIOTI3MH, I'PAaMATHYHY TPAHCIIO3UIIIIO,
TPOIHM, 30KpeMa MeTadoopy, OKCHMOPOH, rimepboJry
Ta 1HII CTHJIICTUYHI 3aco0u [4 c. 13]. 3a ciaoBamu
Jxeddpi Jliua, sasure mesiaifi sSTK OCHOBA BUCY-
HEHHsI Mae€ MiIIITOBXHYTH YUTaYa JI0 TOIIYKY 1MII-
JIITIUTHOTO 3HAYEHHS. Y IIbOMY IIOJISTAE HOTr0 OCHO-
BHUM e(eKT — IIOIITOBX 0 00pasHol IHTepmperarii
uyuravem [14, c. 126].

B. Bau Ilip BusHavae moHsaTTs meBlarlii sk BHOIp
JIHTBICTUYHUX OJUHUIIL, AK1 3a3BUYAN 3HAXOIATh-
Cs1 11032 MeKaMU CTAHIapPTHOTO Bubopy [17, c. 22].
VY cBoto uepry Mik llopt Bumgiiase dpoueTnuny, Mop-
dooriany, rpacdosoriuty, JeKCHIHY, IPAMATHIHY
Ta ceMaHTHUYHY Aeslaii [16, c¢. 37].

Jlercuuni desiauli — 1, sIK IPABUJIO, HEOJIOTI3MH
a00 OKa310HAJII3MH, TOOTO MOBHI OJUHMUIT, Kl CTBO-
PIOIOTHCST 32 HEOOXITHOCT] 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JTUTITE
B KOHKpPETHOMY KOHTekKcTl [7, c¢. 81]. Hampuwaan, y
3B’A3Ky 3 TuM, 10 IpuHIl Besmmkoi Bpuramii Iap-
pl 31 CBOEO JAPYIKUHOK, OPUTAHCHKOI TepPIIOTHHEIO,
Merau Mapxs BUpITITHIN BIZIMOBUTHUCE Bl KOPOJTiB-
CBbKUX TUTYJIIB, 3'SBUBCS HEOJIOTI3M y SIKOCTI HA3BU
miel momii — Megxit. Bin ckianaernbes 3 iMeHl OpuTaH-
cbkol repriorul Meran (Meghan) Mapki ta cioBa
exit (BUXiJI), aHAJIOTIYHO HeoJsioriamy Brexit [13].

I'pagpiuna Oesiauis — MeHIIe IIONIMPEHUN B
JIeBlall y IIpo30BUX TEKCTaxX — Iie BldyasbHa 3MIHA,
He3BUUaliHe oOpamiieHHs Tekcry. lleit Bum moske
OyTH IIpesCTaBJIEHUM 3aCTOCYBAHHAM KypPCHUBY, Ha-
MIBKUPHOTO IIPUQTY, ITTKPECTeHHs, KamTaai3ali
abo mepeHOCy Ta 3/1e01TBIITOT0 BUKOPUCTOBYETHCS ¥
TeKcTax pexgamu [7, c. 82].

Cemanmuuna 0esiauis — 11 IPOLIEC, y pe3yaIbTaTl
STKOTO YMTAY 30CEPEKYETHCST Ha PO3yMIHHI IIepeHOoC-
HOro 3HaveHHsA. HadmomyaapHimuMu 3acodaMu ce-
MAaHTHUYIHOI JeBiairi e Tporru (MeTadopu, IOPIBHIHHSI
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Toro) [7, c. 82]. AckpaBum mmpurIagoM € pparMeHT
13 TBopy M. Tomaca: These two candles, like two girls,
maust blush over my bed. These girls must shelter me
[8, c. 20]. ¥ d)paI‘MeHTi MICTUTBCSI AHTPOHOMOPQHE
MeTraopuIHe TOPIBHAHHSA, 3 TOMOMOTO0 SIKOTO aB-
TOP 3ICTABJISIE CBIUKHM 3 JIBUATAMU Ta OJIIOTHIOE iX.

EdexruBaum 3acoboM 3aTpuMaTy yBary yurava
Ha BAYKJIMBUX MOMEHTAX € X PO3MIIIeHHS B CUJIbHIN
mo3uIlii, TOOTO HA TaKe MICIIE B TeKCTI, JIe BOHU IICH-
X0JIOTIYHO 0cobsmBo mroMiTHI. 1.B. ApHosba BBaskae,
110 CUJIBHUMU IIO3UIIAMMU € [I0YATOK a00 KlHeIlb TeK-
cTy abo #oro opMasbHO BULIEH] YacTuHy [1, ¢. 69].

YV Ham wac B aMepUKAHCBKIN JIiTepaTypl sKaHp
KOPOTKOTO OITOBITAHHS, a OCO6J’II/IBO OTIOBITAHHST
flash fiction (“mposa cmamnaxy”, “mmrreBa 1mposa”),
HepeskuBae CIIPABMKHINA PO3KBIT, IIPOTE OKPIM HbBO-
o ICHYIOTb TAKOK TaKl JKAHPU: ITECTUCJIBHE OIO0-
BimauHa (six-word story), mimi-cara (minisaga a6o
dribble), mikporposa (microfiction abo drabble),
oroBigaHHa obcaroM mo 50 Tta 100 ciaiB BIAIIOBILA-
HO, TBiTTepaTypa (twitteratura) sudden fiction
(3 aurm. — panTOBa po3a ) OHOBl,Z[aHHH obcsirom
1o 280 Ta 750 ciiB BIAIOBITHO, MlRpOOHOBl,HaHHH
(micro-story) Ta gyske KopoTkKe omoBimamHs (short
short story) [6, c. 195].

Omnosinanua flash fiction 3’aBunnca Ta moua-
JI HaOyBaTH IIMPOKOI IIOIYJIAPHOCTI HAITPUKIHIIL
XX-ro cromitra. Y 1992-My p. BUHIIOB IPYKOM
mepmuii  36ipauk omoBigamb “Flash Fiction”, y
2006-my p. — napyrumit 36ipumr “Flash Fiction
Forward”, mo micture 80 KopoTKmx TBOpiB [11].
Y 2015-My poll BHIAHO TPETI0 301PKY KOPOTKUX
omoBimaub “Flash Fiction International” [12]. Ba-
raTo BHIATHUX, X04Ya MAJIOBIAOMHUX YKPAIHCHLKIN
aymuropii, MTUCbMEHHHUKIB IpaIfoioTh v sxaupi flash
fiction. Hampurmazn, Imon Annank, Jdom IIi, Je-
Bix [estidy Ta immmi. Omosimanus skaupy flash fiction
XapaKTepPU3yIThCS HEBEJIUKUM 00CSITOM, 30KpeMa
500-1000 cuiB, TobTO 2-3 cropinku [11, c. 12].

Mu mpoamastisyBasu g8l 30IpKM  OIIOBIIAHD
“Flash Fiction Forward” (2006) i “Flash Fiction
International” (2015) ming pemaxitero sxeiimca To-
maca, Pobepra Ilamapma ta Kpicrodpepa Mepiia.
BarajgpHa KIJIBKICTh TBOPIB cKiaagae S0 OIOBIIaHbD,
Ccepet HUX JITTs1 JIOCITI/IKEeHHS ME BHOoKpeMuy 20 o11o-
BiJIaHb, SIK1 MICTSTh HAXOLIBII €KCILTIIUTH, eMOLIH-
HI Ta €KCIIPEeCUBHI IPUKJIAIN TPUHOMY BUCYHEHHSI.
VY vacTuHi OIOBITAHE ABTOPU YACTO BUKOPUCTOBYIOTH
CeMaHTHIHY JIeBiaIfiio, BUPaKEHY PpPO3TOPHYTUMU
OpHUTIHAIBHIMY MeTadopaMu Ta IapaoKCcoM.

CuibHI 03ULIL, 30KpeMa 3aroJIOBKU 1 KIHIIIB-
KM TBOPIB, BIAIrpaioTh 3HAYHY POJIb B OMOBIJAHHAX
flash fiction. ¥ 1Iux OIOBIZAHHSX CIIOCTEPITa€THCS
TEHEHIIs 0 KOPOTKUX 3aroJIoBKIB. BoHu mepe-
BAYKHO HOMIHATHMBHI Ta JIAKOHIUHI, aKe CKJIaa-
I0TBCA 3 OJTHOTO 400 MeK1JIbKOX CJIIB.

[MTucemennauiig Opanki Makmisuias y 3aroJI0BKY
omoBimauua “Truthful Lies” [12, ¢. 95] Burkopucraia
OKCHMOPOH, III0 € IIPOSIBOM nmesiarrii. 3okpema, OKCH-
MOPOH Ha/lae OINOBITaHHIO NapasoKCaJbHOCTI, KA
IPOHU3YE YBeCh TBIP, aJsKe OKPIM 3arOJIOBKYy aB-
TOPKA IOBTOPIOE el CTHIIICTUYHUH IPUHOM TAKOMK
Ha II0YATKY Ta B KIHIIl OIOBLIAHHS, IO IIepe/iae Ha-
CTpiff omoBifiaua Ta 3MyIIye YATa4a pO3MIPKOBYBa-
TH, 10 € IpaB/ja, a mo Hi. Takum uuHOM, 3 HEpIIIX
PAZIKIB aBTOP HAINTOBXYE YMTAYA HA IOIIYK IMILII-
ITATHOTO 3HAYEHHS, HAJIJIsTe TeKCT TparMaTHIHUM
edeKTOM Ta Hagae HOMY €KCIIPEeCUBHOCTI.
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He mewnmn Bpaskaroumm € 3aroJIOBOK OIIOBIIAHHS
aMepuraHcbkoro mucbMeHHnka Jesiga [emida “My
Date with Neanderthal Woman” [11, c. 110], axwuit
MICTHTBH HapagoKc, IO PeasidyeThbes 3a JOIIOMOTOI0
OKCHMOPOHA. 3aroJI0BOK JIAKOHIYHO IIepeae Ipar-
MATHYHO BAYKJIUBY i,uefo TBOPY, aJ’Ke CIOMKeT OIIOBI-
JIQHHS [I0JIATAE B 3yCTPIdl CyIacHOro I0JI0BIKA Ta He-
aHJIePTAJIKH, JIOlell 3 PISHUX eIox Ta KyJBTyp, AKi
TIONIPY CYTTeB1 PO3OLKHOCTL y HOBE/IIHIIL Ta CBITOIJIA-
71l 3HAXOMATH B3A€MOPO3YMIHHS Ta KOXaHHSL.

Y Hamomy JoCIimKeHH] MU POSIIIAHEMO CeMaH-
TUYHY [eBlallilo AK IIPOSB IIPUHAOMY BUCYHEHHS
B OHOBmaHHHx flash fiction ma ocHOBI mapamgokcy
Ta OPUrIHAJIBHUX MeTadop.

Haii6iapin eMoImifHui 3pa3oKk ceMaHTHUYHOI Jie-
Biami mpucyTHi B omoBimanHl Jlona Il “Jumper
Down”. V TBopl #meTbes mpo mapaMennka, pobdora
STKOTO TIOJISITAE Y TIOPATYHKY SKUTTS JIFOJEH, sTK1 XO-
YyTh IIOKIHYUTHA caMorybcTBoM. ABTOp mae mapa-
JIOKCAJIBHUI OIUC CTAHY YOJIOBIKA, SKMH MUTH TOMY
3IIMCHHUB CaMOry0CTBO:

He was dead, but he hadn’t died yet [11, c. 124].

CemaHTHYHA [eBlallid peayi3yeTbCs y I[bOMY
(parmenTi 3a TOIIOMOI0I0 OKCHMOPOHY.

Iponiunmit xapakTep CTBOpioe OaraTodieHHA
CTHJTICTUYHA KOHBEPTeHIs 3 BUKOPUCTAHHAM Ce-
mauTtuyHOol Aesiamii B omoBigauui Jesima ['emmica
“My Date with Neanderthal Woman”:

Yes, I know all the objections. Some couples
are separated by decades, but we’re separated
by millennia. I like rock music and she likes the
music of rocks. I'm modern Homo Sapiens and
she’s Neanderthal, but I think we can work out our
differences if we try [11, c. 111].

VY mamoMy BUIIQIKY aBTOP BUKOPUCTOBYE AHTUTE3Y
(modern Homo Sapiens — Neanderthal), aBropcbry
Meracopy (music of rocks), rpy cmiB (rock music —
music of rocks). Meradopa Ta rpa CJIIB € PI3HUMU Ipo-
sIBAMU CeMAHTHUYHOI JeBiarii. AHTHTE3a Ta Tpa CJIIiB
Ha/Ial0Th OLOBL/IAHHIO TIAPAJIOKCAIBHOCT, eKCIIPECHB-
HOCTL T& eMOLIHHOCTL. ABTOp 3a JJOIOMOTOK0 CTHLIIC-
TUHNUX IPUAOMIB IIJIKPECIIOE 1/1e0 IIPO B3a€MOpO-
3yMIHHS JTBOX JIIOfIefl aOCOJTIOTHO PISHUX KYJIBTYP Ta
€110, II10 € CBITYEHHSM KYJILTYPHOI TOJIEPAHTHOCT.

He menn sickpaBuii mpukJIag CEeMaHTUIHOL JeBl-
amil mictuthed B onoBimanHi JI1 Vincorn “Bullhead”.

Every story is true and a lie. The true part of this
one is: Love and the memory of love can’t be drowned.
The lie part is that this is good thing [11, c. 100].

Bararouwsenna cruiicTUYHA KOHBEPreHINS Y
I[bOMY YPHBKY peaJi3yeTbCs dYepe3 OKCHMOPOH
(every story is true and a lie), metacopy (love and
the memory of love can’t be drowned) Ta amTwuTe-
3y (the true part — the lie part). Okcumopon Hagae
TeKCTy mapamokcasibHocTi. Meradopa mepemae ro-
JIOBHY IyMKY OIIOBIIaHHI. ABTOp X0Ue JOHECTH, IO
HEe MOXKJIUBO “TIOTONUTH KOXAHHS Ta MaM SITh IIPO
HBOTO, TOOTO 3a0yTH. AHTHUTE3a IPUHOCUTD Y TEKCT
edeKT MaKCUMAJTLHOTO KOHTPACTY 3 OJHOTO OOKY, a
3 1HIIIOTO TTapaJiesIbHI KOHCTPYKITI CTBOPIOIOTH Bpa-
JKEHHSA IIMKJIIYHOCTI Ta moai0HOCTI cuTyalrii. ABTop-
Ka 3a JI0IIOMOT00 CTHJIICTUYHHUX ITPUHMOMIB TIepeae
TpemeTHe CTABJIEHHS JKIHKH! JJ0 CBOTO KOXaHHSI.

Bucuosku i mponosumnii. Mu mosxemo 3podutu
BHUCHOBOK, 110 B omoBimanHax flash fiction ceman-
TUYHA JIeBIallis Peai3yeTbCsI Y CHIIBHUX TTO3UITISIX,
30KpeMa y 3arojioBKax, gk B omoBlmauHHax Dpanki
Maxrwmimnan, Hesiga 'emidga. OcHoBHEMYE 3acobamu
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CTBOPEHHS JeBIallil € CIIoOJTydeHHsT OKcuMopoHa 3 aH- M. Bynmama). [lepcriektuBamMu mogasbImux JOCTII-
ture3omn (onoBimanusa . Lemda, JI. Vincon, @. Mak- KeHb € BU3HAYEHHS 1HINNX THUIIB JIeBlallli, 30KpemMa
MuLIaH), rpa ciiB (omoBigaussg Jesiga ['emida) 1 aB-  rpamMaTwyHOI Ta JIEKCHYHOL JEBIAIN B OIIOBIIAHHIX
Topchka metadopa (omoBigauusa JI. Vincown, P. KapHl, cyyacHux aMepuKaHCHKUX MTUCHbMEHHUKIB.
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AKCIOJIOTTYHH A HIIXIJT IO KOHTPOJIIO HABYAJIBHUX JIOCATHEHD
YV BUKJTAJAHHI TYMAHITAPHUX TUCOUIIITH

Anoramia. ¥V craTTi aHAMI3yIOTHCSI 0COOJIMBOCTI TUCIIMILIIH I'yMAHITAPHOIO IUKJY 3 IIO3UIHM aKCIOJIOTYHOr0
migxomay. Harosonryerbes Ha He0OX1THOCT] BUABJICHHS TA OIIHIOBAHHSA IIHHICHUX Opi€HTAIlH cTyIeHTiB. Poaris-
TAI0THCS TIePEeBATH 1 HEJOTIKH PISHUX METOIIB KOHTPOJIIO K IHCTPYMEHTY BUSBJIEHHS TA OIIIHIOBAHHS ITIHHICHUX
opieHTalll# cTyaeHTiB. JleTaapbHO aHAI3YIOThCS IIepeBary 1 HeJ0JIKN 3aCTOCYBAHHS TECTIB Y BUKJIAJAHHI ryMa-
HITAPHUX JUCITUILIIH, ¥ TOMY YKCJI T€CTIB 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMITI0TePiB. ABTOP IIPUXOIUATE JI0 BUCHOBKY, IO
TeCTYBAHH Ma€e OyTH He 0CHOBOIO, a JIUIIIe OTHUM 13 MeTO,I[iB KOHTPOJII0 HABYAJIbHUX JIOCATHEHD 3 TyMaHITapHUX
,E[I/ICLII/II'IJ'IIH Pasowm 3 Tecramu maoTh BHKOPUCTOBYBATHUCS 1H1I1 (bopMH 1 Merozy, AKI, 3a6esneqyloq1/1 BUABJICHHS

Ta OIIHIOBAHHS I[IHHICHUX OPIEHTAIIH CTYJEHTIB, CIIPUSAIOTh AKTUBI3aIN1 iX M3HABAJIBHOI 1 TBOPYOI JISIJIBHOCTI,
1HTEJIEKTYaJIbHOMY PO3BUTKY.

Karouosi ciioBa: axciosoris, ryMaHITaApHI UCITATIIIIHYA, METOAU HABYAHHSA, KOHTPOJIb HABYAJIBHUX TOCATHEHbD,
TeCTyBaHHS.
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ACHIEVEMENT ASSESSMENT IN THE HUMANITIES: AXIOLOGICAL APPROACH

Summary. The author analyzes the peculiarities of the humanitarian subjects from the standpoint of axio-
logical approach. In terms of axiological approach, learning outcomes in the humanities are the system and
the hierarchy of universal, national and social values, and this marks the features of humanities content and
outcomes of students’ cognitive activity. As distinguished from the mainly empirical approaches of the "exact"
sciences, the humanities use methods that are primarily analytical, critical or speculative. Content of the
humanities is both "axiomatic" (specific facts) and "problem-heuristic" (interpretation of the facts, phenom-
ena), i.e., didactically processed socio-cultural experience, that is required for person’s development. Rather
often there are no distinct connections between components in the humanities: knowledge exists in the form
of thought. In contrast to the "exact" sciences, the humanities deal with ideal objects, their properties cannot
be verified experimentally. This leads to the existence of many humanitarian truths, all of them justified by
individual’s own point of view. The result of cognitive activity of the students who study the humanities is a
value-regulatory system of knowledge and skills to carry out evaluation actions to objects, events, processes,
ways of life, ideals. This means that students must not only acquire a certain amount of knowledge, but develop
their attitudes to certain issues or events as well. Thus, the signs of successful learning are the ability to think,
analyze, draw conclusions, synthesize, give examples and apply knowledge to different situations. Having ana-
lyzed the peculiarities of test construction and administering them in teaching of the humanitarian subjects,
their advantages and disadvantages comparing to other assessment tools, the author concludes that testing
should not be the basis, but only one of the methods of educational achievements assessment in teaching of
the humanities. Computer-based testing is able to provide a fast, objective, valid and reliable assessment of
students' knowledge, especially at the level of knowledge reproduction.

Keywords: axiology, humanitarian subjects, teaching methods, achievement assessment, achievement tests.

MEHTAJbLHUM IIsIxoM. 1le mpu3BoauTs 10 iCHyBaH-
Hs 6e3J11Yl T'yMaHITapHUX ICTUH, KOKHA 3 AKUX IT1LJI-

I IOCTaHOBKa npobsemu. Crrerudikoro
3MICTY JUCIUILUIIH TYMAaHITAPHOTO ITUKJIY

3 mosumiii akclosoriunoro migxoxy (I.B. Korosa,
A.B. Ilerposcoruii, B.A. Cnacrenun, €.H. Illusa-
HOB) € IIIHHICHO-HOpPMATHBHA CHCTEMa 3HAHbB, IO
MIC-TUTh y €00l 3araJIbHOJIOICHK], HAI[IOHAJIbHI
Ta COIAJIBbHI I[IHHOCTI Ta HOPMH, Y IpOIecl iHTep-
lopH3alili SKNUX CKJIAZAEThCS 0COOMCTICHA I[IHHICHO-
HOPMAaTHBHA CHCTEMA CTYIEHTIB.

3micT TyMaHITAPHUX JUCIIUILIIH MICTUTD B cO01
MaTepiaj gk «aKcloMaTHYHOro» (KOHKPEeTHI PaKTH),
TaK 1 «IIPO0JIEMHO-eBPUCTUUHOTO» (1HTEePIIpeTaIlis
daxTis, HBI/IH_[) XapakTrepy, TO0TO AWUNAKTUIHO IIepe-
pO6J’IeHI/II/I COLaJIBHO-KYJIBTYPHUH TOCBIM, HEOOX1-
HUH [UIs1 PO3BUTKY 0COGHCTICHOI opleHTamii. B ry-
MaHITAPHUX IUCITAIIIIIHAX JOCUTh YacTO BIICYTHI
YITKO BupameHi 3B’SI3KH MIK KOMIIOHEHTAMHU 3MiC-
TY: «3HAHHS 1CHyIOTb y d)ole aymim ([.1. Ixoms-
HUK B [4]) Ha Bigminy Bl TOYHMX IHCIIMILIIH, I'y-
MaHITapHl MaioTh CIPAaBy 3 1€aJbHUMHU 00 €KTaMu,
BJIACTHUBOCT] SAKUX He MOKHA EPEBIPUTH EKCIIePH-

© Kamnpuir O.I1., 2020

KOM BHUIIPaBIaHA BJIACHOIO TO3UITIEIO JIIOTUH.

Pesymbrarom misHaBasbHOI MISIBHOCTI CTYIEH-
TIB 3 BUBUEHHS TYMAHITAPHUX JUCITUAILIIH € IIIHHIC-
HO-HOPMATHWBHA CHCTEMAa 3HAHb, YMIHb TA HABUYOK
3ALACHIOBATH OLIHHI Al 10O IPeAMETIB, SABHIL,
TPOIIECiB, CIOCOOIB KUTTS, imeasiB joauau. Lle
o3HaYae, IO CTYIEeHT Mae He IIPOCTO 3aCBOITH IIEB-
HUM 00CAT 3HAHb, & BUPOOUTH CBOE CTABJIEHHS [0
THX YH IHIIUX Ipobsem uu momin. O3HaKaMu yCITil-
HOCT1 HABYAHHS TYT € YMIHHS MIpKYBaTH, aHAJII3Y-
BaTH, POOWTHM BHCHOBKW, y3araJbHIOBATH, 3aCTO-
COBYBATH 3HAHHS IO PISHHUX CHUTYAI[lil, HABOOUTU
npukjganu, mokasu [7]. BimmosimHo, mocrae mpo0-
JeMa aJeKBATHUX METOIB KOHTPOJII0 HABYATIBHUX
JIOCSITHEHb 3 TYMAHITAPHUX JUCITUTLIIH.

Amnasis ocraHHixX gociigikeHsb 1 myOaikari.
Pisui acmexTu mpobsevu ederTuBHOI peasrisarnii
KOHTPOJII0 HABYAJIBHUX JIOCSITHEHb CTAJIU OCTAHHIM
YacoM IIPeMETOM JOCIIIEeHDb, Y TOMY YHCJI mepe-
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BIpKa HABYAJBHUX JOCATHEHD 34 IOIIOMOI0I0 TECTIB
(B.C. ABanecos, I.€. Bymax, O.I1. ITerpamiyx Ta iH.);
OIIHIOBAHHS HaBuaabHuX nocaraens (C.M. Kamayp,
M.B. Kapuayxosa, H.B. HYopHa Ta i1.); oKpemMi BuIu
1 gyuriii xouTposo (B.M. Bouapuikosa, M.P. Ky-
JaeB Ta 1H.), METOOUKA KOHTPOJII0 HABYAJIBHHUX JI0-
CATHEHb y MIPOIeCl BUBUEHHS OKPEMUX JUCITUTLIIH
(A.O. EcaysoB Ta iH.).

HOH_II/IpeHHH 1H(b0pMan;11/IHI/Ix TeXHOJIOTIH, IIe-
pexim 10 0coOHCTICHO 30p1€HTOBaHOPO HABYAHHSI
00yMOBJIIOIOTH HEOOX1THICTD ITPUHITAIIAIBLHOL 3Mi-
HY OIOXO0IIB 10 IIPO0JIEMH KOHTPOJII HABYAJIBHHUX
JOCSTHEHb, IIeperiIsily Horo cyTl 1 3MicTy. ¥ cydac-
HUX JocuaimxeHHsax [1; 5; 8] ra iu. Tpa,uI/H_uI/IHl Me-
TOJE KOHTPOJLIO (SaJHRI/I Ta 1CIIUTH B yCHIN (popmi,
IHCBMOBL KOHTPOJIBHI POOOTH) KPUTHKYIOTBCA 3
HEeBIJOBLIHICTD CyIaCHEM BAMOTaM JI0 IIEJaroriv-
HUX BUMIPIOBAHD 1 HATOJIOLIYETHCS Ha Heo6me00T1
BIIPOBAI?KeHHs B HABUYAJBbHHUU MPOIEC 1HHOBAIIIH-
HUX METOMIB KOHTPOJIIO, HAacaMIIepe TEeCTYBAHHI.
IIpu mpoMy TecToOBMIZ METOH KOHTPOJIIO JOCUTH Yac-
TO POSTJIAIAETHCS K «0e3aIbTepHATUBHUN [8].

Bupnineuns me BupimeHux paHime yacTuH
3araabpHOI mpoGyaemu. Y mepe-BaskHIN OlIBIIOCTI
IOCIIIMKEeHDb KOHTPOJIb PO3TIIANAETLC JIMIIE IK 34-
ci06 BUSIBJIEHHSI Ta OIIHIOBAHHS 3HAHb, YMIHb 1 Ha-
BUYOK TUX, XTO HABYAETHCSA. BUSABIEHHS Ta OIIHIO-
BAHHS IIIHHICHUX OPIEHTAINH CTYIEHTIB B KPAIIOMY
pasl CTaBUTHCS SIK PYTOPSAHA MeTa, a 34e01JIbIIT0r0
Taka MeTa He CTABUTLCS B3arayil. ¥ JOCIKeHHIX,
MIPUCBAYEHNX OpraHi3alfli KOHTPOJI HABYAJIBHUX
JIOCSITHEHb, He BPAXOBYIOTHCS OCOOJIMBOCTI TYMaHi-
TAPHUX TUCIIAILIIH.

Mera crarri. Mertor masol craTTi € aHAJII3 0COo-
OJIMBOCTEM MUCITUILIIH T'YMaHITAPHOTO IIHKJIY 3 II0-
3UITIH aKCIOJIOTIYHOTO IIIX0Y, ITepeBar 1 HeJoJTIKIB
3aCTOCYBAHHS PI3HUX METOIIB KOHTPOJIIO SIK 1HCTPY-
MEHTY BUSIBJICHHS TA OLIIHIOBAHHS IIHHICHIX OpPleH-
TaIllil CTYIeHTIB.

Buknan ocmosHOoro marepiany. Amams ie-
maroriunmx gocaimxens (C.I. ApxaHreabChEHIA,
10.K. Ba6aucerwuii, B.II. Becrransro, B.M. Bouap-
HikoBa, B.I. JIoaoBa O.IL HeTpamyR JI.LM. Poma-
aumuHa, H.D. TaJIHSlHa Ta 1H.) CBlL[‘{I/ITB 10 10
KOHTPOJII0 B HABYAJIPHOMY IIPOLIECi BHUIIOI IIKOJIH
BHCYBAIOTHCS TAKl OCHOBHI BIMOTH:

— 3abesmeuyBaTy 00’ €KTUBHE, BAJIITHE 1 HAIIHHE
OIIIHIOBAHHS HABUYAIbHUX TOCATHECHD;

— CIIPUSTH NOCSATHEHHIO IILJIell HaBYaJIbHOIL JIHC-
LIUILTIHYU, BPAX0OBYIOUH Ii cIre-Ingiky;

— CTBOPIOBATH YMOBH /7l AKTUBHOI HABYAJIBHO-
Mi3HABAJIBLHOI JiSJIBHOCTI,;

— CIPHATH PO3BUTKY 1 CAMOPO3BUTKY YYHIB SK
cy0’eKTIB MI3HABAJIBHOI 1 IPEeIMEeTHOI JisJILHOCTI;

— Oyou HECKJaIHUM 3 TOUYKH 30py OpraHisairii
1 3aCTOCYBAHHSI.

OCHOBHUM HEJIOJTIKOM 3aJIIKIB Ta ICIIUTIB B YCHIMN
dopmi e ix HagMipHA cy0 eKTHUBHICTE. PisHMi piBeHb
IpoheciiHOl KOMITETeHIIli BUKJIAMavIB, X 1HIUBIIY-
aJIbHO-0COOMCTICHI BIIMIHHOCTI, BIAMIHHOCTI CHTYya-
TUBHHUX YMOB II€PEBIPKH, HEOSHO3HAUHICTL KpPUTE-
piiB OLIIHIOBaHHH BILIUB MI3KOCOOMCTICHUX B3a€MUH
BHKJIQJIA9iB 1 yUHIB 3yMOBJIOIOTh HU3BKY Ha/(IIHICTD
I[LOT0 METOMy KOHTPOJII. 3a peaibHOI TPHUBAJIOCTI
YCHOI'O OIMUTYBAHHS He 3a0e3IIeuyeThCsI BaJIIHICTh
amicty (60 KlTbKa 3amuTaHb y Ois1eTi # 5 -10 mo1aTRO-
BUX HE OXOILTIOITH YBECh 3MICT JUCIIMILIIHM). IcToT-
HUMM HEOJIKAMM ITHOI0 METOIY KOHTPOJIIO TAKOM
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€ BUCOKHI PiBEHb MCUXOJIOTIYHUX CTPECiB (0COOIHUBO
] Yac ICIIUTIB 3 BUCOKHM CTATyCOM Pe3yJIbTATIB),
HEMOKJIUBICTD AIIeJIAIN, BIIHOBJIEHHS KOHQJIIK-
THHUX MOMEHTIB, BeJIMKe HABAHTAMKEHHS HA BUKJIA-
nava, HaaIMIpHI BUTpaT: yacy [1; 5].

[TycbMoOBI  KOHTPOJIBHI  POOOTH  ICTOTHO —TIe-
peBaKalTh yYCHI MeTOOW KOHTPOJII 3HAHD
B ceHcl o0'exruBHOCTI. IlopiBHSIHO Jlerko 3abesme-
qyeThCs YHIQIKAIS yMOB BUMIPIOBAHHS, 3POCTAE
00’€KTUBHICTD OIIHIOBAHHS, HAKOITMYEHHS 1 30epe-
JKEHHA TaHUX, ITOJIETIIYEThC 1X 00po0Ka ToImo. Aste
1 TIei# MeTosl KOHTPOJIIO, Ha IyMKY daxieuis, TakosxK
He BIANIOBifae KpUTEpisM HAALHHOCTI 1 BAJIJAHOCTL.
JlocuTh TOPIBHATH 3aIUTAHHS YCHOTO 1 ITUCHMOBOTO
eK3aMeHIB, 1100 MUTH BHUCHOBKY B IX BHYTPIIIHIN
TOTOKHOCTI [5].

Pagom 3 THM, CHJIBHOIO CTOPOHOIO SIK yCHOI, Tak
1 TUCHMOBOL doopMI/I KOHTPOJIIO € IPOCTOTA 1 JOCTYTI-
HICTb, HEBHOATJIUBICTH 10 YMOB TIPOBEIeHHSI.

Ax sasmavasioch BUINE, 03HAKAMHU YCITIIITHOCTL
y HaBYAHHI TyMaHITAPHUX AUCIUAILIIH € YMIHHSI
MIpKyBaTH, aHAJI3yBaTH, POOUTH BUCHOBKH, y3a-
raJbHIOBATH, 34CTOCOBYBATH 3HAHHS 0 PISHUX
CHTyalliil, HABOAUTH NpPUKJIanH, nokasu. Ouesun-
HO, IO JIOCSTHEHHS Iriel MeTH MOKJINBO BUSBUTHU
JIWIIITE 34 JIOITOMOTH JIeKBATHUX METO/IIB KOHTPOJIIO,
a came CIUIKYBAHHS BUKJAIa4Ya U cTygeHTa B 0e3-
mocepeaHiil (yCHUN KOHTPOJIb) YH OIIOCEePeTKOBAHINA
(TrchMOBHIT KOHTPOJIB) hopMmi.

Takum YmHOM, HE3BAYKAIOUHN HA OYEBUIHI HEIO-
JIKW YCHUX 1 ITMCBMOBUX METOMIB KOHTPOJIO, HPH
BUKJIATaHH] TYMaHITAPHUX JUCITAILIIH BIJT HUX (Me-
TOIB) BIZIMOBUTHCH HEMOKJIIBO.

Hai16116111010 ITIEpEBAT0I0 KOHTPOJTIO0 HABYAJTBHUX
IOCATHEHb 3 BUKOPHUCTAHHSIM TECTIB € 3JJaTHICTH 3a-
0eameunTH 00 €KTHUBHICTH, HAMIAHICTH, BaJIJTHICTH
1 TOYHICTD TTearoriyHux BuUMipiB. Jlo cuirbHUX CcTO-
PiH IIBOINO METOAY TAKOK BIIHOCATH HE3HAYHI 3a-
TpaTH 4acy Ha BUMIPH y BEJIMKHX IPYIAX CTy[eH-
TiB, JIETKICTD 3a0€3IIe4eHHs TPUBAJIOrO 36epemeHHﬂ
BEMIpPIB Pe3yJIbTaTiB 1 aBToMaTHsamii ix o6pobxrn,
He3HAYHUN PiBEHb BIUIUBY Cy0'€KTUBHHUX QaKkTOpiB
i Jac BI/IMlplB [1; 5].

O0’ekTUBHICTL 1 HAMINHICTD ITEPEBIPKU 3a JIOIO-
MOTOI0 TECTIB JIOCATAETBCS 30KpeMa 3a PaxyHOK 00-
MesKeHHS KLIBKOCTI IIPaBWJIBHUX BUIIIOBLIEN (Ha-
caMmIrepe]T y TEeCTOBUX 3aBJIAHHSIX 3aKPUTOTO THUILY).
Aue, ma nymry QaxiBIliB, MaTepiaJ T'yMaHITApPHUX
IUCITMILTIH B CHLy toro cnenuiky, Mae Iyske ooMe-
SKEHY HpI/I,HaTHICTb 1o popmasmizari [7]. Ocobusic-
TIO TyMaHITapHOIO 3HAHHSI € caMme HOro TBOPYA CIIPsi-
MOBAaHICTh, ODaraToBapiaHTHICTD HE JIMIIE BiAIOBIII,
aJie ¥ piIIeHHs; BOHO He MOke OyTH KOHKPETHHM, 0Y-
JIyBATHUCS JINIIE 38 TIPUHITATIOM «Tak» abo «m». Tomy
TECTH y BUKJIAJAHHI I'YMAHITAPHUX TUCITAILIIH MO-
SKYTH 34CTOCOBYBATHCS JIAIIE Y OKPEMUX BUIIAIKAX,
HacaMIIepe/l 3 MeTOI TIePeBIPKU 3HAHHSI MaTepiaay
«aKCIOMATHYHOIO» Xapakrepy (TepMIiHOJIOrII, MeTo-
B, IIPUHITAIIIB, 3aKOHIB, TEOPIH TOIIIO).

Oxpim Toro, K 3apyOlskHI, TAK 1 BITYH3HAHI (a-
XIBIIl IPUXOOATH OO0 BHCHOBKY, IO 3aCTOCYBAHHS
«3HEOCODJIEHNX» TEeCTOBUX METOIUK IIPU3BOIUTH
0 3MEHIIeHHs OCOOMCTICHOTO 3HAYEeHHS HABYAH-
Ha. Taxk, axamemik A.B. Xyrtopckoit BimsHauae:
«BBaskaernes, mo 1e mo0pe, SAKI0 MU BIIOKpEMU-
MO (PYHKITIIO OITIHKW YYHIBCBKHX Pe3yJIbTaTiB BiJ
#ioro GesmocepedHIX BUHUTENIB TA Bl HBHOI'O CAMO-
ro. OgHaK y IIbOMY BHUHOAIKY Oy[e 3MEHIIYyBATHUCH
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Ccy0’€eKTHUBHICTHL KOHTPOJIIO, a BIAIIOBIAHO, 1 ocoduc-
TiCHA 3HAYYIIICTh camMoro HaBuauus» [10, c. 159].

Hamvipre 3axoIlieHHSI TECTOBUMH METOIAMU
IePeBIPKN IPU3BOIUTE JI0 HETATMBHOIO BILIUBY HAa
HaBYAJBHUU mpoiec. IIpo 1ie cBimumTh MOCBin 3a-
CTOCYBaHHS IIHOTO METOY B 3aXITHUX KpaiHax, Ha-
camrepen CIIA. Hespaskaroun Ha 3HAYHI (DIHAHCOBI
Ta 1HTeJIEKTYaJIbHI 1HBECTHIII Y PO3BUTOK TECTYBAH-
HsI, TPAKTHUKA 34CTOCYBAHHS CTAHIAPTH30BAHUX
TeCTIB 3a3Ha€ B I KpaiHl Bce OLIBINOI KPUTHUKH.
Anamiayioun BILIAB CTaHNAPTU30BAHIX TecTiB Ha
HaBYQJIBHUN TIPOIleC, aMEPHKAHCBKL JOCIITHUKH
BII3HAYAIOTH, 10 3aCTOCYBAHHS TeCTIB HAJa€ Hal-
MIpHY Bary MeXaHIYHOMY 3aIlaM sITOBYBAHHIO 1 BiJ-
TBOPEHHIO HABYAJBHOIO MaTeplayly 0e3 po3yMIHHS
HOTO CYTHOCTI; TIEPETBOPIOE YUHIB HA MACUBHUX 0CI0,
SIKUM TIOTPI10HO JIMIIle PO3MMi3HABATH IIPABUWJIHHI BifT-
MOBifl 1 pIIIeHHs 3aMICTh TOrO, II00 CAMOCTIHHO IX
BITHAXOIUTH; IIPUMYIITye BUKJIAIAYUIB HABYATHA TOMY
Marepiajy, SHaHHS SKOro 0y/ie TeCTYBaTHUC, 3aMICTh
HABYATHU TOMY, III0 HACIIPAB/Il BaskIuBo [11].

3 cepenunn 80-x pokis y memarorimi CIIA 6yito
oroJionrexo, 3a sucaosoM C.J[x. Ilewma 1 M. Yomra-
HOBa, «0i# TecTam» 1 BeAyTHCS 1HTEHCUBHI IIONIYKU
HOBHX QJIbTEPHATHUBHUX (POPM KOHTPOJIIO HABIAIIH-
HUX JIOCATHEHBb [6]. ®axiBui Big3HAYAIOTH TEH/IeH-
LI 3aMIHM TECTOBHX IpPOLeJyp Ha IeJaroriiHe
OITIHIOBAHHSA, BIIXIJT BiJl TUX TUIIB BUMIPIOBAHHSI,
B OCHOBI SKUX JIEKUTDH IICUXOMETP1sI T4 TEOP1s TECTIiB
1 HOIIYK TAKMX METOMIB, K1 JO3BOJISIOTH OL[IHUTHU
He TLJIbKH HpaBI/IJIBHiCTB ogepmaHoi BIAMOBIII, aje
i cr0co0M pilleHHs, JIOTIKY MIPKyBaHb, OOIPYHTO-
BAHICTH JYMOK 1 6araTo 1HINUX HABYAJIHLHUX YMIHb,
110 HEMOSKJIMBO OITIHUTH 34 JIOTIOMOT'0I0 TECTOBUX 3a-
BJAHDb 3aKPUTOTO THILY.

Jocmmrenns 1.€. Bymax moxasye, 1o Haii-
Kpalr pe3yJabTaTH Jiae ITO€IHAHHS 3aCTOCYBAHHS
ROMII’IOTepHI/IX 3acobiB 13 TECTOBOIO METOIMKOIO IIe-
AarorivHuX BUMIpIOBaHb. KoMI'IOTepHe TecTyBaHHs
VCHINTHOCT] Jae MOKJINUBICTL peaidyBaTH OCHOBHI
AUJAKTHYH] IPUHIAIN KOHTPOJTIO 3HAHD: TIPUHIIAIL
IHAUBIAYaTbHOTO XapakTepy IMEepeBIPKU 1 OILHKH
3HAHDb, TIPUHITATI CUCTEMHOCTI TTePEeBIPKHU 1 OIIHKA
3HAHDb, MPUHIUII TEMATHYHOCTI, IIPUHIIAN Iude-
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PEHITIFHOBAHOI OITIHKY YCITITITHOCTI HABYAHHS, ITPUH-
i 00’ ekTuBHOCTI [3].

Buropucranusa koMITIOTepHUX TEXHOJIOTIH 1ae
3Mory 6e3 CyTTEBHX BUTPAT Uacy 3/ILHCHIOBATH pery-
JISTPHUHN MOHlTOpI/IHI‘ YCIIIITHOCTI CTy/IeHTIB 1 HeraHo
pearyBaTy Ha iX HAWMeHII mpobJieMu, He BiIKJIaa-
0YM KOPUTYBAHHS 3HAHD JI0 HACTYITHOI «pOOOTH HA/T
THOMUJTKAaMI» ITICJIST YeProBOl KOHTPOJIBHOI abo J1abo-
paTopHOi POOOTH, KOJIM IIPOTAJIMHN B 3HAHHAX CTa-
HYTh 3HAYHO cepiosuimmmu. CTyqeHTH BBAsKAIOTH
3a Kpallle MaTH CIpaBy 3 MAIIMHOI0, KOJIHU e mpo-
Ilec HABUYAHHA: TOKW BOHH JIOMYCKAIOTH ITOMUJIKH,
BHKOHYIOTH 3aBIaHH HEJIOCTATHBO IIBUIKO 1 IKICHO.
Aute xosm crymeHTu moope Hl,HI‘OTOBJIeHl 1 IIocTae mnu-
TaHHS PO aBTOMATU30BAHY ITJICYMKOBY TIEePEBIPKY,
BOHM 3AJIUINAIOTHCS HE3aI0BOJIEHUMU — 1M BaKJIUBO
IPOEMOHCTPYBATH CBOl YCITIXH mepest 1HmuMu. Tyt
MH MAa€MO CIIPABY 3 CYTO IICHXOJIOTIYHUM SIBUIIEM,
o BlmoOpaskae COIasbHy IIPUPOIy JiomuHm. I1im
Yac IiICyMKOBOI ITepeBipKH OITIHKA ITOBUHHA BHCTAB-
JIATUCSI BUKJIAJAaUeM, X04a BOHA 1 MOKe IPYHTYBATH-
CsI HA JTAHWX aBTOMAaTHU30BAHOI ITepeBipku [9].

Bucuosku i nmpomoaunii. Takum umHOM, Tec-
TyBaHHS, a OCOOJIMBO KOMITIOTEPHE TeCTyBaHHS
37aTHe 3a0e3IeYnTH IIBHUAKE, 00 €KTUBHE, BaJIIHe
1 Ha-AlffHe OLIHIOBAHHSA 3HAHB CTY[EHTIB, HacaM-
mepes Ha PiBHI BIATBOPEHHS 3HAHBb. Pa-3oMm 3 TuM,
3aCTOCYBAHHS IIEPEBIPKU 3 BUKOPUCTAHHSIM TECTIB
CYIIEPEeUYUTh OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHIN, PO3BUTKO-
BIfl CHPSAMOBAHOCTI I'YMAHITAPHUX ,Z[I/ICLLI/IHJIiH He
CIpHUsI€ OCATHEHHIO HABYAIIBHIX IIlJIed y IOBHOMY
00cs131, moTpedye 3HAYHUX BATPAT Yacy 1 3yCHJIb Ha
opramisariiio 1 sacrocyBaHHs. ToMy TeCcTyBaHHs, Ha
HAIII TIOIVIsAA, Ma€ OyTH He OCHOBOIO, & JIUIIE OJHHIM
13 METOZIIB KOHTPOJII0 HABYAJIBHUX JOCATHEHb 3 Ty-
MAaHITApHUX JUCIMILTIH. PaszoM 3 TecramMu MaioThb
BUKOPUCTOBYBATHCS 1HIIT (DOPMU 1 METOU, 30KpeMa
YCHUM 1 IIMCbMOBUI KOHTPOJIb.

IlepciekTMBHUM HAMIPSIMOM TOTAJIBIIMHAX PO3-
BIJIOK € TIOIIYK TAKUX METOIIB KOHTPOJIIO, IO, 3a-
0Oe3meuynoun BUSIBJICHHS TA OLIHIOBAHHS IIIHHICHUX
OpIEHTAITIH CTYIEHTIB, CIIPUATb AKTUBI3AINT 1X Mi3-
HABaJIbHOI 1 TBOPYOI JISJILHOCTI, IHTeJIeKTYaJIbHOMY
PO3BUTKY.
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ITEHIEPHUI ACIEKT IIEPEKJIATY HOPMATUBHO-IIPABOBUX AKTIB

Amnoraria. ¥V craTTi po3ryITHYTO MTUTAHHS POJII IeHIEPHOT0 aCIIeKTYy MOBM HOPMATHBHO-IIPABOBUX AKTIB Yy IIPO-
meci ix meperaaay. IlpoamasriaoBano CBOEPIIHI JTEKCHYHI, CTHJIICTUYHI Ta TPaMaTHYHI SKOCTI HOPMAaTUBHO-IIpa-
BOBHX aKTIB T4 OCHOBHI CKJIAIHOII IX CIIPUUAHSATTS TA IeperJaay. BusHaueHo BIIMB reHIepHO MAPKOBAHUX Ta
TeH[IePHO HeUTPAIbHUX ACIIeKTIB Ha eMOIINHO-eKCIIPECUBHY 3a0apBJIEHICTh TeKCTY. BU3HAYEHO ITOHATTS TeH Ie-
Py Ta #oro micIie B JIHTBICTUIL Ta ITePEKJIAT03HABCTBI, TOCTIIPKEHO 3MICT TeHIePHOTO aclIeKTy B TeKCTAaX HopMa-
THUBHO-IIPABOBUX AKTIB TA IX IIePEeKJIa/Il, M0ro BILIUE HA SKICTh IIEPEKJIATy Ta CIPUNHITTSI TEKCTY PEIUITIEHTOM.
OKpecJIeHo CrIocodor YHUKHEeHHS HeaJeKBATHOIO BIITBOPEHHS I'eHIePHOr0 aClIeKTy HOPMATUBHO IIPABOBUX aKTIB
OpH IIepersIaal Ta iX e(peKTUBHICTE.

Knrouori cioBa: remmep, reHIepHO MapKOBaHa JIEKCHKA, TEHIIEPHO HeWTpasibHa JIEKCHKA, (PeMIHHICTB,
MACKYJIIHHICTb.

Kapko Mariia, Haiduk Roman, Kushnirova Tetiana
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

GENDER ASPECT IN TRANSLATING REGULATORY LEGAL ACTS

Summary. The article contains analysis of the gender aspect issue in the language of regulatory legal acts in
their translation process. The author identifies the specific qualities of regulatory legal acts and the main prob-
lems of their translation, defines the meaning of gender and the position it occupies in translation studies and
linguistics, and studies the content of gender aspect in translating texts of regulatory legal acts. The research
work proves that the lexical content in regulatory texts language is a combination of terminological lexical
units and a wide variety of neutral, commonly used language. Insignificant amount of lexical units in a typical
regulatory legal text consists of specific words and word combinations, neutral language dominates the specific
language largely. The research proves the important role that the wide stratum of neutral and commonly used
language plays, as it is a characteristic feature for such type of texts. The use of gender-marked language in
regulatory legal acts can lead to uncharacteristic amount of gender-specificity, emergence of certain gender-role
associations which can have an emotional content. The research proves that when the level of gender-specificity
in the language of the source material does not correspond with the gender-specificity in the translation, it can
have a negative impact on the reader’s interpretation of the text. Achieving gender neutrality in translation to
Ukrainian can be done through using plural forms and neutral gender collective nouns, still this can interfere
with correctness of translating the information content in the final text. The authors argue that in the process
of translating legal texts, in particular laws and regulations, there may be difficulties associated with special
terminology, which should be conveyed in a standard, clichéd and with the preservation of the official style. An
important role is played by the layer of neutral, commonly used vocabulary that is characteristic of this type of
text. The article proves how the absence of gender-neutral equivalents for English agent nouns in Ukrainian
language can make complete translation of gender aspect, therefore adequate translation, impossible.

Keywords: gender, gender-marked words, gender-neutral words, femininity, masculinity.

HOCTaHOBRa npobaemu. Lennep sx corrio-
KyJIbTYPHUN KOHIENIT Hapasl € IIpeaIMeToM
JIOCJTITKeHHS TIPeJCTaBHUKIB yCiX rajiy3eil ryma-
HITApHUX HAYK. ¥ 3B’5{3Ry 3 IIIM PO3MOBCIOJKEH-
HA Ha6yBae reHJepHa JIHIBICTHKA, SKa nocmmfcye
CTI/IJI]CTI/I‘IHl OUTAHHA TeHIepy B MOB1 Ta TICHO
[IOB’3aHy 3 HUMH I'PAMATHYHY KOHCTPYKIIIO POMY,
11 OIposBU Ta BIJIUB HA CHPUNHATTSA TEKCTY 4UTa-
vem. JocimigkeHHs rTeHIepHOro acuekTy IIeperIasy
y Cy4acHOMY IIePeKJIaJ03HABCTBl (POKYCYIOTHCSI Ha
TAKUX TEKCTAaX, III0 MAaOTh HAMOLIBIIHNHN BILIUB HAa
I‘pOMa,ILCBKICTB OCKLJIIBKI reH,uepm OUTAHHS B IIep-
LIy 4epry I0B 'sI3aH1 3 COIIOKYJIBTYPHUM aCIIEKTOM
IISJIBHOCTL JIIOQVHI. HOpMaTI/IBHO HpaBOBl aKTH
MAIOTh IIOTYKHUMN BILJIMB HA CYCILIBCTBO 1 PEryJiio-
I0TH HOT0 MISJILHICTD. RopeKTHI/Iﬁ Ta aJeKBaTHUHI
IepeKJa TAKOro TUIY TEKCTIB € 3alOopyKOoi0 IX II0-
BHOTO pOSyMlHHH Ta 1moTpedye PeTesIbHOrO JOCIiI-
JKEHHS IX TeHIePHOI0 acIeKTy.

AnaJtia ocTaHHIX DOCIHIAKEeHD i myOaikaii.
Moga mpaBa, IISXW BILIUBY HOPMATUBHO-IIPABO-
BUX AKTIB Ha PeIUIIleHTa 3 TOYKU 30py IX MOBHO-
I0 acCIeKTy, JOCJIIMKYBAJIHNCI y 0ararb0X HAYKOBHX

© Kamxo M.M., lNaiinyx P.B., Kymmsaiposa T.B., 2020

npaigx. BHeCOK y BHBYEHHS IILOIO HMUTAHHS 3PO-
outu Takl npasosuasil Ak A. ITiroakin, I1. Padino-
Bru, C. Anexcees, B. Bapanos, A. Yepganies, Mo-
Boauaerl B. Icaxos, C. KpaBuenko, I. Bopucesxo,
0. 3Bapywma- HaHCBRI/IX HepeRnano3HaBul B. Aumi-
moB, M. I'amsaros, 1. CI/I,I[OpeHRO Ta 1HIII.

v CyYacHOMY HAyKOBOMY JUCKYPCi, CTATb, SKY
paHillle PO3IVIAmalyd SK TaKy, 10 BU3HAYAETHCS
BUKJIIOYHO OlOJIOTIYHHUME (DAKTOpaMu, II0YajId 1H-
TEPIPeTYBaTH AK SBUIIE, 10 MA€ COIL[IOKYJIBbTYPHEe
sabapsieHHs. Tak BHOKpEMUJIN COLIOKYJIBTypHE
BUpasKeHHs crarTi, TooTo remmep. Cam TepMin «reH-
Ziep» Ta HOro BUSHAYEHHS SIK COLLIAJIBHOTO Ta KyJIb-
TYPHOTO aCIIeKTy 3'ABHJIACS y HayKOBOMY JTHCKyPCi
me y cepeaHHl XX cToITTs, ajie aHaJIl3 IeHIePHUX
aCIIeKTIB MOBHU posmouyaBca y 1970-x porax 3 mpariib
HayROBmB P. Jlakodda, . Tauuena, JI.Kamepona
Ta in. Jlasi mieo npobsiemoro TpauIliitHo 3aiimau-
ca 3axigHi Ta BiTumaHaHl gocaigaukm (K. Jlaxam,
II. Maprunok, O. I'opomrko Ta iH.). ¥ cydacHoMy Iie-
PeKJIaI03HaBCTBl HAOYBAIOTh IIOIMIMPEHHS JOCJILI-
JKeHHS POJII TeHIepy B Hepekjaal. 3aBasaKy mpa-
maMm B. Konrinosoi, B. Paguyka, O. Yepenanuenka
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Ta 1H., 1[0 PO3KPHUBAIOTH MUTAHHS COI[IOKYJIBTYPHO-
T'O ACIIeKTy TepeKJIaay, MOMKJIUBUMHE CTAJIN BITUH3-
HSTHI JOCJTIIIPKeHHS TeHIePHOTO aCIIeKTy MePeKIa Iy
TEKCTIB XyJOKHIX, ITYOTIITUCTUYHUX Ta OQPIITIIHHO-T1-
nosux (A. I'anac, O. Komos, 10. Boiiko, A. PoraTtiok
Ta iH.). YTiM, TUTAHHS TeHIEPHOr0 aHAJI3y mepe-
KJIQJIy TAKUX JIOKYMEHTIB SK HOPMAaTHBHO-TIPABOBI
AKTHU 3AJIUIIAETHCS, ITPAKTUYHO, HE POSKPUTHM ¥ CY-
YaCHOMY YKPAIHCBKOMY MepPEeKJIaI03HABCTBI, YUM
1 BUKJIMKAHA aKTyaJIbHICTh HAIIIOrO TOCII I KeHHS.

Bupnineuns me Bupimenux paHime yacTuH
3araapHOl mpobsemu. Xovya TeHIepHl ITUTAHHS
HA0yBaIOTH MOMYJISTPHOCTI TA PO3IOBCIOIKEHHS ¥ CY-
YacHOMY HAyKOBOMY CBITI1 Ta y cdepi JIHTBICTHKH,
ICHye HebaraTo JOCJIIKeHb ITeHIePy B KOHTEKCT] I1e-
persany. Binbimicrs Takux pobIT HalJIeHa abo Ha
BUPIIIEHHs [TUTAHBb I€HJIEPHOT0 ACIIEKTY ITepeKJia-
Iy XyIOOKHIX TEKCTIB Ta IIOLOJIAHHS IIePeIKo, SKi
TIOCTAIOTH ITepe]T TTePeKIaaueM IIiJ] 9ac BiITBOPEH-
HS TAKOTO TEKCTY OPUTIHAJIY 31 30epeskeHHAM HOoro
rpaMaTUYHOl Ta CTHUJIICTUYHOI TeHIepHOI crerudi-
k1 a00 Ha BIUIUB TeHJepy IepeKJagava Ha IpoIiec
Ta pe3yJbTaT Imeperaany. TakuM YUHOM, TeHIepH]
BJIACTHBOCTI TEKCTIB IIPABOBOTO CIPSIMYBAHHSA Ta,
BJIACHE, CBOEPIOHICTH IX MIEpeKJaay 3 OrJISAy Ha
Takl BJIACTHUBOCTI, He € JOCTATHBO BUBUYEHOK. Tomy
METOIO HALIOIO JOCIIIKEeHHS € OKPECJIeHHS CTH-
JIICTUYHHUX Ta IPAMATHYHHUX IPOABIB r'eHIepy y TeK-
CTaX HOPMATUBHO-TIPABOBUX AKTIB TA BU3HAYEHHS
POJIl TeHIEePHOr0 ACHeKTY Y JOCATHEHH] aJeKBATHO-
TO T TOYHOTO TEPEKJIATY TAKUX TEKCTIB.

Bukiag ocaosuoro marepiasny. Hopmatusao-
IPaBOBl aKTH, TAKl SIK KOHCTUTYIIS IIeBHOI KpaiHu
a00 3aKOHOZABYIL KONEKCH, PEryJolTh HiAJIbHICTH
IPAKTUYHO KOKHOIO IPOMAJSHUHA, II0 [JOBOAUTH
HOTY’KHICTh BIJIUBY TaKHX JIOKYMEHTIB Ha Joofel
Ta IIJIBUIINYE PIBEHDb BIIIOBIIAIBHOCTI IEpeKJIaa-
Yya, AKUH IPAIoE 3 HUMU.

[TomsTTst MmoBHU mpaBa € KomitekcHuM. J[o HBO-
0 BXOOWTH: MOBA IOPHUIWYHOI JIITEpaTypH, OCBi-
TH Ta HAyKW; MOBA TEKCTIB IIPABOBOTO XapaKTepy,
TOOTO 3aKOHIB, HOPMATHUBHO-IIPABOBUX AKTIB, IIpa-
BOBHUX Ta IHTEpPIIpEeTAINHUX aKTIB. ICHye psia oco-
OJIMBOCTEl MOBU IIPABAa, AKI BU3HAYAIOTEH CKJIAHUN
Ta CIennMIYHUN XapaKkTep MepeKIaay OPUIHIHIX
Ta IPaBOBUX JOKYMEHTIB [2, c. 8].

Jlexkcuka TeKCTIB MOBM TIpaBa — 1@ IIO€THAHHS
TEPMIHOJIOTYHHX 1 CIEINAIBHUX JIEKCUYHUX OJIUHHUITH
Ta Mapy HEUTPaJIbHOI, 3araJIbHOBKHUBAHOI JIEKCUKU.
Hesnauna KUIBKICTD JIEKCHYHUX ONVHHUIIH THIIOBOIO
IIPABOBOTO TEKCTY € TePMIHAMY, CHIEIaTbHAMHE CJI0-
BaMU UM CJIOBOCIIOJIyIeHHAMH, OCKITTbKY HeHTpasIbHa
JIEKCHKA y TAKOMY THUIIl TEKCTIB € JoMiHauTHO0. 1le
CIIPUSIE TIOBHOMY pOSyMiHHIO iH(bopMaui'i IOZ{aHOl
y IIPaBOBOMY TEKCTi, HE3aJIEXKHO BLJ HAsBHOCTI 4H
BIJICYTHOCT] Y DPEIMIIIEHTIB CIeLIaIbHOI IJT0TOBKH
Oy/Ib-SIKOTO PIBHS UM 3arajibHOI 03HAWOMJIEHOCTI 13
IPOeCiHO0 IOPUINYHOK Ta IIPABOBOK JIEKCHKOIO.
3 1iel sk IPUYMHY JISKCUKA TepMiHOJIOFi‘IHa Ta CIIell-
aJIbHA B/KUBAETHCA y TIPAMOMY 3HAYEHHI, 110 CIPHsie
TOYHOCTI, OTHO3HAYHOCTI T& O(hIIIIIHOCTI TEKCTY.

Od)u.unHlCTb HE € eJIUHOI0 CTHUJIICTUYHOIO 03HAa-
KO0 TEKCTIB IOPHUIWYHOTO CIpSIMyBaHHSA. Tarkum
TeKCTaM BJIACTUBUN KOHCEPBATU3M, HEMTPAJIBbHICTD,
SICHICTD, JIAKOHIYHICTb, KJIIIIIOBAHICTH Ta IIAOJIOH-
HicThb. He BIacTHBI CTUIICTHUII IIPABOBUX JOKYMEH-
TIB, Yy CBOIO Yepry, eCTeTUYHICTh, HAAMIPHA eKCIIpe-
CHBHICTH Ta €MOIIiliHe 3a0apBJICHHS TBEPIKEHb.,
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IIpu mepexsiaml BapTo 3BEpHYTH yBary Ha 30e-
PEKEeHHS eKCIPEeCHMBHOI HEWTPAJIBbHOCTI TEKCTY
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBOTO AKTY, OCKLIBKYA TAKHUH J0-
KyMEHT HalpaBJeHHU Ha PeryJioBaHHS CTOCYHKIB
Y CyCIIJIBCTBI, BIUIMBY BJIaJU Ha IOBEIIHKY Iepe-
ciunoro rpomanaHuHa. HopmarusHO-npaBosl axTu
MAaTh BILTMBATHA HA CBIIOMICTH JIIOJeH Ta MAaiOTh
YCBIIOMJTIOBATHCS 0e3 mouyTTiB Ta emorrii. Jlocar-
HEHHSI eMOITIHOI Ta eKCIIPEeCUBHOI HEeHUTPaJbHOCTL
MIOB’SI3aHO 3 YHUKAHHAM BKUBAHHS CJIIB Y IT€PEHOC-
HOMY 3HAYeHHI, CMHOHIMIB, HOPIBHAHB TOIIO, abu
3a0e3IeUNTH Heyllepe/sKeHUl XapakTep BHKJIAJY
1H(bopMau11 Ie CTOCYETHCS He TUTBKH JIEKCUKHU, aJie
1 3araJbHOI CTHJIICTUKH TeKcTy. Jljsi HopMaTHBHO-
IPABOBAX AKTIB HE XapaKTePHOO € yPOUHCTICTS,
migHeceHiCTh a00 POSMOBHICTH TOHY.

BesocoboricTh y TekcTax HOPMATHUBHO-TIPABO-
BUX AKTIB € IIle OJHUM €JIEMEeHTOM JIOCATHEHHS iX-
HBOI TOUHOCT] TA €KCIIPECHUBHOI HEUTPAJIBHOCTI, II10
3abesmeuye XxapakTep 3BEPHEHHS 10 IMUPOKUX KiJI
rpoMaachbKocTi. Be30coboBICTE TOCATAETHCA BHIKO-
PUCTAHHAM MACHUBHHX (POPM [IIECTIB 1 JIEKCHUHUX
OIMHUITHL 3 OCODOBO-HEBU3HAUYEHUM 3HAYEHHSIM.
OcklabKy HeUTpaJ bHICTh Ta 0e30c000BICTH HOpMA-
THUBHO-IIPABOBUX AKTIB IIOB’A3aHa 3 BIIMOBOIO BIJ
Oynb-aK0i HebaskaHOI eMOITIHHO-eKCIIPeCUBHOI 3a-
0apBJIEHOCT] TEKCTY, TOMY BEJIMKOTO 3HAUYEHHS HAa-
OyBae came reHmepHuit acmekT. [Ipore, mepmr Hix
3BEPTATHCS /10 IPobJIeMu TeH/iepHol 3a6apBIIeHoCT
TEKCTIB HOPMATUBHO-IIPABOBUX AaKTIB, HEOOXLIHO
BU3HAYMUTH, 1110 TAKE «TeHIep» Ta sTKe 3HAYeHHS BiH
Mae y JIHTBICTHITI.

«Iermep» (gender) — 1ie BiHOCHO HOBe IIOHSATTSI,
sIKe TIPUHUIILIIO JI0 HAC 13 aHTJIIMCHKOI MOBH Ta O3HAa-
Yae COITIOKYJIBTYPHUI BHUSAB CTATI SK IIPOAYKTY
KyJBTYPHUX TPAJUINA Ta CYCHLIBHUX BITHOCHH.
Bono 3maxommTh CcBOe BiIOOpasKeHHS y COIAJIb-
HIM Ta IHAWBIAYAJIbHIA CBIOOMOCTI K BHU3HAYEHUNA
ACOINATUBHUMN 3B'SI30K, IO ICHYe IJIS IMITPUMKN
COITIAJIBHOTO TIOPSAIKY, MMOBHOIIHHOI KOMYHIKAIfi
Ta IPYHTYETHCSI HA BIOMIHHOCTSX MIMK YOJIOBIKAMH
Ta :xiakamu [1, c. 5]. Ile moHaTTa CKiIamHE, KOMII-
JIeKCHe, I0TO BU3HAYEHHS 3MIHIOEThCS 3aJI€sKHO BiT
KOHTEKCTY MOT0 BUKOPHUCTAHHS Yy TOMY UM 1HIIIOMY
HAYKOBOMY JIHMCKypCl. 3 IICUXOJIOTIYHOI, KyJILTYPHOI
Ta COITIOJIOTIYHOI TOYKHU 30PY IIOHSATTS IeHIePy ICHYe
IIJIsT PO3PI3HEHHs 0l0JIOTIYHOI Ta COIlaJIbHOI CTaTi.
Ilix comasibHOIO CTATTIO PO3yMIIOTH POJIi, HOPMH,
CTEPEOTHIIN, BIIMIHHOCTI Ta CIIOPIITHEH1 PHCH, IO
BU3HAYAKOTH Y CYCIJIBCTBI JKIHOK Ta YOJIOBIKIB.
Biacue remnepro MapKoBaHA JIEKCHKA, TOOTO JIEK-
CHKa, 10 MICTUTh [eBHUI «[€H/IePHUIN KOMIIOHEHT”,
peaJtiaye B MOBI CTATEBO-POJIHOBI, COITIAJIBHI TeHIEP-
HI CTOCYHKH, CTATYC YOJIOBIKA TA KIHKM, (PeMIHHICTD
Ta MAaCKyJIIHHICTb, 1110 3HAXOSITh BUSB Y JIEKCHY-
HUX OIWHUIAX TPaMaTHYHOI popMu KiHOYOr0o abo
JoJ10B140ro poay [1, c. 8].

eHIepHI KOMIIOHEHTH Y MOB1 MOKYThb BOJHOYAC
MAaTH TPaMaTUYHUI BUSB Ta BaroMe COITIOKYJIBTYP-
He 3HaveHHs. Hampukiang, B aHMIIMCBLKIN MOBI, Iie
0co00B1 3aiMeHHUKH he, she, it Ta IX BUKOPUCTAHHS
y BIIHOIIEHH] J0 IMEHHHKIB-HA3B 0C10 10J10B1401 200
SKIHOYOI cTaTl, K HAIPHUKJIAL: son — he, mother —
she, sun — it; reamepHo crerudidal MopdeMu, STK-
oT: cypikcu -ette, -ess, -ine IJIs1 IIO3HAYEHHS (DeMIH-
Hocti: bachelorette, hostess, heroine. AcomiaTusHa
crieriuika TAKUX PUC, HAIPHUKJIAI, (PEeMIHHOCTI B
AHTUTHCHKIN MOBI, TIOJISITAE Y TOMY, III0 YOJIOBIUME
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pig € OLIBIN MOIMUPEeHUM, a POPMU KIHOUOTO POIY
obopMyIOTLca LIJISXOM JoTaBaHHS MopdeM 10 dhopM
qoJ10Bidoro poxay (god (wosn.p.) — goddess (ofcm pio),
waiter (woai.p.) — waitress (vcin.p.)). Taxwii miaxia Hece
y cobl TIeBHe HeraTWBHE 3a0apBJICHHS, TPUHIKEHHS
POJIL 9KIHKH Y «J0JI0BIYOMY CBIT. Tarkmm dmHOM, CIIO-
CTEPIraeMO eKCIIPECUBHO-eMOINIMHUN BILIUB, SKUN
MOJKEe MAaTH, 3IaBayiocsa 0, HeUTpaJIbHA JIEKCUKA, IT0,
BPaxOBYIOYH BIAMIHHOCTI ¥ TeHIEPHIN eKCIIPECUBHOC-
Tl QHIVIMCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB, Mae HeaOHIKMA
BILIMB HA KOPEKTHICTD Iepekaaay TekcTiB. OcobimBo
TAKUX TEKCTIB, 1[0 MAIOTh IIPABOBY OCHOBY.

B anrumificbkii MOBI iICHYIOTEH 1 MOpeMu-MapKe-
PH YOJIOBIYOIO POLY, HAIIPHUKJIA, Cy(QiKCH -er, -Or,
SIK1 MICTSITBCSI ¥ CJIOBAX, IO HEe TLIBKHU € YACTHHOIO
mapy HeWTpaJbHOI, 3arajJJbHOBKUBAHOI JIEKCUKH,
TOOTO TAKOI JIEKCUKH, SAKA CKJIa1a€ 61J113my YaCTUHY
JIEKCHKU HOPMATHBHO-IIPABOBHX AKTIB, 1 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS JIJIsT TIO3HAYEHHS 0C10 STK YOJIOBIUOI TaK
1 sxiHouoi crati. Ile MoskHA ITPOCTEIRUTH TIPU IIOPIB-
HSHHI AHTJIOMOBHOTO IT€PEKJIAJy Ta YKPAITHOMOB-
Horo opuriHaiy Texcty CiMeHHOTO Kojercy Ykpai-
au. Crepriry, po3ryisiHEMO TTEPeKJIATeHUH BAPIaHT:
«A marriage between the adopter and the child
he/she adopted may be registered only if the
adoption has been terminated» [4]. 3 KoHTEeKCTY BH-
IUIMBAE, IO CJI0BO «adopter» Moxke cTOCyBATHCS SK
MadyXH, TaK 1 BITIMMAa, BTIM BUKOPHCTAHHH Iepe-
KJIaJlaueM eKBIBAJIEHT Mae MACKYJIHHUN TeHJep-
HUM MapKep -er — MapKep Y0JI0BIYOTO POTY.

Jlist yKpalHCBKOI MOBM BHKOPHCTAHHS TE€HIEPHO
MapKOBAHUX MOP(eM € OLIbIN XapaKTepHUM, HIK JIJIT
amrmticbkol MoBu. lle, HampukIam, Takl MacKyJIHHI
cyiken, AK -ak, -up,-ap, icm, -iti, -4, -yH, -meJib TOIIIO.
PoarystHemMo opurizas mogasHoro BUIle (pparMeHTy TeK-
cry: «I1Lnio6 misxc ycurnosiro8auem ma yCcuH0o8JieHOW
HUuM OUMUHOI0 MOdce OYMU 3aPeeCmpo8aHo JuuLe 8
pasi cracysanms ycunoserHs» [3] . CoBo “ycrHOBITIO-
BaY Mae IeH/lepHO MapKOBaHUI Cy(IKC -ay, 10 Hasae
MOBI SIK OPUTIHAJIy Ta 1 IIepeKJIajy IHOro HOPMATHE-
HO-TIPABOBOTO KTy TeHIepHOl 3a6apBJIEHOCT] HABITH B
pamMiax ¥oro HeMTpaJIbHOl JIEKCUKH.

Bapro Tako: 3BepHyTH yBary Ha BUKOPHCTAHHS
TeH/IepHO MAapKOBAHUX Ta TeHJePHO HeHTpaJbHUX
3afiMeHHUKIB. B yKpaiHCBKIN MOBI Ha ChOTOJHI He
icHye yHI(IKOBAHWX, 3araJIbHOBKUBAHUX TeHJIEP-
HO HeUTpasbHUX 3aiiMeHHUKIB. Jl1s mocArHeHHS
TeHepHOl HEeNTPaJIbHOCTI MOKHA BUKOPHCTOBY-
BaTH QopMy «6iH/60HQ» (8in ab0 60HQ); B AHIJILHA-
CBKIH MOBI JIJISI IIHOTO BUKOPUCTOBYIOTH 3aMEHHUK
«they», abo dopmy «he/she» (he or she). ITpurman
IepeKJIaay yKpaiHOMOBHOIO 3aKOHOIABYOIO AKTY
€ MEeHIIl TeH[ePHO CIeIndiyHnM, HI3K HOTO OpUTi-
HAJI, OCKLIBKH B OPUIIHAJL OO0 IeHIepHO MapKoBa-
HOTO CJIOBA, IO Mae IPECTABIATH K 0co0y 90JI0-
BIYOi TaK 1 5KIHOYOI cTaTi, IPUB HsaHO MaCKyJIlHHI/II/I
TeH/IePHO MAapKOBAHUM 3aiMeHHUK “HuUM : «TKuw0
mamu, bamvrko QUMUK € Heno8HOLMHKHIMU, 6aba,
010 Jumunu 3 60Ky moz2o 3 6amvKi8, Xmo € Heno-
8HONIMHIM, 30008 3aH] Hadasamu UOMY O00no-
M02Y y 30LUICHEHHL HUM O6AMbKIBCOKUX NPAS MA 8U-
KOHAHHI 6ambKigcoKux 0608 a3kien [3]. — «Whenever
the mother, the father of a child has not attained
the full age, the grandmother, the grandfather of
the child’s parent who is under the full age shall
have the duty to assist him/her in exercising his/
her parental rights and fulfilling his/her parental
responsibilities» [4]. 3aiMeHHUKN «HOMY» Ta «HUM»
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CTOCYIOTBCSI baThKa a00 MaTepl, TOOTO 0C10 Y0JI0BIUOI
Ta skiHouol craTi. IIpore, BUKOpHCTAHA MACKYJIIHHA
dopma pobuTh TekeT reHmepHO 3ab0apBieHUM. Bu-
KOPHUCTAHHS IeHIEePHO HEeWTPAIbHUX 3aiMeHHH-
KIB HeoOX1gHe IJIS JOCATHEHHS ONTHMAJbHOI JIJIS
HOPMATHBHO-IIPABOBHUX AKTIB MIHIMAJIBHOI €MOIIiii-
HO-€KCIIPECHUBHOI 3a0apBJIEHOCTI TEKCTY, OCKLJIBKN
HEMOKJIMBO MHIMHATH OO0 BUPIIIEHHS IIUTAHHS I'€H-
JIepHOI HEeUTPaAJBHOCTI JIUITe Yepe3 BUKOPUCTAHHS
IMEHHUKIB-HA3B 0Ci0, 1[0 He MATh COIIOKYJIBTYP-
HOl reHmepHOI 3a0apBJieHOCTI, 00 Takl IMEHHHKN
B YKpPATHCHKIN MOBI 3aBKIN HAJIEMHKATUMYTE 0 IIeB-
HOI TpamMaTwyHOl Kareropil pomy. Taxl cioBa sK
«0Cco0a», «TUTUHA» MOKYTH 3aMIIILyBATUCT 3aMeH-
HUKaMU Ta TPUKMETHUKAMH $KIHOYOTO POJIY, a CJI0-
Ba «YYACHUKY, «OIIKYH» — Y0JIOBIYOT0 POJY.

Pisaums y saranpHIf JIEKCHINl Ta BUKOPHCTAH-
HI TI'paMaTUYHOI KaTeropil SKIHOYOro, YO0JIOBIUOIO
Ta CEpPeJHBOr0 POy YTBOPIOE CBoepmHy «IUCTAH-
IiI0» MIsK YKPAIHCHKOI Ta AHTJIIHACHKOI MOBAMM.
MackymiHHO TeHJIepHO MapKOBAHUM IPUKMETHUK
«HEIIOBHOJIITHIN» CTOCYEThCS Yy KOHTEKCT1 pparMeH-
Ty TEKCTY OJHOTO 3 0aThbKiB. B yKpalHChKIi MOBI He
iCHye reHIepHO HEeUTPaLHOTO CJI0BA a00 CJI0BOCIIO-
JIyYEHHS JIJIsI TIO3HAYEHHS ITbOTO TOHATTS, STK He 1c-
Hye€ TeHIepPHO HeUTPaJbHUX 3aMEeHHUKIB. Y ITbOMY
BUTIAIKY YHUKHEHHS TeHIePHOT0 3a0apBIeHHS TEK-
CTy € HEeMOYKJIUBUM, OCKLIbKK B YKpalHCHKI# MOBI
HeMae BIIIIOBITHOTO eKBIBAJIEHTA.

JlocsirHeHHsT MiHIMAJIBHOI TeHepHOi 3abapsiie-
HOCTI TEKCTY IIOB'si3aHe 31 30epesKeHHAM IeHIepHOI
HEUTPaAJIBLHOCTI IIPHU IIepeKjaal. B aHrIiicbKkl MOB1
JUIST JIOCATHEHHS ITi€l MEeTH BUKOPHCTOBYIOTH IeH-
JIepHO HeWTpaJIbHI BU3HAYEHHSI 0Cl0, HATPHUKJIA,
“parent” samicts “mother” abo “father”, “person” 3a-
MicThb “woman” abo “man”, “child” samicts “daughter”
a6o “son” Ta “sibling” samicts “brother” ato “sister”.
3 YOTHpPBHOX HABEIEHWX TIEeHAEPHO HeNTPaBHUX
HAa3B-0ci0 B yKpaIHCHKIN MOB1 €KBIBAJIEHT MOYKHA
3Ha#TH aBOM, cyoBa “parent”’ Ta “sibling” He mMaioTh
IeHIePHO HEeUTPAJIbHUX €KBIBAJIEHTIB, TAK] JIEKCEMH
Ak “ocoba” Ta “muTHHA”, BBAMKAIOTLCA I'eHIePHO Heil-
TPaTBbHUMHU, TIPOTE HAJIEKATH JI0 SKIHOYOTO POJIY.

JlocsarHeHHS TeHIepHOI HeNTPAJIbHOCTI IIPHU
Hepelcﬂaz[i MOJKJIMBE TIPU BUKOPUCTAHHI 301pHHUX
IMEHHUKIB CEePeJHBOrO PoAy Ta (hOpM MHONKH-
HU (AKIO IIe He 3aBaJUTh TOYHOCTI BIATBOpPEH-
Ha iadopmari): «Cimetinuii rodexkc Yrpainu
susHnauae 3acadu wiby, ocobucmi HeMaliHosl
ma MatiHo8l npasa i 0608 A3Ku NOOPYHcIHCS...» [3] —
«The Family Code of Ukraine sets forth principles
of marriage, personal non-property and property
rights and responsibilities of spouses...» [4]. CrnoBo
«Spouse» B aHIVIIHCHKIM MOBI € IeHIePHO HeMTPAJIb-
HOI0 HA3BOIO JIJII YOJIOBIKA ab0 JPY:KUHH, OTHOTO
13 mompyskoks. [HIMMMH TIPUKJIAIOM TAKOTO Iiepe-
KJIJIy MOKHA HA3BATU MEPEKJIAJ] CJI0Ba «parents»
gk «batekm». I[lpoTe, y 1bOMy BUMIAIKY TeHepHA
3a0apBJIEHICTD 301JIBIIMYETHCH, OCKLIBKU IIe CJIOBO
IIOXOIUTD Bl “0aThbKO” — OOMH 13 0ATHKIB YOJIOBIUOI
crari.

BucHoBKuM 3 mNpPOBEOEHOrO OCIiKEeHHS
i mepconexruBu. [Ipu mepexsaml IpaBOBHUX TEK-
CTIB MOKYyTHb BUHHUKATH CKJIQJHOII, ITOB’SI3aHl 13
CIIEIIaJILHOI TEPMIHOJIOTIEID, SKa Mae IeperaBa-
THCA KJIIIOBAHO. YTIM, BAKJIHUBY POJIb BIIIrpae
map HeWUTpaJbHOI, 3araJIbHOBKHBAHOL JIEKCUKU.
Ilpu mepexsaml Takol JIEKCUKW HAWBAKJIUBIIIIAM
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3aBIaHHSIM [epeKJamava € BIITBOPEHHS eKCIIpe-
CHBHO-€MOIIMHOI HEeUTPAJIBHOCTI MOBU OPUTIHAJIY.
BukopucranHsa TIeHIEpHO MAapKOBAHOI JIEKCHUKHU
y TeKCTaX HOPMATHUBHO-IIPABOBUX AKTIB MOXKE IIPH-
3BECTH JI0 TeHIepHOI 3a0apBJIEHOCTI, 10 YTBOPEHHS
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IIEBHUX CTATEBO-POJILOBUX ACOITIaTUBHUX 3B S3KIB,
K1 MAlOTh eMOIlliiHe 3a0apBJIeHH. chmo plBEHB
I‘eH,HepH01 3a6apBJIeHOCTl TEKCTY OPHUTIHAJY He BIJI-
HOB1AATHME PIBHIO IIEPEeRJIay, 1le MOKe BILUIMHYTH
HAa HEIPaBUJIbHY PEIIEIIIii TEKCTY.
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OCOBJINBOCTI HEPERJIALY TEPMIHIB
AHTJIOMOBHUX IHCTPYKIIII YKPATHCHKOIO MOBOIO

Anoramia. Y crarTi mpoaHaaizoBaHO 0COOJIMBOCTI IMEePEeKJIaay TePMIHIB aHIVIOMOBHHUX 1HCTPYKILHM, Po3paxo-
BAaHUX AK HA IMIAPOKOT0 YNTAYA, TAK 1 HA By3bKe KOJIO axiBI(iB. PO3TJISHYTO MOHATTS 1HCTPYKIMI, 11 KOMYHI-
KaTUBHE 3aBIaHHA. 3'dCOBAHO, IO sKAHP 1HCTPYKINI 3HAXOMUTHCSI Ha mmepudepil odirmiifHo-a1I0BOTO CTHITIO
M MICTHUTH PUCHU HAYKOBOTO, MyOJIIIMCTUYHON0 PO3MOBHOIO 1 PEKJIAMHOT0 JUCKYpCiB. PO3TIISHYyTO HMIAX0IHM IO
kaacudikaifii 1IHCTPYKINN, BUMOTH 0 TEeKCTIB 1HCTPYKINH, 3aKpIIJIeH] B JIIOYNX CTaHIapTax ¥YKpalHu, 10
CTOCYIOTBHCA TEPMIHOJIOTII. ¥ pe3ysbTaTi IpoBeIeH0r0 KIIBKICHOT0 aHAaI3y BIIHAWIEHUX METOJI0M CYITLTBHOL
BHUOIPKM TEPMIiHIB BCTAHOBJIEHO, 1[0 TEKCTH 000X 1HCTPYKINN 0JHAKOBO HACHYEH] TEPMIHOJIOTIEI0, IIPOTe, Tep-
MIHOJIOT1SI B MEIMYHOMY TEeKCT1 0116111 po3Maita. PoarisiHyTo 0ymoBy TepMIiHIB, CI10cOOM IXHBOTO EPEKIATY Ta
BHKOPMCTAHI JIEKCHYHI TpaucdopMAaIiii.

Karogosi ciioBa: TepMmiH, IHCTPYKILISA, sKAHD, MePeKIaT, JIEKCHYHA TpaHC(pOopMAaIris.

Kolos Yuliia
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

PECULIARITIES OF TRANSLATION
OF THE ENGLISH MANUALS TERMS INTO UKRAINIAN

Summary. The article deals with the peculiarities of translation of terms found in English instructions,
intended for both road readers and narrow circle of specialists. The concept of instruction and its commu-
nicative task were defined. It has been found out that the instruction genre is located on the periphery of
the official business style and contains features of scientific, publicistic, conversational and advertising dis-
courses. Approaches to classification of instructions and the requirements to their texts, fixed in the current
standards of Ukraine and concerning terminology, are considered. As a result of the quantitative analysis of
the terms, which were found by the continuous sampling method, it was found that the texts of both instruc-
tions are equally saturated with terminology, however, the terminology in the medical text is more diverse.
The structure of terms, ways of their translation and lexical transformations were studied. Analyzing the
terms found in the text of the medical instruction, it turned out that: general scientific and technical terms
constitute 16% of all the found terms, highly specialized terms — 20%, and industry terms — 64%. In the last
group of terms, the terms from the following fields were met: medicine (86%), biology (5%), jurisprudence
(3%), physics (3%), pharmacy (2%), and chemistry (1%). According to the structure, the terms in the texts of
the studied instructions were divided into simple, complex terms and phrases. The last group of terms is the
most difficult to translate. Frequent were phrases formed by models N1 + N2 and (N + Part.IT) + N. The most
frequent ways of translating lexical units in the investigated texts were: vocabulary, choice of the translation
variant of ambiguous word, transcoding, calculating, contextual replacement, antonymic and descriptive
translation. The share of descriptive translation was much lower than other means of translation, which tes-
tifies to the sufficient number of lexical and grammatical equivalents in the Ukrainian language. Among the
lexical transformations used in the translation, examples of the following were found: word deletion, word
addition, word generalization, word specification.

Keywords: term, instruction, genre, translation, lexical transformation.

HOCTaHOBKa upobaemu. [locriitauit po3su-
TOK HAYKH TA TeXHIKM 3yMOBJIIOE€ IIOSIBY HO-
BOI IIPOAYKIII B YCIX raJIy3saX JIOICHKOL JIsLJIBHOCTI.
IIporiecu rimobaJsrisarii Ta IMOKBABICHHS MIsKHAPO/ -
HOT0 OOMIHY TOBApaM” ¥ IIOCJIyraMu BUKJIUKAE He-
00X1THICTD LIepeKIazy pi3H0MaHiTHo'1' CYTIPOBTHOI
ROKyMeHTaull 10 Takux nponykris. He qusisaaucs
HA Te, 10 ¥KaHp IHCTPYKITT BUHUK JABHO 1 10T0 0yJI0
CTAHJAPTH30BAHO DPsJ0M HOPMATUBHHX JIOKYMEH-
TiB, BIH IOCTIHO PO3BHBAETHCS, IIPO IO CBLAYATEH
p060Tn CYUACHHX JiHrsicTiB. I3 mepersagom iH-
CTPYKIIHl IIOB’I3aHO YMMAaJI0 HPOOJIEMHHUX IUTaHB,
10 3yMOBJIEHI IXHIMH JIEKCHKO-CTAJIICTHUYHUMU
Ta rpaMaTUYHUMU 0COOJTMBOCTSIME.

Anania ocraHHix mociigikeHnb i myOsrikarii.
Trdopmarriro mpo 0cobIMBOCTI sKAHPY IHCTPYKITI Ta TX-
HBOTO IepekIaay sHaxomumo y mpariax 1.C. Asercee-
Bol, ®.C. Baniesnua, A.B. Borpmana, €.B. [lanxkizoi,
C.A. Kamamyxka, B.I. Kapabama, H.A. Kapabaus,
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T.A. Tlacreprar, T.B. Pansiescoroi, JI.B. Pexrina
Ta 1H. [luTanHsaM TepMIHOJIOTII # ITeperJIa Ty TEpMIHIB
npucsstwin ¢soi podoru B.I. Kapaban, T.P. Kusx,
A.{. Koastenxo, C.B. OBceitunk Ta 1H.

Bugineuns me BupimeHux paHime JyacTuH
3araibHOI npoGisemu. [HCTPpYKTUBHI TeKeTH OyBa-
OTh PI3HUX BHUIIB. B IHCTPpYKTHBHOMY TEKCTI KBa-
migikanis anpecara HaUpsMY 3aJIesKHTH BiJ 0CO-
GsBOCTeH 1 CKJIAIHOCTI IPOAYKTY: KOPHCTyBadeM
Moxke Oytm crertiasictTy (IpaIliBHUKH, 1HMKEHEPH,
110 OyIyTh HOro BUKOPHCTOBYBATH YK 00CJIyrOByBAa-
TH) ab0 HEeCIIeINaJiCTH — ITUPOKe KOJIO CIIOYKHUBAYIB.
Hespaskaroun HA BeJIMKY KIJTBKICTh IPAILh, TPHCBA-
YIeHUX JIOC/LAKEeHHIO TePMIHOJIOriI Ta II mepexany,
0COG/IMBOCTI IIEPEeKJIa/ly aHIVIOMOBHOI TepPMIHOJIOT
B IHCTPYKTHUBHMX TEKCTAX YKPATHCHKOO JOCTIIFKEHO
HEI0CTATHEO.

@opmyoBauHa 1ijien crarri. Merowo 10-
CJTIIPKEHHS € IIPOaHaJIl3yBaTH aHIJIOMOBHI 1HCTPYK-



«Young Scientist»  No 7.1 (83.1)

1ii, Ipu3HaveHl 1JI BySbKHUX (paxiBIlB 1 po3paxo-
BaHl Ha IIUPOKe KOJIO KOPUCTYBAYiB, Ta 3'ACyBaTH
ixHl BIAMIHHOCTL B aCIIeKTi BiKUBAHHS TEPMIHIB
1 ocobsmBocTi BUOOPY IXHIX yKpaiHCHKUX BiAIOBIN-
HUKIB, 30KpeMa, 3aCTOCOBAHI JIEKCHYHI TpaHchop-
MAIIll Ta CIIOCOOM IIepeKJIay.
Bukiiaxg ocHoBHOro marepiany mocJaimzKeH-
MHanp 1HCTPYKINI BHOKpEMHBCS [TaBHO, MAae
CBOIO CITEI[aJi3alfiio Ta MePeryKyeThbCcsa 3 1HIIMTUMU
MOBJIEHHEBUMHU SKAHPAMHU. 3arajioM 1HCTPYKIIIIO
MOJKHA OXapaKTepu3yBaTH K OMIINIHHO-TI1JI0OBUN
JIOKYMEHT TexXHIYHOro a3micty [6]. IHcTpykTmBHUIMA
IUCKYPC € pe3yJIbTaTOM YCHOI ¥ IHCBMOBOI KOMY-
HIKATUBHOI B3aeMOJll yYaCHUKIB, HAIIPABJIEHOI HA
03HAHOMJIEHHS 3 IIpaBHJIaMu OyoBH Ta OesredHol
eRcrmyaTauu arperaTlB ta mpuctpois. OcobsmBuit
3B’SI30K KOMYHIKAQHTIB — BIIIIPABHUKA ITOBIIOMJIEH-
Hs 1 agpecata — OPMYeThCST HA OCHOBI PI3HUIII HA-
SIBHUX Yy HUX O0OCSITIB 3HAHB PO EBHUHN IIpeIMeT.

MHanp iHCTPYKINI 3HAXOAUTHCS Ha Iepudepil
01T IHO-T1JI0BOI0 CTUJII0 M MICTUTEH PUCH HAYK0B0-
20 (HAyKOBO-TeXHIYHA 1HMOPMAIIS PO MPUCTPIH),
nybaiyucmuuno2o (PyHKINSA BIUIUBY Ha MACOBOIO
ajpecara), a B CyJYaCHHUX OCIOHUKAX KOPHUCTyBada —
POo3M08H020 (IHTHMI3AIllsl CIIIKYBAHHS, IIOJaHHS
1EdopMalrii y dopMi Opy:KHIX IOpaI) 1 peKJiaMHO-
20 (upesenraris QipMuU-BUPOOHMKA, iHOpPMAIILST
IIPO TIEePEeBATH TOBAPY, 3AIIPOIIEHHS 0 IIOIAJIBIIIOT0
CITIBPOOITHHUIITBA) JUCKYPCIB [6, ¢. 98].

VYV craumapri JICTY 3017:2015 imcTpyKItioo Bij-
HEeCEHO J10 OIINNHUX BUIAHB. IHCMPYKUis — HOP-
MATHBHO-IHCTPYKTHUBHE BHIAHHS, 10 MICTHTL HAa-
CTAHOBH, SKi IPYHTOBHO BHM3HAYAKTH IIPaBUJIA
IIPABOBOTO PETYJIOBAHHSI B OyIb-sIKif cdepl -
SLIIBHOCTI, TIOPSI0K BUKOHAHHS I€BHOIO BHIY POOIT
a00 mpaBuUJIa KOPUCTYBAHHS BUPOOAMU, IOCTyTaMHu
tormro [3, c. 11]. I.C. AnexrceeBa Bumliase Takl BUAN
IHCTPYKIMM: 1HCTPYKIII KOpHCTYBa4a [0 TOBap1B
(mobyTOBUX WpPHJIAIB, IPOAYKTIB XapduyBaHHSI,
TPAHCIIOPTHAX 3aco0iB Tomo) aHOTAaIlld 00 MeJuKa-
MEHTIB, BIJOMYA 1HCTPYKINA (IpaBUJIa 3aTIOBHEHHS
,HORyMeHTiB HOBe,uiHRI/I KJII€HTIB: MUTHA JleK1apa-
L1is1, OKEeKHA 1HCTPYKILiA 1 1H.), TIOcanoBa 1HCprR-
mis (IpaBuia NOBEJIHKH IPAIIBHUKA HA IeBHIH
Hocam) [1, c. 117]. CyuacHi TexcTu Bm,uaJIHIOTLCH
BiJl HayKOBO-METOJMYHOIO CTHJIO TPaJUIAHAX 1H-
CTPYKITIH 1 HAOIMKAIOTHCA J0 HAYKOBO-IIOIYJISP-
Horo crtwio. KoMyHIKaTHBHA XapaKTepPUCTHUKA 1H-
CTPYKTUBHHX TEKCTIB HA Cy9IacHOMY €TaIll POSBUTKY
CBIIYUTE IIPO BKJIYEHHS PHC 0COOUCTICHO-OPIEHTO-
BaHOI KOMyHIKAIlli B CTaTyCHO-OPI€HTOBAHY KOMY-
HIKAIIO 1HCTUTYI[IOHAJIBHOTO 34 CBOEK MIPHUPOIOI0
JUCKYPCY THCTPYKRITIH [4].

OCKIJIBKY PEIUITIEHTOM JIeSTKUX 1HCTPYKINHN Jac-
TO € HeHi,I[I‘OTOBJIeHi JIOPOCJI1 YuTavl, K1 He MaioTh
crenianbHOI HpOdeciiiHol IIJATOTOBKU, y HHX He
Mae OyTH By3bKOCIEIIaJbHUX TePMIHIB, MOBA Mae
Oyt 3po3ymisioro Oymb-stkomy uwmTauerl. llpmkia-
JaMu iHCprRuiﬁ KL p03anOBaHi mepIir 3a Bce, Ha
npodecioHaiB 31 CHenianbHO0 MITOTOBKOI, € 1H-
CTPYKITIT JT0 JIIKAPCHKUX 3aC001B Ta CIIeITiaIi30BaHO-
o 06J1a,uHaHHﬂ

Y CTpyKTypl IHCTPYKII# IIpeBaioe KOTHITHBHA
ingopmartia. Bona micTuTh BioMocTi TIpo po60Ty
MIPUJIAIIB, JIif0 JIKIB, MAJbHICTh OpTraHi3allii TOoImo.
TyTr 3ycrpiualoTbess TEPMIHH 3 PISHHUX Trajys3ei
3HaHb (TeXHIYHI, MEeIUYHI, €eKOHOMIUHI), CIIeIllaIk-
HAa JIEKCUKA 3 pi3HuX cdep JaabHoCTl. Y pe3ysabTa-
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Tl TIOIYJIApU3aIlil HAYKW ¥ MPU3HAYEHHS 1HCTPYK-
I [J1s1 Bce OLIBII IIMPOKOr0 KOJIa KOPHCTYBAUiB
YaCcTKA 3aTaIbHOB/KUBAHOL JIEKCUKH y HUX 3POCTAE,
a HayKOBOI 3HUKYETHC.

V wmimmapomuomy craggapri 'OCT 2.105-95,
AKUM gie B YKpalHi, OMMCAHO 3arajibHl BIMOTH 0
TEKCTIB KOHCTPYKTOPCBKOI ,D;ORyMeHTaLIﬁ 3okpema,
BOHH TaKi: y JJOKYMEHTI CJIift 3aCTOCOBYBATU HAYKO-
BO-TEXHIYHI TepMIHW, IXHI IIO3HAYEHHs # BHU3HA-
YeHHs, yCTAHOBJICH] BLITIOBLHUMY CTaHAAPTAMY, a
3a BIJICYTHOCTI — 3aTaJIbHOIIPUHAHATI B HAYKOBO-TEX-
HIYHIN JHiTepaTypl; y TEKCTl JOKYMEHTa He J103BO-
JISIETBCST: 3aCTOCOBYBATH 3BOPOTH PO3MOBHOI MOBH,
TeXHITM3MU, TPodecioHai3MU; BUKOPUCTOBYBATH
IIJIsT OJTHOTO ¥ TOTO K IIOHSTTS Pi3HI HAYKOBO-TEX-
HIYHI TepMiHHU (CHHOHIMH), a TAKOK 1HO3eMHI CJIOBA
# TepMiHU 3a HASIBHOCTI PIBHO3HAYHUX CJIB 1 Tep-
MIHIB ¥y MOBI IEpEeKJIay; 3aCTOCOBYBATH JIOBILIBHI
cJioBoTBOpH [2].

3a agpecaTom IHCTPYKITI MOKHA TIOMIJIATH Ha
aBa ®Jiacu: 1) po3paxoBaHi HA IITHUPOKE KOJIO KO-
pucTtyBadiB Ta 2) po3paxoBaHI Ha BY3bKe KOJIO
daxiBiis. Byso mpoanasizoBaHO TEKCTH IBOX aH-
TJIOMOBHHX 1HCTPYKITIF: MeTUYHOI 1HCTPYKIII 3 BH-
KOpPUCTAHHS pe30p6y10qoi KOJIaTeHOBO1 MeM6paHI/I
ZJIS1 CTOMATOJIOTIYHOI XIpyprii Ta IHCTPYRIIL 3 ekc-
mTyartarii KOHIUITIOHepa TOBITPS, a TAKOK IXHI TIe-
peKIaau yKpaiuchbKoo0. MeTomoM CyIiIbHOI BUOipKU
y TEKCTaxX 000X 1HCTPYKINH OyJI0 3HANIEHO TEPMIHHI
(124 Ta 387 sBigmosiguo). KinbkicHuil aHai3 3HAa-
HneHnx TepMiHiB [I0Ka3aB HACTYIIHE: TEKCTH 000X
IHCTPYKIL# OJHAKOBO HACHYEHI TePMiHOJIOTIEO.
I B mepmomy, 1 B IpyroMy TEKCT 4acTKa BiKUBAHD
TEPMIHIB y 3araJIbHOMY TEKCTI (3 ITOBTOPAaMH) CTAHO-
BUTH 0/m3bK0 30 % (32,15 Ta 34,76 % BIOIIOBIIHO).
IIpore, MeTUYHUM TEKCT MICTUTH OLIBINTY KIIBKICTH
TepMiHiB 0e3 TOBTOPIB, TEPMIHOJIOTISA B HHOMY O1JTBIIT
po3maira, ToJIi AK Y TeKCT1 iHCprRHﬁ J10 TTI06yTOBO-
IO IPUJIAJY 3arajioM TePMIHIB MeHIIe, BKUBAEThCS
OlsbIle IOBTOPIB PaHiNTe BBEIeHUX CJIIB.

Vel TepMiHM MOMKHA IIOMIJINTH HA TPU BeJIU-
Kl TPyIIHW: 3araJIbHOHAYKOBI Ta 3araJbHOTEeXHIUHI,
rajiy3eBl Ta By3bKocIeInajgbHl [7]. BusnHadenms
BULY TepMiHy Jl0llOMarae 3HalTH HOro IpaBUIIb-
HUH eKBIBAJICHT Ta He IIPHUILYCTHTHCS IOMUJIKY, 110
MO’Ke BHHHMKHYTH BHACJIJIOK OMOHIMII TepMIHIB.
3okpema, TpoaHATI3yBABIINA TEPMIHM, 3HANIEH] B
TEKCTl MeIUYHOI 1HCTPYKINI, BUSABHJIOCH, IO IXHIHA
POSIIOLII 38 BKA3AHWMH BHIIE TUITAMH HACTYITHHUH.
Jlo By3pKOCHmEnmiaJIbHUX TEPMiHIB MU Bi,[[HeC.TII/I
JIeKCeMH, 110 (PYHKIIOHYIOTh JIMINE y By3bKid ra-
JIy3l CTOMATOJIOTIYHOI Xipypril Ta IMILJIAHTOJIOTII:
resorbable collagen membrane — pesopbywua Ko-
Jaeenosa membparna, guided bone regeneration —
Hanpasaena  pezenepauis  Kicmok, extraction
socket — nocmexcmparxuiiina 3yoHa iynka, alveolar
ridge reconstruction — 810H08JIeHHS AJIbEEOJIAPHO20
epebenss mowo. Cepeyq rajy3eBux TEepPMiHIB 3y-
CTplUauCs JIeKCEMH 3 TAKUX Tajy3eil: MeIuITiHa:
sterile — cmepunvHuli, non-pyrogenic — anipozer-
nuil ToIo; OloJoris: collagen membrane matrix —
KONIQ2eHO08ULl MAMPUKC MeMOpaHu, dapMarris:
chlorhexidine gluconate — enwokonam xiopaexcuou-
Hy, Peridex —Peridex; disura: gamma irradiation —
2aAMMQA-ONPOMIHIOBAHHS, humidity — eosioeicmu;
xiMmist: saline solution — conbosuli po3uui; IOPH-
crpynenrs: federal (USA) law — ¢gpedepanvruti 3a-
rorn (CIIIA), order — npunuc. TepMminu 3 0pPUAAY-
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HOIl ranysi 3yCTpiqa10Tbcs1 3arajioM y 3aKJIIUHIN
YaCTUHI 1HCTPYKIIH, e HJeTbes Ipo apaHTio Ta
BIMIOBITATBHICTD CTOle Jlo 3araJbHOHAYKOBUX
Ta 3araJbHOTEXHIYHUX TE€PMIiHiB, 110 3ycTpivua-
JIMCST B TEKCT1 1HCTPYKITT, BIJHOCATHCS TakKl CJIOBA:
instrument — incmpymenmu, ceramic material — ke-
pamivnuii mamepian, defect — degpekm, loading —
HABAHMANCCHHS.

3a Oyz10BOI0 y TEKCTAX NOCIKYBAHHUX IHCTPYK-
MY 3ycTpivasimesi: TpocTi TepMiuwu: installer — cep-
mugikosanuli gaxiseub 3 MOHRMANCY, wWarranty
— eaparmis, label — wunvouk; CKIamHl TEPMIHN:
non-pyrogenic — anipoeeHruii, bioresorbable — 6io-
PO3KIA0RUTL, cystectomy — Lgucme;cmomm anticoagu-
lant — anemukoaeynsanm; TepMIHU-CIOBOCIIOJLYI€H-
Hs: operation indication lamp — ceimsiosl iHOuKQ-
mopu pyHurylil, indoor unit — eHymMpPIWHIL ONOK,
extension cord — nodosacysau, electrical safety eJieK-
mpobesnera tomo. OcTaHHs TPyTa TePMIHIB € Hal-
CKJIA/THINION U1 TIepersiasy. 1acToTHUMY € CII0BO-
crioydeHHs, yTBopeHi 3a momesnio N1+N2 (imen-
HUE Ta IMeHHHUK). L1 Tepmium Oyiam mepexJiamexi
OTHMM 13 HaCTyIHHX cI1ocobiB (3a B.I. Rapa6aHHOM
[5 c. 38’7]) 1) crJIagHMM TEPMIHOM, e YKPaIHCBKUH
BinnoeinHuk N2 BucTynae y dhopMi pofioBOro BiIMIiH-
Ky TIOCTIIO3UTHUBHUM O3HAYEHHSM [0 BIIIIOBIIHHKA
N1. Takum uynHOM 0YJIO IIEpPEKJIAIEHO TePMIHU Quto
restart function — (OyHKUIA A8MOMAMUUH020 hepe-
aanycky, sleep mode — peoacum cry, dehumidification
operation — pescum Oe2iopamauii, Toio, 2) CKJIamI-
HUM TepMmiHOM, Ae BimmoBigumkoM N1 BucTymae
MPUKMETHHUK. ¥ HAIIOMy BUIIAKY 1€ TaKl TePMIHMU:
power plug — MEPEeNHCHA BUNKA, extraction socket — no-
cmexcmpa;mzuna 3ybHa yHKa, heat pump — menJio-
68Ul HQCOC TOILIO; 3) CKJIAJHUM TePMIHOM, Jie YKpaiH-
CHKMM BIATOBIAHME IMeHHHUKA N1 € HpUKIaIKOI0:
gamma irradiation — eamma- eunpommioeanmz split
type — cnuim-cucmema; 4) CKIAIHAM TEPMIHOM, Jie
N1 Tpancdopmyerhbcst B TPUHMEHHUKOBO-1MEHHHKO-
B€ CJIOBOCIIOJIYYEHHS: intraoral tissue — mKkaHuHa 8
POomosili nopoxcHuHI, temperature limitation —obme-
HCEHHSA 30, MeMNePamypor.

Bysio BusBieHo OararowieHHI aTpudyTHB-
Hi CJIOBOCHOJIYyYE€HHS, HaOpuUKII: collagen
membrane matrix, alveolar ridge reconstruction,
precision refrigeration system. Y CJIOBOCIIOTyYeHHI
precision refrigeration system TOJIOBHUM KOMIIOHEH-
TOM Oyjie CJIOBOCIIOJIyUYeHHs refrigeration system —
cucmema 0X0100H#CeHHA. 3ATAIIAETHCA TIIBKA J0OA-
TH 03HAYYBAJIBHUN KOMIIOHEHT Precision — npeyus3ili-
Huil. OTPpUMAEMO: NPEUUSLLHA 0X0JI00HCYBASILHA, CUC-
mema. AHAJIOTIUHO MeperIageMo PEITy CJI0BOCIIO-
aydeHb: collagen membrane matrix — Kosia2eH08ULL
mampurc membparu, alveolar ridge reconstruction —
810H08JICHHS AJIbBEOJIAPHO20 2PebeHs.

Tepmiau momeni (N+Part.I)+N, y mamomy Bu-
nangky: energy-saving mode, temperature setting
button, time setting button, room temperature
checking button. J{pyruit KoMIIOHEeHT 0yJIO IIepeKJIa-
IeHb IMEHHUKOM, a TIEePIIUi KOMIOHEHT — OJTHUM 13
HACTYIHUX CIOCO01B: 1) CRJIATHUM ITPUKMETHUKOM,
HATPUKJIA: energy-saving mode — enepeosbepiea-
jouull pesxcum; 2) POJOBUM BIIMIHKOM IMEHHUKA,
HATIpUKJIAI: temperature setting button — kHon-
KQ 8CMAaHO8JIeHHA memnepamypu, time setting
button — KHONKQ 8CMAHOBJICHHA maAlimepa, room
temperature checking button — knonka iHOuKauil
memnepamypu 8 npumiuerni. Tepminu momestl
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(N+Part.II)+N, y mamomy BuUIanky: cotton-tipped
applicator. Jlpyruit KOMIIOHEHT 0yJI0 TEePEeKJIaTeHO
IMEHHHUKOM, a TePITUi KOMIIOHEHT — 03HAUYBaJIh-
HUM [TPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUM CJIOBOCIIOJIY-
YeHHAM: cotton-tipped — 13 8amMHUM HAKOHEUHUL-
KoM. YBECh TePMIH OyJIO TTepeKIageH0: Anaikamop
i3 8QAMHUM HAKOHEUHUKOM.

HpI/IKJIaz[aMH o,u;HoeIcBiBaJIeHTan TepMi-
HIB, BIIHAHIEHNX HAMH y TEKCTaX IHCTPYKLIH €:
gamma irradiation — 2aMMQ-ONPOMIHIOBAHHA,
bioresorbable — 6ioposrknadruti, implant — imnaamn-
mam, extension cord — nodoexcysau.

IIpore OLIBIIICTD TEPMIHIB MAIOTh OLIBIIE OJHO-
0 CJIOBHWKOBOTO BIIIIOBITHMKA, JJII BUOOpY IIpa-
BIJIBHOTI'O BapiaTUBHOIO BiAHMOBiIHHUKA ITOTPIOHO
BpaxyBaTH KOHTEKCT TA TaJly3b, TO AKOI MOBUHEH
HastesxaTu TepMmin. Hanpuxmam:

..— clinically significant renal, hepatic, cardiac,
endocrine, hematologic, autoimmune or systemic
disease, which in the physician’s judgment, will
prevent safe implantation or likely healing Tep-
MiH heal y MeIHIIMHI Mae IBA 3HAYEHHS: JIIKY8QMU
ta eoimu. OCKUTBKM B IHCTPYKITI ONMHUCYETHCS BU-
KOPHCTaHHSA BUPOOY (KOJTareHOBOI MeMOpaHu) HIpu
CTOMATOJIOTIYHUX ONepalligx Ta IMILIAHTAII, TO
KpalliM BapiaHTOM 13 HasIBHUX Oy[e CJI0BO 3a2010-
6arnHsa (PAHU MICJIA OIlePAaIlril).

V nmocmiipkyBaHUX TEKCTAX BUSBJIEHO TAKl IIPH-
KJIagd TPAHCKOOyBaHHLA: defect — deghexm (TpaH-
cIIiTepyBaHHsL), matrix — mampurc (3MilIaHe TpaH-
CKOJyBaHHs), Slerile — cmepusnbHull, cystectomy —
yucmexmomis (aganTUBHE TPAHCKOIYBAHHS).

3a 0momMoron KaJbKyBAaHHS OyJIO IepeKya-
nmeHo TepMmium: self-diagnosis — camoodiaeHocmuka,
resorbable collagen membrane — pezopbyoua Koia-
eenosa membparna, demineralized bone matrix — Oe-
MIHEPAL308AHUTL KICMKOBULL MAMPUKC.

Jlesiki TepMiHM, I8 TKUX He OyJI0 MPSAMUX BijI-
MHOBIIHUKIB, OyJIM IIepeKJIageHl OIIMCOBO, HAIIPH-
Kaam: retained teeth — mosiouni 3you, AKi 64ACHO
He sunasau; coronal scaling — sudanenHs 3yO6H020
KaMeHI0 3 KOPOHK0801 uacmunu 3yba, subgingival
scaling — snammas Kamerio nio ACHAMU.

KonTekcryanpHy 3aminy 0yJIo 3acTOCOBAHO 10
TepMiHIB: owner’s manual — IHCMPYKUIAL 3 eKCnJty-
amauii. AHTOHIMIYHUI IIepeKJIaq cIocrepirae-
Mo y macrymaomy npukiaani: LCD LUMINOSITY
BUTTON(OPTIONAL). Ileperman: KHOIIKA
BIUIRKJIDYEHHA JIUCIIJIEIO (OIIIIA).

Cepen JsexcmyHMX TpaHcOpMAIlii, 3aCTOCO-
BAHUX IIPpH IIepekrJiaal, OyJo MOMIYEeHO: BHJLY-
yeHHd cioBa: dehiscence defect — Oecicuernuis,
replacement work — 3amina, DOJABAHHA CJIOBA:
autologous bone — aymoeeHHa KiCMK0O8G MKAHU-
Ha, TeHepaJIidaiio 3HaYeHHs cJaoBa: authorized
service technician — K8aIPHIKOBAHUL MEXHIUHULL
nepcorasl; KOHKPETHU3AaIlil0 3HAYEHHA CJIOBA:
authorized personnel — keanighikosaruil haxiseyp.

BucHoBKU 3 TPOBEIEHOro HOCIIiZKeHHA. Y pe-
3yJbTaTI aHAJI3Y 0yJI0 3'ICOBAHO, 110 TEKCTH Mend-
HUX 1HCTPYKITH Bask4l JJIs CLPUIMAHHS, OCKLITBKN
MICTSITD OLITBIIT poamairy TeplvnHonoruo 3a 6y,u0B010
¥ TEKCTaX [JOCIIKYBAHNX IHCTPYKIIH 3yCTpidasmcs
IIPOCTI, CKJIA/IHI TEPMiHU Ta TePMIHH-CIIOBOCIIOJIyIeH-
Hs1. YacTKa OIMcoBOro mepekjamay TepMIHIB OyJia 3Ha-
YHO HMKYOI0 34 1HIIN CIIOCOOM IIepeKjaiy, IIo CBII-
YHUTH IIPO JOCTATHIO KLJIbKICTh JIEKCUKO-TPAMATHIHUIX
BIJIITOBITHUKIB YKPATHCHKOI MOBH.
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Hartionansauit aeporocmiuamii yaisepeuret imeni M. €. Hykoscebkoro
«XapKiBCbKU aBlaIlifHAN 1IHCTUTYT»

JTOCBIJ YIIPOBAKEHHS TUCTAHIIAHOTO HABYAHHS JIJIST OPTAHIBAIIIT
CAMOCTIWHOI POBOTH CTYIEHTIB TA OCOBJIUBOCTI PEAJII3AIIIT
IHCTPYMEHTAPIIO TV CTAHIIITHOT'O TECTYBAHHS PIBHS BOJIOAIHHSA
IHO3EMHOIO MOBOIO ¥ BUIITOMY HABUAJILHOMY 3AKJIATI

Anoranisa. Crarrs npucesuena npobsemi BupoBamkenHs cucremu Moodle y mporiec caMoCTIHHOTO BUBYEHHS
CTy/IeHTaMI 1HO3€MHOI MOBH. AHAJI3YIOTBCS OCTAHHI JIOC/IJZKEHHS HOBITHIX METOJIB HABYAHHS 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIl y PISHUX BUJAX MOBJICHHEBO] /{IAIBHOCTI 3 BUKOPHCTAHHAM 1H(OPMAIIHHO-KOMY-
HIKAI[IMHUX TeXHoJIo0TiH. Posrisamaorsesa ocobamBocTi mraTdopMu JucTaHIiHoro Hapuauus Moodle, mocmimsky-
I0TBCS ¥ OIMHMCYIOTHCS 11 IHTEPAKTUBHI eJIeMeHTH. ABTOPH IPEICTABIISIIOTE PO3POOKY eJieMeHTa ,nI/ICTaHuii?IHoro
Kypcy HaBUYAHHS aHIUIMCHKOI MOBHU TA TECTYBAHHS PIBHS BOJIOAIHHA MOBOI B HallloHAIbBHOMY aepOoKOCMIYHOMY
yuisBepcureti imerni M. €. Hyroscbroro «XAD». ocmimryoThea 0co0IMBOCTI peastisallii 1HCTPYyMeHTapio Iuc-
TaHuiﬁHoro TeCTyBaHHS PIBHSA BonomHHH AHIJIIFCHKOI0 MOBOIO. OHHCyIOTBCH CII0co0M TEeCTYBAHHS, SK1 JOCUTH
MIBUIKO 1 AKICHO JO3BOJIAIOTE OIIIHUTH PiBEHDb 3aCBOEHHS OTPUMAHOI 1H(opMAalIlil, a TAKOMK JOIIOMATral0Th BUSIBH-
TH IIUTAHHA, K1 IT0TPeOyIOTH JOAATKOBOIO PO3TJIALY TA IIOBTOPHOr0 BUBYEHHS 1H(opMAaIrii.

Karouosi ciioBa: qucraniiitine HaBUaHH:A, 1HO3eMHI MOBH, cuctema Moodle, TecTryBamHs, caMoCTifiHe HABYAHHS.

Krutin Olexandr, Andriyanova Galina,

Skora Natalia, Kudlai Olha
M.Ye. Zhukovsky National Aerospace University

“Kharkiv Aviation Institute”

EXPERIENCE OF IMPLEMENTATION OF DISTANCE LEARNING
FOR THE ORGANIZATION OF STUDENTS’ INDIVIDUAL WORK
AND THE PECULIARITIES OF DISTANCE TESTING THE LEVEL OF THE FOREIGN
LANGUAGE PROFICIENCY IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Summary. The article is devoted to the problem of the introduction of the Moodle system into the process of
self-learning students a foreign language. The Regulations on the Organization of the Educational Process and
the Law of Education “On the National Program of Informatization” are considered. The essence of the concept
of “information and communication technologies of learning”, in particular, “distance learning technologies”,
is revealed. Recent researches of the newest methods of teaching foreign language communicative competence
in different types of speech activity using information and communication technologies are analyzed. The pe-
culiarities of the Moodle distance learning platform are examined, its interactive elements are explored and
described. The features of distant learning as a form of independent students’ work in the English language of
professional orientation are investigated. Requirements for the development of an effective distance learning
course in the English language of professional orientation. The authors present the development of an ele-
ment of the distance learning course in the English language and testing the level of language proficiency at
M.Ye. Zhukovsky National Aerospace University “Kharkiv Aviation Institute”. Another element of distance
learning, which is aimed at students’ mastering the terminology and improving the process of forming an active
professional vocabulary — an explanatory remote vocabulary trainer, which contains not only terms but also
the most common abbreviations, proper names is considered. The peculiarities of the implementation of the
English language proficiency testing tool are investigated. Testing methods that quite quickly and qualitative-
ly allow to assess the level of assimilation of information received, as well as help to identify issues that need
further consideration and reexamination of information are described. The described methods of testing allow
to estimate quickly and qualitatively a level of assimilation of the received information, and also help to reveal
the questions which need additional consideration and repeated studying of the information.

Keywords: distance learning, foreign languages, Moodle system, testing, self-learning.

OCTaHOBKA npoGJIeMn OcrasgHIMH poOKaMu

HABYAJIbHI 3aKJIa/M PI3HUX KpaiH 3BepHyJIH
yBary Ha Te, IO ICHYe MOKJIMBICTD BHKOPHCTAHHS
ROMH’IOTepHHx KOMYHIKATUBHIX TEXHOJIOTIH VIS Ha-
BYAHHS HA BIJICTAHI, Y TOMY YHC/I 1HO3eMHMX MOB. Bee
OLIBIIOL IIOIYJIIPHOCTI HAOyBae IMCTAHINNHA OCBI-
Ta — 3Py HMUI Ta JOCTYIIHUH CIIOCL0 IHTepAKTUBHOI B3a-
eMofIil yYacHHKIB HaBYasIBHOrO mportecy. Tparcdop-
MY€TBhCA POJIb BHUKJIAIAYA B HABYAJIHHOMY ITPOIIECI:
TIOCTYTIOBO BTPayae aKTyaJbHICTH (PYHKITIS BUKJIAIA-

Ya SK OCHOBHOIO Jpkepesia 1H(opMalni, BiH IIepeTBo-
PIOETHCST HA OpPraHi3aTopa, KOHCYJILTAHTA, KepIBHUKA
Ta eKCIepTa caMOCTIHHOI pobotu crymenHTiB. HaBuasn-
He HABAHTAMKCHHS CTYICHTA 3 TUCIUILTIHYT «|[HozeMHa
MOBa ITPOeCITHOrO CIIPAMYBAHHS OXOILIIOE IIPAK-
TUYHI 3aHATTS Ta CAMOCTIMHY po0oTy cTymeHTiB. Bona
CIPSMOBAHA HA 3aKPIIUICHHS TEOPEeTHYHUX 3HAHD,
OTPUMAHUX CTYJCHTAMH 34 YaC HABUYAHHS, 1X IIOIJIH-
OJsieHHs, HAOYTTA M YIOCKOHAJICHHS MPAKTUYHUX Ha-
BHUYOK 1 BMIHB III0JIO BIJIIIOBIIHOI CIIEIIAIHHOCTI.

© Kpyriu 0.3., Augpisuosa I'.I., Cropa H.A., Kymait O.1., 2020
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3rigao 3 IlososkeHHSAM PO OpPraHI3alIlio OCBIT-
HBOIO IPOLIECY, lHAWBIAyanbHA pPoOOTa CTYHEHTIB
3abearmeuyeTbcs BCIMA HABYAJIBHO-METOTHIHUMU
3acobamMu, HeOOX1JHUMU JIJIsI BUBUEHHSI KOHKPETHOI
HABYAJIBHOI JUCLIAILIIHN YK OKPEMOI TEMH, 30KpeMa,
MIPYIHUKAMY, HABYAJIbHUMH T4 METOIUYHUMU TI0-
CIOHMKaMU, eJIEKTPOHHO-00UHCIIOBAIBHOI TEXHIKOO
torro [10]. CamocriiiHa poboTa CTYIEHTIB 3 KOIKHOI
OUCITUILIIHYA HABYAJIBLHOTO IIJIAHY IIOBHHHA 3a0e3-
IIeYUTH: CHCTEMHICTh 3HAHBL Ta 3ac00lB HABYAHHSI,
BOJIOJIHHS PO3YMOBHMMH IIPOIlECAME; MOOLIBLHICTD
1 KPUTHUYHICTL MUCJIEHHS; BOJIOMIHHS 3acobamMu 00-
poOKu iH(opMATITii; 37aTHICTE 0 TBOPYOI IIpaltl.

Bunineuns me BUpimeHux paHime 4yacTuH
3aranabHOI mpodsiemu. Buropucranua iadopma-
IMAHUX TEeXHOJIOTIH Moske 3a0e3IeUYnuTH ycl 3a3Ha-
YeHl BHMOTH O OpraHi3alfli caMOoCTIHHOI podoTH
CTYJIEHTIB, 4 TAKOK CJIYTYBATH 3PYIHUM 1HCTPYMEH-
TOM KOHTPOJIIO 3 00Ky BUKJIafa4a Ta CAMOKOHTPOJLIO
CTY[EHTIB I/ Yac BUBYEHHS 1HO3EeMHOI MOBH IIPO-
deciitHOrO CIIPSIMYBAHHS.

Mera crarri — TeopeTWYHO OOIPYHTYBATHU
Ta MPAKTHYHO JIOCIIIUTH OCOOJIMBOCTI JIHCTAHITIHI-
HOT0 HAaBYAHHS IK (DOPMU CAMOCTIHHOI poOOTH CTY-
JIEHTIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBHU npod)eciﬁnoro CIIPSAMY-
BaHHA # 0COOIMBOCTI peasisamii 1HCTpyMeHTapLio
JUCTaHIIRHOTO TECTYBAHHS DIBHS BOJIOJIHHS aH-
TJIHCHLKOI MOBOI B HarriomasisHOMY aeporocMid-
Homy yHiBepcuTeTi imeHi M.€. HKyroscbroro «XAD».

JIist mocsiTHeHHs TOCTABJIEHOI MeTH HaMH BU-
3HAYEHO TaKl 3a480QHHA:

— POSKPHUTH CyTHICTH IOHATTS «iH(popMariiiHo-
KOMyHlKaLUI/IHl texnoJorii HaBuauus (IKT)», 3oxpe-
Ma, «IUCTAHINNHI TexHoJorli Hapuauas» ([T);

— POSTJIAHYTH 0COOJIHMBOCTI IJIATQOPMHU IHCTAH-
mirHoro HaBuauua Moodle, nocaignTu # ommucarty il
1HTEPaKTUBHI eJIEMEHTH,

— IIpoaHaJIi3yBaTH JUCTAHININHAN KypC Ha IJIaT-
dopmi Moodle, sKuit BHKOPUCTOBYETHCSA ¥ AKOCTI ca-
MOCTITHO1 POOOTH CTY/I€HTIB,;

— JOCIILAATH 0COOIMBOCTI peasisarii IHCTpyMeH-
Tapii0 TUCTAHIIAHOTO TECTYBAHHST PIBHS BOJIOJIHHS
aurificbkor MoBomo B HartionampHOMY aeporocmiy-
Homy yHiBepcuTeTi imeHi M.€. HKyroscproro «XAD».

AnaJia ocranHix gociaigskeHs i myOaikargii.
V BiTunsHaHii giHrsogugakruil npodaemy IKT mo-
cmmryors [LI. Acosur, T.M. Kamenesra, I.T. Ko-
Basib, H.B. Maiiep, O.C. Cuneron, B.B. Crpinens
Ta 1HIII. P03p06JIHIOTLcsI 1 BOPOBAKYIOThCSI y Ha-
BYQJIBHUI IIPOLIEC HOBITHI MeTOQM HABYAHHS 1H-
MITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHITI ¥ PI3HUX
BUJAX MOBJIEHHEBOI TIATBLHOCTI 3 BUKOPHUCTAHHIM
IKT. ImdopmaliiiiHo-KOMYHIKAITIMHI TEXHOJIOLII,
30KpeMa, JUCTAHITIMHI TEeXHOJIOTI iHTeryIOTBCH
y HaBYaJIbHUI IIpoLieC 1JIs OpraHisanii caMoCTiHHO]
HaBYaJIbHOI MIAIBHOCTI CTY/ICHTIB y I03aayluTop-
Hux yMmoBax. [Ipobsema nucTaHITIHHOTO HABYAHHS
nmocmmryeThes y poborax O.0. Aunpeesa, M.I'. Myp,
K.1I0. Kosxyxosa, €.C. Ilomar, C.II. Kynpssiegoi,
H.B. Maiiep, A.B. Xyropchbkoro Ta 1HIIHUX. 3T1ITHO
K.10. Kosxyxosa, ,I[I/ICTaHILifIHi TeXHOJIOT1] HaBYaHHSA
JIO3BOJISIIOTE PeaslidyBaTd IILJIECIpsMOBAaHe Ta Me-
TOJMYHO OpraHi30BaHe KEPIBHUITBO HABYAJIBHOIO
Ta Mi3HABAJIHHOIO JISIJILHICTIO CTYAEHTIB 1 6a3yeThes
HA BUKOPUCTAHHI IIHPOKOTO CIIEKTPY 1HQOpMAIriii-
HUX Ta KOMYHIKAIIMHUX TeXHOJIOr [7, c. 11].

Bukiiag ocuosuoro marepiamny. Bukopucran-
HsA 3ac001B 1HQOPMAINIHHO-KOMYHIKAIITHUX TEXHO-
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soriti (IKT) BigkprBae mMMpori MepCHeKTUBYA Y BU-
Rna,uaHHi iHO3eMHMX MOB. ¥ 3akoHi ocitm «IIpo
HAI[lOHAJIBHY IporpaMy iHdopMmaTusani» iHdop-
MAITIfHI TEeXHOJIOTI BU3HAYAIOTHCA SK IILIECIps-
MOBaHA OpPraHi3oBaHA CYKYIIHICTH 1HQOPMAITIMHIX
IIPOIIECIB 13 BUKOPUCTAHHIM 3aC001B 00UMCITIOBAITE-
HOI TeXHIKH, 10 3a0e3[eUyTh BUCOKY IITBUIKICTD
00pO0OKM JaHMX, IMIBUIKUN IONIYK 1H(popMAIlii, pos-
OCepesKeHHs JIAHNX, JOCTYII 10 [FKepest irdopma-
1M1 HeaaJsIesKHo BT MICIlSA IX po3TanryBaHHmD [4].

DaxoBa HEOOXITHICTH Jajia IOIITOBX BUKJIAA-
yam BH3 1o BiracEmx po3poboK HaBYAJIBEHO-METO-
nuyHOTO MaTepiaiy 3 Bukopucranusm IKT, mo Bi-
ToBiJae 3MICTy Ta 3ajJadaM IIporpaMu 3 1HO3eMHOI
MOBH JIJIsI ITPOreCIAHOr0 CITLIKYBAHHA.

* July, 2020

IInarpopma gucTaHOiIHOrO HABYAHHSI
Moodle.
Hasuanbma mimargopma Moodle (Modular

Object-Oriented Dynamic Learning Environment)
BI/IpiSHHGTBC}I aJ_'[aHTI/IBHiCTIO (Moodle wmictuth 3a-
cobu, sIKI IIOCTIAHO PO3BUBAKTECS Oe3 mepeldynoBu
CHCTeMH, T2 METOJH, SIKl 3a0e3NedyoTh 1HauBlya-
JT13AITiT0 HanaHH;{), JTOBTOCTPOKOBICTIO (HABYAJIhHA
miIargopMa BIOIOBigae BHMOraM IIIOAO0 1lHdopma-
IMMHUX TEeXHOJIOTIMA B OCBITI M Halae MOKJINBICTD
BHOCUTH 3MIHH 0 ,HI/ICT&HL[ifIHI/IX KypciB 0es3 me-
penporpaMyBaHH:); TOCTYIHICTIO (€ MOKJIUBICTH
IpaIoBaTy OUCTAHIIIAHO HEe3aJIeKHO BIiI MICIA
Ta Yacy, FOJIOBHOI YMOBOIO € ITIKJIIOYEHHS JI0 Me-
pemi IaTepHer); exkonomHicTIO (116 GE3KOITTOBHUIM,
BlakpuTHit pecypc) [5, c. 238].

EdexruBunit qucTaHIIMHUN Kype 3 aHTIIHCHKOI
MOBH IPO(eCIHHOTO CIPAMYBAHHS Ma€e BLIOBLIATH
TAKAM BEMOTaM: MAaTH YITKY CTPYKTYPY; CIPUSATH
PO3BUTKY BCIX BHUJIB MOBJIEHHEBOI MISJIBHOCTI CTY-
IIeHTIB; MICTUTH (PpaxoBl TEKCTH; BIAMIOBIIATH IIPO-
decifinuM moTpedaM CTYIEHTIB; OyTH Y3TOIKeHUM
3 HaBYAJBHOI Ta pobouon mporpamamu. Bimgdip
HABYAJIBHOTO MAaTeplajgy Mae BaKJIUBE 3HAYECHHS
71t OopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI Ta IPodeciifHol
KOMIIETEHTHOCTI MatOyTHIX (paxiBIliB. Y HEMOBHO-
My BH3 yHiBepcaabHO0 IHAAKTHYHOKO OSUHUIICIO
mpodeciiiHO-0PIEHTOBAHOI0 HABYAHHS € aBTeHTHY-
HUH TEKCT, KU CJIyTye MaTepiajoM JJIsS OpraHiaa-
11l HAaBYAJILHOTO CIIUIKYBaHH [5, ¢. 20].

YV HaimioHaJIpHOMY aepOKOCMIYHOMY yHIBep-
cureri im. M.E. Hyroscbrkoro «XAI» po3pobiisioTh
Ta BIPOBAKYIOTH V HABYAJILHHUN IIPOIIEC TUCTAH-
IAHI Kypcu 3 OLIBIIOCT] OTHCIUILTIH. Posriismemo
OJTMH JWCTAHIIHHUM Kypc, PO3pObJIeHUH 3 MEeTOH
HABYAHHSA CTYJEHTIB 1HIITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOL
KomIeTreHIi y mo3aayquropHuii vac. Jlmcrammii-
HuH Kype «AHIJIIECbKA MOBA IPOGECIHHOTO CIIpsAMYy-
BAHHS», PO3POOJIEHUI B PAMKAX IT1JIOTHOTO IIPOEKTY
«,Z[I/ICTaHLuHHe HABYAHHS JJIS IIITOTOBKM Oaka-
naBpiB 3a HanpamoMm «MeHemxMeHT», IIepembdadae
54 rogwHM caMOCTIMHOI PoOOTHM Ta HAIJIEHWI Ha
IOCATHEHHS CTYyQeHTAMM CTAPIINX KYPCIB PIBHS BO-
nomiaasa MmoBoio A2. ITporpama mamoro Kypcy pospa-
XOBaHA HA BUBYEHHS CTYIEHTAMHU IITUPOKOIO KOJIA
TEeM y TajIy3l MeHEeSKMEHTY.

[lle omauM esrleMEeHTOM IWCTAHITIMHOTO HABYAH-
Hf, SIKUU HAIJIeHW! HA 3aCBOEHHSI CTYIeHTAMH
TEPMIHOJIOTI Ta ITOKPAIIeHHS IIPoIlecy (POPMYBaAHHSI
AKTHUBHOTO (PAXOBOTO CJIOBHUKA — € TIIYMAUYHUM JTHC-
TAHIIAHUN CJIOBHUK-TPEHAMKEP, AKHM MICTUTh He
JIVIIIe TePMIHH, a i HalOLIbIN YsKHUBAaHI adpeBlaTypH,
BJacHi Ha3Bu. [lepeBarom 1pOro Kypcey € Te, IIo CTy-
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JEHTH MOXKYTb IIPALIOBATH 3 TEPMIHOJIOTIE, TIPeT-
CTABJIEHOIO PISHUMHU 3aCO0AM. Pecypcn mwraTdopMu
Moodle mosBosisiIoTh p03p06I/ITI/I pi3HI BUIM BIIPAB
Ta TECTH, CIIPSIMOBAHI Ha TPEHYBAHHS ByKHBAHHSI,
HATIMCAHHs, BUMOBU TEPMIHIB. 3aBISIKH MOMKJIFBOC-
TsIM e-learning 3asHadyeHWH BHUJ CAMOCTIHHOI PobOTH
MOSKHA TTPOKOHTPOJIIOBATH I OIIHUTH.

TecryBanusa ak 3aci®é onrumisaiii HaB4YaIb-
HOTO IIPOIECY.

[Temaroriute TecTyBaHHS — Il METOJ] BU3HAYEH-
Hs PIBHS 3HAHD CTYJAEHTA IMJISIXOM BUIPOOYBAHb.
CryneHTH MaiTh TepedyBaTH y PIBHUX YMOBaX I
vac BUKOHAHHS TECTOBHX 3aBjiaHb. TecTyBaHH:
Mozke OyTH AK y I poBOMy BHUTJIAL (TUCTAHIIAHE
HABYAHHA), TAK 1 y IUCHMOBOMY (IeHHa dopma Ha-
BYAHHS).

TrcTpyMenTapitt IUCTAHITIHOTO HABYAHHSI — I1€
BCl 3ac00M Ta METOMH, STKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIS
peasizariii TecTyBaHHS PIBHS BOJIOIIHHS 1HO3€MHOIO
MOBOI0. Y IIbOMY BHUIIAMIKY 32C00aMHU €: eJIEKTPOHHE
JIMCTYBAHHS, ayQl03alnc, KOMIIIOTePHI Mepeskl, Ka-
OesbHE Ta CYyIyTHUKOBE TeaebadveHHs, TeJedoH uu
TeJiepakc TOIIO.

l'osoBHEM MeTOsI0M y peastizanii [ucTaHIifHOr0
TeCTYBAHHS € IemarorivyHi TecTu. Bomwm Takos mi-
JIITBCS Ha TPU TPYITH:

1. TecTyBamHsa Ha BXOl 0 HABYAHHS,

— Bxinmi Tectu (IipeTecT roTOBHOCTI 110 HanaHHa)

2. TecryBaHHs y TIporieci HABYAHHST;

— @opMyoUl TeCTH;

— JllargocTHYH1 TECTH.

3. TecryBaHHS HA BUXO/Il 3 HABYAHHI,

HmcyMROBl TeCTH (HOpMaTI/IBHO -Op1€HTOBAHI
Ta KPUTeplabHO-OPlEHTOBAHI TECTH [JOCATHEHD).

Vel 1mi rpynm gUIATBCA Ha YOTUPH MMIATPYIH
OCHOBHUX TE€CTIB: IIPOCIYXOBYBAHHS, YNTAHHS, Tpa-
MATHKA, BUKOPUCTAHHS MOBH.

KOMH’IOTepHe TECTYBAHHsI MOKe IIPOBOJHUTHCS
B pi3HUX (popMax, skl PO3PISHAIOTHCST 32 TEXHOJIO-
riefo 06’e/THAHH 3aB/laHb y TecTax. YacTuHa 3 HUX
TIOKY He OTPUMAJIH CIIeIliaIbHOI Ha3BH B JIITepaTypi
3 TEeCTORBOI ITPOOJIIEMATHKH.

Komm’'oTrepHe TecTyBaHHS

). ).
Kommr'orepua Komm'orepue
dbopma ApromarusoBana aJAITHEHe
KOMIIOHOBKA

IIpeJICTABJIEHHS P TECTYBaHHS

BaplaHTIB BAPIAHTIB TECTY | . rogepartiero
dircoramoi .

6JIaHKOBOTO aIalITUBHUX TECTIB
TOBYKUHUA

TECTy 3 3 Gank JIOBYKUHH, 1110

dikcoBanuM HEY Bapioe, 3 OaHKY
KaJI0poBaHUX :

Habopom KaJriOpoBaHUX
3aBIaHb

3aBJaHb 3aBIAHb

[Tepmra dopma — maitmpoctimia. ['otoBuit Tecr,
CTAaHIAPTU30BAHUI a00 IIpH3HAYEHUH OJIS IIOTOY-
HOI'0 KOHTPOJIIO, BBOIUTHCS Y CIHEIIaIbHY 000JI0HKY,
QyHKINT AK0I MOMKYTH BIIPISHATHCT 34 CTYIIEHEM
IIOBHOTH.

Jpyra cdopma KOMIT'IOTEPHOrO TECTYBAHHS IIe-
penbavae aBTOMATH30BAHY TI'€HEPAI[d BaplaHTIB
TecTy, 31HCHEHY 34 JOITOMOT00 1HCTPYMEHTATBHUX
3aco0iB.

Tpetrst popMa — KOMITIOTEpHE aJaIITUBHE TECTY-
BAHHS — 0a3yeThCs HA CHEI[AJIbHUX aJallTHBHIX
Tecrax.

lllo6 BHOCKOHANATH SKICTH KOHTPOJIO 3HAHb
y AUCTaHIIHHOMY Kypcl, pO3pOOJIEHO TECTOBL 3aB-
JaHHS PI3HUX BU/IIB, SK1 IIJBUINIATH PIBEHb 3aCBO-

«Moaoauit BueHHM» * No 7.1 (83.1) * sunens, 2020 p.

€HHS 3HAHD CTyaeHTIB. [111 yac cKIamasHHs TeCTOBUX
3aBmanb Ha 0asi matdopmu Moodle BukopucTarmo
BiCIM BHUIIB TECTIB.

Tlepmuit Bug TecTOBOI IIepeBIPKH Mae HA3BY
«HepeTHI‘yBaHHH B TeKcT» (IuB. puc. 1) Ta T03BO-
JIsle OpraHI3yBaTH IIEPEBIPKY IPOIYIIEHOrO CI0BA
a0o mopsary BigmoBigeit. CTymeHT Mae TTepeTATHY-
TH CJIOBOCIIOJIYUYEHHS a00 CJI0OBO JI0 HAJIEHKHOTO IIPs-
MOKYTHOTO OJIaHKY.

Jpyruit Bug Hepemp}cn Mae Ha3By «Ece», mo3Bo-
JIsle HAIaBATH BIAMIOBII1 00CATOM 0 JEKLIBKOX ab-
3aI1iB, BUMAarae KOHTPOJII0 BUKJIA1ava.

Tperiti Bux 3aBmamHs «BusHauwTy mpomylmeHi
CJIOBa» BHMArae Bl CTyIeHTAa IIPaBUJIBHO BHOpATU
BIJIIIOBIJII O TEKCTY 3 BUIIAIA0Y0T0 MEHIO.

LIeTBepTHfI BUJ| 3aBAaHH «BigmoBigHICTE» 03HA-
9ae, 0 BUINOBIAb HA KOXKHE IUTAHHA Mae OyTH BH-
6paHa 13 3aJIaHOTO CIIHUCKY MOKJIMBHX BapiaHTIB
BIJIITOBITET.

Ilstuit Bug 3aBmamb Mae HA3BY «MHOKHUHHUAN
BHOIpP» [I03BOJIsIE CTYOEHTY BHOpaTH OZHY abo me-
K1JIbKA IIPABUJILHUX BIIIOBIIEH.

IMocTuit Bun 3aBnaub «Bee abo Hivoro» mepeba-
Jae, 10 JeKLJIbKA YU BCl BaplaHTH OyyTh IPABUJIb-
HIMHA 200 KOOeH.

CromMutl BUJT 3aBIaHb, IKUM Mae Ha3By «HopoTka
BLITIOBLB» O3HAUAE, 11O BLATIOBLIb HA IINTAHHS Mae
OyTH y BUIJISIL OMHOTO a00 JEeKiJTbKOX CIIIB.

Bocemuit Bup saBmans «lIpaBuibHO-HeIIpaBuib-
HO» € IIPOCTOI0 POPMOI0 TTHUTAHHS 3 MOYKJIUBUM BH-
OopoM JBOX BaplaHTiB. BiamoBigh MOKe MICTATH
MAaJTIOHOK.

Bucuosku i mpomosumii. ocaigsxeno oco-
0JIMBOCTI OUCTAHINMHOIO HABYAHHS AK (popMmu ca-
MOCTIHHOI POOOTH CTYIEHTIB 13 AHTJIIMCHKOI MOBU
npoceciiiHoro cnpsaMysaHHa. Onmcanl cmocoOu
TECTYBaHHs [JOCUTH IIBHIKO 1 AKICHO JI03BOJISIOTH
OITIHWUTH PIBEHb 3aCBOECHHSI OTpUMAHOI 1H(opMAa-
i, a TaKoK JOIOMAaraioTh BUSBUTH ITUTAHHS, SKI
HoTpedyITh JOAATKOBOIO PO3TJISALY Ta MOBTOPHOTO
BuBuYeHHs 1HGopmarti. [lei Bug podboTu € 1ikaBuM
Ta 3PYyYHUM SIK JIJIS CTYJEHTA, TaK 1 JJIsT BUKJIAIa-
Ya: CTYJeHT MOKe BUKOHYBATH CAMOCTIHHY pobOTy
Y SPYYHHI /I HBOTO 4ac, 4 BUKJIANAY Mae MOJK-
JUBICTh e€eKTUBHO PO3MOIIJIUTA POoOOYe HABaH-
TaskeHHs Ta 0e3 BeJIMKOl 3aTpaTH JYacy Ta 3yCHUJIb
epeBIPUTH AKTUBHICTh TA AKICTh BUKOHAHHS HAa-
BYAJIbHUX 3aBIaHb.

Cucrema Moodle mepexnameHa Ha IeCATKH
MOB, Y TOMY YMCJI ¥ Ha yKpaiHcbKy. BoHa BHKO-
pucroByeThess y 175 kpaimax cBity. MoskauBoCTI
naatgopmu Moodle 103B0JISAI0OTE 3POOUTH TUCTAH-
MIAHUN KypC IHTePAKTUBHUM, 110 CIIPUSIE PO3BUT-
Ky TBOPYHX 3m106HOCTe M CTYIeHTIB, IHAUBI Iy aTi3a-
uii Ta iHTeHCcHpikanil HaBYAHHSI. AKTYaJIBHICTD
BUKOPHUCTAHHSA TECTIB B X0/1 BUBUEHHS 1HO3EeMHHUX
MOB TIOJISITA€ B TOMY, II0 3 OJHOTO OOKY TaKWUH pia-
HOBH pobOoTH € edeKTUBHHM 3acoboM HalyTTs
MeBHUX JIEKCUYHUX, TPAMATHYHUX 3HAHB, BMIHb
Ta HABUYOK 3 1HO3eMHHX MOB; PO3BMBAae ITi3HA-
BaJIbHI MOKJIMBOCT1 CTYIEHTIB, a caMme: IIaM ATh,
yBary, ysiBy, MUCJIEHHS, BIOCKOHAJIIO€ 1HIIIOMOB-
HY 3J0TAJKy Ta IBUIKICTh BUKOHAHHS 3aBIaHb,
3arikaBJIoe BuBuamounx. J[o Toro &, plaHOpiBHEB]
TECTOBl 3aBJaHHS CTBOPIIOTH ITO3UTHUBHY TBOP-
4y IICHXOJIOTIUHY aTMocdepy, PO3KOJIITEL JIiT
0aiigysKocTl, HeBIIeBHEHOCT1, Hepo3yMiHHa. Taka
HiZTOTOBKA MAae MPOBOAUTHUCS IIOCTIMHO, CHCTEMA-
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THUYHO 1 IapaJjieJIbHO 3 IHIIUMHA PopMaMHU poOOTH.
I aximo BuKIamay BUPIIIUE BUKOPHUCTOBYBATH TEC-
TOB1 3aBOAHHS [JIsI 3aKPIIJIEHHS 3HAHb YU IIepe-
BIpKY HAOYTUX BMIHb T4 HABUYOK, TO BiH IOBUHEH

BCE UYITKO IIPOIYyMAaTH, PO3POOHUTH, mependaduTH,
BU3HAUUTH HABYAJLHI 3aBIaHHSI, pO3paxyBaTH,
SIKY JTOIIOMOTY MOJKHA HAJaTH CTYIeHTaM, He IIpo-
TMOHYIOYHX TOTOBUX PIIEeHb.
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POJIb A®IKCAJILHOI JIEPUBAII[IL B YTBOPEHHI
OPAHIIY3bKUX TEPMIHIB BYJIIBHUIITBA TA APXITEKTYPU

Amnorarmia. ¥V crarTi posriaggaeThbes mpobiaeMa IpOomyKTHBHOCTI adikcaabHOI AepuBallii B yTBOpeHHI (paH-
Iy3bKHUX OyTIBEJIBHUX Ta apXiTeKTypHux TepmiHis. CdhopmoBaumil iHBeHTap CYyDIKCATBHUX Ta MPediKCcaTbHUX
dopmanTiB, XapakTepHUX IS (PPAHILY3bKOI TEPMIHOJIOTII OyaIBHUIITBA Ta apxiTekTypu. OxapaxkTepu3oBamHi
CJIOBOTBIpHI 3HAUEHHs HAMOLIBII IPOOyKTHUBHMNX opmaHTiB. IlpoamamsoBaso cydikcanpHi Ta mpedikcaabHl
CJTOBOTBIPHI MOJIEJI1 3 TOUKH 30PY iX ITOJIICEMIYHOCT] 800 MOHOCEMIYHOCTI 13 3aCTOCYBAHHSIM METOY CJIOBOTBIPHUX
Himr. Bussiero, 1110 HAHOIBI TPOAYKTHUBHUMHE CIIOCOOOM YTBOPEHHS 6y,[[iBeJILHI/IX TepMiHiB € cydircarris. [Ipe-
pircaris Takok 3aTUIIAETHCS IPOJYKTHBHIM CII0CO00OM YTBOPEHHS TepMIHOJIOTYHAX ONUHALE. [lapacuaTeTHy-
HI JePUBATU BUSABJISIOTH HU3HKY YaCTOTHICTD, 1[0 CBIIYUTH IIPO HEIIPOIYKTUBHICTH ITAPACHHTETUYHOI MOJIEJI1.

Kmrouosi croBa: OymiBesibHA TePMIHOJIOTISA, TEPMIH, TepUBAIIHHIH mpoliec, adikcarris, dopMaHT, CJIOBOTBIpHA
MOJTeJIb, CJIOBOTBIpHE 3HAUEHHS, ITOXITHE CJIOBO.

Kuznetsova Yulia, Babash Larysa
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

THE ROLE OF THE AFFIXAL DERIVATION IN THE CREATION
OF FRENCH CIVIL ENGINEERING AND ARCHITECTURE TERMINOLOGY

Summary. The article deals with the problem of productivity of affixation in the formation of French civil en-
gineering and architectural terms. It has been proved that terminology is a very convenient lexical material for
studying word-forming processes, as it is the same layer that is constantly updated. Researchers pay special
attention to the formation of French construction and architectural terms. The main purpose of this work is to
identify the most productive affixal methods of terminological derivation and specific word-building patterns
with their qualitative and quantitative characteristics. It is revealed that the affixal method in French civil
engineering terminology is represented by suffixation, prefixation and parasynthesis. An inventory of suffixal
and prefixal formants, which are characteristic for the civil engineering and architecture French terminology,
has been formed. The word-building meanings of the most productive formants are characterized. Suffixal and
prefixal word-building patterns are analyzed in terms of their polysemy or monosemy using “the word-forming
niche” method. It is demonstrated that derivatives formed by the most productive word-building patterns,
which are both polysemic, belong to several “word-forming niches”. It is determined that the word-building
pattern can be polysemic due to the variability of the suffixal formant. Analysis of the semantics of suffixal
derivatives by means of “word-forming niches” allows to determine the degree of semantic correlation between
producing and derivative words. It is also revealed that the most productive way of forming civil engineering
terms is suffixation. Prefixation also remains a productive way of forming terminological units. It is shown that
the prefixal word-building patterns in the civil engineering and architecture French terminology are mainly
monosemic which indicates the specificity of the semes of prefixes. This phenomenon removes the polysemy
within the word-building pattern. Parasynthetic derivative words exhibit low frequency, which demonstrates
that the parasynthetic derivational pattern is non-productive.

Keywords: civil engineering terminology, term, derivative process, affixation, formant, word-building pattern,
word-building meaning, derivative word.

HOCTaHOBRa npobsaemu. CTarTss IPUCBSI-
YeHAa OCIIMKEeHHIO IePUBAIINHUX IIPOIle-
ClB, XapaKkTepHUX IJIsL yTBOPEHHs d)paHuysbRHx
6ymBeJILHI/1x Ta aleTeRTypHI/IX TepMiHIB. AHAaII3
adircanpHOl epuBalli nepesdavae iCHyBaHHS ca-
MOCTIMHHUX BIJHOCHH CJIOBOTBIPHOI IIOXIZHOCTI MIiK
IBoMa a00 OLIBINOK KIIBKICTI0O CHHXPOHHO CIIIBIC-
HYIOUHX CJIIB. PejleBaHTHUMU O3HAKaMHU JJIsT BCTA-
HOBJICHHSI BITHOCHH JlepPUBALIli Mik IIAMH CJIOBAMH
1 BIJOKPEMJIEHHs X y SKOCTL CJIOBOTBIPHHUX KOpe-
JIATIB BBAYKAIOTHCA: 1) pOPMAJIbHUI CJIOBOTBIPHUI
3B’SI30K, IO BiOmoBigae (POHETUUYHIN CTPYKTYpl
MOBH Ha JAHOMY eTaml; 2) CEMaHTUYHUM 3B SI30K;
3) peryJisapHICTb YTBOPEHHS CJIOBOTBIPHUX I1ap abo
CJIOBOTBIPHUX JIaHmoriB

AHasi3 ocTaHHIX JOCIIMKEeHb 1 ny6n11cau1n
TepminoJIOriA € Tyske 3pyIHEM JEKCHIHIM MaTepia-
JIOM [IJIs1 BUBYEHHS CJIOBOTBIPHUX IIPOIIECIB, OCK1JIb-
KM € THM CAMHUM IIapoM, IO IIOCTIMHO OHOBJIKETH-
ca. Y OLIBIIOCTI POOIT, K1 CTOCYIOTHCS IIpobJIeM

IEePUBAIIIMHNUX MIPOIIECIB, NOCTITHUKH IIPUIISIOTEH
0COOJIMBY yBATy T€PMIHOJOTIUHIN JIEKCUIIl — M-
HIM; IPOMMUCJIOBO-€KOJIOTTUHIN, eJIeKTPOTEeXHIUHIM,
TEeKCTUJIbHIN, PAJIOTeXHIUHIM, €KOHOMIUHIN, JIeK-
cuinl 1HQOPMATHEH, (PISUKH, KOCMOHABTUKN Ta 1H.
[Piguet, Sournia].

Buniniennsa He BupilleHHX paHille YaCcTUH
3araiapHOl mnpoOsmemu. Adikcaiis BBaMkaerbecs
MIPOAYKTUBHUM CITOCOOOM ITOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO
douny dpanityssroi mosu. [Ipore, y dpanIiy3briit
POMAHICTHIIl ICHYE IIOJIOMKEHHS IIPO II0CJIA0JIeHHS
poui nepuBarii y dpanitysbkiit mosi [1; 2]. Iiel Tou-
KM 30py JOTPUMYIOTHCS JOCTITHUKH, 10 BUBYAJIN
cyhikcaJIbHY JepHuBAIiio HAa 0asl PO3MOBHOIO IIIAPY
JIEKCUKH [6; 7], aJie JIHIBICTH, K1 CIIUPAJIVCSA Y CBOIX
PO3BIIKaX HA TeleHOJIorquy JIEKCHKY, € IPEJICTaB-
HUKAMHU IIPOTHUJIEKHOI TOUKH 30pY 1 CTBEPIMKYIOTH
IIIKOBUTY $KUTTE3NATHICTD CII0CO01B adikcarni [4; 5].

Kpim toro, 3a gauumu I.M. ymOpessany, dppan-
Iy3bKa MOBAa Iocigae 4-e micie 3a 1HgexcoM adik-
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camii cepel POMaHCBKMX MOB B lepapXil JIHIAHHX
adikcaJIbHUX 3aC001B YTBOPEHHS HOBUX JIEKCUUHUX
omuHUIIG [3, c. 18].

Mera crarri. 'osoBHOIO MeTo0 maHOl poboTHU
€ BUSBJICHHs HA#OLIBII IPOJYKTHBHUX adiKcasb-
HUX CIOCOOIB TepMIHOJIOTIYHOI JepuBarlii Ta KOH-
KpEeTHUX CJIOBOTBlpHI/IX mogmesieit (CM) 3 HagaHHAM
IX SKICHOI Ta KLIBKICHOI XapaKTePUCTUKN.

Buknang ocuoBHOro marepiadsy. A(bifccam)-
HUM crmocid y (paHIy3bKifl OyaiBesJbHIM TepMi-
mosiorii (BT) mpemcrasienwnii: cydikcairiero, Ipe-
dikcariero, mapacuHTe30M. YTBOPEHHS IIOX1THMIX
3a JIOIIOMOTO0I0 cyiKCIiB € HaNO1IBII IIPOJYKTHB-
HUM 13 3acobiB adikcaabHOI ,uepHBauu y CydJacHIi
dpanmnyspkiit BT (32,8 % moxigaux TeleHlB) Cy-
dircanpuuit imBeHTap Qpaniysprol BT wmictursb
43 cydikcu Ta 3 cy(buccomn Haii6iabn IIPOIYKTUB-
HUMHY, IO CIeNiai3yoThCsl Ha yTBOPEHH] cyOcTaH-
THUBIB (860 nepuBaTiB — 74,5 % Bl 3araJibHOI K1JIb-
KOCT1 ITOX1THUX 3a cydikcalrien), € POpMaHTH -age
(190 moximuux), -(e)ment (120 moxigHWX); — eur/-
ateur, -euse/-(a)trice (100 moximuux). Jpyre wmic-
e HaJIeKUTh cydikcaJapHuM iekcoizam (-er, -ir,
-iser, -ifier) — 193 moxiguux (16,7 %), 3 AKUX HaM-
IIPOAYKTUBHINIHNM € -ef — 163 moxXiqHuX. 3a I0IoMOo-
ro10 aJT €KTUBHUX cyikciB yreopero 101 JIO (8,8 %);
HAUOpoayKTUBHIII (popManTH -eur (-euse) — 32 J1O,
-able ( -1ble, -uble) — 17 JIO, -ique — 15 JIO.

AHaJI3 CTPYKTypH Ta CeMaHTHKH Cy(ikcasb-
HUX ITOXITHUX TEPMIHIB JeMOHCTPY€e HASIBHICTH He
JIUIe KOHKPETHOro JiekcuuHoro sHavenus (JI3),
iHI];I/IBiL[yaJIbHOI‘O JUUIST KOJKHOI JIO, ame i1 karero-
piasmbHOrO cioBoTBipHOro 3Hauvenus (C3), BHUpAa-
JKEHOTO cydouccowl C3 e 3araspbHUM JJIs1 IEPUBATIB
OJTHOTO THUIIY 1 BUSIBJISETHCS B TIOX1JHUX, YTBOPEHUX
3a meBHO0 CM.

3micr CM Mmae Bapialfil B 3aJI€KHOCTI Bl KijIb-
KOCT1 3HAYEHb cyd)iRcaanoro dopmanra. 3aBaskn
#ioro BaplaTI/IBHOCTl CM mosre OyTn 6araTo3HaIHOIO
27 HaI/IHpOL[yKTI/IBHH_HI/IX CM i3 80 — HOJIlceMFIHl)
Haiteumy momicemiunicts BusaBiaioTs CM: B + -ier
(- 1ere) — N (C3 cnemanbnocm — égoutier, 3Hap;mz[ﬁ
Ail — terrassier, micus — marbiere, MaTepiaabHOTO
HpezMeTa — ﬁhere) B, +-age =N ( CS Jii — murage,
il pesymbrary — moulage, cyKymHOCTI — vannage,
axocri, crany — fuilletage); B, + -(e)ment—N
(C3 ,D;ll — taillement, ii peayJILTaTy — tassement,
SIKOCT1, BJIACTHBOCTI — raldlssement) B, + -ation
(-ition) — N (C3 mii — cimentation, i pesyanaTy -
installation, BiracTusocTi, CTaHy—lncurvatlon)

Onmne CB MOJKe 6yTI/I BUpaskeHo kinbkoma CM,
K1 3aBJIIKY 3araJIbHIN ceMi, yTBOPIOIOTE CIIOBOTBIp-
Hu# Ta. V kareropii Cy6CTaHTI/IB1B BUSIBJIEHI CJIO-
BOTBipHi Tumu : 1) i3 3HauenHaM 1ii: B + -age , -(e)
ment, -ation, -ure, -ion, -tion, -isation (1ﬁcat10n)
-ange)—> N; 2) 13 3GHAYeHHAM pe3ysbTaty mii: B . +
-ure (-ade) —N, B + -is (ance/ ence, ange)—> N
3) 13 3HAYEHHAM Opy,HHOCTl B, + -eur/-euse (-ateur/-
atrice,-ier/idre, -oir, -iste)— N; 4) ia CYKYIIHUM
SHAUCHHM: B + -age (-1s, -at)— N. ¥V xarero-
pii aXeKTUBIE BUPIZHAIOTHCS CJIOBOTBIPHI THIN:
1) i3 3HAYEHHSIM BUSIBJIEHHS STKOCTI a00 Xapakrepy
TOro, Ha IO BKa3ye TBIpHA ocHoBa: B + -eur/-euse
(1que -aire, -al/-ale, -iel/-ielle, -ier/-iére, -iste, -atile);
2) 13 3HAUYEHHAM 3J1aTHOCTI [0 mii: B + able (-1ble);
B, + -if (-ive); 3) i3 sHaueHHAM 03HAKU 34 ILIOXOJI?KeH-
HAM: B, + -an (-ane); B + -ain (- alne) C3 1o Big-
HOIIEHHIO JI0 CJIOBOTBIPHOTO THILY € IHBADIAHTHUMH.

«Moaoauit BueHHM» * No 7.1 (83.1) * sunens, 2020 p.

Baranmpae C3 mepemae ceMaHTHUYHE SOPO CJIIOBO-
TBIPHINA Hapi 1 ofjepiKye CTPYKTYPHUI BUPA3 y MeK-
ax nepusaiitaoi Mogesi. Jlepusaru, yrsopeHi 3a 1mo-
micemivanME npoyKTHBHEMU CM minposmissmoTses
Ha cemanTuuni Hinm (CH). Hima ssiste coboro ce-
MAHTUYHUHN PISHOBHJ CJIIB 3 OJHAKOBUM CyQiKCOM 1
BUCTYIIAE JOMIHYIOUO0 JTUCKPETHOI OJUHUIEI0 aHa-
JT13y CeMaHTUKHU CYy(PIKCATHHUX MOX1THUX.

Kouxperne manosuenns CH 3anesxuTs Bif JiHr-
BICTUYHMX YMHHUKIB (CEMaHTHKA IIOX1THOTO CJIOBA
CKJTAJAeThCST 13 CeMAHTUKHN TBIPHOTO CJIOBA 1 3HA-
YeHHsI, IKOT0 HOMy Hasiae CJIOBOTBIPHUM (popMAaHT),
Ta eKCTPaJIHTBICTHYHUX (Bl IapuHu, ne Binbysa-
€TbCsl aKT HOMIHAM). ByqiBHWITBO, sk IHIyCTpI-
ajspHa Tajy3b, 3YMOBJIIOE n0Tpe6y y Ha3WBaHHI
AK i3uuHMX ab0 abCTPaKTHUX [Iiif, IPOIeCiB, Tak
1 BupoOHMumx omeparrii. CeMaHTHUKA TepUBATIB 13
3HAUYEHHSIM Pe3yJIbTATy OIepaliiii TAKOoK PO3BUBA-
€ThbCs B OlK KOHKpeTH3arlil — B OCHOBHOMY MOXIJTHI
TEepMIHM II03HAYa0Th MaTeplabHl Oy/alBesbH] abo
apxIiTeKTyPHI peaJlil — CIOpPY/H, OKpPeMi eJleMeHTH
X KOHCTPYKITI1, JeKOpy 1 T. 1H.

JlepuBaty, yTBOpeHl 3a HANNIPOAYKTHBHINIAMU
CM, skl BOTHOYAC € TIOJTICeMITHUMHY, BiTHOCATBCS [10
kimekox CH. Tak, JIO momemi B +_age (185 moxin-
HUX) pO3,H1JI§IIOTBCH mo 7 CH: 1. HasBa BUPOOHUYOI
orteparri (171 JIO): tuyautage — MoHTasK BOJIOIIPOBOLY;
2. massa (isuuroro mporiecy (10 JIO): colmatage —
HPUPOTHA IIEMEHTAIlisl; 3. Pe3yJbTaT BUPOOHUUIOL
omeparnii (63 JIO): raboutage — 3'eqHAHHS BCTHUE;
4. HasBa koHcTpykTuBHOro ejgemenra (39 JIO):
pilotage — masiboBa 0OCHOBA; 5. HA3BA OKPEMOI KOHCTPYK-
mi abo cropymu (7 JIO): passage — kpura rajepes;
6. Hassa OymiBespHOTO Martepiasmy (6 JIO): sciage —
muoMarepias; 7. Ha3dBa MeXaHi3My, IIPUCTPOIo, abo
ix cyrymaocti (7 JIO): amorage -meToHaTOp.

Jlas CM Bv + -(e)ment— N Bupisasemo 8 CH
(120 JIO): 1) massa BupobHmYoi omeparrii (76 JIO):
verdissement — oseseHeHH:; 2) Ha3Ba (I3WIHO-
ro mporiecy (31 JIO): enfoncement — TPOCLIaHHST;

3) Ha3Ba pe3yJsbpTaTy BUpoOHMUol oreparrii (45 JIO):
glissement — 3cyB; 4) Ha3Ba KOHCTPYKTHUBHOTO eJIe-
menTy (26 JIO): cloisonnement — mepebipka; 5) Has3Ba
STKOCTI, BJIacTuBocTi 260 cramy (6 JIO): bombement —
OIIYKJIICTBH, clairement — oceiT/eHicTb; 6) Has3Ba
okpewmoi crropyau (5 JIO): logement — sxuTsroBMit Oy-
JUHOK, JKUTJIO; 7) Ha3Ba MeXaH13MIB, yCTATKYBaAHHS
(4 JIO): roulement — mpgmunark, refoulement —
TpyOompoBim; 8) HasBa 6yaiBeanoro Marepiaay
(3 JIO): pavement — MaTeplan It OpYKyBAHHSI.

IlopiBHSHHS pe3yJIbTATIB CeMaHTUIHOI KJIacudi-
KaIni JepuBaTiB 3 cydikcamu -age 1 -(e)ment 03Bo-
JIsle CTBEP/IPKYBATH, 110 TOX1THI 3 cydikcoM -(e)ment
BUCJIOBJIIOIOTE OLIBITT abcTpakTHI mousTTs. Kigbkic-
HUM CKJIa ] TeleHlB Ha -(e)ment, K1 IT03HAYAIOTH (pi-
3UYHUHN IIPOIIEC 1 XapaKTePU3YIOThCS O1JIBII BUCOKHM
CTyIeHeM a0CTParOBAHOCTL, IePEeBAKAE KIIBKICTH
JIepUBAaTIB HAa - -age Tiei sx CH. Cepe,u HOXI,HHI/IX 3a CM
B, + -age — N KijgbKicTh JepuBaTiB i3 3HAYEHHAM
KOHerTHOI‘O MAaTepiaJIbHOTO IPeIMeTa, OIePIKAHOTO0
B pe3yJIbTaTl BUPOOHUUIOTO TIporiecy, ckiaanae 32,8 %
mpotu 31,6 % MOXITHUX TEPMIHIB AHAJIOTIYHOTO 3HA-
YeHHs, YTBOPEHUX 3a Mojesutio B + (e)ment—»N
Jlyske HeaHAdHA IlepeBara B GiK KOHKDETHOCTL 3Ha-
YeHHS, HAJIeKNUTh YTBOPEHHIM 3 cyikcom -age. Ilo-
PIBHSIHHS TIapaJieJIbHUX YTBOPEHb 3 (POpMaHTAMU
-age 1 -(e)ment Bl oxHiel TBIPHOI OCHOBY CBIIYWTH
PO JIeI0 BUIIMUN CTYMHb KOHKPETHOCTI, 110 HaIae
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roxigHuM cydikc -age: flambage — mo3moBxHIN BU-
ruH /f lambement — BTpara cTiifKocTi.

Anais ceMaHTHKM Cy(IKCAIBHUX NEPUBATIB 34
noromoro CH TO3BOJISIE BI/IplSHI/ITI/I CTyl‘Ile ceMaH-
THUYHOI KOPEJISAIT MIsK TBIDHUMHM Ta MOXITHUMH CJIO0-
Bamu. Ha#bLIbI xapakTepHOo € ITOBHA BIIIIOBII-
HicThb JI3 ocHOB TBipHOrO Ta MOXigHOrO caiB. [lei Tum
KOPeJISII] — Hal01JIbIII PO3IOBCIOMMKEHNHI cepel Jepu-
BATIB 3 HeHOXi,I[HOIO ocuoBow (51 %). Cepen nepusa-
TIiB 3 HOXI,HHOIO OCHOBOIO IT5T H,mbpa Il BUIIA — 71,7 %
(moBHA Bl,ELHOBl,HHICTB JI3 TBlpHI/IX Ta IOXITHUX 3Y-
MOBJIIOETHCS “CIIEIIATI3YIOU00” JIEk0 JKUBOT0 adikcy,
1[I0 BXOJIMTH [I0 CKJIamy Iriel ocHoBm): indissoluble —
indissolubilité. Menm XapaKTepHUM € PO3IIMPEH-
s (y 18 % mepwBaTriB 3 HEMOXITHUMU TBIPHUMU
ocaoBamu 1y 20,8 % 3 mOXITHUMH) a00 3BYKEHHS
(v 8,3 % mepuBaTiB 3 HemoxigauMu 1y 3,8 % 3 110-
XITHUMUY TBIpHUMHU ocHOoBamu) JI3 mepmBaTiB y mo-
PIBHSIHHI 3 TBIPHUM CJIOBOM, SIKe JIOCATAEThCSI 3a
PaxyHOK TepMiHonorquoi crierfiajisarrii JepuBaTiB
y Tepminocucremi Oynieuirea. HepinnosimmicTs
JI3 TBIPHOTO 1 IOXIZHOTO CJIIB CHOCTEPIraeThCs JIAIIe
y 8 % JepuBaTIB 3 HEMOXITHUMH ocHOBaMu: fariner
(obcumatu Mykom) — farinage (cyxa ramib (y mepe-
BUHM)), cannelle (kopurtisa) — canneler (0300 I0BaTH
KaHeJIopaMu) 1 BUHUKAE 38 PAXyHOK MeTadopuaarrii.

Hasasuicrs ogaaxoporo C3 y pisHHX cydikcaab-
HUX (DOPMAHTIB € He JIHIIEe 3aco00M m/IdpepeHuia-
uii JI3 mapasesbHUX yTBOpeHB Bif ofiHi€el TBIPHOI
OCHOBH B 3aJIE’KHOCTL BIJl CJIOBOTBIPHUX HIOQHCIB
KOHKPETHOTO cydikca: vaporisage (s — mpomapio-
BamHs)/vaporisation (Tpauchopmyioda i — Iepe-
TBOPIOBAHHS Ha I1apy), aje ¥ IyKepesioM 4acTKOBOI
ab0 abcosroTHOI cuHOHIMII. YacTKOBa CHHOHIMIA
(B ogHOMY 200 KLJIBKOX 3HAYEHHSX IIOXITHOTO) IPH-
TaMaHHa [IapaJieJIbHUM YTBOPEeHHAM 3 cydikca-
mu: -age/-(e)ment — percage/percement (OypiHHS);
-age/-ation — forage/foration (0ypinus); -age/- erie —
tuyautage/tuyauterie (cucrema pr6)

[TpuumHOl abCOMIOTHOI CHHOHIMII € He JIHIIe
0msbkicTs C3 cydikcanrbHuX PopMaHTIB 400 By3b-
KO CeMAaHTHUYHMI 00CAT TBIPHOTO CJIOBA, ajie M Tep-
MIHOJIOTIYHA CHeITlai3alis CEeMaHTHKN JIePUBATIB.
AGcoTI0THA CMHOHIMIS IIPUTAMAHHA: lepuBaTaM Ha
-age/-(e)ment — curage = curement — IPOYNIIICHHST;
-age/-ation — finissage = finition — kinIEeBe 03700-
snenus; -age/-is (1 mapa) — hourdage = hourdis — 0y-
ToBa KJIAOKa; -age/-ure — soudage = soudure — 3Ba-
pooBaHHS. AGCOJIIOTHI CHHOHIMY BHHHKAITL TAKOMK
3a paxyHOK ICHYBaHHS OPM JKIHOYOTO 1 YOJIOBIUOTO
poxy cydikcis -eur (-euse) 1 -ateur (-atrice) —laveur =
= laveuse — IpoMuUHHUEK, excavateur = excavatrice —
eKCcKaBaTOp Ta JayoOserHocTl -eur (-euse)/-ateur
(-atrice) — vibreur = vibrateur — BiGpartop. 3mart-
HICTH JI0 CHHOHIMII XapakTepHa B OCHOBHOMY JIJIS
cyOCTAaHTUBHUX CY(IKCIB.

CydikcanrbHa CHHOHIMISA € JKepesIoM CJIOBOTBIP-
HOI BaplaHTHOCTI, IiJ SKO0 MU PO3yMIEMO Bapiio-
BAHHS B Me’KaxX TOTOYKHOCTI CJIOBA, a CJIOBOTBIpPHI

Croucok jsireparypmu:
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BaplaHTU ABISOTH c00010 dopMaIbHl MoaupiKaIii
JIO mpm TOTOMRHOCTI 1i JIHTBICTUYHOTO 3HAYEHHSI.
BapilanTyu BUHMKAIOTH 32 paxXyHOK CHHOHIMIYHOCTI
OKpeMHUX IepUBAINMHUX (POPMAHTIB, CEMaHTHYHOI
Ta (PYHKINOHAJIBHOIL OJIM3HKOCTI OCTAHHIX.

JlocmimskeHHs CIIOBOTBIPHUX O0COOJIMBOCTEH CY-
dixcanpanx dPopMaHTIB J03BOJISIE BI/I,E[iJII/ITI/I 2 oCcHO-
BHI JIEKCHKO-CEMaHTHIHI TPy CJIOBOTBlpHI/IX Bapi-
aHTiB: 1. 13 3HAUEHHAM Ha3BH i abo ii pesymbraty,
YTBOPEHI 3a PAXyHOK CEMaHTHUYHOI CITIBBITHECEHOC-
T1 opmanTiB -age/-(e)ment/-ation/-isation/-ure/-
is: jalonnage/jalonnement, scellage/scellement,
malaxage/malaxation; 2. 13 IpeaMeTHHM 3Ha-
YeHHSM, IIPEICTABJIeHI BaplaHTHICTIO ¢OopM HAa
-eur (-euse); myOJieTHicTIO POPMAHTIB -ateur/-eur:
dragueur/dragueuse, climatiseur/climatisateur abo
lepUBaTaAMU 13 KOHKPETU30BAHUM 3HAYEHHSIM IIPO-
nykra mi: hourdage/hourdis.

Jlpyre wmiciie 3a IIpOAYKTHUBHICTIO cepen adik-
caJIbHUX 3aco0l1B ):[epI/IBaI_[ﬁ 3ariMmae Hpe(bifccauiﬂ
(239 J10). Hpe(buccaJILHHH imBenTap y BT micturs
28 mpedikciB 1 6 mpedlkcoimiB, cepel SKUX HAWBH-
1y TPOAYKTHUBHICTh BUSBHIM: contre- (39 moxim-
HUX), dé- (27 moxigHux), pré- (22 moxiguux), in-/im-/
ir- (18 moximHux), re-/r- (15 mOX1AHUX).

[Tpedircambsri CM 1eMOHCTPYIOTE TIEBHY YACTHHO-
MOBHY BHO1pKOBicTH popmanTiB. [IepeBaskHo cyOcTan-
TUBHUMHU BHABHJIN cebe contre-, pré-, micro-, entre-;
BepOaIbHUME — dé-, en-/em-, re-; ag'eKTUBHUMHU — in-/
im-. Hatisumny mponykruewicts matore CM i3 3Ha-
YeHHSIM JIOKATHBHOCTL ab0 OIIO3HINMHOCTL (contre-+
N — 34 noximgaux JIO) Ta pesepcusHOocTi ii (dé- + V —
25 HOX],[LHI/IX) Hpe(buccam)m CM s BT B OCHOBHOMY
MOHOCEMIYHI, IIO CBIAYMTH IPO KOHKPETHICTH CEM
mpedikciB, sxa 3HIMae mosicemio Beepemuml CM.
13 56 CM, 3a sskmMU peastidyeTbes YTBOPEHHS IIpedik-
CAJIPHUX TOXITHUX, JIUINE 8 BUSBJISIOTHL OAraTo3Had-
HICTE: é-+V , entre-+V , sur-+N , en- (em-) +V, re- +V,
contre-+N, 1nter +N, de +V.

Bsaemomis M MOPQOJIOrIIHIMH CII0COOaMHU Jie-
pUBallll BUSBJISIETHCA B MApaCUHTE3l — OJHOYACHIN
i1 K1JIBKOX CITOCOGIB CJIOBOTBOPY, HATIPUKJIA, TIPHU-
€QHAHHIO JI0 TBIPHOI OCHOBH 1 mpediKcaJIbHHUX 1 Cy-
dikcaspHUX hopMaHTiB. Y ImIapi mpoaHaJi30BaHOI
JIEKCUKHN 0YJI0 BUALIEHO 29 IMapacuHTETUYHUX YTBO-
peHb, IO CBIIYUATH PO HU3BKY ITPOJAYKTHBHICTD
mporo Buay adikcari g BT.

Bucuosku i mponosurii. Otxe, sk 0aunmo, ce-
pen 3acobiB ByiacHol mepuBariii y dpaniry3bkiit BT
HAMOLIBII IIPONYKTUBHOI € cydikcaiia (32,8 % mo-
xigaux JI0). Hped)uccaum 3aJIHIIAETHCS TPOIYKTHUB-
HUM 3acobom TepmiHorBoperts y BT (6,8 % mepusa-
TiB — mrpedikcaabHl). YacToTHICTh TAPACUHTETHYHUX
yrBOopeHb Hu3bKa (0,8 %), 10 CBIIYNUTH IIPO HEIPOo-
JIYKTHBHICTD IMapacuHTeTrndHoI Momesl a1 BT.

[lepcmekTMBHUM HAOPAMKOM IOCIIIIKEHDL e-
PUBAIHHUX TEHEHITH (ppaHIly3bKoi OymiBeIbHOL
TEePMIHOJIOTI] BUIAETHCA BUSABJICHHS AKTUBHUX, IIi-
ounx Ha cydacHomy erarri CM.

* July, 2020
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USE OF COMPUTER TECHNOLOGY COMPETENCIES
AT THE FOREIGN LANGUAGE LESSONS

Summary. The article is devoted to the problem of using modern information technologies in educational pro-
cess of higher educational establishments. Teaching of foreign languages and using software products (comput-
er presentation, website and tests) are under consideration. This article is concerned with the problem of using
of the modern educational technologies in education in general and in English learning, the concepts of innova-
tive pedagogical technologies, their advantages in education, introduction of computer technologies and their
role in foreign languages teaching. It gives a brief description and characterization of innovative pedagogical
technologies in English teaching. It is described how the use of information and communication technologies
allows us to organize the learning process and what are the main tasks of using teachers of information and
computer technologies can be highlighted. The main advantages of these technologies, which consist in the fact
that they allow to inform the teaching process, more in line with the requirements of the modern school in com-
parison with the classroom model are substantiated. The objectives of such training are based on the potential
of the computer as a means of cognitive-research activities, provide a person-oriented approach to learning that
promotes the development of individual abilities of students.

Keywords: computer technologies, software products, innovative educational technology, informatization,
information and computer technologies, individual abilities, project, Internet, foreign languages.
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BUKOPUCTAHHA IHOOPMAIIMHO-KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOITIA
HA 3AHATTAX 3 IHOBEMHOI MOBU

Awnoraria. Crarrsa nprcBaYeHA TOCTIIKEHHIO ITPO0JIEMH BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX 1H(MOPMAIIHHUX TeXHOJIOT1H
y 3aKJIagax BUIIOI OCBITH. BUBUaeThCs IUTAHHS BUKJIAJAHHS 1HO3€MHUX MOB 3 BUKOPUCTAHHAM KOMII FOTEPHUX
TEXHOJIOTI Ta BHKOPHMCTAHHS IIPOTPAMHHX HPOAYKTIB (KOMII''OTEpHA IIpe3eHTAallis, BeO-CANT, TeCTH TOIIO).
Y craTTi TIOpyIIeHO IMUTAHHS: BUKOPHCTAHHS CyYaCHUX MMeJATOTiYHUX TEXHOJIOTIM y HaBYAHHI aHTJIIACHKOL
MOBH, BIPOBAJPKEHHS KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIM Ta iX pOJIb IIPYM BUBYEHHI 1HO3eMHUX MOB. IlomaeTbesa KOpoT-
KHM OIKC Ta XapaKTePUCTUKA 1H(POPMAIIIMHNUX TEXHOJIOTIH y IIPOoIlecl BUKJIAJAHHA aHIJIIMCHKOI MOBHU. ¥ CTATT1
OOIPYyHTOBAHI TOJIOBHI II€peBarud JaHWUX TEXHOJOTIH, K1 MOJIAraioTh Yy TOMY, IO BOHHU JI03BOJISIOTH 1HQOpPMAa-
THU3YBATH HAYaJbHHUH IIPOIleC, OlIbIle BIAMOBIAAITH BUMOTaM Yacy y IIOPIBHSHHI 31 CTAHJAPTHOI MOIEJIIIO
BeJeHH 3aHATTsL. L[11l TAKOro HaBYAHHS CIIMPAIOTHCS Ha IOTEHIINHI MOMKINBOCTL KOMIT I0Tepa K 3aco0y misHa-
BaJIBHO-JIOCITIIHANIBKOL [IAJIBHOCT], 3a0e311e1y0Th 0COOHCTICHO-OPieHTOBAHMUI IL/IXI/ 10 HABYAHHS, IO CIIPHIE
PO3BHUTKY IHIMBIfyaJIbHUX 3/110HOCTel cTyneHTiB. Bukiasadl sakianis saraJbHoI cepelHbOI OcBiTH, 1, IO Ine
BasKJIMBIIIE, BUKJIAIavl 3aKJIAIIB BUIIOI OCBITHA Ta (paxoBol nepemmmm OCBITHM HMOBUHHI PO3BUBATU HABUYKHU,
SIK1 JO3BOJIATH IM BHKOPHMCTOBYBATH KOMITIOTED SK HABYAJILHHUI pPecypc IJIS IMOKpPAIleHHS HaBUYAHHS YYHIB TA
CTYIIEHTIB ¥ MiATOTYBATH IX J[0 JIETKOIO BCTYILYy TA YTBEPIKEHHS ce0e Y BHCOKOTEXHOJIOTIYHOMY CYCIIiJIbCTBI, ¥
SIKOMY BOHM IIIOJICHHO CTUKATUMYTBCSA 3 PISHUMU BUKJIMKAMMU, CTABJIEHHs Ta HaBWYkU. JJIsa m1boro mporpamm
HABYAHHS BYATEJIIB Ta MABUIIEHHA KBATIQIKAII /15 BUNTEIB-IIPAKTUKYIOUYNX ITOBUHHI 30CEPEIUTH yBary Ha
3abe3redueHH] PO3yMIHHS 3aCTOCYBAHHS KOMII'IOTEPHUX 3HAHD, 4 TAKOYK OCHOBHUX Ta OLJIBII JOCKOHAJIMX HABU-
YOK, ITOB'I3aHUX 13 BOJIOAIHHAM KOMII'IOTEPOM. ABTOPH HATOJIOIIYIOTh, III0 BUKOPHUCTAHHSA KOMII IOTePHUX TEXHO-
JIOTI# y HABYATBHOMY mporieci gae 3mory 30araTUTH HABYAJIBHUMN IPOILEC IIJISTXOM CTBOPEHHT KOMIT' IOTePHHUX
Ipe3eHTallld, My0JLKaIid, OKpeMUX CAaiTIB, IO MICTATH HOBHY 1H(OPMALIIO IO BUBIEHE 32 PI3HUMU TeMaMHU.
Ile momomarae 3p06HTI/I 1HO3EMHUI MOBY THYYKUM IHCTPYMEHTOM JJIS CILJIKYBAHHS, HAal091 MOKJIUBICTE PO3-
IIAPUTY CJIOBHUKOBHI 3aIIaC TA IIOJIETIIUTH PO3yMIHHS.

KnrouoBi cioBa: KoMIIoTepHI TEXHOJIOrI, MporpaMHe 3a0es3lledeHHs, IHHOBAINNHI IIeJAroriydl TeXHOJIOrI,
1H(opMAaTH3AITisA, IHPOPMAIIHHO-KOMIT OTePH] TEXHOJIOT, 1HIUBIIyaJIbHI 3M1I0HOCT], IIPOEKT, IHTEPHET, 1HO3eMH]1 MOBH.

Target setting. The importance of technol-
ogy in our everyday and academic lives is
increasing. Technology has become a powerful cat-
alyst in promoting learning, communications, and
life skills for economic survival in today’s world [1].
The problem of new technologies and correspond-
ing methods of teaching is considered to be one of
the topical ones. Much depends on the learning re-
sources used at the lesson which help students to
master the language versatility.

It is commonly known, that the main purpose of
the language is to establish and develop a culture of
communication, so the primary aim is enabling the

students to use the language to express their opin-
ions and share their ideas and feelings. The com-
municative strategy of language learning logically
determinates the new requirements to reading and
listening, topic arrangement, grammar and commu-
nicative performance. In this respect the key to suc-
cessful learning might be connected with numerous
technologies used to achieve the expected result.
Nowadays Ukraine puts right the relationships
of new character with the countries of the whole
world, and it is necessary to admit a rather impor-
tant step is adjusting of contacts with the USA,
Great Britain, Canada and other English-speaking
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countries. Modern look at English as at specific in-
tellectual activity aims adding to students’ arsenal
methods and adopting pedagogical activity, which
forms a creative personality in the process of this
activity. For this reason, the problems of method of
teaching of foreign languages seem especially au-
thentic nowadays.

Actual scientific researches and issues
analysis. Modern stage of society development is
so «overinformed», that it requires certain reforms
in sphere of education, expansion of subjects of in-
formation offered to the students. Gradually the
personality oriented system of teaching became
used instead of the traditional one. Traditional
methods are changed for innovative ones. Conse-
quently, there is displacement of accents in teach-
ing, when a situation is of such a kind that attain-
ing of high-quality indexes without introduction in
the educational process of computer technologies
seems to be just impossible. This problem is consid-
ered to be of great interest and it is being explored
by numerous scientists, research workers, meth-
odologists, teachers and students very attentively.
Principles of application of modern information
technologies at the lessons of foreign language were
examined in works of such researchers as, P. Ka-
pitonov, L. Konstantinova, M.Korsakova, E. Mu-
zlanova, Y. Romanenko, V. Trainev and others.

Highlighting components of the scientific
problem, which have not been solved before.
However, there are no such concrete sources which
could include as far as possible complete informa-
tion on this theme. These major and urgent chal-
lenges for the integration of technology in the class-
room are interpreted by the Ukrainian educational
authorities in the way which emphasizes the neces-
sity of the hardware supply for educational estab-
lishments. This is currently leading to the situation
in which many schools and most universities are
packed with computers, but very few of them are
being effectively used in student learning since the
majority of university and schoolteachers lack at
least basic computer competencies.

The research objective. In the given article
we will consider the computer technologies, that
can be used in a teaching and educational process
for the increase of his efficiency and intellectual de-
velopment of students. Some program means can
help a teacher to develop general educational and
special skills at the English lessons in the students,
and also skills of thought of high level considerably
quick and more effectively than while using of tra-
ditional means.

Presentation of basic material of the re-
search. In the process of study there is constant-
ly a question about approaching of one subject to
another and about collaboration of pedagogical
stuff, which is concentrated upon forming ordinary
student as conscious and intellectual personality.
An educational project, as well as organizational
form of work, is orientated on mastering of edu-
cational theme or educational section and makes
part of standard educational object or a few objects.
At school this form of work can be examined as
joint educational-cognitive, research, creative or
playing activity (individual, pair, group), obtaining
the general purpose. Teachers apply those meth-
ods and ways of activity, which are directed on
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achieving a general result, necessary for the deci-
sion of the put problem. Application of new forms
of studies gives a possibility to extend the limits
of creative activity of both a teacher and students,
realize facilities of effective application of computer
technologies during the study of different objects,
to teach students to independent research activ-
ity during the decision of the practically directed
tasks. According to the aforesaid, it should be con-
fessed, that the major constituent of teaching pro-
cess 1s not computers, but teachers who are able
to own the methods of the use of information tech-
nologies. Using in an educational process multi-
media presentations, publications and web sites,
created by a teacher gives a possibility to develop
students’ ability to formulate their opinions clear-
ly, to approach to solving the problems and given
tasks creatively. In addition, application of com-
puter programs and other products in the educa-
tional process enables communication with a wide
audience. Listening comprehension is an extremely
important skill because people spend nearly half
of their communication time listening. There are
many benefits to use video for foreign language lis-
tening comprehension [2, p. 14].

Perhaps the most important is that video clip
provides sufficient context and the learner can take
the advantage of using the background knowledge
to the maximum. Personal involvement of the stu-
dents helps to enhance stimulating and challenging
activities, encouraging the learners to share their
ideas in response to the video information used. It
is also an effective way to master writing habits as
students give written retelling of video fragment,
make dialogues based on it, ask questions on the
context. Another advantage of using video is its
contextualization. Video breaks the monotony of
the classroom routine, giving us the best framework
for remembering as compared to audiotapes; it pro-
motes mastering the language on phonetic, lexical
and grammatical levels; it relates the material un-
der study to personal experiences of the students;
video provides an access to many situations which
are difficult to recreate in the classroom including
historical, educational and cultural background.
Among the advantages is the fact that at any mo-
ment you can stop the film and come back to the
place you think is worth watching again. While se-
lecting video the following important factors should
be taken into consideration: video characteristics,
language characteristics, learners’ characteristics.
Video characteristics: each video product used at
the lesson should be connected with the topic and
it should have a set of necessary characteristics
among which clear-up image; the segment should
not be dubbed and use subtitles if the goal is to en-
hance listening skills. It is essential to select short
segments to facilitate listening because learners
have limited memory capacity in foreign languag-
es. Language characteristics of video fragment used
in the classroom are very important as well. Lan-
guage characteristics include such aspects: speech
delivery, fluency of language, presence of recogniz-
able words, phrases, phraseological units. Learners’
characteristics include age, sex, interests, proficien-
cy level, social environment [3, p. 21-24]. British
scientists K. Finger, C. Stone, T. Casert proved
that video method of language learning reduces up
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to 30 % of the time required to learn the new words.
This is facilitated by a variety of factors, the most
significant of which is a synchronous operation left
(mainly responsible for the decoding of visual sig-
nals) and the right (focusing on the perception of
the same meaning of the sounds, pauses, emphases
etc.) brain hemispheres. This allows more accept-
able level of knowledge as a supportive reception
of memory. It is considerable to stress that general
steps to take before the presentation of the video
information are: selecting appropriate materials;
structuring the materials in accordance with the
tasks; outlining the techniques and tasks to use at
different stages of its presentation. Most dramatic
presentations are calculated to create a feeling and
reaction in the audience to characters and situa-
tions. Move beyond fact-finding in your questions.
Put the students in the drama and ask how they
would have felt when certain things happened.

The developing electronic communication net-
works offer the prospect of more rapid and conven-
ient exchanges. There has been comparatively little
formal developmental work carried out by Ukrain-
ian education authorities. Although the Ministry
of Education and Science of Ukraine constantly is
declaring the uttermost priority of computerization
processes in the educational system (National Doc-
trine of the Education Development in Ukraine,
adopted by the Decree of the President of Ukraine,
No 347/2002, April 17, 2002; State Program «The
Teacher», adopted by the Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No 379, March 28,2002), these
priorities are either left in the form of declarations
or to be realized and applied somehow. Teacher Ed-
ucation programs include the courses of learning
computer technologies, but they are of very little
help to supply future teachers with proper skills
of using a computer in their professional activities
(they just help students to become mere users of
a PC without taking into account the needs of fu-
ture teachers). The inequitable distribution of the
technologies poses real equity problems in the de-
livery of the curriculum. Thus there is a concern
that some students are missing out on the new ba-
sic computer literacy and proficiency skills. Most
teachers need time and special methodology (which
1s still not available in the present Ukrainian meth-
odological and teacher education science, and which
is being investigated and developed by the author
of this article), well developed programs to enable
them to become expert with the technology. And as
the importance of information technology has been
generally recognized by teachers, they have been
largely expected to learn computer competencies
for their professional activities by themselves, or
informally through their colleagues, and usually at
their own expense.

It also often occurs that students have access to
more sophisticated technology for longer periods
than their teachers and the students as experts can
undermine the self-esteem of teachers. There are
also indications in the Ukrainian educational expe-
riences that some teachers feel that they have been
left behind by the rapidity of the expansion and de-
velopment of new technologies. So there is a need
for a major professional development methodology:
it will empower teachers to become confident, criti-
cal and creative users of all of the new developments
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in information technology and capable of using them
in a teacher’s professional activities. We emphasize
the need for an overall professional development
strategy rather than existing fragmentations. The
summary of the analyzed scientific resources and
our own teacher training experiences suggest that
this strategy should include three stages:

1) basic computer literacy skills, which will ena-
ble school administrations to unite all teachers un-
der one and the same starting level of using com-
puter technologies in their professional activities;

2) personal and professional use of technology;

3) application of technology in instruction —
teacher’s computer competencies necessary for cre-
ation a professionally competent teacher with wide
range of capabilities of systematic integration of
computer technologies across the curriculum.

Having developed the proper competencies at
the first stage the teachers will be able to: use com-
puter systems — run software; access, generate and
manipulate data; publish results. They will also
evaluate performance of hardware and software
components of computer systems and apply basic
troubleshooting strategies as needed. The set of
tasks to show adequate competencies at this stage
includes: operate a multimedia computer system
with related peripheral devices to successfully in-
stall and use a variety of software packages; use
terminology related to computers and technology
appropriately in written and oral communications;
describe and implement basic troubleshooting tech-
niques for multimedia computer systems with re-
lated peripheral devices; use imaging devices such
as scanners, digital cameras, and/or video cameras
with computer systems and software; demonstrate
knowledge of uses of computers and technology in
business, industry, and society.

The teachers will apply tools for enhancing
their own professional growth and productivity.
They will use technology in communicating, collab-
orating, conducting research, and solving problems.
In addition, they will plan and participate in acti-
vities that encourage lifelong learning and will pro-
mote equitable, ethical, and legal use of computer/
technology resources. The set of tasks to show ad-
equate competencies at this stage includes use
productivity tools for word processing, database
management, and spreadsheet applications; apply
productivity tools for creating multimedia presenta-
tions; use computer — based technologies including
telecommunications to access information and en-
hance personal and professional productivity.

The teachers should be able to apply computers
and related technologies to support instruction in
their grade level and subject areas. They must plan
and deliver instructional units that integrate a va-
riety of software, applications, and learning tools.
Lessons developed must reflect effective grouping
and assessment strategies for diverse populations.
The set of tasks to show adequate competencies
includes: explore, evaluate, and use computer re-
sources including applications, tools, educational
software, and associated documentation; describe
current instructional principles, research, and ap-
propriate assessment practices as related to the use
of computers and technology resources in the cur-
riculum; design, deliver, and assess student learn-
ing activities that integrate computers for a variety
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of student group strategies and for diverse student
populations; design student learning activities that
foster equitable, ethical, and legal use of technology
by students; practice responsible, ethical and legal
use of technology, information, and software re-
sources. We also presume that such strategy should
empower students with the following elements of
computer competencies for professional use: the
skills of searching and processing information; the
skills for evaluation of existing educational comput-
er programs; the skills of using computer technol-
ogies in presenting the learning material, teaching
strategies and classroom management; the skills of
using computer technologies in assessment of stu-
dent’s learning achievements, computer testing.
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Conclusions and propositions. Thus, the
use of computer technologies in the educational
process enables to enrich a curriculum by cre-
ation of computer presentations, publications,
separate sites contained complete information on
the studied at different themes. Video actually
helps to make the foreign language flexible tool
for communication providing an opportunity to
expand vocabulary participants and facilitating
understanding. Work of students with the com-
puter programs makes it possible to get profound
knowledge, oriented on the search and acquisi-
tion of a new experience, cognition of computer
and application of studied information in every-
day life.
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ENNICTOJIAPHA CIIAAIIUHA MUKOJIN I'OT'OJIA:
ITIOCTATH MUTLA KPI3b ITIPU3MY POJIUHHUX CTOCYHKIB

Amnoramnia. V crarri posrisanaerseda emicroiapHa cragmuaa M. Toross, 1mo m03Bossge BiAKPUATH 3aBicy TaeM-
HIYOCTI, SIKOI0 OIIOBUTE IM'sI IIICBMEHHHUKA, IOTJITHYTH HA CTOCYHKH B pofuHi I'oromis Ta poITh ¥ Hit Mukoan
Bacnnbom/ma ABTOpH 3BEPTAITE yBary Ha 3aBKAHU TEILIl CTOCYHKM MUTIA 31 cBoeto MaTip'lo. He Gaitnysxa o
JiTepaTypHUX 3aHATH CHHA, BOHA IITPHMyBaJIa Horo, foromarasa 30upaTu hoIbKIOPHHUN Ta eTHorpagiaHmii
marepiai. Binsaaveno, mo sk crapmmii 6pat M. I'oross BuABIIAE TypOoTy PO CBOIX cecTep, y HO0JL SKUX BLi-
TpaB BEJUKY POJIb. ¥ XOIIl JOCTIIKEHHS JOBEIEHO, 10 poauHHI iHHOoCcTI Masu qiist M. [orosis BaskimBe sHa-
JeHHsI, a TypOoTa Ipo POAUHY 0yJia HOPMOIO sKHUTTS.

Kmnrouosi ciiosa: 6iorpadis, pif, poauHa, pOIUHHI IIIHHOCTI, €ITICTOJIAPHA CIaIIINHA, TBOPYICTD.
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MYKOLA GOGOL'S EPISTOLARY HERITAGE:
ARTIST’S PORTRAYAL THROUGH THE PRISM OF FAMILY RELATIONS

Summary. The article explores Mykola Gogol’s epistolary heritage, which allows to open the veil of secrecy,
that shrouds the writer’s name, to take a look at the relations in the Gogol family and Mykola Gogol’s role in
it. In recent decades, numerous articles, monographs, and dissertation studies of both Ukrainian and foreign
scholars have been devoted to the development of various aspects of Mykola Gogol's fiction. The objects of
analysis are the ways of sacralization in the creativity of the author (P. Myhed), the artistic method in the
early creativity of the writer (V. Denysov), peculiarities of poetics and mythopoetics (O. Kichenko), individual
style (V. Matsapura). The authors pay attention to the artist's consistently warm relationship with mother.
Lifelong correspondencirri proves that Maria Ivanovna was the closest and dearest person in Mykola Gogol's
life and had a special spiritual connection with him. Being indifferent to son's literary studies, she supported
him, helped to collect folk and ethnographic material. However, in spite of having a desire to be a support for
mother, the writer gave her some advice on housekeeping, factory improvement and many more. It is noted
that being an older brother, Mykola Gogol took care of his sisters and had an influence on their future. He sent
them gifts, was always interested in their education and upbringing, and at the first opportunity helped Anna
and Lisa to enter the Patriotic Institute in St. Petersburg. But the subject of particular concern for the writer
was the family estate in Vasylivka: he worked out building plans for the house, facade and annexes as well as
windows and doors drawings, taking care of reducing the reconstruction costs. The study showed that family
values were of great importance for Mykola Gogol, and care for the family was the life rule. The authors note
that in modern Gogol studies the issue of studying the biography of M. Gogol as an integral part of the image
of the creator remains relevant, which gives an understanding of certain aspects of his creative method, the
impact of social processes on the choice of themes, their characters, genres and others. Further study of Mykola
Gogol's epistolary heritage will help to reveal new facets of the artist's personality.

Keywords: biography, bloodline, family, family values, epistolary heritage, art.

ocraHOBKA mpoosiemu. Ha choromui gocsr-
HEHHS MOT0JIE3HABCTBA Y JOCIIIPKeHH] JKUT-
TS 1 TBOPYOCTI TeHisa cBiToBoro piBusa Murosu ['oro-
g Baskko mepeominnTr. Ha gymiy I1.B. Muxena,
«CydJacHe TOoT0JIe3HaBCTBO — CBOEPIJHA KYJIBTYPOJIO-
riuia JrabopaTopis, ge BiI0yBaeThCsa ampobalris pis-
HUX HAyKOBUX METOJUK.. TBOpquTB Torouts 1 #ioro
SKUTTS — IIe CBOEPILIHI Rymfrypm TEKCTH, 1110 JAITh
barary IIOKHUBY IJIA TYMaHITAPIiB plSHI/IX podisTin»
[5, c. 203]. Kosto muramb, 1110 JOCTIKYIOTHCA Cydac-
HUMU TOr0JIe3HABIISMH, 3 KOKHIM POKOM IIHPIIAE.
AmnaJnis ocraHHIX mociimskeHs i nyﬁnmauln
B ocramnil gecarupivds pos3poOIll pisHUX aCIIeKTIB
XyIOMKHBOI IIPO3U M. Torons IPUCBSIYEHO YHCIIEH-
HI CTaTTi, MOHorpa(bu IucepTAaIiiHl z[ocmmfceHHH
AK YKPalHCBKUX, TAK 1 3apyOlsxHuX HaykoBIB. Ha-
MPUKJIAT, BLIOMHM YKpPaAIHCBKHM TIorojie3HaBellb

II. Muxen y musmi crareit ta kama3l «Ilismii [Noross
1 0apoko» [5] 3ocepemskye yBary Ha BUTOKAX XYIOMK-
Hboro ceity M. I'orosisz, Ha crmocobax caxpaJsmisarii
XYIOsKHBOIO CJIOBA y TBOpUOCTI MUTI. IIpemvmerom
mocuaiakeHb HaykoBia B. JlemwmcoBa craB paHHIR
nepion TBopuocti M. Torosisg, mo BimoOpasmiiocs
y HI0TO YMCJIEHHUX CTATTAX Ta MoHorpadii «Mup aB-
TOpA M MHUP €ro repoes» [2], IpuCBAYEHIN 0COOJIH-
BOCTSIM XYIOsKHBOIO METOY IUChbMEHHUKA, hopMy-
BaHHS SKOTO IIPUMAJAE caMe Ha Iei 1mepios.
YisbHe Miciie y BITYM3HSIHOMY T'OTOJIE3HABCTBI 3a-
#MaroTh poboTu BioMoro yiteparyposuasiit O. Ku-
yeHKa. Y Horo crarrax Ta moHorpadii «Mosomgoi
TNorousrs (MCTOKM W TyTH 9BOJIIOITAHU PAHHEH ITPO3BI)»
[3] mocmimxyoThCsT 0COOIMBOCTI IIOETUKH ¥ Mi(pOIIOo-
eTHUKM PAaHHBLOI TBOPYOCTI HMUChbMEHHUKA. Baromum
BHECKOM y PO3BUTOK BITYH3HSHOI'O TOT0JIE3HABCTBA
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TakoK e rpyHTOoBHI mpari B. Marmamypu, 3oxpema
monorpadis «H.B. I'oross: XymoskecTBeHHBIN MHIpP
CKBO3b IIPU3My IIOITHKW». Y HIH JOCIITHUILA I0-
XOIWUTH BUCHOBKY, III0 «CTBOPEHUM IMHCHMEHHHKOM
XYMOKHIN CBIT, IOTO OPUTIHAJILHUM, HETIOBTOPHUI
HOIJIA Ha JIMCHICTL, Or0 CTABJICHHSA J0 CIIOCO0IB
11 BimoOpaskeHHsT HeBIII1IbHI Bl HOT0 JIOACHKOI 1H-
JUBIIyaJIbHOCTI [4, c. 4].

OnHak moIpH Te, Mo HAYKOBIIL IIPATHYTh OXOIH-
TH Pi3HI TPaHl *KUTTEBOTO T TBOPYOIO IIJIAXY MUT-
1, mrepatypua crmammuaa M. [oronms mo meoro
Jacy J0oCJIiIKeHa HePIBHOMIPHO, AK ICHYIOTh 1 OKpe-
i darTu Olorpadii MUTIIA, AKI BCe e JIUIIAIOTHCS
11034 yBArolo BUEHUX.

Bunisienns He BHUpimeHHuxX paHilie 4acTuH
3arasipHOI mpo0siemu. Bapro 3ayBaskurn, 1110 B Cy-
YaCHOMY TOT0JIE3HABCTBI 3aJIUIIAETHCS AKTYaIbHUM
nuTaHHS gocaimxeHHs Olorpadgii M. Toroms sk
HEBTEMHOI'0 CKJIQTHUKA 00pasdy TBOPIIA, IO A€
PO3yMIHHS MEBHUX ACIEKTIB MO0 TBOPYOTO METOY,
BILUIMBY CYCITIJIBHHUX TIPOIIECIB HA BUOIP TEMaTHUKU
Ta podJIeMaTHKN TBOPIB, X TePOiB, KAHPIB TA 1H.

Metra crarri. Mera gaHOi cTaTTl — PO3MIHPUTH
yasnerHs npo M. l'oross sk sonuHy, cuHa, 6pa-
Ta, BIIKPUBIIH 3aBICYy «TAEMHUITH», SKUMHU OTIOBUTE
IM'Sl TUCbMEHHWKA, Ta TOIJISHYTH Ha OCOOHCTICTH
MUTIA KPI3h IPU3MY POSMHHUX CTOCYHKIB. AJike
POJIMHHI I[HHOCTI 3aBkAu OyJaM 1 3a/IUIIAITHCS
BAYKJIMBUMY YNHHUKAMU CYCITLJIBHOI MOPAJTL.

Buxian ocHoBHOTrO MaTepia.ny Vuens 1 cyuac-
Hux O. [lymkina, skui yBIAIIOB y POCLACBKY JiTEpary-

Py fK OJIMH 13 SICKPABHX 1 CAMOOYTHIX IIMCHMEHHHUKIB,
M. T'orosb Bpaskae He OfjHe HOKOJIHHS IUTAYIB 1 JIi-
TepPaTyPOSHABIUB YHIKAJIBHICTIO, HEIIOBTOPHICTIO, He-
CIIOZIIBAHICTIO Xy/IO/KHIX BIIKPHUTTIB. A IIe — «TaeMHH-
IAIMPD, SIKMMU CIOBHEHI SK TBOPUICTh, TAK 1 0cobmcTe
SKUTTSI MUTILS, ke BIOOKPEMUTH | 0roJis-rmchbMeH-
HUKA Bix ['OroJiss-IIoquHY MPaKTUYHO HEMOKJIHUBO.
Ha nymxy 0. Jlormana, «BEpIIIMHON TOrOJIEBCKOTO
HCKyCCTBA OBLIIO CKPBITH ce0s1, BEIAYMATh BMECTO ce0st
JIPYTOTO YeJIOBEKa W OT €ro JIUIlA Pa3bilPhIBATH PO-
MAaHTHUYECKHH BOIeBUIL [6, ¢. 630].

[Ipo saragxm mHCPMEHHWKA II0YAJH TOBOPUTHU
1Ie #oro CyJacHUKH, Ta ¥ caM BiH JIIOOMB OTOpTATH
CEepIaHKOM TAEMHUITb CBOE JKUTTA. YiKe B 1828 p.,
ol yac HaBYaHHA B HIsKHHCBKIN riMHA31I BHUIIUX
HayK, y aucrti 7o matepl M. ['oross mucas: «sa moyun-
TaCh 3aTaJKOI0 JJIS BCeX, HUKTO He Pasragajl MeHs
coBepreHHo» [1, T. 10, c. 84].

Hespa:xatoun Ha Te, 110 IIPO MUTILS HAIIUCAHO CO-
THI MOHOTpadiif, THCAYL cTaTel, IPOBENEHO NeCATKY
CI/IMHO31yM1B 1 KoH(epeHIiH, IPUCBIIEHNX MHUPO-
KOMY # PI3HOOIMHOMY IOCIIKEHHIO HOro TBOPHO]
CITaIIIUHA, IK B YKpaiHi, Tak 1 Jajieko 3a 11 Mex-
amu, Taemautrl M. lorosist # gocl He po3KpUTI.

Axmo BiprTH HiMeIbKOMY IHCEMEHHHUKOBI I (i-
nocodpy W.-B. Tere, must Toro 106 3po3ymiTu 1oeTa,
Tpeba IPOHUKHYTH B HOr0 KpalHy. Crpobyemo -
HATH 3aBicy TaeMHWYOCTI, mrorsistHyBima Ha M. [oro-
JIsT Yepes IIPHU3MY MOro eIriCTOJIAPHOI CITa IITUHE, 1100
y JucTax [0 HWOT0o PIIHUX PO3JTUBUTUCS IHIITY HOTO
imocrack — JIFOOJISIOTO CHHA ¥ TypOOTIMBOrO Gpara.

Bimomo, mo M. T'orosb BuxOoByBaBCA B KYJib-
TYPHIA YKPATHCHKINA POAUHI 3 TJIMOOKUM KOPIHHSIM
1 JaBHIMH 3BUYASIMU, Jie TIAHYBaB KyJIbT JIIO0O0BI 70
Bora i1 mo Ommxuboro. Bin OyB HOBroodvikyBaHOIO
JUTUHOI, TOMY 3 CaMOTO HAPOKEHHS OyB OTOYe-
HUHM JII000B’1I0 PIAHMX 1 OJIM3BKUX. 3 POKaMK Bpaa-
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JUBUN XJIOMYUK, BIIUYBAOYU TIOCTIHHY TypOOTY
# OIIIKY CBO€I CIM’1, OCHOBOIO CTOCYHKIB y SIK1i OyJIn
B3aeMOPO3yMIHHS 1 B3aeMoImoBara, HaMaraBcsi BifI-
ISYUTH POOUIAM TAKOIO %K IIMPOI0 JII000B 0 1 Biama-
HICTIO, He COPOMJISTYMCH TOBOPUTH MIPO I1e TIPY HaM-
MEHIIIH HATo/dl.

JIucru M. Torosisgs HIKMHCHKOTO MEpIOAy MAaJju
HE3MIHHO OJHAKOBHUM IOYATOK — «Ipaskaiilme po-
IUTEJIW, TallMHbKAa W MaMUHBKa». | I1e He IIpocTo
JTAHWHA MOJI1 UM 3BUYHE JIJIST TOTO Yacy 3BePTAHHS —
B IIEpIILy Yepry, Iie BUAB CHHIBCHKOI JII000B1 1 BIAY-
HOCTI 3a TypOOTy ¥ KJIOIIOTH, SKHX 3aBJaBaB iM.
Agsxe BiH moOpe pos3yMiB, 10 0aThbEaM 0yJI0 30BCIM
He TIPOCTO 3HAXOIUTH KOIIITH, 11100 HACHUIIATH HOMY
JUIs IPUOOAHHS PISHUX HEOOXUTHHX peuel, SKHX,
SK BUSBHJIOCH, OyJIO He Tak yxxe i maso. [Ipaxrmy-
HO B KOKHOMY JIMCT1 BIH BUSIBJISB TypPOOTY TIPO iXHE
3IMOPOB’S: «<...> nmpaskaiinas maMeHbKa. S BecbMa
Oecmokorock 0 BareMm 3moposbe.Jlait Bor, uTob oo
HOIPABUJIOCh U BB HAKOHEI[ COBEPIINEHHO OBLIN
37I0POBBD; «<...> OTPUUJICS, OCOOJIUBO YCJIIBINIAB, YTO
BBI, JpasKalIui NaluHbKA, BeCcbMa He3I0POBB
[1, . 10, c. 26]; «/lait Bor, mamumubKa, 4YTOO
s BAC 3aCTaJI COBEPIIEHHO 3I0POBBIMH, COBEPIIEH-
HO BeceabiMu. MeHs KpYIIUAT y:KACHO Kak 00J€3HD
pama» [1, T. 10, c. 61]. Takox He 3abyBaB HiRaBI/I-
THCS 310POB’AIM Jiycst i 6alycl, B AKX yHACILLY-
BaB BUINOBIJHO TAJIAHT IIIKABOTO ONOBifiada Ta 3/i-
OHICTH /10 MAJIIOBAHHS, TPAIUIIIAHO ITepeIardn M
BITAHHS Ta 3aCBLIUyIOYM JIIOOOB 1 IOBAry HAaBITH
y 30BCIM KopoTeHbKMX Jjucrax. OcobsuBuii iHTe-
pec Buraukaau B M. ['orossa menmm cecrpu: «Ma-
IIeHbKY BHI OT/IAJIN B TAHCHUOH WJIK HeT? UTo mesmaer
Annnabra u Jlusaubka?»; «omesyiTe UxX 3a MEH,
«Jlymarto, MO CECTPHITHI TIOIPOCIIH, TOPI0 HETepIe-
HUeM uX yBuaeTh» 1 T.1H. [1, 1. 10, c. 20, 26, 39].

Benukoio BTpartoto crana st M. Torosist emepts
0aThbKa — «IyUIlIero OTI[A, BEPHEHIIero apyray.
Y Bimuai IOHAK «XOTes Jae HMOCATHYTb HA JKU3HB
csoro. Ho Bor yIepsKa. Bigraxino LIbOTO TPEIIeTHA
JTI000B JTO MaTepi cTae Maike IIaTOJOTIYHOI. ¥ JIHC-
T1, JaToBaHoMmy 23 kBiTHs 1825 p., BiH mwuime: «Ber
OJTHY Telleph IpeaMeT MOei TPUBSI3aHHOCTH; OJTHH,
KOTOPBIE MOYKETE YTeIIUTh MeYaIHHOTO0, YCIIOKOUTD
ropectHoro. Bam mocesAIamo BCo KU3HBb CBOWO. <...>
Crenaio Bce, YTO MOJKET ClIeJIaTh YyBCTBUTEJIBHBIMH,
OsaromapubIi cere» [1, T. 10, ¢. 26]. I axumu 6 ma-
hocHrMY He BuUIaBaIMCA HAM IIi CJI0BA, MOTAJIBIIE
sxrrTsa M. orosist mokasasio: BiH, AK MIT, HACKLIBKH
JTO3BOJISLTIA HOMY OOCTABMHM, HAMATaBCS JI0IIOMAa-
raTtu ifi. 30kpeMa, BIH IIPOCUB MAaTip MOBLIOMJIATH
PO CBOI CIpaBH 1 rocmogapcehbki kiromorh: «IIpusaTHo
MHe Oy[eT, esKesJd Bbl MHe Oyjere ITOBEePSATH CBOU
IJTAHBI, MBICJIV, TaKKe pa3Hble MPOKEKTHI, HOBBIE
u3obperenud u mpod. u npod. Y eskesu Oymere mpu-
HUMATh OJIATOCKJIOHHO W MOHW TOJIKHM — IIOXBAJIH-
Te 3a YTO-HHOyIb [00poe M II00paHuTe 3a Xymoe»
[1, 7. 10, c. 40]. Takox maBaB HesKl IIOPALU IIOIO0
MHOKpAaIlleHHs CIIPpaB Ha IXHIA B3yTTeBIA dabpmiri
[1, 7. 10, c. 217, 246, 256]; HagcUIaB HACIHHSI OBO-
YEeBUX KYJIBTYP Ta JIJIUBCSI KOPUCHO 1HMOPMAITIED
oo ix BupomnryBauus [1, T. 10, c. 250]; 3acrepiras
BIJl BIOIKPUTTSA HOBUX «IPEINPUATUN U (haOpme»
[1, T. 10, c. 271] 1 GaraTo 1HIIOrO, IO HIATBEPIKY-
Bauto Oasxamuasa M. ['orosst OyTu 1y1st MaTepl Oopoio
B yChOMY. BHCJIOBITIOIOYUM CHHIBCBHKY JIIO00B 1 TypOO-
Ty 1Ipo ii 706poOyYT, BIH ITHIIIE JOBIPEHICTD, 3a KOO
mepenae Mapii IBaHiBHI «B ITOJTHOE U O€CIIPEKOCIIOB-
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HOE pacCIiopsTKEeHNe» Bce MAMHO, M0 HAJIEKUTD HOMY
y Bacuwmsii [1, T. 10, c. 114-115].

He maroun Bemukux cratkis, M. 'oross 13 Benn-
KIM 3a/I0BOJIEHHSIM HaJICHIIAB Marepi, cecTpi Mapi’i
IUIEMIHHHUKAM Ta 1HIIUM POJIIIaM NONapyHKHU — Bif
Pl3HHX PIOHUYOK, KHUKOK 1 KAPTHUH JI0 BI/IPI3iB TKA-
HUH, 00Ty (CYKHI, II1aJIl, IIJIAIKR) Ta B3yTTA. Typbo-
Ta PO POAUHY CTA€E JJISI HHOTO HOPMOIO SKHTTSI.

3aJIAITUBIINCEH IIICJIST CMEpPTI 0aThbKa CTAPIIUM
y pomuui, M. 'oronb BiguyBaB BIiAIIOBIZAJIEHICTD
3a nmoso cBoix cecrep. Ocemnusiuck y [lerepOypai,
BiH 3HAXOOWUTH MOXKJIMBICTH BJIAINTYBATH Ha HAa-
Buauus 10 [laTpiotuyHoro iHCTUTYTY, g€ OyB y4uu-
TeseM 14 riacy, Auny i JIi3y, SKuX Ha3uBae IPocTo
«miTe». Y sucrax g0 marepl 1832—1840 pokiB BiH
MOCTIMHO 1H(OPMYe Ii PO 3T0POB’S, JKUTTA U HAa-
BYAHHS JIBYAT B 1HCTUTYTI, JUJINTHCS PAIICTIO Bimg
yemixie AHHE 7 cTypOoBaHICTIO TIpo Xxapakrep Jliaw,
3TOOM 3acTepiraryu MAaTip: «He BOCIUTHIBAKTE
TakuM obpasom Ourio, Kax BocmuTasiach Jlmsa»
[1, 7. 10, c. 225-227]. Bin nepecusiae Mapii IsaHiB-
Hi JIMCTH CecTep, «KKOTOPhIe HAXOIATHLCA B XOPOIIEM
370POBbEe W HAYMHAIOT ITOHEMHOTY yCIIeBATH»; BIJ
CBOTO Ta iXHBOTO IMeHI TJIe B TIOJAPYHOK ITyKepPKU
Ta OesIKl poOOTH JIBYAT, 30KPeMa «IOMMOHYNKH JJI
YEePHUIBHUI], KOJOKOJBUHKOB ¥ TIOJACBEUHUKOB»
[1, 1. 11, c. 15, 35, 59].

Matu M. loronst Oyna He3BUYANHOIO KIHKOIO,
MaJsa XOpOIly JOMAIIHIO OCBITy, 1o0pe 3Hasa Ha-
ponHI 3BUYAl, TOHKO BidyBasa I10€3l0 HapOJHOI
TBOPYOCTI. Bona MIPUCBATHIIA cebe BUXOBAHHIO ITi-
Tel 1, 9K 1 KOKHA MaTH, Oyja IMacjauBa B IXHIX
yemixie. Ta ocobnuBmit myxoBHMM 38’130k OyB y Ma-
pii Isanieum 3 cuuom. Jlyist Mukosim Bacunbosuua
BOHA 0OyJIa «BeJIMKOIYIITHBIM apyroM, Auresom Xpa-
HUTEJIEeM», «eUHCTBEHHBIM IIPABAWBBIM JIPYTOM»
[1, 7. 10, c. 99, 115, 149]. Jlo Hel 3BepTaBCSI MUCH-
MEHHHK 34 IIOpPaIoi0 1 JOIOMOIO, 3 HEl IIJINBCS
pajolamu i1 Typboramu. JI1o6oB’10 710 Hel IIpoHu3a-
Hi BCl JIMCTU MMHUCHMEHHUKA, JII000 B'I0 J0 Hel ocss-
HUM YBECh MOTO KUTTEBUM IILJISX.

Mapiss IBamiBua Oysa HaTypoIo o6,uapOBaHOIo
I HellepeciqHO0, He OaiysKOI0 10 JTepaTypHHX
3aHATH YOJIOBIKA, a IOTIM 1 cuHA. Y JIMCTaxX [0 Ma-
Tepi M. ['orosis HeoHOPA30BO 3BEPTABCS 3 IIPOXAH-
HAM HAICUJIATHA 1H(OPMAIII0, KA CTOCYETHCS 1CTO-
pii, 3Buuais 1 mobyTy MaJopocii. Brepire Bin e
mpo 1e y Jjucri B 30 kBiTHS 1829 pory: «Temepn
Bac mpomry <...> cIesiaTh JJIs MeHd BeJImuaniinee U3
onoJkeHn. Bel uMeeTe TOHKNMI, HAOJIIONATEILHBIA
yM, BBl MHOTO 3HaeTe O0bIYam W HPaBBI MAJIOPOC-
CHSH HAIINX, ¥ IIOTOMY $ 3HAI0, BBl HE OTKAYKETeCh
coo0IIIaTh MHE HX B HAIllel IIepemucKe. OTO MHE
OUeHb, OueHb HyskHo» [1, T. 10, ¢. 99-100]. Jdaui e
IepeJIiK Toro, I came INkaBuTh moJsomoro M. T'o-
TOJISI: OBHUI OIIAC OJATY CLIBCBHKOTO JIIKA, JIIBYAT,
MOJIOJTMITH 1 YOJIOBIKIB, KHOCHMOTO JI0 BPEMEH I'eTh-
MaHCKHUX»; TeTAJbHUMN OMUC BECLILIIS; YCI MOKJINBA
1H(bopMaLua mpo KoJiAnku, IBama Rynany, pyca-
JIOK 1 PI3HUX JAYXIB — «MHOYKECTBO HOCHUTCS MEKIY
TIPOCTBIM HAPOJIOM TOBEPHH, CTPAITHUX CKAa3aHUMH,
MIpeJaHnii, pasHBIX AHEKIIOTOB, W MPOY. U IIPOY.
u mpod. Bce aro Oyaer 11T MeHsT Ype3BBIYAMHO 3a-
HUMAaTeJ bHO». Y HacTymHoMy Jjucti g0 Mapii IBa-
"ieau 22 TpaBusa 1829 poxy M. ['oross saxpaa i mpo-
cuTh 11 Mi3HATHCS TIPO HAPOIHI ITPH, 30KpeMa «u3
XOPOBOJHBIX B XPEIHKA, B JKypaBJs», Ta IOBIP 'S,
«pasHble II0BECTH, PACCKA3bIBAeMbIe ITPOCTOJIIOIH-
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HAMW, B KOTOPBIX YYACTBYIOT JYXU W HEYHCTHIE»
[1, T. 10, c. 102]. 3aszHauumo, II0 MATH He 3aJIH-
mraja Takl IPOXaHHSA [03a YBArowo 1 He dapumiacs
3 BIAIIOBIIII0, HAJACHJIAIOYN OApa3dy II0 JeKLIbKa
apkyImiB 1ikasol iHdgopmariii. Tak, y:ke B JuCTI BiT
2 munas 1829 poky (ychoro suiire yepes HiBTopa Mi-
cm_m) Mapm IBamiBHA Hamiciama CcUHOBIL TOKJIa-
HUM OIMC irop «y BOPOHA», Ky CBUHI», B «KpaTJI»
[1, .10, c. 107-109]. VBasuMit unTad mpuragae, mo
caMe «y BOPOHAa» I'paloTh pPycaJKy B moBicTi «Maii-
cbKka HIY, abo YTomaena» [1, T. 1-2, c. 149], a omwuc
rpH B «kparyi» e B moBicti «Bii» [1, T. 1-2, ¢. 442].

YV «KHmal Bearoi BesumHM, abo IMAPYYHIN
Enmurmonenii», axy M. Iorosnp BIB IpoTsrom
1826—1830 poKiB 1 KyQu 3aIIUCyBAaB IIIKaBY JJIs cebe
1HdopMAaIliio, IO CTOCYBAJIACA PI3HUX cep JKUTTH,
BMIIIEHO 3ATIHC, 10 € YACTHHOIO JIUCTA, OJIePIKAHOTO
Bix marepl 4 yepBHA 1829 poKy, ILIJIKOM IIPHCBSUE-
HUH OIIMCY BECLIbHHX OOPSAMIB Ta IX YYaCHUKIB —
IPY#KOK, CBAIIOK, 6osp Ta 1H. [1, 1. 10, ¢. 103-107].
Ax BumwHO 3 HpI/IMlTKI/I M. Torous, OpI/II‘lHaJ'I aucra
BMIIIYBAaB Ille JeKLIbKa BeClIbHUX IiceHsb. el ma-
TepiaJg MUChMEHHWK BUKOpPUCTAB y moBicTi «Beuip
Hamnepemonui Isama Kymana» [1, T. 1-2, c. 122].

«He cepaurech, MOsSI BeIMKOAYIIHAS MAMUHD-
ka, — nwuire Mukosa Bacunbosuy y smeri Big 2 jro-
toro 1830 p., — ecJtu s1 BAC 4acTO HECIIOKOI0 IIPOCH00I0
OCTABJISATH MHE CBeJIeHUsa 0 MaJiopoccuu, UIu YTo-
6o momobHoe. <...> CmenaiiTe MAUJIOCTD, BIIMCYHTE
IIJIsI MEHS TaKyKke HpaBbl, 00bIYau, moBephbs. <...>

He mpenebperaiite HuueM, Bce UMeeT JIJIS MEHs
mery» [1, . 10, c. 129].

VY sucri BlIL 22 JIECTOTIA A 1833 p., IgKyoOUM Ma-
Tepl 3a HaIICaH] MICHI, M3 KOTOPHIX 0COOEHHO Ta,
uro: IT]o ue 6pamus akx 6apamocs (Kypcus M. To-
ronsa — I. @., T. K.), ouenn XapaKTepHa ¥ XOpOIIay,
i CTapOBI/IHHI/II/I 30IIUT 13 ITCHAMHM, BiH 3ayBamye:
«Cmemaere 0oJIbIIIOE OOJIKEHME, €CJIM OTBIIETe
TO00HBIE TOM TETPAIH C TIECHSIMU, KOTOPBIE, 5 Y-
Mar, 0ojiee BCEro BOAATCS B CTAPUHHBIX CYHIYKAX
MESKTy CTAPUHHBIMYU OyMaraMu y CTAPUHHBIX ITaHOB
WJIN Y IIOTOMKOB CTapPUHHBIX TaHoB» [1, T. 10, c. 229].

3 momiouuMu poxaHHamu 3Beprases M. ['oross
1 10 cectpu — Mapii Bacumsuu: «Tsr moMHUIIE, MH-
JIasi, ThI TAK XOPOIIO OBLJI0 Havasia cobupaTh MaJio-
POCCHHCKYE CKA3KU U IeCHU U, K COKAJIEHUIO, TIpe-
kpatuiaa. Henwass mm Bo3oOHOBUTE 9aT0? MHe 0HO
Heobxommmo Hys:xHO» [1, T. 10, c. 166].

IIpenmerom ocobsimBoi Typbotm M. Toross,
mpo IO CBIAYUTH HOTO JIUCTYBAHHS 3 MATIp'10
1826-1830 pokis, OyB ixHi# mim y Bacmmisii. Bin
HaJCUJIA€e BJACHOPYY 3po0JieHl 1iaH 1 chacan Oy-
AUHKY, IUIAH PO3TALIYBAHHS IPHOYIOB, KPECTeHH
BIKOH 1 CKJISHHX JBEpPeH y TOTUYHOMY CTHJIL, TIepe-
fiMaeTbcsa THUM, 1100 3aTpaTh HaA nepe6yn0By OyJiu
SKOMOT'a MEHIIIUMU. 3 YChOT0 BUIHO, 110 POSUHHUIN
MAa€eTOK 6yB nis M. T'orons unMmoch HabaraTo OLIb-
IIMM, Hi®K IPOCTO Oy/IIBJIS.

Hemae cyMHiBiB, 1m0 B «CTapoCBITCHEMX IIO-
MIIIIAKAX» OMMCAHUM caMme OyawHOK y Bacwmmisin:
«f orcioma BUiKY HU3EHBLKUH JOMUK C TAJIEPEEI0 U3
MaJIeHbKUX ITOYEPHEJIBIX JIePEBSIHHBIX CTOJOMKOB,
HUAyIIero BOKPYT Bcero JoMa <...>; 3a HUM JYIITHCTAS
yepemyxa, IeJible PSAIbl HU3eHbKUX (PPYKTOBBIX Je-
pes <...>. Kax ObI TO HE OBLIO, HO Jaske Tora, Kopaa
OpuYKa MOSI MOBE3Kaja K PHUIBILY dTOTO JIOMUKA,
yTiia TPUHUMAJIA YIUBUTEIBHO TPUSHOE U CIIOKOL-
HOe coctostHme» [1, T. 1-2, c. 281]. V 1eit cBiA gim
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MUCHbMEHHUK TTOCEJTUB YJII00JIeHUX TepoiB — 1/1easib-
HY IOAPYYKHIO IIAPy, CTAPOCBITCHKMX IIOMIIIUKIB
Onanmaca Isanosuua Ta Ilynbpxepio IBamisuy. Hu-
3eHBKUH OYIMHOYOK 3 rajiepeeio OYB IIEePIuM 1 €1u-
HuMm y kurti M. Torons Jlomom — mpucranuiiem
nucsMeHHuka. Came Horo MuTelnh 0AUMB 3aBKIHU,
SIK OUM JajIeKo He 3aHOCUJIA JT0JIS.

Basuaunmo, 1o 10008 M. Torosst 10 cBoro pomy
BHUSIBIJIACS M y TOMY, IO OEesKl POAUMHHI IIepeKasu
BIH, y?Ke CTaBIIIHN TUCHMEHHUKOM, BIIOOPA3UB ¥ CBOIX
TBOpax. Tak, icTopls ofpysKeHHs aimycs ¥ 6adyci —
O.J1. Toromsa-Amoscororo 3 T.C. Jlusoryd — Tarosx
ommcaHa B moBicTi «CTapoCBITCHKI TIOMITITAKID: «OH
maske yBe3 JI0BOIbHO JioBKO Ilymbxepuio MBawmos-
HY, KOTOPYIO POJCTBEHHUKN He XOTEJIH OTJABaTh 34
"ero» [1, T. 1-2, ¢. 283]. JIykascrBo cBoro maima Onana-
ca Jlem'stHoBMYA, AKUI, 0QOPMIISIOUN JOKYMEHTH Ha
JIBOPSTHCTBO, mpuxoBas iM’st Ocrara ['orosist —moskoB-
aukra [logoabebroro 1 MoruIboBCHKOTO, CITOBUIKHI-
ka rereMana Ilpasobepesknol Yrpainu Ilerpa Hopo-
IIeHKa — 1 Ha3BaB CBOIM IIPa/IiIOM He Horo, a HIKOMY
He Bimomoro moiakoBHuKA Anmpia [oromns, Mukoia
Bacunbosru Bucmiss y mosicri «IIpormasa rpamoray.
A imeHamu cBoix caaBHuX npeakis — Ocramna ta AH-
npis ForomB — muchMeHHUK Ha3BaB cuHIB Tapaca
Bysin0u B 0iHOMMEHHI IIOBICTI.

VY Gepeani 1827 p. y smcri 1o matepi M. 'oross
manwuire: «Moe mTepBoe BeermalrHee sKejIaHnue CoCTo-
WT B TOM, YTOOBI IPOKUTD BECEJIO B KPYTY BCeX OJIM3b-

Coucoxk jsireparypu:
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KHMX MOEMY Cep/IIly, U IIpeoIIpe/ieIeHre HUKOTIA He
JTaBaJjIo COBITHCSI MOUM ILIAHAM, OY/ITO B HACMEIITKY
Hag MoumM HecObiTomymmem» [1, T. 10, ¢. 55]. Toxi
BIH IIle He 3HATHME, III0 IIboMY OasKaHHI0, Ha KaJb,
Tak 1 He cyauiocs 30ytucst. MoskJIuBO, came TOMY
JIUCTU AK €IMHA HUTKA 3B’SI3KY 3 POIMHOI MICTSTH
HAaMOLIBII JOCTOBIPHY 1H(OPMAIIIIO0 PO 0COOUCTICTD
M. T'orossa, amske 3 THMHM, KOTO JIIOOJIATD, JIOAUA 34-
BIKIM IIUP1 ¥ BiOABEPTI.

BucuHosku i mpomoauii. AnaJris emicTosIsIpHOl
CIIQIIITAHN TUCbMEHHUKA TToKa3as, mo M. [oross,
HE CTBOPHUBIIK BJIACHOI CIM'I, 1O KIHIIS CBOI'O JKHT-
TS 3aJIMIIABCS JIFOOISTINM 1 BIOJAHNM CHHOM 1 Opa-
TOM — «HUKOT/Ia He M3MEHUYUBBIN B CBOMX UYBCTBAX,
BCe TOT ke TIJIAMEeHHBIH, TPU3HATEeIbHBIN, HUKOTIa
He 3aracUBIINHM BEYHOI'0 OT'HS IIPUBA3AHHOCTH K PO-
muHe u pogHbiv» [1, T. 10, c¢. 61]. PomumHI miHHOC-
T1 MaJIW JIJIs MUTIS BasKJIMBE 3HAUYEHHS, a TypOo-
Ta PO POAUHY 1 PLAHUM JIM 3aB:KIUA OyJia IIHUPOI0
¥ HemmoKka3Ho0. € YMMAaJIo acIeKTiB JKUTTA JIIOAUHN
Ta CII0cO0IB 1 caMOBHpasKeHHsI M caMopeaJsIi3alrii.
A Jsmcetm o pimHWUX TA OPY3IB JT03BOJISITH OyTH
OTMIKIMME [T0 THX, KOTO JIIOOUIN, He3BaKao4Yd Ha
BiJICTaH1, BUCJIOBJIOBATH JIFOOOB 1 TYpOOTY, MIJTUTHUCS
COKpoBeHHUM. ToMy TIOHAJIBINE TOCITIIKEeHHS eIic-
TostsapuHOol cragmuau M. ['orosst moske mormomortu
HAM TT00AaYUTH HOTO SIK JPYyTa, XPUCTUIHUHA, PEIKU-
cepa-II0CTAaHOBHUKA YU M, MOYKJIMBO, Y AKIHCH 1HIITIH
irrocraci, pO3KpPUTH HOBI TpaHl 0COOMCTOCTI MUTIIA.
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PEIEINIIIA OJIbCHKOI JITEPATYPH B TBOPUYOCTI BACHUJISA IITYPATA

Amoranisa. Y crarti T0OCITKEHO PEIerIlo IoJIbChKol mTeparypu B TBopuocti B. Illypara, #oro samikasien-
HS II0JIBCHKOIO JIiTepaTypOIo HepeKJIagu Ta pereHall TBopiB BHMBUYEHO IPOOJIEeMH, AK1 CTAJIM BU3HAYAILHUMUI
pus oro TBopyocti. Ilikasoro € ROHuenmﬂ B. lllypara 3axifHOPyCBKOIO IOXO/PKEHHS OHI€l 13 HalJaBHIMIIX
IaM'sITOK TIOJIBCBKOI JiTeparypw, micHl “Bogurodzica dziewica”. Buennii, anainisyoun HasSBHICTb y TEOP1 MOBHO-
CTHJLICTUYHUX €JIeMeHTIB 3aXiTHOPYCHKOTO 1 [IePKOBHOCJIOB THCHKOTO TOXO/IPKEHHS, JIOBOTUTE 11 IpUHAJIEKHICTD
10 TaBHBOPYCHKUX IIICEHb. YUYeHUM IMpuaiaue yBary mociaimkeHHsam 3B'a3kiB T.I'. [lleBuenra 3 mossgskamu ta
TOJIBCHKOIO KYJIBTYPOIO, IIPOaHAJI3yBaB MOJILCHKI MOTHUBY y TBopuocTi Kob3aps, iX BUTOKMH.

Kirouosi cimora: icropis, JiiTepaTypo3HaBCTBO, IIOJILCHKA JIITEpaTypa, Meperaa, PEIelis, CIIaIliHa, CTATTI.

Lashchyk Nadiia
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

RECEPTION OF POLISH LITERATURE IN THE WORKS OF VASYL SHCHURAT

Summary. The article explores the reception of Polish literature in the work of Vasyl Shchurat and examines
the problems that have become decisive for his work. His research activities and artistic creativity are rooted
in various spheres of human existence, formed at the border of cultures, languages, historical and national tra-
ditions, as there is a constant interaction between them. The author tries to find out the interest of V. Shchurat
in Polish literature, reflected in the translations of Polish authors’ works into Ukrainian and the Ukrainian
ones —into Polish, in reviews of new works by Polish and Ukrainian writers in Polish and Ukrainian periodicals
of that time. The West Russian origin concept of V. Shchurat deals with one of the most ancient monuments
of Polish literature, the song “Bogurodzica dziewica”. The researcher proposed his own historical-cultural, lin-
guistic analysis of the text, criticizing O. Brickner’s hypothesis about the ancient Polish origin of the song. The
scientist touched upon a question that did not have a proper explanation in the scientific literature of the time —
about the presence of linguistic and stylistic elements of both West Russian and Church Slavonic origin in this
work and proves that it belongs to ancient Russian songs. Scientific works dedicated to T.G. Shevchenko, the
great poet of Ukraine, make up a significant thematic group of V. Shchurat’s literary heritage. The scientist
paid attention to the research of T.G. Shevchenko’s relations with Polish figures and Polish culture, analyzed
Polish motives in Kobzar’s works, their origins and the role of Polish literature in shaping Shevchenko’s out-
look and literary and aesthetic positions. Substantial works by V. Shchurat on Ukrainian-Polish literary and
cultural relations, in particular on the works of A. Mickiewicz and Y. Slovatsky, are full of factual material and
original thoughts. The considered works of V. Shchurat are saturated with rich, mostly new factual material
and fresh, original thoughts, full of bold, innovative approach to the conclusions of contemporary researchers.
Many of his works at one time contributed to the elucidation of a number of little-studied, or even completely
unexplored, pages of the development of literary criticism and the coexistence of literatures in Galicia.

Keywords: history, literary criticism, Polish literature, translation, reception, heritage, article.

HOCTaHOBRa npodsemu. [luranasa B3aemo-
BIJHOCHMH Ta B3Aa€MO3B SI3KIB YKPAIHCHLKOI JIi-
TEpaTypPH 3 EBPOIENCHKO, a 0COOJIMBO 3 ITTOJIBCHKOIO,
Ha Mesxl XIX — XX cTosiTh CKIamgHe U CyliepedsInBe.
TloTpiOHO ocMuCTATH CIIEIU(DIKY JTITEPATYPOSHABUMX
mpo0JIeM, K1 TOCTaBAIN Hepel] YKPAaTHChKUMU TIHCH-
MEHHUKAMHU 3 MOJIBCHKO-YKPATHCHKOTO TOTPAHNYYS.
Ha 1 106u 6araTo rosopuThbes Ipo 3MIITHEHHS yKpa-
THCHKO-II0JIbCHKOI HAYKOBOI TA KyJIBTYPHOI CITIBITPAIT],
IIPOBOLATHCS HOB1 JOC/IIIMKEHHS, BITHAXOIATHCS IPH-
3a0yTi iMeHa. 3HAYHWI BHECOK y PO30YIOBY IIOJIh-
CHKO-YKPATHCHKUX BimHOCHH 3pobus Bacuis Illypar —
VUYEHUH, T0eT, IepeKyanad, JITepaTypHuil KPUTHK,
JiTeparypo3HaBerb, akageMik. [Ipore, MipKyBaHHS
BUEHOTO y CBITJIl JUHAMIKUA TOJIBCHKO-YKPATHCHKUX
BIJHOCHMH HE€ 3HAWIILUIN HAJEKHOIO BlI0OpaKeHHS
B CyJacHOMY JIIT€paTypO3HABCTEL.

Anania pmocaimsxenns. I pyHTOBHI HAyKOBi H0-
CIIIMKEeHHST Pelenini moJbChKol JiTeparypu Bacu-
sem Illyparom y cydacHOMYy JriTepaTypo3HaBCTB1 — I1e
paxire BuHATOK. [luranus ocobucrocti B. Ilypara
B KOHTEKCTl JOCJIIPKeHHS IIPO0JIeMATUKN CTAaJIO0
00’exroM HaykoBux poamuciis Capmkapescbrol H.,
Kosaxr JI., Kmers 1., Bepseca I'. AxryanbpHOomO IIpo-

0J1eMOI0 3aJIUIIAETHCA 3 SICYyBAHHS B3a€MO3B SA3KIB
TBOPYOCTI YKPAIHCHKOTIO IIepeKrIasada Ta A0CILIHY-
Ka 13 TBOPAMH MOJIbCHKUX TUCHMEHHUKIB.

Buninenns He BupimeHux pauime J4acTHUH
3arajgpHOl mnpoOsgemu. IluranmHa ocobucrocTtl
B. Illypara B KOHTEKCTI JOCII3KEHHS ITpo0JIeMa-
TUKU PEIenIfii mToJabChKOI JiTepaTypu He 3HAUNIIN
HAJIeSKHOTO BWCBITJIEHHS B HAYKOBHUX JKepesax
YKpaiHCBKUX nocaigHuKIB. Bubip IepeKIaNabKIX
cTpaTeriii BUSHAYABCS PO3BUTKOM PECypCIB yKPAiH-
CBKOI Ta ITOJIbCHKOI MOB 1 HASIBHICTIO YCTAJIEHUX JIi-
TepaTypHUX MOJeJIeH BIIIIOBITHOTO JUCKYPCY.

Mera crarri mosisirae y po3kpuTTi BHecKy Ba-
crisa Illypara y moJbCBKO-yKpalHCBKHM MIMKJIIITE-
paTypHul ;[ianor HOr0 3aIliKaBJIEHHS IT0JIBCHKOTO
JTEpaTyporo, MAX0A! [0 IepeKJIafalbKol Ta JiTe-
paTypo3HaABYOI JISTIBHOCTI.

Buknang ocHoBHOro marepiajy i oOrpyHTY-
BaHHS OTPUMAHUX PE3yJIbTATIB JIOCTIsKeHHs. Ba-
cuib 'puroposuu Illypar (1871-1948) — saxigHo-
VEpaTHCBKUM [id4, YYeHWH, JITepaTypo3HaBellb,
OeT, Ilepexsanad, aRaneMiK 3aJINIIUB nni,z:HI/Iﬁ
CIifLy 6araThox QUITHKAX JIITEPATyPH — B iCTOPIL, Te-
opii Ta giteparypHiit Kputuill. OaxTosoriyHl Ta 1H-
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TEPIpPETAIlIiHl ACIEKTH HOT0 JITEepaTypO3HABYOIO
JIOPOOKY 3aCJIyTOBYIOTH HA yBary, a 0COOJIMBO Ti, SIKI
3 PIBHUX MPUYUH He OyJIM IPeaMeToM Po3TJIsaay abo
TPAKTYBAJINCA TEHEHIIIHO 91 CIPOLIEHO.
[Tomesxir’ss XIX—XX cr. 6ysI0 mepioioM TMOIIYKY
HOBHX IIJIAXIB 1 TOPU3OHTIB y OasKaHHI IOy IATUCS
J10 €BPOIIEACHKOTO JITEPATyPHOIO IpOLeCy. YKpaiH-
CBbKa JITepaTypa Ta JiTepaTypo3HABCTBO HepebyBa-
JIM Ha eTalll CTAHOBJIEHHS T4 aKTHUBHOTO PO3BUTKY,
# came I1e CIIOHYKAJIO ACUMLITIOBATH JIeSTKI PO3BUHY-
Tl eBpoIerchKl 11el. BiamosigHo, Taka achinHuiH
cTaBajia He IIPOCTO YACTHHOKI TIEBHOTO ;:(ocmp;y,
¥ BaKJIMBUM IMUTAHHAM KyJIBTYPHOI 1HTEJTITeHITI1.
Isan CBeHINIBKUNA, XapaKTepU3yowdId TBOP-
qicte Bacuias IHlypara, mmcas: “Y mnucbMeHHUKA
€ CTLITIbKY ysIBH 1 IVIMOOKOTO HOUYBaHHS, T KPUTH-
@3My 1 ifikoro capkasmy, IO BIH He pas 3abyBae
PO TUJIOIIUHY T'a3eTHOI CTATTI YW TaM moe3ii — 1 TO
TyT, TO TaM, ITOYHHAE TIEePEMITIYBATH 1Tl TIJIOIIAHA
cBoel TBOpUOCTi. Y IMX IMUTAHHAX, € IMUChbMEeHHMU-
Ka 3axXO0IlJIIE aHaJ3 SKoroch nmutauusd, llypart Bu-
CTyIlae 3 HAYKOBMM OOCBimoM. BiH, SK IOCIIIHUK,
IIIKABUTHCSI TIIBKM HEBMUPYIIUMU II€PBICTKAMU,
mo B'siske TaBHUHY 13 cydacuicrio. Jlocaiguuk BU-
IBHUrae Iei IMepBICTOK 3 BEJIMKOI JII00B'I0 1 J0aii-
JIUBICTIO HA YlJIbHE MICIle 1 IIOCTeIIeHHO KJIaje IIif
HBOT'0 CHJIbHI OCHOBHY MIPKYBaHbB 3 JEIKOI0 AP10KO0I0
mouyBauHA [2, c. 91].
[Mypaty-mocmigauKy OyB BJIACTUBUI IIONIYK
1 TPYHTOBHE BUBYEHHS IIepIIOakepes. Bin mockona-
JIO 3HAB apXiBu Ta 010/TI0TeKH, 3HAB 1H(OPMAIIIO IIPO
HASBHI B HUX PYKOIIHCH Ta pi;[KiCHi CTapOfIPYKU.
Torouachl ykpalHCbKa JiTepaTypa Ta JITepa-
TYPO3HABCTBO OYJIM MPUKMETHI THM, IO, 3 OJHOTO
OOKy, HaMaraJuCs OJIYYUTHCS JI0 €BPOITEHCHKUX
KYJIBTYPHHUX IIPOIIECiB, a4 3 1HIIOTO — OOSIJIHUCS II0/10-
JIaTH CTEPEOTUIIN crapux Tpamuiii. Jliteparypos-
masul npari B. Illypara, 1 He TIIBKH, TAMXKIIOTH I'PO-
MaJICBKUMHU IIpobJieMaMu, Kpi3hb AKl IMPOOUBAIOTHCS
IapOCTKU €BPOIIENCHKO] MUCTEIIbKOI JYMKU.
Bacuss Ilypar s&kuB 1 TBOPpHUB y T1€pioj] aKTUBI-
3arril MoJIbCHKO-YKPATHCHKUX KYJIBTYPHUX B3AEMUH,
3alllKaBJIEHHs II0JIbCHKOIO JIiTepaTyporn y CximgHii
€Bpomi Ta CBITI. JIiTepaTypOSHaBeub JIOKJIaBCS
10 IOIyJIAPH3alii yKpaiHChKOI JITepaTypH cepef
nonbebkoi iHTesmirenmii. Illypara nikasuna sk 1mo-
e3is1, Tak 1 Teopis Ta icTopis mTepaTypH JsRepesia
CBITOBOI, 30KpeMa, CTapOoCJIOB STHCBKOI JIiTepaTypu.
SaBZ[HKI/I HOro rpoMasCchbKifl aKTUBHOCTL 1 OCIIA-
HUITBKIA JTISJIBHOCTI, CTATTI Ta PeIeHs3il JTOCITITHH-
Ka IOCTIMHO 3’BJISIOTHCA B TOTOYACHIN MEPIOIMIIL.
Ouiniooo4n H0ro BHECOK y POSBUTOK IIOJIBCHKO-YKPa-
IHCPKUX KyJIBTYPHUX BIIHOCHH, CJIiJl 3BePHYTH yBa-
Iy NpUHAUMHI HA TaKl acleKTH HOro MifbHOCTL:
IyOJIIIUCTHYHL Ta JIITepaTypo3HABYl IIpalll, IIpH-
CBAYEHI IIOJBCHKO-YKPAiHCHKUM  JIITepaTypHHM
B3aeMUHAM; JIOCJIIPKEHHS 3 1CTOpii JIiTepaTypu; mme-
PeKJIaIu JITepaTypPHUX TBOPIB 13 ITOJBCHKOI MOBHU
Ta HABIIAKH.

Bacunr Ilypar mamarascs Penpe3eHTyBaTH
HOBL Tedil y HOJBCBKIH JiTepaTypl, Ta ¥ saraiom
eBporericbKii, B ['ammuuni. ['oBopsauu 1po #oro 1ry-
GJIII_II/ICTI/I‘IHI/II/I ,E[OCB],I[, BapTo ckasarw, 1o B. Illypar
IHCAB CTATTI, PEIeHsil HA TBOPU AK YKPaiHCHKHX,
TakK 1 MOJBCHKUX aBTOPiB. BoHuU mmobauniu CBIT B Ta-
kux uvacomnucax, gk “‘Becema”’, “BywxoBuna”, “Ili10”,
“Bopa”, “Jliteparypunit Bicaur”, “Hapon”, “IIpas-
ma”, “Ceit’ Torro. Vloro ctaTTi ApyKYIOTH TAKOMK TaKl
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HOJILCBKOMOBHI Bumauug, gk “‘Monitor”, “Kurier
Lwowski”, “Slowo polskie” Ta gesri immm. Ilikasu-
MU € Horo po0boTH II0JIBCHKO0 MOBOI0: “Slawne bubny
za gérami” 1 “Ze spraw ruskich” — mpo mAabHICTD
HayxoBoro toBapucrBa imeni Tapaca IlleBuenka;
“Prasa ruska o gabinecie hr. Thuna” i “Z pola walki
dla idei” po peakIiftHui Ta AHTUHAPOJHUN Xapak-
tep Karomuiproi maptii, ctBopenoi Osexcamapom
BapBlHCBRI/IM Bogmouac B. Ilypar momasaB 1o
APYKY CTaTTl 10 yKPAIHCBKUX BUJAHB, y SIKAX ama-
J3yBAB yKPAIHCHKO-TIOJIBCBK] B3A€MUHU IIOMEKIB'S
XIX—XX cromtb. Cepen Hux Bapto 3ramartu “‘Pos-
mmpoBanHa etHorpadiunol Ilosbimi mpwu momoui
“mosibehbKol HayKu~, “B KBecril BUOOPY JIEKTYpPHU IS
MoJtomiskl”, “MapliHChbKUEM KyJIBT Ha YKPalHCHEHX
3emuiax gaBHBOI [lonbebkol mepskasu’, “Yopua KHu-

" (IIpO CIIMCOK JIIOfIeli, SIKMX aBCTPIfichbKa BJIaIa
mi03pIoBasa B HeJIosIbHoCTl) Ta “3os0Ta rpamora”
(Ipo IOJIBCHKO-YKPATHCHK]I CTOCYHEN Ha ['aImyumi),
a Tarosx “TocT 3a ykpalHCBKY pecIryOIiKy .

IIpo 1#ioro cmiBmpampo 31 IpegcTaBHUKAMU
MOJIBCHKOI JIITEePaTypu MOKHA CYIUTH IIepejy-
ciM 31 3HAYHOI KILIBKOCTI PeIleH31M, HAINCAHUX
IllypaTom. Bumgmo 11e 1 3 OIiHOK #Oro IIpalll I0JIb-
CBKMMH JITEPATyPO3HABLAMY, IO  3'SBJIAJIACA
B Heploaum TOrO 9acy. B. H_[ypaT HCaB pelleH-
311 ma Takli TOJBCBKLI TBOpH, sk: “Krew 1 woda”
7. Krzywdzica (1896), “Srebrne noce. Lunatyka”
Ludwika Szczeparniskiego” (1897), “Krélowie polscy
we Lwowie” Franciszka Jaworskiego, “Z przeszlosci
Zolkwy” Mikolaja Niedzwiedzkiego, “Siatlodawcy.
Powiesc wspblczesna” Artura  Gruszeckiego,
“Wysoki zamek” Aleksandra Czolowskiego, “Agenor
Gluchowskiirusiniwroku 1859” K. Ostaszewskiego-
Baranskiego, “Henryka Pustowéjtéwna. Sylwetka
biograficzna” Fr. Rawity Gawronskiego, “Zo6lkiew.
Przewodnik dla zwiedzajacych. Rzut oka na dzieje
grodu Zélkiewskich 1 Sobieskich” Haya Emanuela.

Coain sayBaskuTy, 10 Bacuib HlypaT OyB mo-
OpuM mepeksangadeM, BIINOBIAHO, 3'ABIIAIUC
TaKOK HOT0 pereH3ii Ha IepeKJaay 1HIMNX ITUCh-
MEeHHUKIB: pelleHaiss Ha meperaan A. Besoscbkoro
“CuoBa o mosiky IropeBim” ITOJIBCHKOI0 MOBOIO (BAPTO
3a3HAYUTH, 110 MOr0 BIACHUHI MePeKJIal IIbOT0 TBO-
Py Ha CyYacHyY YKPAITHCHKY MOBY BBAKAETHCS OHUM
13 maMikpammx) Ta mepeksaayg HoBeau “W petach
szatana” Muxaitsia KoiloOMHCHKOTO HA IIOJIBCHKY
moBy (mepersam N.M. Brody). Perensii ma itoro
tBOopu muinyTh C. Apumescoruii, I. CBeHINILKMIA,
I03zed Biprenmaep Ta im.

Vuenwit mparuayB 0aunTH YKpaiHChKY mirepary-
py SK CRJIAIO0BY SaI‘aJII:HOCBpOHeI/ICBKOI‘O miTepa-
TYPHOTO KOHTEKCTY. Y 3B’SI3KY 3 ITUM I[IKABOIO € H0TO0
KOHIIEMINA 3aX1JHOPYCHKOTO IIOXOMKeHH OIHIel 13
HaWIaBHININX IaM ATOK II0JIECHKOI JIITepaTypH, mic-

i “Bogurodzma dziewica”, ska BHUKOHyBajacs SK
BIMCHKOBHUM TIMH ITi] Yac FpIOHBaJIBI[CBKOI OouTBU
1410 pory. Pospo6ri Ta 06rpyHTyBaHHIo i€l KOH-
Ieril, sKa BUKJIMKAJIA JUCKYCLI0 1 0COOIMBO KaTe-
ropUYHe 3allepedeHHs BiJOMOT0 IOJILCHKOT0 BUEHO-
ro O. Bpikuepa, B. H_[ypaT IPUCBATUB PST IPallh:
“prHBaJIb,HCI:Ra TCHS (Bogurodzma dz1ew1ca) ,
“IIB1 craTTi Ipo prHBaJILm:b}cy HlCHIO ta “I'pyH-
BaJIB/IChKa HICHA B CBITI ii Mesonii”. V HuX aBTOp
MPOIIOHY€E BJIACHUWHN JIIHTBICTUYHHUM, 1CTOPUYHUN
Ta KyJbTYPOJIOTIYHUN aHAJI3 TEeKCTY, IMTae Kpu-
tuii rimoresy O. BpikHepa IIpo 1aBHBOIIOJIBCHKE
MOXOJIPKEeHHS IICHI, HOTO CII0ci0 BeIEeHHS JUCKY-



«Young Scientist»  No 7.1 (83.1)

cii, 3aCTOCOBYIOUHN “ITHOPYBAHHS TOTO, IO KOMY He
Ha PYKY; (pasIbIIoBaHs TOro, Ii0 HecdaJsbIIIOBAHE,;
IIPOMOBYYBAHHS TOTO, IO (PAJIBIII JeMaCcKyBaJso-0;
KeIIKOoBaHs a00 XapToBaHA TUILKO J03, KLJIBKO I
pyxow” [5, c. 22].

HesamepeunuM iX TO3SUTHBHUM pe3yJIbTATOM
€ BUBYEHHS BEJIMKOI KIJIbKOCTI JKepes Ta Jitepa-
TypH 3 JaHOTO IUTAHHSA, OPUTiHAJIBHI PO3POOKH, 3a-
VBAyKEHHS IIPO HASIBHI ITPOTAJIUHU B JOCIIIMKEHHI
mpobisiemu. BueHwWit TOpKHYBCSI HUTAHHS, SIKe He
MAaJI0 HAJIEKHOTO IIOSCHEHHS y TOMIIIHINA HAYKOBI
JiTepaTrypl — IIpo HAsSBHICTH Y ITbOMY TBOP1 MOBHO-
CTHJIICTUYHNX €JIEMEHTIB SIK 3aX1JHOPYCHKOIO, TAK
1 uepROBHOCHOB’HHCLROFO XapaxTepy.

IlizcymMOByI0UH BCl KPUTHYHI 3ayBasKeHHS 1100
cepeauboBiuHOl mam atkn, Bacuis [llypat chopmy-
JIOBAB BUCHOBOK IIPO Te, IO It ITICHS HAJIEMKUTD JT0
AaBHBOPYCHKUX mam’ AToK KiH1s X1V cr. 369pernaca
Yy KUIBKOX ITOJIbCHKUX TpaHCRpI/IH]_[lHX XV i1 XVIer.,
TOMY 1 BTpaTHJIa HA PiBHI TEKCTY 3B'30K 13 PYCBKOIO
Tpap;umelo JlocIiiHUK 3aIpPONOHYBAB Tak 3BAHUH
CJIOB’STHCBKWM BaplaHT TPAHCKPUIINI HaWTaBHI-
moro Tekcry “Boropommi” (1407 p.), BBasKAIOUM,
110 Iefl BapiaHT /1€ MOKJIMBICTD 110-CIIPABKHBOMY
30arHyTH CEHC TBOPY, CEMaHTHKY 00pasiB 1 BIATIOBI-
CTH HA BCl JIIHTBICTUYHI 3aTaTKH.

Bapro 3asmaunTH, 1110 Ha TyMKY BYEHOTO, ITICHS
covaTky OyJia BIICBKOBOIO, PO IO CBITYUTH 3MICT
TBOPY, S3YMOBJIEHHN BI3aHTINCHKOIO TPAJIUITIEI.
3nasua ua Pyci I[lpecssity Boropomuriio Ta IBana
XpecTuTessa BBAKAIN ITIOKPOBUTEJIAMIU BOTHIB. Jluire
Ha Pycl, y KoM BIHICBKOBIH MICHI, CTBEPIKYE JO-
CJIITHMK, MOIJIA BTLIUTHCA “TpoicTicTs” iMeH — Boro-
ponmiii, Icyca Xpucra ta IBama Xpecrureis.

Bacwuis Illypar BBaskae, 1110 MoBa IicHl “He € aHl
YKMCTa CTAPOIIOJIbChKA, AHI CTAPOMOJIBChKA 3 UeXia-
MaMHM, aHl — IK OM MOKe Bl MeHE XTO BUYTHU CIIOIl-
BABCSI — CTAPOIIOJIBCHKA 3 IEPKOBIIUHOWL. € TO — 110
HAYKOBIA TepPMIHOJIOTII — 3amaJHO-pychbKa MOBA, a
caMe Ta CTapoOpyChbKa MOBA, AKA B JIMTOBCHKO-PYCh-
Kiff 1CTOPUUHIHN 7001 yJIAT/Ia ITePeMOKHOMY BILJTUBO-
BU OLIOPYIIMHY, 110 B POHETUIl MA€ MHOIO CIILIb-
Horo 3 ykpaiucekum  [5, ¢. 21].

Heopaumapui moryszmm B. Illypara cmonykasm
0araTboxX BITUMIHSIHUX Ta 3aPYOLKHUX JOCITITHUKIB
JT0 TIEPEOCMUCJIEHHSI Ta TIePeITPOYNTAHHS TBOPY. IBaH
®panko miarpumas rimoresu Illypara B Tomy, 1110
“BJracHe SI3MKOBO 1 11070 3Mmicty micHsA “Bogurodzica”
BITOBHI KOPIHUTHCS B ILIePKOBHO- -CJIOB STHCBKIH, CITe-
mianeHO Glmopychkiil Tpaguumii. Ceit HecmopiBaHui
3BOPOT Hazae mparil J-pa H_[ypaTa pU3HAK CeHca-
IIIAHOCTH; TIOJIBCHKI BUEHI, 110 3aiMAaIOTh CSI HATl CEeI0
IMaM'SITKOI0, OYyIyTh 3MYIIIEH] 3HSATH CTAHOBUIIE CY-
MIPOTH cel PO3BIIKM, a 3TJISIHO 3HAYHO POSIIHPUTH
o0car ¢BoiX IMoITyKyBaus [1, T. 37, c. 150]

Y 1906 p. B. llypar numte sipm “I'pyHBansn’,
y HepIIOMy BHIAHHI JKOTO Iofiae (hparMeHT TBOPY
moJsibebkoro icropuka K. Ilaimoscbkoro Ta dpar-
meHT “JInTOBCHKOTO JIITOIMCY”, TUM CAMHM BKA3ye€
Ha cxigHe moxomkeHHsa “['pyHBambACHKOI ImicHI.
ITum BiH BUKJIMKAE IIPOTECTH 3 TIOJILCHKOT0 OOKY, 30-
kpema A. Bprokuepa. 3rogom cami mMosbChKI BUEHI,
30KpemMa aBTOp IPYHTOBHOTO TeKCTonormHoro JT0-
CITITKEeHHS prHBaJIbZLCBlcOl micul” F03ed Bipken-
Maep, BU3HAJM CJIYIITHICTh 6AraThoX CIIOCTEPEskeHb
1 mipryBaub B. Illypara, Xo4 1 BUCIOBUIN CIIpaBe-
JINBe 3acTepesKeHHs, I0 Ipalll yKPaiHCBKOTO BUe-
HOT'O He JAI0Th JOCTATHIX MiCTAB IJIS TBEPIKEeHHS
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PO CXI1JHE MOXOMJKEeHHS IIICHI 1, BJIACHE, € TLIbKH
TIOYATKOM JIOCJIITKEHD y IIbOMY HATIPSIMKY.

B. Ilypar tpusanmii 4ac 3aliMaBcs CTyIIsAMH
PO KUTTS Ta TBOpuicTh Tapaca IlleBuenka, 30-
KpeMa Horo 3B’A3KH 3 MOJIbCHKOIO JIiTepaTypo. Bix
nyomikye crartio “OcHoBu IlleBueHKOBUX 3B’S3KIB
3 MmoJIAKaMu’, B K1Y aHAJi3ye 3B'SA3KH I1oeTa 3 0Oa-
raTbMa BIJOMHMM MOJITKAMHU TA TIOJBCHKOI KYJIb-
TypoI0 3arajioM. YUYeHWUll BHUCyBae Oarato Timores,
K1, SK BBAYKAIOTH CYYaCHl ICTOPUKH, € XHOHKMU.
3HaYHOI0 MIPOI0 BiH IIepeoiliHioe BIIuB JI. prni-
roBcpkoro Ha lllepyenxa. Hatigiporinmimre, ui me-
TOYHOCTI BUHHUKJIN Yepe3 Opar JesIKUX 1CTOPUIHUX
IaHUX, BIJIOMUX TeTep.

Bsaemunu T. [llesuenka 3 monsaxamu B. lypar
IOCHIIKYBAB Y TAKUX HATIPAMKAX: ITOIIUPEHHS cepe
OJIBCHKOI rpoMazicbKocTl BigomocTei mpo IlleBuen-
Ka Ta 1oro TBopu — “Ilepiml II0JIBCHKI rOJIOCH IIPO
[MeBuenra”, “IlleBueHKO B ITOJIBCHKIN PEBOJIIOITIH-
Hi# mputui”, “TapacoBa HiY y ITOJIBCHKIM OITOBIIAHHL
1841 pory”, “KmomiT 3 MOSICHEHHAM OJIBCHKOTO TIe-
pernany 3 llleBuenka”; 38’ s13ku yKpaiHCHKOTO ITOETA
3 TIOJIBCHKOI0 KYJIBTYPOIO 1 TIOJIECHKUM BU3BOJIBHUM
pPyXoM, IOJTBCHKI 3HaMoMi Ta apyai moeta — “lleuen-
ko — Hemirosebruit — Yewor”, “Bapinascbkuit Bun-
tenb [lleBuenra”, “3 kpyra suatiomux llleBuenka”,
“V IlleBuenra B Kueni 1846 p.”.

OnHuUM 3 HAUOLIBIIINX Ta HAXBATOMIIINX TOCJIII-
skeb B. Illypara e “IlleBuenko i momsxn. OcHOBU
B3aIMHUX 3B’SI3KIB”. YueHU# 310paB 1 pPOSTJIAHYB
BAYKJIMBUN MaTepiall 10 XapaKTePUCTUK CYCIILIBHO-
HOJIITAYHOI Ta 171eos0r1uHol arMocdepu emoxu Tapa-
ca IlleBuenka, f10T0 OJU3BKOTO OTOUEHHS, 30KpeMa
CTOCYHKIB TI0eTa 3 baraTbMa MOJIBCHKUMU JTITYAMU.
JlocimHUKOM TOPYIIEHO BAYKJIMBE HUTAHHS IIPO
POJIb IOJIBCHKOI HAITIOHAJIEHO-BU3BOJILHOI 00POTHOH,
PEBOJIIOIITHO-IeMOKPATUYHOI 14€0JI0r1] 1 IIepemsoBol
MOJIbCBKOL JIITePaTypu y d)opMyBaHHH CBITOIJIAAY Tl
JIITePaTyPHO-eCTEeTUIHIX nosm_uu Kob6zaps. ITosb-
CHKOI0 MOBOTO OHy6JIlKOBaH1 mparii Bacumna H_[ypaTa
“Iwan Franko” , “Michal Petrowicz Dragomanow”,
“Mickiewicz w pismiennictwie ukrainsko-ruskiem”,
“Wowczas to bylo jeszcze mozna” (#foro cmoraau mpo
I. ®panura ta T. epryisa), “Niezapomniany” (crro-
raju Ipo TOJIbCHKOTO IMHChMEeHHHuKA Biioguciasa
Benay) Tormo.

Pisui Bexropu mocmmkens B. Illypara mpen-
CTaBJeHl y Ipausx: “(DpaHLLySBRI/Iﬁ JIeRaeH-
TH3M y TOJIBCBKIH 1 BEJUKOPYCBKIA JsiTepatypi’,
“3 HeanaHol OJIBLCHKOI pykomuci”, “10. CHOBaubRI/IH
B YKpPaAIHChKIM IHChMeHHHUIITBI 1 mepexrsani”’, “Koim-
iBIIMHA B IIOJIBCHKIH iTepaTypl g0 1841 p.”, “B. Jly-
HiH-Mapimiakesny”, “VKpalHChbKl TPAIMINIl IPO II0-
xomrenns Kocromrka”, “An Kaciposuu. Baaemunau
®panka 3 Kaciiposuuem. 3aramka” Toro.

B. Illypar yBifimios y JjiTepaTypy SK IIO€T 1 IIe-
pexmamad. 3aBOSKM 3HAHHIO 0araThboX 1HO3eMHUX
moB, Illypar mepeksajgas BIpII 3 AaHMJIIHCHKOIL,
(bpaHILy3bKOl, HIMEIIBKOI, ITOJIECHKOI, YeChKOol, 00JI-
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rapcbKoi, O1J0pyCbKOI, POCIMCHKOI, 1TaHACHKOI,
0esbrifichKOI Ta EKIJIbKOX IHIIUX €BPOIEHChKUX
JiTeparyp.

Omigooun ImAOIPKY BIPIIIB [JIS IIepPeKJIamy
npencrasHukis “Mlodej Polski”, mosxHa mosicHHUTH
yromgobamasavu camoro [llypara. I[Tousarra JeKazeH-
TH3My OyJI0 He3po3yMisle YKpaiHCBKOMY JiTepary-
poaHaBCTBy. Moro BikMBAIIM IIepeBakHO y Ieiopa-
TUBHOMY 3HAUYEHHI, 31 3arOCTPeHHM AaKIEHTOM Ha
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3aHemaIHuIITBl, 0e3 OaaHHA TJIHOIIE IIOSCHUTH
cyTtb. Ha mporusary 1. @panxosi, B. lllypar crpmii-
MaB JeKaJeHTHU3M AK mo3uTuBHe asuie. o “mo-
3UTUBHOI TPYIU JEeKAJIEHTIB BIH 3apPaXx0By€ TAKUX
HOJIBLCBKUX MoeTiB, ark 3. [Tmemuipkuii, A. Jlaure,
A. Omomman, M. lemambcbruii, B. Paunncbrmit
ta 1u. dxmo @pauko seaskas K. Termaepa mmpossBom
AHTHUCYCHLIBHOI ITO3UITIT B ITOJIBCHKIHN JIiTepaTypi TO
lllypaT xapakTepuaye HOro sSiK OHOTO 3 HAWTAIAHO-
BUTIIIINX TOJTBCHKHUX TIOETIB.

B. Ilypar, moguidouyn nekageHTIB HA “IpaBIu-
BuX 1 “HempaBaIuBUX , BUKA3ye HOro HaMip 3po3y-
MITH ¥ 00’€KTHBHO OLIIHATHU Iel HAIpaM y JiTepa-
Typi. o y mpaaueux moetis Oysio Juiire 3acoboMm,
TO y HEIIpaBAUBHUX CTAJIO METOI0. 3BIICH — HESICHICTh
cvucrty. He 30BCiM 4ITKO Ta IEPEKOHJIMBO BUEHUI
HaMAaraBscsl HPOSICHATH PISHUINO MIEK JeKaJeHTH3-
MOM Ta CUMBOJI13MOM. B ykpaiHchrOMY JTiTepaTypos-
HABCTBI Il TEPMIHH YaCTO ILIYyTAIN, OTOTOKHIOBAJIH,
IIpOTe OYEeBHIAHHUM 0yJIO Te, 0 CTOCOBHO CHMBOJII3MY
HIIIIOCS PO HOBY HOETHKY, & /IeKaJeHTU3M aCOLILI0-
BABCSI 13 TUIIOM CBITOBLIIYTTS, yYMOHACTPOEM €IIOXM.

Y Bimbopi Bipimie, xoTpl mepersgamae, B. Ily-
paT KepyBaBcA CBOIMM BJIACHHMH YIOJ00aHHAMHU
Ta ymoHactpoem. Moro mepexJsiaiu BipIiiB MOJIBCHKO-
ro moera Kasumeska Ilmepeu —Termaepa, BBaska-
0ThCA HaWOLIbI Baasumu. Cepen HUX MOMKHA Ha-
3patu Taki Bipii: “Plynie 16dz...”, “W lesie”, “Eviva
Parte”, “Mow do mnie jeszcze”, “Rozczarowanie”
toro. Oxpuak y moesii Mapii Komomauisroi Illy-
par He MIT BIIHAWTH “CIPAB/KHBOTO” IEKAIeHTHU3-
My, TOMY IIepekJjaB Jiuiire yoTupu 1i Biprmai: “Noc 1
dzien”, “A chocbyscie wrosli w ziemi”, “A czemuz
WY, chlodne rosy” ta “Do kobiety”.

Cepern 1HIIHUX #Or0 IEPEKJIATIB 13 II0JIBCHKOI
Bapro aragatu “Testament mo)” 10. Cioaris-
koro, “Slonko” A. Acumra, “Tyle kwiatow opada
zawczesnie” 1 “Ciche boje” . Kacmpomua ta
“Rozmowa piatku z miesiacem” B. 3aropcbkoro.

B. H_[ypaT BIIOMHH ¥ JIiTepaTyposHaBCTBi
AK aBTOP 3MICTOBHHX IIpallb IIPO YKPaiHCBKO-
MMOJIBCHK] JIITepATypHI Ta KYJIbTYPHI B3a€MHUHU.

Coucoxk jsireparypu:

«Moaoauit BueHHM» * No 7.1 (83.1) * sunens, 2020 p.

Bin mocaimxysas Bimromin moesii A. Mimxesu-
ya B yKpaiHcbKoMy mnucbmencTBl — “Mickiewicz
w pismiennictwie ukrainsko-ruskim”, mepmrmit
B YKPAiHCBKOMY JIITEPATYPO3HABCTB1 3POOUB CIIPO-
Oy TpOCTEeKUTH, K BXOJAUB y CBIT YKpPalHCHKOI
mireparypu 0. Cnopanpruit — “10. CrooBarprmit
B yKpalHCBhKIM ITMCHbMEHCTB1 Ta Iepexryaml’ (y KH.:
“Juliuszowi Slowackiemu — grono nauczy cielskie
gimnazjum II we Lwowie”). Ilikasomo e mymra mo-
cmaanka mpo BiiuB 0. CroBambkoro Ha imeiHy
KOHIIEIIIIII0 JTeakux obpasip moemu II. Kyumima
“Mapycsa Borycaaka”. V 11iif po3BiAiil BiH poa-
TJISHYB TAKOK HEUMCJIEHHI Ha TOM Yac IepeKIa u
TBOPIB IMOJIBCHKOTO TI0eTa YEpaiHChbKO0 MOBOIO. Ba-
cuib llypar mepersamas Takox 3 ykpaiHChKOI Ha
HOJBbCHKY MOBY. Ha#iO/IBIN ITIKABUMHU cepej Horo
MOJIBCHKOMOBHUX TEPERJIATIIB € Tmeperaas 301pKu
BiracHux BipmiB “Ha tpem6iti”, mpucssiuerna OJrek-
ci JlosOymry, Ta moemu 0. @enproprua “JoBOymr”.

BucuoBku i mpomosunii. PoasrisayTi mparii
B. lllypara macuueni baraTtmM, mepeBa’kHO HOBHUM
baxTHUHEM MaTeplajoM Ta CBIKKMMN, OPHUIIHAJIb-
HUMJ [JyMKAMH, CIOBHEHI CMLINBOIO, HOBATOp-
CHKOTO IIIIXOAY 10 BUCHOBKIB TOTOYACHUX JOCIIiJI-
HukiB. Bararo iforo mpaup cnpusnm cBoro uacy
S'SICYBAHHIO LILIIOTO PSIZIy MAaJIO JIOCJMKEHUX, & TO
1 30BCIM He BUBYEHUX CTOPIHOK PO3BUTKY JIITEpATy-
PO3HABCTBA, criBicHyBaHHs JiTepatyp y 'amramsi
nomesxis’'a XIX—XX crosmits. B icTropii yxpaiHchkoi
JIiTepaTypI/I JTOCJTITHUK 6yB OZHUM 13 HaMOLIBIIT
IOCJIJIOBHUX, IUIOIOBUTUX 1 BIAJAHUX yYaCHUKIB
HOJIBCHKO-YKPATHCHKOTO MmcmTepaTypHoro mia-
JIOTY, Yy[OBAM 3HABLEM IIOJIBCHKOI JITepaTypH.
Woro mparri craysim BAToOMUM BHECKOM JI0 CKApOHMITI
YKPAIHChKOI HAYKW B Trajiy3l JIiTepaTypo3HABCTBA
Ta JITEepaTypHOI KPUTHKU TA HE BTPATUJINA CBOTO
3HAYEHHS y PaKypcl BUBYEHHS Ta JOCIIIKEHHS
B3a€MO3B’SI3KIB JIITEPATYD.

IlepcrexTrBO0 ITOMAJIBIIIOTO JOCTIIKEHH BOA-
YaeMo aHaJl3 pelenIni I0JIbCbKOI JIiTepaTypu
B. H_[ypaTOM came y HJIOIH;I/IHl JIlTepaTyp03HaBCTBa
Ta MIKJIITEPATYPHOI KOMYHIKAITI.

1. Cammreposcbka H. [Tonbsesrosuasul crymii Bacuis lypara. Hayrosuii sichukx Bosiuncoko20 HQUIOHAIBHO20 YHI-
eepcumemy imeni Jleci Yepainku. @inonoeiurni nayrku. Jlimepamyposuascmeo. 2010. No 11. C. 231-234.
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VYEpalHchbKa MeIMYHA CTOMATOJIOTIUHA aKaIeMis

JTUJAKTAYHUAN CETMEHT COIIAJIBHUX MEPEK ¥ KOHTEKCTI OCYYACHEHHA
OOPMATY BUIIIIBCHKOT'O BURJIATAHHA MOBHUX JTUCHUIIJITH IHO3EMIIAM

Anoranig. Y craTTi mpoaHaIidoBaHO MPOIleC YIPOBAIKEHHA HOBITHIX 1H(QOPMAITIMHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIO-
riii (IKT) y BurriBcbKy MOBHY OCBITY; OKPECJIEHO OCHOBHI IIePeBATH Ta HATIPSIMKN BUKOPUCTAHHS COIAJIBHUX MEPEIK
IT/] Yac BUBUEHHS JUCIIAIIIHA «YKpalHChKa MOBA AK 1HO3eMHA» B MEIUYHOMY BUII. PO3IJISHYTO BUKOPUCTAHHS
COITIAJIbHUX Mepesk SK 3aco0y CaMOCTIMHOIO BUBUEHHS YKPATHCHKOI MOBY 1HO3EMHUMMY CTYIeHTAMH ¥ OpraHisarrii
OesmocepeIHBO HABUAIHLHOTO IIPOIIECy. 3 ICOBAHO TUAAKTUYHUN KOMIIOHEHT colfiaabHux Mepesk. ChopmoBano as-
TOPCHKHUH TIOTJISA/ IIOJI0 YacTKOBOI mepeopieHTarrii ocitu Ha Bukopuctauntsa IKT mim yac BuBUeHHSA yKpPAITHCHKOI
K 1HO3eMHOI 341711 e(DeKTUBHOCTI, YPI3HOMAHITHEHHS ¥ YIIOTYKHEHHS MOBHOI IIIIMOTOBKY MAaMOyTHIX JIIKapiB.

Kmrouosi ciosa: 1Hd)opMau1HHo KOMYHlKaTI/IBHl texuostorii (IKT), comanbm MepesKi, MepesKeBUil KOHTEHT,
CTYIeHT-MeIUK, IHO3EeMHI CTYIeHTH, YKPAIHChbKa MOBA SIK 1HO3€MHA, MOBHA IIIArOTOBKA MAMOYTHIX JIIKAPIB.

Leshchenko Tetiana, Zhovnir Maryna, Aslamova Maryna
Ukrainian Medical Stomatological Academy

DIDACTIC SEGMENT OF SOCIAL NETWORKS IN THE CONTEXT
OF IMPLEMENTATION OF THE NEW FORMAT TEACHING OF LANGUAGE
DISCIPLINES TO FOREIGN STUDENTS AT HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Summary. The article analyzes the process of introducing new information and communication technologies
(ICT) into the language education of higher educational institution; outlines the main advantages and direc-
tions of using social networks during studying the discipline «Ukrainian as a Foreign Language» in medical
higher school. The use of social networks as a means of independent study of Ukrainian language by foreign stu-
dents and organization of the educational process is considered. The didactic component of social networks has
been clarified. Formed the author's view on the partial reorientation of education to the use of ICT in studying
Ukrainian as a foreign language for the sake of efficiency, diversification and refinement of language training of
future doctors. The authors emphasize the active, purposeful, but didactically motivated introduction of innova-
tion in the domestic educational space. In our opinion, it is necessary to take into account the scale and quality
of such progress in order not to intensify destructive phenomena in the traditional, time-tested and experienced
system of education. Having considered only a particular aspect of the outlined research problem, we formulate
conclusions that summarize the results of the analysis: professional competition and the demand of true profes-
sionals stimulate efficiency and diversity of education; well-considered introduction of information and commu-
nication technologies in the courses on the discipline "Ukrainian as a foreign language" is a way of improving
the quality of non-professional — language — training students-foreigners of medical university; social networks
in education make it possible to diversify and enhance the process of learning, monitoring student learning
achievements and consolidating their skills and skills, as well as creating a solid base of innovative educational
opportunities, a creative learning environment; social networks should be used for group training; for individual
training and self-education; for the unconscious accumulation of multi-sectoral educational information and the
like. It is promising to further study the ways of using social network content in didactic discourse.

Keywords: information and communication technologies (ICT), social networks, content network, medical
student, foreign students, Ukrainian as a foreign language, language training of future doctors.

Toranpua iMmIemeHnTaIis 1HQOPMAIIHHO-KOMY-

I I ocTaHOBKAa mpobsemu. Y cydacHOMY
HIKAIIAHUX TEeXHOJIOT1H y JII0JIChbKe IIOBCAKIEHHS,

CBITI B1AOyBaeThCd 1HTEHCHBHA 1H@opMma-

TH3alllg BClX cdep cycniﬂbHoro surTsa. He omum-
HAIOTh Il mpolecu # Vkpainy. Excrmopramil mo-
TeHulan YKpaiHCPKOI BHIIOI OCBITH IOTY’KHIIIAE,
a IoB’A3aHA 3 LMM IHTerpalis B MIKHAPOMHUIH
OCBITHIH IPOCTIP MI/IPKUBIIIOE 1HTepec JI0 BITYM3HA-
HHX OCBITHIX HOPM i rapanTiii. Ockinbku 3100yT-
TA AKICHOI BHMIIOI OCBITH — OQHA 3 HANMIIIHIIINX
rapadTiii peaJisaifii 1HTEJEeKTYyaJbHOI'O IIOTEH-
Ilajly CbOrO4acHOTO CTYIEHTCTBA, BHUPIIIAJbHUN
daxTop IMOZAJIBIIOI E€KOHOMIYHOI CTa0lJIbHOCTI,
HaJ3aBIaHHA IeIaroriB — copMyBaTH KOHKY-
PEHTOCIIPOMOYKHUX (paxiBIIB PI3HUX I'aJIy3ei, 30-
KpeMa ¥ MeJUYHOI, CTOMATOJIOrIuHol. Burmaamaul
MAaOTh JOKJIACTH 3YCUJIb, a0 BUIYCKHUKHU BUIIIIB
YIIOBHI BIAMIOBIJAJIM BUMOIaM CHOTOIEHHS 3a II0-
Ka3HUKOM PIBHS 3aCBOCHMX HUMH 3HAHBb, YMIHD
1 IpodeciiHNX HABUUIOK.

mepeHacuYeHHs PidHUX Tajys3ei 1H(QopMAaIllHHUMA
OTOKAMHU 3yMOBJIIOIOTEH JIOKOPIHHI 3MIHU OCBITHBOI
mapajurMu, MepeoIiHKy JI€BOCTI 3BUYHUX TUIAK-
TAYHUX CIIOCO0IB 1 MIJIAXIB II0Ia4l HaBYAJILHOIO Ma-
TeplaJly, paIfloHaJILHONO ¥ BUBAYKEHOTO BIIPOBAJ-
JKE@HHS HOBUX TEXHOJIOT1H, sTK1 Oysiu 0 epeKTUBHUMU
B yMOBax choromeHus. «CydacHuil OypXJIMBUIA PO3-
BUTOK iH(bopMauiI‘/ian TEXHOJIOT1i YMORIIIBIIIOE
OesrocepesiHe CIUIKYBaHHS BITYM3HSHHUX Ta 1HO-
3eMHUX IOHAKIB 1 IiBYaT He3aJIeKHO BLI iXHBOTO CO-
II1aJIBHOIO CTATYCy Ta MICIIe3HAXOI:eHHs» [1, c. 6].

Brorpe mHarosiocumo Ha aKTHBHOMY, IILJI€CIIPS-
MOBAHOMY, aJie JUITAaKTHYHO BMOTHBOBAHOMY BIIPO-
BaJyKEeHH] 1HHOBATUKY y BITUM3HSIHUN HABYAJIBLHO-
BUXOBHUH ITPOCTIp. 3BaskaTh HA MacCIITA0N H SKICTD
TAKOI'0 IIOCTYILy, Ha HAIl MOIJIAM, HOTPIOHO IJIsa
TOrO, 00 He aKTHUBI3yBATH JECTPYKTUBHI SBHUIIA

© Jlemenro T.O., FKosuip M.M., Actamosa M.B., 2020



94

B yTpam/IuiﬁHeHiﬁ BUBIpEHI# dYacoM 1 JIOCBIJIOM
cucreMl HaBuaHHA. BonHowac Mu momyuaemocs o
MIpPKYBaHb KOIOPTH I€Jaroris-Hoparopis: «B ymo-
BaX CYYaCHHUX IHHOBAIIMHUX 3MiH B YKpPAIHCHKIN
BUIIIH OCBITI JOIIJIBHO BUKOPUCTOBYBATU 3000y TKU
He JINIe BITYM3HSIHUX, 4 U 1HO3€MHUX HAYKOBIIIB,
afanTyo4n ix 10 HaBYAHHs yKPAIHCBKOI MOBH CTY-
JIeHTIB- 1H03eMLuB meamaaux 3BO» [3 c. 125].

VY mosi HamIoro 3opy — MOBHA IIJITOTOBKA MAaii-
OyTHIX JIIKapiB, CbOTOYACHUX 1HO3EMHUX CTY/IEHTIB,
SK1 3100yBaloOTh B YKpaiHl mequuHuil pax. Busua-
TH YKEpPaiHChKY MOBY iM TIOTPIOHO He JIWIe JJIs 3a-
JIOBOJIEHHSI 0a30BUX II00yTOBUX mOTPeb. « Bubymysa-
HAa i BILTMBOM €KCTPaMOBHUX YHHHUKIB CHCTEMA
MOTJISAIB, 1JIel 1 IIepeKOHaHb, 1[0 HAOyJIH cTaTycy
0a30BUX 3aBISKHU CIIPOMO31 ITOCITPUSATH JOCATHEHHIO
0COOMCTHX HA3aBIaHb, He JIHIIE 3aMaHIecTOBYye
CIIPUHHSATTS HABKOJHUIIIHBOTO CBITY, CTABJIEHHS IO
HBOT'0, a ¥ OKPECJIIOE ITOBEIIHKOBI TA KOMYHIKATUBHI
JOMIiHaHTH MOBI» [5, c. 167].

Jlo cioBa, 1100 BIJIBHO YMTATH MeEIUYHY JIITe-
paTypy ¥ po3yMiTH yCHI MOBIJJOMJIEHHS (paxoBOTO
CIIpSIMYBAHHSI, 8 TAKOK 34 IOTPeOH MOPO3yMITH-
cs 31 cIeriasicTaMu, 6e3nepemKo;[Ho 1HIIoBaTH/
HiATPUMYBATH BepOQJIbHUN KOHTAKT 13 METOI0 JI0-
CATHEHHS YCBINOMJIEHUX KOMYHIKATUBHUX ILIeH,
CTYJIEHT-MEJINK Mae BOJIOMITH YKPATHCHKOI MOBOIO.
«MeTot0 HaBYaHHS YKPAIHCHKOI MOBH STK 1HO3€MHOT
y BUINWUX HABYAJIBHUX 3aKJIJaX € (POopMyBaHHS
y CTYHEHTIB IPOQeciiHol KOMYHIKATHBHOI KOMIIE-
TEHITI1 MIJISXOM PO3BUTKY TA BIOCKOHAJIEHHS YCIX
BU/IB MOBJICHHEBOI JiSJIBHOCTL: YATAHHS, TOBOPIH-
HsI, IMChMAa Ta ayIII0BAHHS, — CJIIYITHO 3ayBaskeHO
B nocmmkenui T. Jlemenxo [6, c. 112].

[TocrpustIoTh MBUIKOMY 3aCBOEHHIO 1HO3eMHIMU
CTYZEeHTAMHW HOPM YKPAlHCBHKOI MOBH, ITOCTYIIOBOMY
TIOJIOJIAHHI0O MOBHOTO Oap’epa, OIMAHyBAHHIO HHMU
HABUYOK MOBJICHHEBOI MIIAJIBHOCTI BIOCKOHAJICHI
TexHosorli HaBuaHHg. Tak, T. Jlemenko 3asHaugae:
«CyuacHa HayKOBO-IIeIarorivHa JISAIbHICTD BUMArae
MOIIYKY HOBHUX METONUYHMX 1 METOIOJIOTTUHHUX IIiJI-
XOJ[IB y mpoIteci (POPMyBAHHST KOMIIETEHITIT ManOyT-
HBOTO JIIKAPS — BUCOKOOCBIYEHOTO T BUCOKOIHTEIEK-
TYaJIbHOTO PaxiBILT MeITIHOI I‘anysi» [4, c. 187]

Ha mam norsan, MinHe DAIPYHTS AU ypi3HO-
MaHITHEHHs U yIOTY/KHEHHS OCBITHBOTO IIPOLIECY
dopmytors HOBITHI 1HMOPMAIIHHI-KOMYHIKAITIHHI
TeXHOJIOT11 (IKT) VIIPOBA/PKEHHS SKUX Yy BHIIIIB-
CBKY MOBHY OCBITY 1HTeHCHU(IKYE TTPOITeC HABYAHHSI
i migsumute #oro edexrusHicTb. Lla mymka iH-
TepIpeToBaHa i IHINMMM [JOCTIAHMKAMY, SIK1 IIpa-
00T 3 1Ho3eMIaMu: «CaMe 3aBAAKU IIUPPOBUM
TeXHOJIOT1AM, SKI CTPIMKO YIOCKOHAJTIOIOTHCS, BU-
KJIQJIaHHS YKPaTHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI HEMUHY-
e 3a3Hae IIPUHITUIIOBUX 3MiE» [8, ¢. 272].

Kepyrourcs MipKyBaHHSIMH IIPO BAYKIUBICTD YACT-
KOBOI IIlepeopleHTAaIrll OCBITH Ha BHKOPHCTAHHS IKT,
MU CpOKyCyBasM yBary Ha MyJIBTUMEJIHHNX pecyp-
cax, 30ciOHa Ha baraTOMaHITTI comaJILHHx MepesK.

AHa.ms OCTaHHIX OOCHiaKeHb 1 ImyOJika-
miti. HaykoBl mparti 6araThox BITUHM3HSHUX yde-
HUX IIPUCBAYEHO CTYOIIOBAHHIO IMILJIEMEHTAIll]
rommrorepuux Texuosorit (0. Isanosa, O. Komou-
roBa, M. Kypsure, T. Jlemenxko, H. JIucernxo, B. JTy-
rosuii, JI. Hazapesuu, A. Hicimuyxk, JI. [Tuposxenxo,
O. Ilaganka, O. ITomerywn, T. Ilomunga, O. CaBuyk,
H. Copoxo, O. Cramii, O. CaiBaxkosckuii, B. IOdu-
menko, JI. @emopenro, K. Yepnosa, fA. Amenxo
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To1o). JMOaKTUIHMI CerMeHT MepesKeBOr0 KOH-
TEHTY IIPeJCTABJIEHO B HU3I[l HAYKOBHUX JOPOOKIB
imozemiriB (R. Braw, G. Grosseck, N. Flemming,
K. Murray, L. Tigu, R. Weller ta in.).

3a ocraHHI KIJIbKa POKIB 3'BUJIACSA 3HAYHA
KUIBKICTh HAYKOBHX IIPAIlb BITUMSHIHUX TOCIILIHE-
KiB, NIPUCBSYEHUX OKPEMHUM AacIeKTaM HaBYaAHHS
mig vac BipTyasbHol romywHikaiii (M. Acmamosa,
T. Apxunosa, H. Borgap, M. I'masyuos, 1. Kapma,
I'. Hecrepenko, C. JIursuuosa, I'. Ckpunka, H. Cry-
ynHcbKa, O. [llepbakos, I'. [llepouna, B. I0dumen-
ko, H. Acprosa, A. Amuimmy To1mo).

Bupgineuns me BupimeHux paHime JyacTuH
3arajpHOI poGsieMu. Y pO3BIIKAX IOJAHO TJIY-
MadeHHsI 0Aa30BUX TEMATHYHUX ITOHSTH, YACTKOBO
IPOAHAJI30BAHO METOJ0JIOTII0, Teopio, (iocodio
# icropito Buropucramus IKT B ocsiti, ommcamo
IKT i 3acobu HaBuaHHS B 3arajbHIN cepeTHiil 0CBi-
T1, y IIpodpecifHOMY HaBYAHHI ¥ y 3aKjaagax BHUIIOL
Ta B CHCTeMIl IICJIAOUIIIIOMHOI ocBIiTH. I100iHO 1o-
CJI/IPKEHO PO3BUTOK iH(popMalifiHO-KOMYyHIKAIIIH-
HOI KOMIIETEHTHOCTI CTyA€HTIB 1 BUKJIA/IaqiB.

Mera crarri — amasmis AUIAKTUYHOI KOMIIO-
HEHTH CyJacCHOTO COITiaJIbHO-MepPeskeBOro KOHTEH-
Ty. JlocsarHeHHsTI IIOCTABJIEHOI MeTH Iepeadavae
PO3B’SI3aHHSI TAKWX 3aBIaHb. 1) OKPECIUTH CTAH
1 mepcrexruBu Buropucrtanusa KT y Buimscbkii
OCBITI; 2) TpoaHaJI3yBaTH IIJIAXH U CIIOCOOM BH-
KOPHUCTAHHS COITIAJIBHUX MepPesk ITJ] Yac BUBYEHHS
JTUCITATLITIHY «Y KpalHChKa MOBA SK 1HO3EMHA» y Me-
JUYHOMY BHIIIL.

Buknang ocHoBHOro MaTeplaJIy MepeﬁceBa
napagurma iHgopManiiHo-KOMyHIKAIIHHAX 1 1ud-
POBHUX TEXHOJIOTIH yske cpopMoBaHA. 3BAKAIOUH HA
TOTYKHUHU YIIJIUB MEePEsKeBOr0 KOHTEHTY HA CYUACHY
MOJIOMIb, & TAKOY IIOTEHINAJ PO3IINPEHHs cep BH-
KOPHUCTAHHS COITIAJIBHUX MEpPesk, 37a€ThCs, SKOJIeH
BITYMSHSIHUM TA 1HO3EMHUHN CTYIeHT He MOosKe 00i-
#ituca 6e3 HUX. BIMCKAaBUYHUMHU TeMIIAMU PO3BH-
BaeTbCs PEHOMEH BipTyaJsIbHOTO CIIIJIKYBAHHS — CIIe-
(IYHOr0, OIIOCEPEIKOBAHOTO KOMII IOTEPOM, SKUMA
Mae JOCTYII JI0 JIOKAJIBbHOI UM TJI00aJIbHOI Mepeski,
CI10co0y KOMYHIKAILII 1 B3aeMO/I1l B IIPOCTOP1 «BIPTY-
aJIbHOI peaIbHOCTI».

Tlonmynspui comiambal Mepeski — «DeiicOyr»,
«Ircrarpam», «Temerpam», «TBiTep» Ta 1H. — JAIOTH
3MOTY KOKHOMY, XTO JI0 HHX JIOJIyYHUBCs, BUKOPHC-
TOByBaTH iH(opMalliio, Io/laHy Ha CTOPIHKaX, 00Mi-
HIOBATHCS TIOBIIOMJICHHAMH, J0JJABATH TEKCTOBUIA,
aymio-, d)OTo BiJleo- ¥ rpadluyHuii KOHTEHT. IMno-
HyI0Tb MIPKYBaHH: # 1po Te, mwo «B ocranHl pokn
coIlajIbHl Mepeskl Facebook Twitter, My Space,
Instagram, Viber, Telegram ta iH. cTayi 0CHOBHHM
IHCTPYMEHTOM COITIAJIFHOI B3aeMOJII1, CITITKYBAHHS
# oOoMiHy 1H(pOpMarttieio» [7, c. 272].

CorriaJIbHO-MepeskeBa CUCTeMA T03BOJISIE BUKIA-
JlavyaM BUIINB HABITH CTBOPIOBATH HaBYAJIbHL KypcH
JUISL CTY/IeHTIB, I(POB1 HOBAILI JAI0Th 3MOTY OLLi-
HUTY 3HAHHS i HABUYKH CTY/JeHTIB y 3BHYIHOMY Bip-
TyaJbHOMY IpocTopi. MoBHUMO mpo MyJIbTUMETIHHI
3aco0M MOHITOPHUHIY 3HAHB — KBECTHU, BIKTOPHUHU,
TECTOBl 3aBIaHHI. IHoaeMui BUBYAIOTh YKpaiH-
CBKY MOBY LIUISIXOM CILUIBHOI IIPAKTUYHOI ¥ IIPOEK-
THOI JISATIBHOCTI, YCHINIHO ONAHOBYIOTH pi3HOMA-
HITHI aJTOPUTMHU 34CBOEHHS MOBHOIO MaTepiaJry
Yepes3 yCeCBITHIO Mepewxy. Yike He IOAUBYeE HIKOT'O
4 IMIaKTUIHA SHAYYIIICTD CTBOPEHHS IIPOEKTIB, pe-
KJIaM, CTOPIHOK, TPYII 1 ITOIil, OITUTYBAaHb 1 OH-JIAMH
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roJI0cyBaHb. BaskIMBO, 1110 COTIIATBHI MEPEK] YMOIK-
JIUBJTIOIOTH 6e3nepepBHe (6es ypaxyBaHHs 4aCOBUX,
reorpaivHuX 1 BIKOBHX Mek) BUKOPHCTAHHS Ha-
BYAJIBHOI0 KOHTEHTY HABYAJIBHOI JTUCITAILIIHHN.

Burnagaui kadenpu ykpaiHo3HaBcTBa Ta TyMa-
HITApHOI IAMOTOBKK YKPAIHCHKOI MEIMYHOL CTO-
MAaTOJIOTIUHOI akKajgeMii aKTHBHO ITOCIYTOBYIOTHCS
pisHUMH (opMaMH KOMIT'IOTEPHOI MIATPUMKN Ha-
BUYAJIBHOTO TIPOITECY, & MEPEKEeBUU KOHTEHT Ja€e iM
3MOTY OPTaHI30BYBATH KOJIEKTUBHY POOOTY CTYIEH-
TIB-1HO3EeMIIIB Ha 3aHATTAX 1 3a MeKaMU aKageMIid-
HUX aBIATOPi; ypi3HOMAaHITHIOBATH (QOPMH Ha-
BUYAHHS CTY/IEHTIB yaoMa; hopMyBaTH CIPUATINBI
YMOBH JIJISI PO3BUTKY TEPCOH1(IKOBAHOIO HABYAJE-
HOTO CepeIOBUIIA CTYIEeHTA.

Buropucranusa comiaJbHUX Mepesk I Jac BH-
BUYEHHS «YKpalHCBbKOI MOBH SK 1HO3€MHOD ypi3HOMAa-
HITHIOE PYTUHHUH IJISX OPraHi3alll HaBYAIBHOTO
TIPOITeCy, MOTUBYE CTYIEHTIB, 3a0X0Uye IX JOJIyIaTH-
Cs1 JT0 KPeaTUBHOTO MPOIIeCy M3HAHHS OCHOB YKpPaiH-
CHKOI MOBH. 30CEPEIMMOCS JIeTaJIbHIIIe HA MepesKax
«DeticOyr» Ta «IucTarpam». Takuit BUOIp 3yMOBJIEHO
IXHBOTO IITIPOKOIO TIOMYJISPHICTIO Cepe/T pI3HUX BePCTB
HAaceJIeHHs. 3a OpIINMHUMA JaHUMH, KLJIbKICTH KO-
puctyBauiB «DeiicOyky» y 2020 porrl 30LIbIIMIACT
10 14 mura. CrpiMKo 3pocrae momysasspHicTh «Deit-
coyr Mecermsrep»: oro ayauTopis — 8,7 MJIH KOpHC-
TyBaqu B «Imcrarpami 3apeecTpoBaHO» 11,5 MIIH.
yrpainmis [9]. o cioBa, e 1miyia HU3Ka comaanHx
MepesK, a B JIESTKUX 13 HUX (PYHKITIOHYE TITBKH YEpa-
iHCbKa MoBa — «Jlpysi», «pr(I)eI/IC» «Yrpaiui»,
«yl'yHy», «Cycimm, «prTOM» Ta 1HIII.

Hansewuaiino BramuM 1 IINHHAM U1 BH-
Icnanaqua 1 CTyJeHTIB BBa)KAeMO MIKPOOJIOT
y mepeski «@DeiicOyr», crBopenunit T. Jlemenko, 3a-
BiayBaukoo Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA TA TyMaHi-
TapHOI MIATOTOBKU Y KpaTHCHKOI MeIUYHOI cToMa-
tosroriuroi  aragemii (https://www.facebook.com/
profile.php?1d=100026461282522). Ha cBoiii cropiH-
[l HAYKOBIIS CUCTEMATUYHO PO3MIIILye OPUTIHAILHO
ohopMIIEHMH OUOAKTUYHUN MaTeplas, SIKUH I0II0-
Marae He JIUIIe CTYIeHTaM, BUKJIagadaMm, a i ycim
OXOUHMM Ta HeOAUIY:KUM 10 PLIHOTO CJIOBA OPIEHTY-
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BATHCS B IIOTOIIl MEQUYHOI TEPMIHOJIEKCHUKHN, CKJIAI-
HUX BUIAJIKAX BKMBAHHI CJIIB, IOIIOMArae yHUKATH
TE€PMIHOJIONIYHOI Iy TaHUHH. ARueHTye JTOCJTITHY-
I HA BCIX PIBHAX Cy4acHOi yKpaiHCBKOI MOBH, BH-
KOPHUCTOBYE IOPEYHI IIPUKJIAIH, aHAJII3y€e MOKJIUBI
TIOMUJIKY ¥ OTPIXH, MOsICHIOE, HaB4ae. [logamo s
OPUKJIAAY KLIbKa 1JIOCTPAINM 13 IIPOMOBUCTHMU
saronoBramu «Ilnyranunay», «lligcrymHl mapoHi-
M, AKTyaJIbHI Haroyocw», ' 1epBoHi JiiHii» TOmo.
Taxi HapwambHi eKCIIePUMEHTH B COIIaJIbHUX Me-
peskax CTHUMYJIIOIOTH PO3MIUPEHHS IIPOOJIEeMHOTO
MOJIA CYyYacHOl AUIAKTUKU B AaCleKTl BUBYEHHS
Takol BAYKJIMBOI KATETOP1l MOBJIEHHEBOI M1s1JIHHOCTL
JIIOIWHU, KO0 € YEpalHCchbKa MoBa. Yce Iie IoTpib-
HO «ITOIBOITI», 3BAKAIYM HA TBOPUYMUH MIIXIT 0
ohopMIIEHHS, SIKUM 00paia JOCIITHUIIS, a TAKOMK
YMIHHS CHHTE3yBaTU BJIACHI CIIOCTEPEsKeHHSs, I10-
IaBaTH IPYHTOBHI y3araJbHEHHs HA OCHOBI 6a3o0-
BOTO MOBHOT'O MaTepiasy.

Bucuosku i mpono3unii. PosrisHyBmm autie
OKpeMUH aCHeKT OKPeCJIEHOI IOC/IIHMIILKOL Ipo0-
neMu, POPMYJIIOEMO BHCHOBKH: 1) (hpaxoBa KOHKY-
peHIiss # 3aTpebyBaHICTh CIIPABIKHIX Ipodecio-
HAJIIB CTUMYJIIOIOTH IMABUINEHHS e(eKTUBHOCTL
# ypi3HOMAaHITHEHHS OCBITH; 2) BUBaKeHe BIIPOBAJI-
JKEeHHA 1HQOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHIX TeXHOJIO-
Tifl HA 3aHSATTAX 13 JUCIUILTIHYT «YKpaiHCbKa MOBa
AK 1HO3eMHAa» — IIe CIIOClO ITIIBUINEHHS AKOCT1 He-
daxoBol — MOBHOI — IIATOTOBKHU CTYIEHTIB-IHO3€M-
IIB MEIMYHOI'O BHIILY; 3) COLIAJIBHI MEpeskl B 0CBITL
YMOKJIUBJIIOIOTh YPISHOMAHITHEHHS ¥ YIIOTY/KHEH-
Hs TIPOLIeCY 3aCBOEHHS 3HAHb, MOHITOPHHTY CTY-
J€HTCPKUX HABYAJIBHUX JIOCATHEHb 1 3aKPIIIeHH
iXHIX yMIHB 1 HABHYOK, 4 TAKOK CTBOPIIOTH MIITHY
0a3y 1HHOBAIIIMHUX OCBITHIX MOJKJIMBOCTEH, Kpe-
aTHUBHE CepeNoBHINEe JJIsd HaBYaHHS; 4) COI[laJIbHl
Mepeski HeOOXITHO BHKOPHCTOBYBATH /I TPYTIO-
BOr0 HABYAHHS; /U IHIWBIIYaIbHOrO HABIAHHS
# caMoOCBITH; JJIsT HEYCBIJOMJIEHOTO HAKOIHUYEH-
Hs pI3HOTasy3eBoi HaBYAJIBHOI iH(opMarii Tomo.
[TepcmexTMBHUM GAYUTHCS TIO/IAIBIIE CTYTIIOBAHHS
MIJISX1B BUKOPHUCTAHHS COLlaJIbHO-MEePEesKeBOro KOH-
TEHTY B IUIAKTHYHOMY JTUCKYPCI.
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ITOJILCHKA K IPYTA IHOBEMHA MOBA B CUCTEMI BUIIOI OCBITH:
OCOBJINBOCTI BUBYEHHA

Amnorania. B ymosax aRTHBHOi iHTerpauii Vipaiau B €BpOIIEHCbKe CITIBTOBAPHUCTBO, 1HTEHCHBHOI'O PO3BUTKY
YKPaAIHCBKO-II0IbCBKHX 3B AI3KIB II/IBUIIY€THCST MOTHBALILS OBOJIOIHHS II0JIBCHKOI0 MOBOIO Ha HAJIEKHOMY PIBHIL.
VYV crarTi pO3TIISAHYTOOCOOSMBOCTI BUBYEHHS IMOJIBCHKOI AK JAPYTrol 1HO3€MHOI MOBM CTYA€HTAMH TEXHIYHOTO
puiry. OCHOBHY yBary 30CepeyKeHOHAIeIKUX 3aKOHOMIPDHOCTSAX (POHETHKH Ta T'PAMATHUKH II0JIbCHKOI MOBH
B IIOPIBHSJIBHOMY ACIEKTI 3 YKPailHChKOM. 3’SICOBAHO, IO yKpaiHChKA TA IOJIBChKA MOBU MAlTh 3HAYHY
KIJIBKICTH CHIJIBHOI JIEKCHUKHY, IIPOTE IOJIBChKA MOBA Mae CBOI TeHIeHIil TaocobmmBocti. [IpoamamizoBanookpemi
3aKOHOMIPHOCTI Ta CIIeIN(IKYII0IBCHKOl MOBH, 3 AKMMU 3yCTPIYAIOTHCS YKPATHCHK] CTYJeHTH I Yac il BUBYEH-
Hs1.OKpecsIeHo MTepCIIeKTUBY MOJAJIbIIOr0 BUBYEHHS U aHAJI3y YKPATHCHKO-IIOJIBCHKOI IPAMATHKN B KOHTEKCTI
MIsKMOBHUX 3B I3KIB.

Kmouosi cioBa: mosbchbka MOBa, YKpalHCbKa MOBA,0COOJMBOCTI BUBUYEHHS, (POHETHKA, JEKCHUUYHHN CKJIAT
MOBH, TPaMaTHUKA, ITIOPIBHAJIBHAN ACIIEKT.
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POLISH AS SECOND FOREIGN LANGUAGE IN THE HIGHER EDUCATION SYSTEM:
STUDY FEATURES

Summary. In terms of active integration of Ukraine into the European community and intensive development
of Ukrainian-Polish relations, the motivation for mastering the Polish language at the proper level increases.
The article describes the peculiarities of learning Polish as a second foreign language by students from the
technical university. The main focus is on some rules of phonetics and grammar of the Polish language in com-
parison with Ukrainian. Ukrainian-Polish linguistic interrelationships can be traced at almost all linguistic
levels: phonetic, grammatical, lexical and phraseological. This had a positive impact on both languages, as they
enriched the language structure, vocabulary composition and eliminated the monotony and traditionalism,
which was characteristic in ancient Ukrainian and Polish.It is stated that Polish and Ukrainian originate from
the Proto-Slavic language, but Ukrainian is separated from the Eastern Slavic branch and Polish from the
Western Slavic one.In the Polish language, the Latin alphabet is used, while Ukrainian is based on Cyrillic.
It is found that the Ukrainian and Polish languages have a considerable amount of common vocabulary, but
the Polish language has its tendencies and peculiarities, which are often difficult to learn. The grammar of
the Polish language is formally similar to Ukrainian, but it has many different, specific and special features.
Some regularities and specifics of the Polish language encountered by Ukrainian students during its study are
analyzed. Aspects for further study and analysis of Ukrainian-Polish grammar in the context of interlingual
communication are identified. The main priority of the state policy in the sphere of higher education is the
preparation of a future specialist who is able to prove himself in the conditions of global richness. Polish is now
the subject of study in many educational institutions in Ukraine. The territorial adjacency of the Ukrainian
and Polish peoples could not fail to affect their development. Today there is a tendency to partial activation of
the language features of the Western European version.

Keywords: the Polish language, the Ukrainian language,study features, phonetics, language lexical structure,
grammar, comparative aspect.

HOCTaHOBRa npobsemu. OCHOBHUM TIpio-
PHUTETOM JIePIKaBHOI IOJIITUKN Y cdepl BUIIOI
OCBITM € MIJTOTOBKA MAaNOyTHBOTO (PaxiBILA, KU
3MATHUM TPOSIBUTH cebe B yMOBax TJI00AJIBHOTO
baraTokyJbTypHOro Ipocropy. Ilosbecbka MoBa HUHI
€ IpeaMeToM BHBYEHHS y 0araTboxX 3aKJIagax OCBI-
i Yrpaimu. He Bumsarkom cras 1 HamonanpHmit
yuiBepcurer «[lonraBchka momTexHikaimeni IOpis
Komppariorka». Tak, crymeHTH creriaJbHOCTEN
«Iadopmarriitaa, 610/110TeUHA TA apXIBHA CIpPaBay,
«MixxHApPOIHA €KOHOMIKa» BHBYAKTH IIOJIBCHKY
MOBY SK Jpyry iHOo3emHy. B yHiBepcureri QyHK-
IMOHye YKpalHChKO-IIOJBLCHKUI IIeHTP, Ha 0aal
SIKOTO TIPOBOJATHCS 3AHATTS 3 BUBYEHHS ITOJIBCHKOI

MOBH, T Yac SIKUX CTYJE€HTH MAalTh MOIKJIUBICTDH
TO3HANOMUTHCS 3 MOBOIO JjaypeariB HobesmiBehroi
mpemii—I'enpixa Cenxesnua, Biraguciasa PeifimonTa,
Yecnasa Mimoma, Bicmasu I[Humbopcesroi,Oabru
Torapuyk, 3 icTopieio Ta KyJIbTyporo I1osbIrm,a Takosk
OpaTu ydJacTh y CILIBHUX HAYKOBHUX CTYIEHTCHKHX
KOH(pEePeHINsax, (hopyMax TOIIIO.

TepuropiagbHa CYMIKHICTE YEPAIHCBKOIO I
TOJIBCHKOTO HAPOMIB HE MOrJia He IT03HAYUTUCS
HAIX po3BUTKY. IlosbchbKa MOBa HAJIEKHUTH [0
3aX1THOCJIOB STHCHKOI TPYTIN 1H0EBPOIEHCHKNUX MOB,
AKa 3a KIIBKICTIO HOCIIB 1mocimae 3 Micue HicsIs
pociiiceroi Ta ykpaiHcprol. Ha cboropmi mosbcbry
MOBY BBAYKAIOTH PITHOI 1 CIIJIKYIOTBCS HEIO
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O0smm3pko 40 MIJIBHOHIB 0Ci0, HEH pPO3MOBAJISIE
baraTto eMmirpaHTiB 3 PISHUX KYTOYKIB CBITY.
AKTyaJIbHICTD 00paHOi TeMH 3YMOBJIIOETBCS THM,
II0 CBOTOIHI SICKPABO CIIOCTEPIraeThes TEHIEHILST
10 YACTKOBOI AKTWBI3aIlli MOBHHUX OCOOJIHUBOCTEM
3aX1THOEBPOITECHKOr0 BapiaHTa Ta ITPABOITHCHUX
"HOpPM 1920-X pp.

AnaJtia ocTaHHIX HOCHIAMKeHD i myOaikai.
[Tporsirom 6araTbox CTOIITEH YKPATHCHKA I TTOJIBChKA
MOBH BILIMBAJIM OJHA HAOJIHY, 30KpeMa B TaJIy3l
JeKCcUKr. TeopeTHYHIOCHOBM MOBHHX KOHTAKTIB
po3po0IsI  SIK  BITYM3HSAHI, Tak 1 3apyOoLKHI
MOBO3HAaBII, cepen axux — JI. Bapanuukosa, JI. By-
JnaxoBcbkuii, Y. Batapayx, A. 'apkasens, B. €pmo-
na, JI. Kpuciu, O. Mensenera, B. PycaniBcbkuii Taim.
ITonbcpko-yKpaiHChRl 3B'A3KY, OyJaH IIPeIMEeTOM
HayroBux posBimokl. Bimomima, M. JlsernsemecpKoro,
0. Cepbencoroi, B. Birkoscwrkoro, C. Koxmawna,
M. JleceBa, A. ®aoBcbKOrO TAlH.

Bupninenus me BupimeHux paHime JacTuH
3araspHOinpoosiemu. [lomprHAABHICTEHE3HAYHOT
KLJIBKOCTIMIIPYYHHUKIB Ta IOCIOHUKIB 3 TOJIBCHKOI
MOBH, aKTYaJIbHOI 3aJIUINAEThCS IIpobiieMa IMoiI0
crerplKy Ta 0CO0IUBOCTEN 11 BUBUEHHSIHA [IEBHUX
erarax B YKPaiHOMOBHOMY CEPEeJIOBHIII].

MeTor0 mociaimskeHHs € aHAJI3 Ta cIenupika-
(bOHeTI/ILIHI/IX JIEKCUYHUX Ta TPaMaTHIHHUX 0CO0-
JIMBOCTEN MOJICHKOI MOBH B HOplBHHJII:HOMy acmexTi
HA TMOYATKOBOMY €Talliil BUBUEHHS YKPaTHCHKUMU
CTYOeHTAMMU.

Buknan ocaoBHOro marepiany. YKpaiHCHKO-
TIOJTBCHK1 MOBHI 3B’SI3KH IPOCTEKYIOTHCS ITTe 3 YaCiB
Kuiseproi Pyci. 3 omHoro 0oky, moJbCchbKa MOBa
CHJILHO BIIMBAJIA HA YKPATHCHKY, 0COOJIMBO 3 KIHIIA
XIV cr., a 3 1HIIOro — yKpaiHChKa MOBa 3aJIHIIHIIA
TOMITHUH CJiT y ToJbChbEi#. Hai#ibinpmioro Baa-
€MOBILJIMBY IB1 MoBHU gocsarin B X VI cr., miciss woro
ovYaJIi CIIaJaTH, OJHAK 13 3H00yTTAM YKpaiHoo
He3aJIe’KHOCTI MOBHI KOHTAKTH BLIHOBJIOIOTHCS
¥ IIPOIOBKYIOTh IHTEHCUBHO PO3BUBATHCS. Y KpaiH-
CBKO-TI0JIbCHKI MOBHI B3a€MOBILJIMBH ITPOCTEKYIOTHCS
Yl He HA BCIX MOBHHX PIBHAX: (POHETUYHOMY,
rpaMaTUYHOMY, JIEKCUYHOMY W (PPaseosIoriYHOMY.
Ile masio mosuTMBHHI BIJIMB IJsg 000X MOB, 00
36araquaJn/1 MOBHY CTPYKTYPY, CJIOBHHKOBHI
CKJIaJ i yCyBasIu OJHOMAHITHICTD Ta TPaJUIIHHICT,
mo Oyjga mnpuTaMaHHa [JaBHIM YKpPalHCBKIA Ta
MOJIBCHKIH MoBaM. BpaxoByiouu Te, 1110 yKpaiHCbKa
Ta TOJICbKA MOBU 0Ju3bKO 60% MAaioTh CHLIBHOI
JIEKCUKH, TOK BUBYEHHS 11 € I[IJIKOM peasIbHUM 1 3a
IIEeBHOI MOTHBAIIII IIe MOKe 3POOUTH KOMKEH OXOUMMN
CTYIEHT y JOCUTH KOPOTKI TepMiHU. 3a3Havyumo,
II0 3HAYHA KLIbKICTHL 3al03UYEHBb 13 IIOJILCHKOIL
MOBH IIOTpAIlWJIa OO0 YKPAIHCHKOI BHACJIIOK TaK
3BAHOTO «CYCIICTBA» M MOCTIMHOIO0 KOHTAKTYBAHHS
000X HaApPO/IIB y pI3HUX cepax, a TAKOK YHACTIIOK
YXBaJI TPABOMMUCHUX HOPM 1928 p., MeTor AKUX
0yJ10 yHOPMYBaHH: yKPAIHCBKOI JIITepaTypHOI MOBH,
00’efHAHHS 3aX1JHOI Ta CXiJHOI MOBHUX TPaJHIIIMA.
Haii6irpnry KIIBKICTE JIEKCHUYHOTO CKJIAJIy MOBH
CTAHOBJIATL IIOJIOHI3MH, IIOB’S3aHI 3 JIIOAUHOKI Ta
il poJUII0 B CyCILJIbCTBI. BOHM BBIMIILIN B CHCTe-
My YKPalHCBKOI JIITepaTypHOI MOBU I HaJIeKaTb
0 3araJIbHOB/KHUBAHOI JIEKCHKH, HAIPHUKIAI;
asmoHoOMIA, asmopumem, apKyw, 6yOouHok, eize-
DYHOK, 61a0Q, pO3Ka0, meka ToIro [5].

3yIMHMMOCS Ha OKPEMHUX ACIeKTaX CIenugikn
BUBYEHHS IT0JIbCHKOI MOBH, 3 AKMMU 3yCTPIYA0THCS
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ykpaiucbkl crymentu. Baprto 3asmauwTwh, 110 Ha-
roJIoc y IIOJIbCHKIM MOBI IIajgae HAa IIepeIoCTaHHINA
CKJIAJ 1 He Hece CMUCJIOPO3PI3HIOBAJILHOI (PYHKITII.
Hespaskaroun Ha Te, 10 3By4YaHHS 0araTboxX CJIIB
30lraeTnes 3 YKPalHChKOI0,HAT0JI0C BCe OQHO OyIe Ha
epe0OCTAHHBOMY CKJIA, HATPUKIAT: autobus —
autobusu, Krakow — w Krakowie, radosé¢ —radosny.
To0T0, IKIIIO B 1HIIMIHA hopMIl BIAMIHKA CJIOBOOTPHMYE
TIONATKOBHH CKJIAJ — HATOJIOC 3HOBY IEPEMIILY€ThC
Ha mepenocraHHi# cknax. Ilpore icHye ximbka
TPYI CJIB, Y SIKMX HATOJIONIYETHCS 1HIMUN CKJIAI.
Hampurnan, y samosudeHnx caoBax 3 ppaHIly3bKOl
MOBH HAroJIOC CTABUTHCS HAOCTAHHIN CKJIAI:Menu,
Paris, atelier. Y 3amo3wdeHHAX 3 TPEIBbKOl Ta
JIATHHCBKOI MOB, IO 3aKiHUyIOTbCA Ha-ika, -yka,y
JiecsIoBaxX y MHOYKIHI B MUHYJIOMY Yaci Ta JiecIoBax
OJTHUHU YMOBHOTO CITOCOOY HATOJIOC CTABUTHCS Ha
TpeTii Bl KIHIFA CKJI4n, Hampukiaag:.botahika,
polityka, fabryka, charakterystyka,nauczyliscie sie,
odrobiliscie,pojechaliscie, zrobitby, pojechataby, a
B /I€CJIOBAX MHOMKHHH YMOBHOTO CII0CO0Y BU/ILIISIEMO
YyeTBEePTHUM CKJIanx Bix Kimmg:  zrobilibyscie,
bylibysmy, bylibyscie.Onaak yKpalHCbKUI HATOJIOC
Mae CBOIO cucTeMy. BiH peasi3yeThCsi B PISHHX
AKIEHTHUX THUIIAX PISHUX YACTHH MOBH, IIO
3YMOBJIEHO IXHBOIO Mopd)eMHOIo 6y,u03010 3aMiHaMu
3BYKIB y TIOTOITI MOBJIEHHS 1 CKJIQIOTIO/T1JTOM.

Cmig 3asHaunTH, IO IIOJLCBKA W yKpalHCbKa
MOBH TOXOJSATH 3 IIPOTOCJIOB’STHCBKOI MOBH, aJie
yKpalHCbKA BLIIIMAIACA BI CXITHOCJIOB SHCHKOL
TUJIKH, a IO0JIbCbKAa — Bl 3aXLIHOCJIOB SHCBHKOI.
Ilosbcbka  MOBA  BHKOPHUCTOBYE  JIATHHCHKHWUI
asipaBiT, TOMl SAK yKpaiHCbKa 0a3yeThbCsd HaA KHUP-
wini. Ilonbchbka aberka ckiamaerbesa 3 32 OyKB
Ta 91 3ByKa, a ykpaiHcbka — 3 33 OyKB Ta 38 3BY-
kiB. IllBeimapceruit mososHasens @. me Cocrop
HATOJIOITYE HA OCOOJIMBIN TOTpedi BUBYEHHS 3BY-
KIB Y MOBJICHHEBOMY JIAHIIIOKKY, 00 caMe B I[bOMY
HpPOSIBJISETHCS HAIIIOHAJIbHA CBOEPLIHICTD MEJIO-
mukm ciaoBa [6, c. 68]. Ilosmbcekka MoBa — emmHAa
CJIOB’STHCBKA MOBAa,sKa 30epersia HOCOBI TOJIOCHI
q Ta ¢ (Il JITepW BHUMOBJSIIOTHCS 3 HOCOBUM
pes3oHaHcoM).Y TOJIbCHKIM MOB1I HeMae M SIKOro
3HaKa, MpoTe MSAKUX 3BYKIB JOCUTH Oarato. Poub
uie'l’JIiTepI/I Bi)_IiI‘paIOTI) JIBA CHMBOJIHIKPECKa (TaK
3'SIBUJIHCS JITEpH, IO II03HAYAIOTH M SIK1 3BYKH §, C,
Z, dZ, n maniTepal, SKAaBUKOHYE TTOIBIMHYQYHKIIIO.
Ilo-mrepmre, Boma 103Havae 3BYK [i]: wysokl
niski, a, mo-mpyre, Iig JliTepa MO3HAYAE M SIKICThb
HoImepesHbOoro mpurojiocuoro: biurko, Piotr, miasto,
miesiqc, kwiecisty, bierzmowanie.Jlns mosHaveHHs
JIeSKUX 3BYKIB Y TTOJIBCHKIN MOB1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Tak 3BaHl qurpadu, TOOTOOSUH 3BYK II03HAYAETHCS
nBoma OykBamu. Takux murpadlB HaJIIUyeThCA
cim (cz, ch, dz, dz, dZ, rz, sz),Hanmpuriaaa: czarny,
chleb, bardzo,dzem, niedZwiedZ, rzeka, szafa,a
IJIsI IIO3HAYEHHS JesIKNX 3BYKIB € [IBa BaplaHTH
HammcauHs: [y] — u, 6, Haupuraan: burza — 6yps,
gora — eopa; [x] — h, ch,manpuraan: herb — eepb,
duch — oyx; [oc] — rz, Z,HaIIPUKJIA: krzy k— kpuk,
Zart — ocapm.3ayBaskuMo, IO 1HIIOMOBHI IMEHA,
mpisBuUIna, reorpadivyHi HA3BU Ta JESIKl TepMIiHU
TPAHCJITEPYIOTHCSA, TOOTO IHIIMYTHCSA 31 30epeskeH-
HAM OPWUTIHAJBHOTO HAMNWCAHHS, HATPUKJIAI:
Voltaire — Bonwmep, Chikago — Yuxaeo, resume —
pesiome, video — 810e0 TOIIIO.

YV 1moabCchKI MOBI € 0arato CIIB3BYYHUX 3
yEpalHChKOI0 MOBOIO CJIIB, HATIPUKJIAT: woda, kawa,
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brat,tekst, dyrektor, farba syn, ryba IPOTE € 1 30BCIM
BIIMIHHI, TaK 3BaHl «XHOHI Opy3l» IIepeKJIamgadis,
HAIPURJIAT.dywan — Kuaum, grzywna — wumpagp,
krzesto — cmineup, pamietnik — wodennuxk, portfel —
eamamneuynb, magazyn — xcypranmain. Tax, Hanpuk-
JIaJI, y TI0JIbCHKIN MOBIICHYE CJIOBOProsto, Moo3Havae
MIOJIBCBKOIO npsamo: Prosze iS¢ prosto, ajie s KOJIH MU
X04YeMO CKA3aTH: IPOCTO, TO CJIiJ BUKOPUCTOBYBATHU
cioBopo prostu: Po prostu w domu jest zawsze
czysto (npocmo doma € 3a8x#cO0U YUCMO), a SKIO K
X0UeMO CKa3aTH, IO II0Ch € IPOoCTe, IK AHTOHIM [0
cioBackia0He, To Mu rosopumo: 1o jest proste (ue
npocme). IcHye Take MOHATTSA K MIsKMOBHAOMOHIMIS,
KOJIM CXOKl, 3IaBajiocs 0, CJI0BA03HAYAIOTH PI3HI, a
TO ¥ JlaMeTpasIbHO IIPOTUJICHKH] PeUi: B MOJIBCHKIHA
MoBluroda — kpaca, zapomnieé¢ — 3abymu, won —
3anax,owoce — pyKmu TaiH.

[Torrpm GM3BKICTE YKPAITHCHKOI Ta IOJBCHKOI
MOB, JOCUTBH YaCTO TPaMATUYHHUN P IMEHHUKA He
30iraerscs. 'pamMaTmika HOJIBCHKOI MOBH MAa€ CBOI
0COOJIMBOCTI, AKI HEPIOKO BaMKKO IIIIAMTHCS BH-
BUYEHHIO, TOMY 0araTo XTo He IPHUILIseE il Jo0CTaTHbOI
yearu. Hampurian: xaac — u.p., klasa — r.z; agi-
wa — AHc.p., afisz — r.m.; npo2pama — He.p., program —
r.m.; mema — xHc.p., temat — r.m.; cucmema — Hc.p.,
system — r.m. ta iH. KarTeropiss yncialMeHHUKIB y
MMOJIBCHKIA MOBI IPUHITAIIOBO HE BIIPI3HAETHCS BIJI
aHaJIOTIYHOI KaTeropii B yKPAIHCHKIH. ¥ MOJIBCHKIHN
MOBl, IK 1 B YKpaiHCBKIN, € psaa IMEHHUKIB, AKI
MAaTh TUTBKHM (OPMY OJHHHH ab0 TITBKH opmy
MHOKHMHH. Tak, BJIacHI HAa3BU, HA3BH MaTeplaiis,
a0CTpaKTHMX IIOHATH, 4 TAaKOoX 30lpHI HA3BH,
3a3BUYai, BYKWUBAIOTBHCI B OJHWHI, HATTPUKJIAI:
Wista (Bicna — piuxa y Ionvwi), Battyk (Banamiii-
coke mope), miedZz (miow), dobroé¢ (dobpoma) TaiH.
IMenHMEKY, BKUBAHI JUIE Y MHOKHAHI, OXOILTIOIOTH
KIJIbKA CeMAaHTUYHUX TPYII, CepeJT SKUX HA3BH 00PsI-
JIiB, 3BUYAIB, yPOUYUCTOCTEMH: imiehihy — iMeHUuHU,
chrzcihy — xpecmunu, urodziny — 0erb HAPOOHCEHHA,
andrzejki — denv Anodpisa (Kanuma) Taid.; iIMeHHUKH,
I003HAYAIOTh IIPEIMETH IIapHOI a00 CHMMEeTPHUYHOI
OymoBU, 3HAPSAAIS Ipartl: grabie — epabuii, nozyczki —
noorcuyl, okulary — okynapu, szczypce — wunui,
sanie — canu TalH.; medkl BiacHl Hassu: Czechy —
Yexisn, Niemcy — Himeuwuuna, Witochy — Imanis ta
1H., a TAKOK HA3BH OyIiBeJb Ta iX YACTHUH, OJAT,
MIPOAYKTH XapuyBaHHS, YacTHHHU Tiaa; schody —
cxioyi, drzwi — deepi, spodnie — wmaru, rajstopy —
roseomku, lody — moposauso, usta — 2you, plecy —
cnuHa Ta 1M [4].

Croin 3ayBaskuTH, III0 HA3BH HAINIOHAJILHOCTEH
TIO-TI0JTBCHKU TIUIIYThCST 3 BeJukol Jsitepu: Polak,
Ukrainka, Francuz, Niemka Tomo, a Taxkomx
I[IKABUM € TOM (PaKT, 10 B OQIIIHAHO-IIIOBOMY
CTHJII, 30KpeMa i dYac HAIUCAHHS JIKCTIB,
3afiMeHHUKH B IOJIECHKIN MOBI MUINIYTHCS 3 BEJIMKOI
mrepu. Hampurnan: ...A Ty? Co stychaé u Ciebie
w pracy? Szanowni Parnstwo. Dziekuje za Twdj list.
Czy autorow tekstu interesujq najbogatsi Polacy czy
moze Ci, ktorzy zarabzajq przecietnie?

OcobsuBy yBary cnm 3BEepHYTHU HA Te, SIK Tpebda
BHKOPHUCTOBYBATH BBIYINBY (POPMy 3BEpPTAHHS JIO
CITIBPO3MOBHMKA. BoHA IIOMITHO BIIpPi3HAETHCA Bl
yCTajaeHol B YKPAiHCHKIM MOBI. YKpPAIHCBKOI MU
BUKOPHMCTOBYEMO 3BepTaHHs Ha «u». OcoboBuit
3aiMeHHUK wy y TIOJbCHKIM MOBIO3HAYAE TPY-
Iy JIOJeH, a TOMy He MOKe BRHUBATHCA K (hopma
BBiwamBocTi. Jlo YOMOBIKIB ciTif 3BepTaTHCS, BH-

99

KOPHCTOBYIOUU CJIOBOPAN, IO SKIHOK — pani, 0
TPYIH, IO CKJIATAETHCS 3 YOJOBIKIB — panowie,
IO TPYIIH, IO CKJIAJAITHCS 3 JKIHOK — panie, a Ji0
3MINIAHOI TPy — paristwo, NOAI0YH CIIOBOPTOSZE
(mpomy): prosze pana, prosze pani, prosze panstwa.

Y HOBIY pemakii yKpaiHCBKOTO IIPABOIUCY
(2019 p.) MICTHTBCS IH(OPMAIIsA PO yTBOPEHHS
IMEHHUKIB KIHOYOTO poay — deminiTusip (y morme-
penHi# pepakiii Takol iH(opMaIli He MICTHIOCS).
TeopenHs 1 BiKMBaHHA (PeMIHITHBIB Bike BIIOBHI
MPAaKTUKYEThCS B POSMOBHIH MOB1 Ta MeT1aIrpoCcTopi,
ajyie TIOKW He JOMyCKAEThCS LLoodpiuiﬁHoro BIKUT-
Ry (y RnacmbucaTom mpodoeciit TTOMIK HaMeHy-
BAHb YOJIOBIYOTO POMY BIKHUBAIOTHCS B IKIHOYOMY
poail Ha3BW JHIle TaKUX mpodeciii, AK 0oapKa,
WeauKa, nocyOOMUUKA, NPUOUPAIbHUUSL, MeOuY-
na cecmpa). OeMIHITHBY € B 0araTb0oX PO3BUHEHHX
JITepaTypHUX MOBAX, Y TOMY YHCJIl M y HOJIBCHKIM,
SIKl BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B PISHUX CTHUJIAX — SIK ¥
OyOTIITICTUYHOMY, TaK 1 B XYIOKHBOMY Ta Hay-
KoBOoMy. SIKIMO IIOpIBHSATH IX BIIOJBCHKIA Ta
YEpaTHCBKIA MOBAX, MOKHA BUSBUTHU IIIKABI CII1JIb-
HOCTI Ta BIAMIHHOCTI. JIesKl TUIbKH 3aKPIILII0I0THCA
B VKHTKY, IHIIII BiKe AaKTHBHO BBIAIIIH [0
HOBCSKIEHHOI0 MOBJICHHS. IMeHHMKN-(eMIHITHBI
YTBOPIOIOTHCS B1J] Y0JIOBIY0-0COOOBUX OCHOB IILIISIXOM
cydircami (94,5%), ckaamamasM ocHoB (1,83%),
3a paxyHOK (POPMYBAHHS CTIHKHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD
(3,67%) [2, c. 266]. 3BepHemo yBary Ha Tpy-
Iy IMEHHHKIB SKIHOYOTO POy, SAKI B HA3SUBHOMY
BIAMIHKY OJHHHH MAalOTh 3aKIHYEHHS -I. HAIPH-
KJaa: mowczyni — opamopka, sprzedawczyni —
npodasuuns, wyktadowczyni — sukiadauka, jogini —
toeuns, cztonkini — uneHKuHA, ]gzykoznawczym -
M0803HA8UUA, Wykonawczyni — 6UKOHABULA TAIH.
Humi posmouaTo poboTy Hal CTBOPEHHAM CJIOBHUKA
yEpaTHCHKUX (peMiHITUBIB.

¥V Bcix MOBax € Tak 3BaHI JOIOMIKHI J1€CJIO-
Ba, J1€CJIOBA-3B’SI3KH 1 HEIPaBUJIbHI JleciioBa. Y
MOJIBCHKIH MOBI JTiecsi0BObY ¢ (OyTH) € HEITpaBUJIBHUM,
BOHO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK 3B’sI3Kal He OITyCKAEThCS
B peuveHHsX (Ha BIOMIHY BiJ YKpPalHCHKOI MOBH):
to jest miasto, woda jest tam. Y MHOMKHHI
BHKOPHUCTOBYeTbCA 3B'a3Kasq: Krakow i Warszawa
to sq stare miasta, kawa i herbata sq tutaj H_[o6
CKJIACTH 3allepeduHe pedeHHsd, MK IigMeToM 1
A1€CIIOBOM-3B'SI3KO0I0 CTABUTHCS 3AIlePEUeHHs nie: 1o
nie jest miasto, to nie jest studentka, to nie jest zte [1].

Crip 3asHAYUTH, IO B HOJIBCHKIA MOBI IIOKA3-
HUKOM 0CO0OH, TIepeyciM, € 0COO0Be 3aKIHUECHHS Tie-
cJIOBA, a He 0CO0OBUH 3aiIMEHHUK, K B YKpaTHCHKIM.
Tomy, B ycHOMYy Ta DHCEMHOMY MOBJIEHHI
0co00Bl 3aliMEHHUKH: ja, Ly,0n, ona, ono, my, wy
OITyCKAIOTHCS. 3aKIHYEHHS J11eCJI0OBaA ITTKA3ye, PO
SIKY 0c00y # umcJIo HeThbes, HAIPUKIAT: czytam (s
uuTamn), czytasz (tu yuraerr), czyta (BiH, BOHA, BOHO
uuTae), czytamy (Mu auTaemo), czytacie (B YUTAETE),
czytajq (BoHU umTaioTh). [IpoTe AKIIO BKUBAETHCS
JIOTIYHHUN HAToJ0C ab0 MPH IIPOTHCTABJIEHHI, TO B
peUYeHH1 CJIii BUKOPHUCTOBYBATH (DOPMH OCOOOBUX
3aliMeHHUKIB: to ja mam brata, a nie ty.

Jlo HermoposymiHb Ha MOYATKOBOMY e€Talll BU-
BUYEHHS MOBHW TPU3BOJUTH ITOMHUJIKOBE BIKHBAHHSI
3aMMEHHHUKIB TPETHOI OCOOMMHOMKIHU. ¥ HOJbCHKIN
MOBlI BOHHU TIOALIAIOTHLCA HA YOJIOBIY0-0COOOBI1
(oni): profesor, ojciec, student, kierowca, klient
Ta  HEY0JO0BIU0-0co00Bi(one): kobieta, siostra,
dom, kot, dziecko, studentka. Tomy, sx 3a3Hadae
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A. KpaBuyx, «...IepeMHKAIOUN KOJ 3 YKPATHCHKOTO
HAa IIOJIbCHKUIM, YKPaTHOMOBHA 0¢004, III0 CIILIKYEThCS
TIOJIBCHKOI0 MOBOIO, TIOBUHHA, BIKMBAIOYN MHOKUHHI
rpamMaTuYdHl (OPMH BCIX YACTHH MOBHU, BOJHOYAC
«IIEPEMKHYTUCSD Haley, BiIIMiHHy BiJT 3BUYHOI
IS Hel KaTeropuaaliio QiHCHOCTL: BCl 06'€KTH CBITY
JITATH He Ha OCHOBlI 3BUYHOTO (IPHUTAMAHHOTO
yKpalHCBbKINA MOBI) KpuTepioo «kuBe (icroTa) — He-
sKuBe (HelcToTa)», a Ha OCHOBI OTIO3UIII] «U0JIOBIKY —
perrra o6’exTiB» [3, ¢. 117]. HesBaskatouu Ha Te, 1110
PO3pi3HEHHS PoaoBUX (POPM 3aMMEHHUKIB TPEThOI
0COOMMHOKMHU ONni Ta ohe — Ile UM He HaumepIia
rpamMaTHYHA TeMa, 3 SKOKH 3HAWOMJIATBCS CTYIEH-
TH, TIPOTe TIOMUJIKK Y BYKHUBAHHI ITUX 3aMMEHHUKIB
JIysKe 4acTo JIOMYCKATHCS 1 Ha MOJABIINX eTaax
BUBYEHHsS MOBH. l[ikaBuM g HAc BHUIAETHCI
TOM (paKT, IO KOJIM MH Xouemo ckasatwu: L[i (mi)
dieuama MeHi n0006aIMbCsA, TOJTBCHKOI0 CKAKeMO:
Te (tamte) dzwwczyny mi sie podobajq, a wou
MIeTbes PO YOJIOBIKIB, MM OyIeMO TOBOPHUTH:
Ci (tamci) mezczyzni mi sie podobajq. Taromxis
YOJIOBIY0-0COOOBMM PpOJIOM IIOB'sI3aHa IIOMHUJIKA Y
BKMBAHHI HEO3HAUEeHHUX YNCIIBHUKIB wiele, ile,
kilka Tain. OToK, KOJIM MU BKMBAEMO Il YMCJIIIB-
HUKJ 3 $KIHOYMM POIOM, a00 KOJH He HIeThCS IIPO
YO0JIOBIKIB, M BHKOPHCTOBYEMO B TaKill popMmi, K
BOHU €, Hanpukaam: wiele kobiet (baeamo HciHOK),
ile dzieci jest na ulicy? (ckinvku Oimell € Ha
syauui?), kilka psow mieszka na naszym podwdirku
(kinvka cobax ocuse 8 HAWOMY NOO8IPT) Ta 1H.
A KoM MM BJKMBAEMO 1Tl YMCTIBHUKU 3 YOJIOBIYO-
0CODOBMM POJIOM, TO BOHH 3MIHIOIOTH CBOIO (hopMy:
wielu przyjaciot (baeamo opysis), ilu nauczycieli
pracuje w tej szkole? (cxinvku duumenié npPayioe 8
uilti wroni?), adokilku moich znajomych przyjdzie

Coucoxk jgireparypu:

«Moaoauit BueHHM» * No 7.1 (83.1) * sunens, 2020 p.

do mnie na impreze (KiibKkQ MOIX 3HQUOMUX NPU-
tide 0o mere Ha seuipky). PospisHenHs mux dopm e
0COOJTMBOI0 PHCOIO TTOJIBCHKOT MOBH.

HeoOxigHO 3BepHyTH yBary i Ha IIPaBOIMC
0araTbOX CJIIB, IO BIAPI3HSIETHCS B IIOJIBCHKIN Ta
yEpalHCBbKIM MOBax (HAIIMCAHHS CJIIB PA30M, OKPEMO
i uepes medic). I B IIepITy 9epry Iie CTOCYEThCHA
MPAaBONUCY IIPUCIIBHUKIB 1 MPUMMEHHHUKIB, HATIPH-
kaan: na przyktad — nanpukxnao, co dzien — uy00emn,
podczac — niod uac, po ukrairisku — no-ykpaincoku,
w ogéle — s3aeani, z rzadka — 3pidka, spomiedzy —
3-nomisc, bytoby — 6yno 6, ktos — xmo o, znad —
3-Ha0, zza — 3-3a, na wprost — nagnpomu ta ix. Ciimg
3a3HAYMUTH, 10 B IIOJIBCHLKIA MOB1 YMOBHHM CIIOCIO
JlleCI0Ba TBOPUTHCS HAOCHOBL (POPM MUHYJIOTO dacy
IIIJIAXOM [JOIABAHHSA YAaCTKU by Ha Bigminy Big
YEPATHCHKOI MOBH, ¥ IIOJIBCHKHUX JIECTIOBAX YMOBHOTO
cI10co0y YacTKabyIIHIIeThCA YeepeaUuHl CJI0BA IIepe;T
0CODOBUM 3aKIHUYCHHM, HATIPUKJIAN: chciatabym
(a2 6x0mma) pojechatbys (mu noixas 6u), szlibyscie
(su tiwiu 6) Ta iH.

Bucuosku i nponoaunii. Oixe, HaBITH y CUTY-
arii Takux rpaMaTHIHO O0JTM3PKUX MOB, SIK IT0JIb-
CbKa Ta YKpAalHCbKA, IONPH 3HAYHY HOL[16HICTB
iXHIX CHCTEeM Ta HOPM, HEPiJKO BHHHKAIOTH HETO-
PO3YyMIHHS IT1JT YaC YCHOTO Ta MMUCEMHOT'0 MOBJIEHHSI.
Mu synunHMINCS HAIETKUX OCOOJTUBOCTSX BUBUYEH-
HA TI0JIbCHKOI MOBH, a TAKOKHA HANUTHUIIOBIIINX
OMUJIKAX, 3 SKUMHU 3yCTPIYalTbCsa YKPAITHCHKL
CTYJeHTH HAa IIOYaTKOBOMY €Talll BHUBYEHHSIMOBH.
3BICHO, MU PO3yMieMO, III0 OKpecJieHe KOJIO IIH-
TaHbL He BHYEPIye yBech MarTepiajl TeHIeHIN Ta
3aKOHOMIPHOCTEI BHBYEHHSI IIOJBCHKOI MOBH SIK
Ipyroi 1HO3eMHOI IJIS CTYJEeHTCHKOI MOJIOJL, IIPOTe
MOZKe CIIYTYBATH Ta CIPUSATH HOTO PO3BUTKY.
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CxiTHO€EBpOIIEHChKMIT HAITIOHAJIBHIH yHIBepcuTeT iMeni Jleci Yrpaiuku

OCOBJINBOCTI HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIIT ® PAHITY3bKUX IOJIITUKIB

Amnoranis. ¥V craTTi po3rissHyTo 0c00IMBOCTI HEBepOaIbHOT KOMYHIKAI] dpaHIly3bkux nomiTukis. [Ipoarnamsosano
OCHOBHI T CKJIQTHUKH, siKl POPMYIOTH 00pa3 ITOJITHKA, TAK] SK: JKeCTH, MiMIKa, T0JI0C, 30BHIIITHICTE TOIO0. 3a3HAYEHO,
1110 HeBepOAJIbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKAIT1 IPOSIBIIAIOTHCS MIJCBIIOMO 1 Iy#Ke YacTo CIIOHTAHHI 1 He KOHTPOJIbOBAHI.

Buroprcramus Takoro croco0y aoroMarae HoJITHKAM mmcpecm/ITI/I BaKJIMBICTh CBOTO BHUCTYILY Ta BILTMHYTH Ha
caIyxada. Beranoseno, 1o HeBepOaIbHI KOMIIOHEHTH MOKYTb MiICAITIOBATH MOBJICHHS, aJie TAKOK 1 IIOBHICTIO HI0ro
3aMIHIOBATH. ,I[ocm,m{ceHo, 110 HeBepOaIbHA KOMYHIKAI[A Hece BayKJIMBY 1H(OPMAIIIIO PO eMOIIMHNMA CTAH HMOJIITH-

Ka, PO MOr0 KOMIIETEHTHICTh Ta BUXOBAHICTH. BUSBIIEHO, 1110 BUKOPUCTAHHS HEBepOAJIbHUX 3aC00IB CITIIKYBAHHS
JT03BOJISIE TIOJITUKAM 3TIMCHIOBATA MAHIITYJIATUBHUN BILIUB HA OMOHEHTIB T IPOMAJICHKICTE 3aTaJI0M.

Kmrouosi cioBa: HeBepOasibHA KOMYHIKAIlS, (PPAHIY3bKUM IIOJIITUK, MAHINYJATABHUMA BIJINB, OIOHEHT,
agpecar, BUOOpellb.

Martyniuk Oksana
Lesya Ukrainka Eastern European National University

FEATURES OF NONVERBAL COMMUNICATION OF FRENCH POLITICIANS

Summary. The article deals with the features of non-verbal communication of French politicians. Its main com-
ponents (such as: gestures, facial expressions, voice, appearance, etc.), which form the image of the politician
are analyzed. It is stated that non-verbal components of communication appear subconsciously and very often
spontaneously and not controlled. Using this method helps politicians emphasize the importance of their speech
and influence the listener. Our attitude to others is often shaped by the influence of the first impression, and it is
the result of the action, above all, of non-verbal signals: gait, facial expression, gaze, demeanor, gestures, clothing
style. Usually verbal and non-verbal types of communication are related. Non-verbal communication is a major
part of our communication. Non-verbal communication provides a great deal of additional information about a
person. General non-verbal communication features that are common to all politicians are described (for example,
excessive hand gestures, eye blinking, eyebrow contracting, face or nose touches, licking lips, etc.), as well as those
components that are most commonly used by individual politicians (for example, fingers crossed — F. Mitterrand,
shrug movement — N. Sarkozy, smile — as a defensive reaction for M. Le Pen, voice control — E. Macron). It has
been found that nonverbal components can enhance speech but also completely replace it. It has been researched
that non-verbal communication carries important information about the emotional state of the politician, about
his competence and upbringing. Always in the spotlight, a politician must follow certain rules, such as the man-
ner of speech, clothing style, appearance, political etiquette, and so on. However, the top priority for a politician
should remain his knowledge and competence so as not to lose the authority and trust of his electorate. The use
of non-verbal communication allows politicians to manipulate opponents and the public at large. Therefore, the
ability to read non-verbal signals is an important prerequisite for effective communication.

Keywords: nonverbal communication, French politician, manipulative influence, opponent, addressee, electorate.

MIMIKY, 1HTOHAITI0, HeBepOaJIbHY XapaKTePUCTUKY
€MOITIH TOIIIO.

I IOCTaHOBRa npo6aemu. CriakyBaHHS
€ HEeBIJ'€MHOI YACTHHOI HAIIOIO JKUTTS,

OCKLITBKHM ITe cIrocib rmepegadl iHGoOpMAIiii Ta OTpH-
MAaHHS HOBUX 3HAHb. 3a JIOIIOMOIOI0 CJIIB MU XOue-
MO BILTHHYTH Ha CHIBPO3MOBHHUKA JIJIS JOCATHEHHS
MeBHUX ITJIel. AJle Oyske 4acTo 3HAUYHY PoJib y Ha-
ITOMY CIIJIKYBAHHI BiJIrpaiOTh HEBEpPOAJIBLHI KOM-
IIOHEHTH, TOOTO, HABITH He Te, II0 MU T'OBOPHUMO, a
SIKUM YMHOM, OCKLJIBKY 1HKOJIN HeBepOaJIbHa KOMY-
HIKAI[lsT MOosKe OyTH BUPA3HIIIO 34 CJIOBA.

HepepbanbHi IIOBILOMJIEHHS MOMKYTH OYTH 3a-
KOJI0OBAHI 34 JOIOMOIOK PYXIB TLIa (MIMIKA, SKECTH,
HOCTaBa)' 3BYKOBOT0 0pOPMJIEHHS MOBJIEHHS (1HTO-
HAaIIls1, TemMop, I‘y‘IHlCTB) TOLIIO. Tomy HmoCHIIKeHHST
HeBepOaJIbHOI KOMyHIKAI] € CKIaIHHM SBUIIEM,
sKe OXOILIIE PI3Hl HAYKH: JIHIBICTHUKY, IICHXOJIO-
Trifo, COITIOJIOTII0, PUTOPHUKY 1 T. II.

AnaJia ocranHix gociaigskeHs i myoaikargii.
Barato HayKOBITIB TPUCBATUIIN CBOI IIPAITl IT1# ITPO-
omemaruiti: C. Bromap, ®. Bauesuu, K. Jlaumiens,
II. Exman, I'. Kpeiinmin, I'. Konmaucexmii, A. ITac-
nascbka, M. ITayep, A. Ilis, B. Tpycos ta immi. Ko-
SKeH IOCIIOHUK HaMaraBcsa eTaJIbHO PO3IJVISHYTH
IIEBHUIM aCIIeKT HeBepOaJIbHOI KOMYHIKAIN: sKeCcTH,

Bupginenns me BupimeHux paHimie 4YacTuH
3aranpHOi mpobsemu. OgHAK Ile He I0CTATHBO
JOCJITKeHAa TeMa BILIMBY HeBepOaJbHOI KOMYHIKa-
Il IIOJIITHKIB HA IPOMAJICBKY CB1IOMICTb, IO 1 CTa-
HOBUTH aKTyaJbHICTH HAIIOI pOOOTH.

@opmyaoBaHHA Hijied crarri. ['osoBHOIO Me-
TOIO ITi€l POOOTH € BU3SHAYEHHS OCHOBHUX KOMIIOHEH-
TIB HeBepOAJIbHOI KOMYHIKAIlI MPaHITy3bKUX II0JT1-
tuuHux miauis (3oxpema, H. Caprkosi, M. Jle Ilen,
®. Omnagna, E. Makpona Ta 1H.), aHagi3 iX poJil
Ta BILIUBY Ha ajpecara.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Possurox Te-
JebayeHHsT 3MIHWB KOIUW CILIKYBAHHS ITOJITUKIB
1 Te, IK BOHM BHCJIOBJIIOIOTHCS IyOJniuHO. Bigremep
KaMmepa 1o0pe (pikcye iXHIO MIMIKY, 30BHIIIHICTD
Ta moBemiHKy. Kpim Toro, indopmairia o0pobJisa-
€TbCS B Pe:KMUMI peasibHOro 4dacy. Boma Tpamcimo-
€ThbCS IIBHUIKO 1 B JEKLJIbKOX 300paskeHHSX, OTKe,
HeOOXI1THO 3aJITUIITUTH ITO3UTUBHE BPasKeHH 1 Iepe-
KOHATHU MUTTEBO. ToMy He JIHIIE CJIOBA MAIOTh Be-
JIMKe 3HAYEeHHs, ajie ¥ HeBepOaJbHA KOMYHIKAIILST
momiTukiB. OCKITBKM HeBepOATbHI KOMIIOHEHTH
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CHpUHMAIOTECS aJpecaTaMy ILICBLIOMO, HOITHKH
IOBHHHI BMITH KOPHCTYBATUCh HEBePOAIbHUMU 32-
cobaMm KOMYHIKATIii, 11100 CTBOPUTH CBi# ITO3UTHB-
HUY IMII3K, ITIIBUIIUTH PEATHHT.

HegepbasnpHe crikyBaHHs, SK IPABUJIO, CIIOH-
TaHHe 1 IPOSIBJISIETHCST HecBimomo. Tomy, HesBaskaw-
YW HA Te, IO IOJITUYHI JisT4l IIPardyTh KOHTPOJIIO-
BATHU CBOE MOBJIEHHS, AyK€ YaCTO MOYKHA ITOMITHTH
MPUXOBaHI TIOYYTTS Yepe3 MIMIKY, KeCTH, 1HTOHA-
mito 1 TeMOp roJsiocy. IHKOIM Takl KOMIIOHEHTH ITiJI-
CHJIIOIOTH 3MICT BUCJIOBJICHHSA, 1HOMI, HABITH, 3aMi-
HIOIOTh BepOaJIbHUI KOMIIOHEHT (Hanpmcnaﬂ, SIKIITO
MOBEIlb He MOke HIY0Tr0 BIAOBICTH, BIH POSBOUTE
pykxamm). Ase OyBaroTh 1 TaKl chyauu KOJIN HeBep-
OasbHI eJIeMEeHTH Cyllepedarb 3MICTy BepOasbHOI
(HanpuKsIaz, KOJIH MOJITHE HOBLIOMIIAE IIPO AKYCh
HeNPUEMHY CHTYAIio 3 IMOCMINIKOI Ha yCTax, sKa
€ 30BCIM HeJopedHOW0 y wmiit curyaii). Taknm um-
HOM, HeBepOaJIbHI CUTHAJIN MOBHHHI KOPEJII0BATH
3 BepOaTbHUM MOBJIEHHSAM, JOIIOBHIOIOUH HOTO.

ITomiTrk MOsKe 0OMAHIOBATH, BUTOJIOIIYIOYH CBOO
IIPOMORBY, aJjie {oro TIJI0 He 37aTHe Ha 11e. AKIIo meBs-
HI1 JKeCTH 3aCBOEH] TA BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI TT1/ICH-
JIEHHS MOBJIeHHS, 95% «MOBM TLj1a», 3 1HIIIOTO OOKY,
HEe MOYKYTh CBIJIOMO KOHTPOJIIOBATHC [5)].

OTsxe, 11100 OYTH YCITITITHUM ITOJTIITUKOM, TIOTP1OHO
He TLIBKM BJIYYHO BUCJIOBJIIOBATHCS, ajie ¥ KOHTP-
OJIIOBATH CBOI SKECTH 1 MIMIKY, JOBECTH iX J0 aBTO-
maTtuaMmy. Ilepir 3a Bce, He IIOTPIOHO CYyIINTH OPOBH.
Posciabmeni 6poBu BKA3yoTh Ha Te, IO MOBEIH
KOHTPOJIIOE CHUTYAIIII0, OCKIJIbKU IIPOTUJIEKHE CBII-
YHUTH IIPO HAIIPYTY Ta AeSIKUHI THIB.

ITorpiOHO BCTAaHORBJIIOBATH BI3yaJIbHUN KOHTAKT
3 CHiBpo3MOBHHKOM (ab0 IHUBUTHCS Ha Kamepy),
ajpKe 1e BusaB BiaseprocTl. KpiM TOro, mOIITHE I10-
BHHEH CJIJKYBaTH 32 CBOIM /TUXaHHAM, POOUTH IIa-
Y31 1 He TOBOPUTH MIBHUIKO (II[0 CBIUUTH IIPO HOTO
CaMOROHTpOJ'H))

Pyxu 1 manbii Takos MOKYTh BKa3yBaTH Ha CTAH
MIOJIITHKA, 1, AKII0 BOHU He HAIPYKeHl, 3HAUUTD BiH
IIOYYBAETHCS BPIBHOBAKEHO.

Koz BrCTyn moyniTHEA MIATOTOBIIEHMIA, HOMY JIer-
KO KepYyBATH CBOIMHU €MOITISIMHU. AJIe Y CTPECOBUX CHUTY-
aIlax MOITHYHI JiA9l TIOKa3yI0Th CBOE CIIPABIKHE 00-
JINYYsT Yepes HeBepOasIbHe CITUTKYBAHHS, HATTPHUKIIAT,
HAIMIpHE KJIIIaHHS 0YMMAa, 0COOJIMBO, KOJIM IIOJIITHUK
Mae CIIpaBy 3 THM, 10 HOMY He TT000a€ThCS.

THIIIMM 1IposTBOM po3apaTyBaHHS Moske OyTH Ha-
mpyra B M'sI3aX HUKHBOI Ieseny (Iie CBITUUTD PO
Te, IO TTOYyTa 1H(OPMAITIS € HeIPUEMHOW, ab0 K
JII0MHA He X0dYe, 100 XTOCh JI3HABCSA IMPAaBIy, IO
BOHA HACIIPAB/Il JyMAaE).

Kosn mmomTK 9acTo TOpKaeThes: CBOTO O0JIMYIYS
M Y4ac PO3MOBH, IIe CIPUHAMAETHCS IIYOIIKOI SK
IPOsiB OOMAaHy TA HEBIIEBHEHOCTI.

Opaniry3pki QaxiBIll y ragysl cuHeprosorii (Ha-
yKa, fKa 3afiMaeTbCs BUBYEHHAM HeBepOaIbHUX
€JIEMEeHTIB KOMYHIKAI[i) IPOBOMATH MOCIILIKEHHST
HeBepOAJTBHOTO CHUIKYBAHHS BIIOMHX IIOJIITUKIB
[11]. Boxpema, ACKpaBUM «IIePCOHAMKEM» Y ITHOMY
raui Bucrynae Hikoma Capkosi 1 #ioro BiToMuii pyx
mwreunma (e miIcBLIoOMUN PyX BKa3ye Ha HEBIIEB-
HEHICTh 1 po3aparyBauHs). [akoan Capkoasl, HeXTY-
0YM BCIMA MIPABUJIAMHU IIOJITHYHOTO eTHKETY, X0Ue
IIPOJIEMOHCTPYBATH CBOI0 PO3KYTICTH 1 HedopMasib-
HicThb. Hampukiiazn, y mepimomMy cBoeMy 1HTEPB'I0 Ha
Iocasil pesusienTa, nepedysaodan B Enncelicbromy
naJsari mepes sxypaagictroio Kiep laszas, H. Cap-
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K031 3aKJIaB HOTY Ha HOTY, [I0KA3yI04H IIJONIBY Je-
PEBUKIB, 110 He IPUIIYCTUMO Hi IS IIPE3UJEHTa,
H1 JJIsT BUXOBAHOI JIIOAUHN B3arasi. TakuM YMHOM,
Capxo3i XOTiB IPOAEMOHCTPYBATH, IO BiH pOGI/ITI),
Tak IK xoue: «je fais comme je veux» [5]. Iamumu
CYTTEBUMH IIPOSIBAMU HeBepOabHOI KOMYHIKAITil
€ BHpa3 00/MYYs, MIMIKA, HAIPUKJIA, ITOCMIIIKA,
00sim3yBaHHA T'y0 TOINO, SIK1I HECyTh 1HQOpPMAIIIo
Ipo XapakTep JIIOJUHH, il HACTPIiH, Cy0OeKTUBHE
cTaBJIeHHs 10 crriBpo3aMoBHUKA. Taxk Mapiu Jle [len
JIysKe 4acTo II0CMIXaeTbes, Koau 3beHTesxeHa. Ilo-
CMIIlIKa — Ha¥WKpalla eMOIlifHA 3aXMCHA pPeakIlis:
90% IIOCMIIIIOK — IT€ COITIAJIBHI IIOCMIIITKH, SK1 JIOIIO-
MaramoTb 3aMacKyBaTH CHJIbHY eMmorriio. Kpim Toro,
Mapiu Jle Ilen, xou mysxe 'HEPBYETBCsI Ta TOBOPUTH
00pa3nuBl cJI0Ba [JId CIIBPO3MOBHUKA, OOJIH3Ye
ry0H1 Ta BUCOBYE KIHUYHK SI3UKA y IIpaBy CTOPOHY [5].
Bupas obmmuust stk 3aci6 mepemaui HeBepOaJIBLHOL
KOMYHIKAII] € Iyske CKJIQJHUM 3ac000M CILIKyBaH-
Hs, 3JaTHUM IepeIaBaTH eMOLIAHNNA Ta 3MICTOBHMA
HIOTEKCTH MOBJIEHHEBHUX MOBIIOMJIEHB [3, c. 144].
BigcyTHicTs MIMIKM YHEMOKJINBIIIOE CIILIKYBAHHI,
OCKLJIBKY O0JIMYYS — JI3€PKAJIO JIFOJICHKIX eMOIIIA.

Bupas obmmuusa E. Makpona y mporieci CIiiky-
BaHHS € TAKOK Ay’Ke IIIKaBUM [JIs aHasdy. Ha-
MPUKJIAJ, I 9aC BUTOJIOIIEHHS ITaJIKOl ITPOMOBU
y 2016 pormi, MakpoH my:ke 3aX0IIHMBCsA CBOIM BHCTY-
IOM: TOJIOBA 3aKWHYyTa Ha3al, pyku B moBiTpl. Moro
MOJKHA 0yJIO TOPIBHATH 3 HAWKPAIIUM CIOPTCME-
HOM, SIKMM BUTPAB BAKJIWBY TOHKY. llepemoskerrb
BUSIBJISIE He pa,[[iCTL a THIB, JOTh. MakpoH BTpa-
9a€e KOHTPOJIb, OCKUIPKH HOr0 3aXOIIOE HATOBII,
1 BIH ITHOTO HIKOJIM He BiIUyBaB. BIH IigHeceHWH
1 TIOKaa3ye, 10 IparHe mepeMorTy. Ak 1 HaiKpatmi
CIIOPTCMEH, BIH 0auuTh cebe, 110 mepeTrHae iHiIm-
Hy JiHio. Bee 11e Bii0OyBaeTbess HecBigomo [5].

¥V cyuacHy emoxy IHTepHeTy Ta COIlaJIbHHX Me-
pesk HaMMEHIINH KecT, HaliMeHIIa eMOIisa Ha 00-
JIAYYl TIOJITUKA (PIKCYIOThCA Ha3aBKIW y 300pa-
JKEHHAX., 3 TEeXHIYHUM IIPOTPEecoM BiI0yBaeThCSA
3MIHA TOBEMIHKM IIOJITHYHHUX MIAYIB, SIKI IOYMHA-
IOTh IIPAIIOBATH «HA KaMepy», 1100 CTBOPUTH e(PeKT
HEBUMYIIIEHOCT] TA IPOCTOTU. SIKIINO ITOPIBHATH 00-
pasu ge oy ta H. Caproai, To Mu 1modadumo e-
pexia BiJl 3aXMCHOIO, JOMIHYIOUYOI0 300paskeHHs 10
00pasdy O6JIM3BKOCTI, TPO30POCTI, AKUHM TaK I10100a-
erbes myoutil. Yu Bu moriu 6 ysasuru, 1o ge osrs
PoOHUTE cendi, TPEMAIOUM KOTOCh 3a medi? [7].

Aute 11e He 03HAauUae, 110 KOJIMCH MTOJITUKY HE BU-
KOPHCTOBYBAJIU KECTH, AKICh pyXH. Born manu Ha-
BITH IIeBHI CEKPETH, SIK 3a JOIOMOIOI0 IIeBHUX i
SIIOGYTI/I IPUXWIBHICTD BUOOPIIB. Tak, Hanpuka,
Bimomuit Tpiok ge [osrst 3 mapaconbkoo. Komu me
Toste 3ycrpiBest 3 My6JIIKOIO Y JOIOBUM J€HD IIiJT
vac oQIIiAHOro BI3UTY, BiH JIOPYYHB IPUHECTH IIa-
pacosIbKy, aje KOJM IapacosbKy HOMy HpHHeCIH,
BIH MaxXHyB PYKOIO 1 3aJUIIMBCI CTOATH I J0-
IIeM, THM CAMUM JIEMOHCTPYIOUH, 10 BiH 3 HAPOIOM
mig «itoro mapacosibkoio» [7]. Weer Je Ioss, so-
Kpema, O0yB BiaTBOopeHm# OJUIaHIOM IBIYl i Yac
Horo MaHIary: B JeHb HOTO imaBryparii 15 Tpas-
Ha 2012 poxry Ta mim dgac BHCTYIIY y perioui Cen
25 cepmrg 2014 pory. OnHak peakifis rpoMasaH He
OyJia HaCTLIbKU O3UTUBHOI.

IIig yac gebaTiB ym OQIINAHNUX BUCTYIIIB IIOJIITH-
KM YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTH JKECTUKYJISIN0 PYKAMU,
00 Kpaiie BUCJIOBUTH CBOI0 AyMKY. Tax Mapiu Jle
Ilen akTUBHO BUKOPUCTOBYE OOMIB1 PYKH, IO CBII-
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YUTH IPO HANPY:KEHWH cTaH oparopa. Ase, Koau
BOHA X04e 30CePeIUTHUCS 1310paTH BCIO €Hepriio, 00
IepeKOHATH cIiBposMoBHUKA, Jle Ilen mpumpysxye
04i, HAXUJIAETHCA TPLIIKK BIPABO, JIKTI KJaje Ha
¢l 1 cxpeinye pykn [4]. E. Maxkpon mo0uTs 1migHi-
MAaTH PYKH BrOPY, BKA3yHOUW THM CAMHUM Ha CBOE JI0-
MIHAQHTHe CTAHOBHIIE. Bin Bmie korTpOSIIOBATH CBOI
eMoltii: Toi BUpa3 Horo 06IMdYs € HeHTpaIbHUM, a
00M/IBl PYKH BIiH KJIaJle Ha CTLI (IIOKA3yJH, 10 BiH
€ TOCIIOAapeM CUTYAILIiL).

H. Capkosi Tesx mgyse 4acTo sKeCTUKYJIOE PyKa-
MU, BUKOPHUCTOBY€E BKA3IBHUN HAJIEIDb (IIUM $KeCTOM
BIH HIOM XOYe 3BUHYBATHUTH CBOI'0 CYIPOTHBHUKA).

K. Menmanion, HaBIaKy, IIigHIMAE BKA3IBHUMI
maJIerth JOTOPH, KOJIM BIH X0ue aKITeHTYBATH HA Y0-
MYCBH 1 TATBEPIUTH CBOIO IIPABOTY.

Hartowmicte @. Osutasm dacrto TpUMae PyKH IIe-
pez co6010, I0CTaBa, sIKa CHMBOJI3y€ PIBHICTD 3 1H-
mmvnr. Tewout Bim IMITye PYXH IHIHUX TIOJITHKIB,
"anpursag O©. Mitrepana: cxpelmieH] maIbIll, pyX
3aIr' ACTAM, BKA31BHUM I1ajIelb TOIIo [6].

€ i 1HmI eJleMeHTH HeBepOAJBHOTO CITIIIKYBaH-
H, Kl MOKYTh 0araTo PO3MOBICTA PO IIOJIITHUKA.
Tar, manpurian, Hikons Capkosi yacro BUKOpUC-
TOBYe :KeCT HI0U POSTIPABJIAE TIOIH Hizmcalca 1[0
o3Havae "s BCTYIIAI0 B IPy"; yCMINIKA 3MillleHa y JIBY
CTOPOHY 03HAYAE PO3IPATYyBaHHS, a MATATHYTI 1 3a-
IeMyIeHi Tybu osHavanoTh «f1 xody miocw ckasaTn,
aje s1 crpuMytocs». Tak caMo BIH YacCTO TOPKAETHCS
CBOIX CIIBPO3MOBHUKIB, «CIT0OCI0 KOHTPOJIIOBATH 1H-
mroro» [6]. Kpim toro, H. Capkosi mae 3BUUKY oIryC-
KaTH TOJIOBY He B 3HAK 3TOAHU, a CKOpiIlle SK IIpo-
mec HiL[I‘OTOBRI/I «aTakm» Ha CIIBPO3MOBHHEKA, a00
K HpI/IIll,Z[II/IMae TPIIIKH BEPXHIO ry6y (la bouche du
chien), KO BIH Mae Ha MeT1 3aXHUITATHACT ab0 «HAa-
ImagaTi» Ha CIIIBPO3MOBHUKA.

Ille omHMM BaKIMBMM MOMEHTOM IJIS IIOJIITH-
Ka € ¥oro 30BHIIIHIE Burisa. CTHiIb omary moJi-
THKA CePHO3HO BUBYAETHCS 1 MIIJIATAE 3MIHAM, K1
IIOBUHHI KOPEJIBATHCA 31 CTHJIEeM, HIPUNHATHM
y CYCIILIIBLCTBI, B SIKOMY BOHHU IIPAITIOIOTH. 3OBHIIII-
HI¥M BUIJIAN MAa€ peasibHy BJIaIy, BIH MOKe IIBHIKO
3MIITHUTA a00 II0CTa0UTH aBTOPHUTET KaHIUaTa.
Hyxe qacro Mu dpopMyeMo AYMKY IIPO JIOAUHY TIifI-
CBIJIOMO JIUIIIe Ha OCHOBI I 30BHIIIHBOTO BUTJIALY.

Jlesxl IOITUKN HAATO ITepedMaiThCsT 30BHIIII-
HIM BHUTJISIOM, 1100 II0KA3aTH cede 3 Kpallol cTopo-
Hu. Bce peresbHO mpoayMyeTbes, TOYMHAIOYN Bif
BI3epYHKIB 10 3a0apBJIEHHS COPOYKH. KkcrepTu
PamsaTh He HOCHUTH MOOWHHHKN, AKl 3aHAITO edeK-
THI, 100 He BIOBOJIKaTu yBary. Kpim Toro, oumi
KpaIil 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS, 100 IMIICUIUTH
omuck oueit. IIo6 migxpecsuT MEeBHI pUCH, HATIPU-
KJIAJT CTBOPUTH 00pas cepio3Hol JIIOIUHH, TOJTITHKN
YacTO HOCATH OKYJISAPH. XO0Ya KOMHI MAHIMYJIAIIT
3 30BHIIIHICTIO HE 3aMIHATH 3HAHBb Ta HABUYOK IIO-
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miTrEA. SKIIO 119 He BUIPAB/IOBY€ OYIKyBaHb IPO-
MaJICBKOCTI, BIH IIBH/IKO BTpavae aBTOPHUTET 1 JOBI-
Py, He3Baskaloun Ha CB1¥ rapHuUil odpaa.

TamuM cyTTeBUM acmekToM 00pa3y IOJTITHKA
€ TOHAJILHICTBL HMOro rosocy. 35% HeBepOAJIBLHOTO
CIIUIKYBAHHS HAJeKUTb HammoMmy rosocy [10]. oo
3aBOIOBATH 1 yTPUMATH yBary CIIBPO3MOBHHUKA UM
ciTyxXaua, HOJITHK IOBMHEH 3BepPHYTH yBary Ha Taki
ACHIeKTH SIK: TOH, TeMOp roJocy, ay3u 1 apTUKyJIs-
misg. [osoc, Ak 1 sKecTH, 3aJIeKUTh TAKOMK BII OTO-
YeHHS 1 CUTyAaIlll, B AKUX ImepedyBae MOBEIlb.

Ile He pigxicTh Ui IIOJNTHYHMUX JiAYIB, KOJIK
BOHM 3BEPTAIOTHCS 34 OIIOMOI0I0 J0 (PpaxiBIIIB, 1100
«HAJAIITYBATI CBIi rosoc. Tak, 3rigHO 3 HeaAKUMUA
nybomramavu EMvanyess MakpoH, kaHgugaT Ha
mpe3uaeHTChKUX Brubopax 2017, B3sIB YPOKHU y OIlep-
Horo cmBaka ama-Oimmna Jladonra mepen Bask-
JUBOIO 3ycTpiuyio B JIiomHi [8].

BHaYHOI0 MIPOI0 0COOMCTHH IMIJIK HOJITUKA 3aJIe-
SKUTD BIJ OT0 MAHEPU BUCJIOBJIIOBATUCS, TOMY BaK-
JINBO TIPUCBSITUTH CBIH Yac JIJIST CAMOB/IOCKOHAJIEHHSI.
TNostoc, GBI His 3MICT BHCJIOBJIEHHS, CTAB 3aC000M
nepexoHaHHsd. [Homl 6araTo MOJNTHUKIB MAlOTh BiKe
3HAUHYy IIepeBary HaJ CBOIMM OIMOHEHTAMHU y Maii-
crepHoOCTl BucioBaoBartrcsa. Hampmriranm, Hixoms
Caprosi Ta Mapiu Jle Ilen mporsirom 1eK1TBKOX po-
KIB IpAallloBaIf aJBOKATAMHU IIepel TUM, SK IPUHTH
B noniTmcy HpO(beciﬂ OpHCTa JIysKe Mo Ii0Ha JI0 TIo-
JTIITUKA, HACIIPABII HeOOXITHO 3HATH, SIK TIepeKOHATH
He JIUIIe 32 JOIOMOIOK apryMeHTIB, aje i puropu-
ku. Tak 1110 3 ogHOTO0 OOKY, € IePEeKOHAHHS, a 3 1HIIO-
ro — pobora Haj rojocom. TakuM YMHOM, ITLJIKOM IIPH-
poxnmo, 1o Caproai 1 Jle Ilex mouysaroTs cebe TOCUTD
KoMQOPTHO B JebaTax, 1 TOYHO 3HAIOTDH, KOJIX POOUTH
mayau, Io0 CTBOPUTHU IIEeBHY HAIPYTY, a00 SKa 1HTO-
HAIIlSA TIOBUHHA OyTH 3aJI€sKHO B1JT KOHTEKCTY.

Tagkum uymHOM, HeBepGaﬂLHa KOMYHIKAIS BU-
KOPHCTOBYETBCSI HE JIUIIE SIK IHCTPYMEHT OOMIHY
1H(bopMauleIo 1 JyMKaMH, aie 1 K MaHIIYJIATUB-
HUM GaKTop, AKUHA IOTITHKNA BUKOPUCTOBYIOTD, 1100
BIIMBATH HA CBIX ejexropar. ['pomaichka IyMEa
IysKe HecTaOlIbHA, TOMY ITOJITHKH 3aBiKIU IITyKa-
I0TH HOB1 METOIH CTUMYJIIOBAHHS BHOOPIIIB 10 IIeB-
HEX JIi#f, a/pKke BOHU 3PO3yMisH, IO HeBepOasbHe
CHIJIKYBAHHS Ma€ BayKJIMBE 3HAYEHHS I YCIIXY
rapHol HOJIITHYHOL KaMIIaHii.

Bucuosku i nmpomoaunii. Hesepbaspue crmis-
KYBAHHS CTAHOBUTH OCHOBHY YAaCTHUHY HAIIIOTO CIT1JI-
KyBaHHS. X04Ya 3MICT IIPOMOBH € BAKJIMBUM aCIIeK-
TOM [JIs TOJITHKA, OJHAK HE MOYKHA HEeXTYBATH
OCHOBHHUMH IIpaBUJIaMI HEBePOAJIbHOIO CIILIIKYBaH-
Hs. BMinusa ynTat HeBepOaIbHI CUTHAJIH € BasKJIH-
BOIO YMOBOIO €(DEKTUBHOIO CITLIIKYBAHHSI.

[lepcmexTrBHUM BbOAUYaeMo aHasli3 (PYHKITIOHY-
BaAHHS HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB IIOJIITUYHOI KO-
MYHIRATII Y MUIMKKYJIBTYPHOMY aCHEKTI.
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THE FOREIGN LANGUAGE DISCIPLINE POTENTIAL IN EMOTIONAL INTELLECT
FORMATION OF STUDENTS IN HIGHER EDUCATION TECHNICAL INSTITUTIONS

Summary. In the article it is proposed to explore optimal pedagogical technologies, methodical methods and
means of forming emotional intelligence through the prism of the discipline «Foreign Language for Specific
Purposes» for students in higher education technical institutions. The factors influencing young professionals
successful socialization have been analyzed. The factors affecting employment and career growth have been
investigated. The reasons for the competent specialist universal competencies formation and development in
Foreign Language classes have been systematized. The issues that can lead to the successful socialization of
young professionals have been highlighted.The future specialists foreign communicative competence formation
has been analyzed. The most effective pedagogical technologies for enhancing emotional students have been
suggested. Sharp contradictions among the complexity of the professional tasks faced by graduates of higher
education institutions and the content of educational programs of vocational training have been investigated.

Keywords: emotional intelligence, technical education, competence-based approach, communicative method,
universal competences.
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IIOTEHIIIAJI JACIIUAILIIHY IHO3EMHOI MOBH Y ®OPMYBAHHI EMOIIAHOT'O
ITHTEJIEKTY CTYJIEHTIB TEXHIYHUX 3AKJIAZIIB BUIIIOT OCBITH

Anorania. Y crarri TIPOTIOHY€THCA IOCJIAATHA ONTHMAJIbHI IeJarorivyHl TEeXHOJIOT1I, MeTOSWYHI METOI! Ta
3acobu opMyBaHHS EMOIIIMHOTO I1HTEJIEKTY dYepe3 IIPU3My HaBYAIBHOI ,I[I/ICI_];I/IHJIIHI/I y CTy,HeHTlB BUIIUX
HaBUAJIbHMX 3akjamiB. I[lpoamamizoBaHo ¢akTopu, IO BILIUBAIOTH Ha ycmLHHy COIIlaII3aIIiIo MOJIOZHX
daxismis. Hocaimxeno gpaxropu, 110 BIIMBAIOTL HA 3AWHATICTL TA Kap €PHHUHA pPICT MaI/I6yTH1X HpaHIBHI/IRlB
CucreMaTn30BaHO IIPUYUHA (POPMYBAHHSA Ta PO3BUTKY YHIBEPCAJIBHHX KOMIIETEHTHOCTEHM cr[eu;lachlB
HA 3aHATTAX 1HO3€MHOI MOBH. BHCBITJIEHO NHTAHHS, SAKI MOKYTb IIPH3BECTH O YCITIIIIHOI COITiaJIi3arri
mostogux (axiBiiiB. [IpoaHasizoBarno opMyBaHHS ¥ Maﬁ6yTHix CITEeITiaIiCTIB 3apyOlsKHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETeHTHOCT1. 3aIIpOIIOHOBAHO Hale(eKTUBHIII IeJaroriydi TeXHOJIONI /I BAAJIOT0 PO3BUTKY €MOIIHOTO
IHTEJIEKTY CTyIeHTIB. JloCTioeHo rocTpl CyIepevHoCTl MIK CKJIATHICTIO MpodeciiHUX 3aBIaHb, SIKI CTOSTH
rmepe; BUMYCKHUKAMU BUIIAX HABYAJIBHUX 3aRJIa,HiB Ta 3MICTOM OCBITHIX IIPOrpam Hpocbecifmo‘i HIJITOTOBKIH.
Jlocmimgmeno HeoOXIHICTh ITOCTIAHOI CaAMOOCBITH CTy,EI;eHTlB Ta mpodecioHasis Ta BmcyTHmTL HeOGXl,ZLHI/IX M
KOMIIETEHTHOCTEH JIJIs caMoopradisariii, caMoOMOTHBAIIl Ta CaMOKOHTPOJIIO. Bugsueno HOTeHman nncunnmnn
«[HozemMHa MoBa 3a IpPOoQeCiiHUM CIPAMYyBAHHIMY», 30KpeMa Ta B IIPOIleCl BIPOBAIMKEHHS OCBITHIX IIpoOrpam
y Hi,Z[I‘OTOBIQy ¢axiBIliB 3 TEXHIYHUX TaJIy3ei. SanpOHOHOBaHo Ha6ip MeIaroriyHuX Ta MEeTOMUUHHUX pecypciB
IS BI/IplIIIeHHH HpO6JIeM (bopMyBaHHa Ta PO3BUTKY €MOIIIAHOTO 1HTEJICKTY. ABTopOM 6me obpaHi ONTUMAaJIbHL
Henarormm TEXHOJIOTI1, MeTOHOJIOTIUHI MeToau Ta 3aco0u OPMYBAHHS €MOLIIAHOI0 lHTeJIeRTy uepes IpU3My
IUCITAILIIHA «IHoseMHa MoOBa 3a mpodeciiauM crpaMmyBaHEaM». OpHUriHaAIbLHAN aBTOPCHKUM MiIXI1T KOPUCHUA
711 PaxiBINB 3 BUKJIATAHHSI 1HO3€MHHUX MOB y TEXHIYHUX 3aKJIa4aX BUIIOI OCBITH. ABTOPH CTATTI HATOJIONIYIOTh,
1[0 CTYJ€HTH HOBOTO ITOKOJIIHHSA ITOBUHHI HE JIUIIIe BOJIOMITA HAO0OPOM IIeBHUX IIPOQeciiHUX 3HAHBb, YMIHb Ta
HABUYOK, ajie ¥ OyTu 3piJIHMH Bi,E[HOBi,ELaJIBHI/IMI/I TBOPYHME OCOOHMCTSIMHU 3 AKTUBHOMI KUTTEBOIO nosnuielo
BaDICIII/IBO BPaxOByBaTH IIHHUN TOCBIJ, HAOYTHI i Yac 3aKOPJIOHHHX Bl,[[pHZ[HCQHB mesaroris Ta MeTOJ_II/ICTlB
y rajiy3l BUKJIQJAHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta BUKOPHCTOBYBATH HOr0 y IIPOIleCi po3pOoOKH TEeXHOJIOIIM, METOMIB Ta
HaBYAJILHUAX IOCIOHUKIB.

Knrouosi ciioBa: eMOIIMHMUI 1HTEJIEKT, TEXHIYHA OCBITA, KOMIIETEHTHICHUHN MIIX1J, KOMYHIKATUBHUN METO/I,
YHIBepCcaJbH1 KOMIIETEHTHOCTI.

Problem statement. Preparing professional
specialists that are able to work effectively in
the modern world is one of the important issues in
the system of higher technical education in Ukraine.
The specificity of modern professional activity is due
to the global trends of globalization. At all stages of
formation and development, from the process of high-
er education to further socialization, employment and
career development, professionals are in the interna-
tional professional community. Changes that occur in
society are reflected in changes in the requirements
for the process and result of training professionals.
In the twenty-first century, specialists should be
competent not only in solving theoretical and practi-
cal problems in their professional activities, but also

able to work on solving problems within internation-
al groups to present the results of their work to the
world community. However, the majority of technical
higher education institutions graduates are not ready
for professional activity in the current economic con-
ditions. They often do not know how to present the
results of their work, do not always monitor the deve-
lopment of their foreign colleagues, not only because
of the poor level of Foreign Language professional
communication skills, but also because of their inabil-
ity to integrate into the world profession community.
Foreign Language learning does not become a neces-
sity, and this factor can lead to a decrease in their
academic achievement and motivation. Thus, there
are sharp contradictions among:
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— the complexity of the professional tasks faced
by higher education institutions graduates and ed-
ucational programs content of vocational training;

— the need for constant self-education of stu-
dents and professionals and the lack of competen-
cies they need for self-organization, self-motivation
and self-control;

— the potential of the discipline «Foreign Lan-
guage for Specific Purposes» in particular and in the
process of implementation of educational programs
in the preparation of specialists in technical fields.

These contradictions require the situation careful
analysis in the higher vocational education system as
a whole and the involvement of a set of pedagogical
and methodological resources to solve them. The last
of these contradictions led to the need for pedagogical
research and selection of optimal pedagogical technol-
ogies, methodological methods and means of forming
emotional intelligence precisely through the lens of
discipline «Foreign Language for Specific Purposes»
and made the relevance of this work.

Review of the research sources and pub-
lications. Theoretical and methodological basis
of the study were general theoretical provisions
of scientific psychology about: the personality es-
sence, its formation and development patterns
(V.F. Morgun, A.G. Bandura, B.G. Ananiev, L.S. Vy-
gotsky, V.S. Merlin, V.M. Myasishchev, K.K. Platon-
ov, S.L. Rubinstein, A.V. Petrovsky and others); on
the relationship between cognitive and affective pro-
cesses (D. Wexler, B.V. Zeigarnik, J. Mayer, S. Stein,
etc.); provisions on personality structure (V. Morgun,
G. Breslav, L. Gienko, A. Yarulov); provisions on the
influence of the teacher personality on the personal-
ity formation (V. Morgun, Sh. Amonashvili, N. Bere-
zovin, N. Radionova, D.I. Feldstein, and others). The
issues of training competitive specialists have been
considered in the works of Ukrainian and foreign
scientists in the last decades. The future engineer
professional competence purposeful formation pro-
cess, including Foreign Language communicative
competence, is considered from different positions.

Significant contribution to the study of "profes-
sional competence" concept was made by the works
of B.S. Hershunsky, O.K. Markova, N.V. Matyash,
E.M. Pavlyutenkova and others.

The problem of studying foreign languages at
a higher technical school and their role in shaping
the professional competence of a future non-linguis-
tic specialist have been reflected in the research of
B.V. Belyaev, I.L. Bim, G.K. Borozenets, I.A. Zimo-
va, G.V. Rogovyi, N.L. Uvarova and others.

The theory description of communication in
the professional field can be found in the works of
V.P. Konetsky, E.I. Pasov, [.V. Rakhmanov, V.L. Skalk-
in, V.M. Tomilov, L.N. Shabalina and others.

Highlighting previously unresolved parts
of the main problem. To investigate factors that
can lead to successful socialization of young pro-
fessionals, employment and career growth, forma-
tion and development of universal competencies of
a competent specialist in Foreign Language classes.

To analyze and select modern educational tech-
nologies, implemented by means of the discipline
«Foreign Language for Specific Purposes» which en-
able to form and develop a number of components
of the universal competences necessary for a spe-
cialist to conduct successful professional activity.
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The purpose of the article. The main purpos-
es of this work are: to investigate and offer optimal
pedagogical technologies, methodical methods and
means of forming emotional intelligence precisely
through the lens of the discipline «Foreign Lan-
guage for Specific Purposes»; to analyze the fac-
tors that can lead to the successful socialization of
young professionals, to investigate the factors that
affect employment and career growth; to system-
atize the factors of universal competencies forma-
tion and development of a competent specialist in
Foreign Language classes; to analyze the Foreign
Language communicative competence formation of
future specialists.

Basic material and results. Personal qual-
ities, emotional intelligence and communicative
competence are the most important components of
a specialist's specialist competencies.

As the basic components of emotional intelli-
gence it is considered:

— empathy;

— the ability to correctly evaluate and express
their emotions correctly;

— introspection;

— ability to correctly interpret the emotions of
the interlocutor;

—the ability to understand and apply ideas and cur-
rent trends in the development of science and society;

Modern educational technologies, implement-
ed by means of the discipline «Foreign Language
for Specific Purposes», enable to form and develop
a number of components of universal competencies
necessary for a future specialist. It should be not-
ed that the teaching of Foreign Language in high-
er education is carried out from the standpoint of
communicative and competent approaches, which
reflect the tendencies of development of modern
engineering pedagogy and methods of teaching for-
eign languages in higher education. T

The most effective pedagogical technologies for
enhancing emotional students are:

1. personal-oriented learning technology;

2. problem-based learning technologies;

3. sign-context learning technology;

4. group training technology.

The technology of personally-oriented learning
is fundamental in the formation of races of the
competencies we consider, as the realization of stu-
dents' personal goals, tasks and expectations al-
lows to make the educational process as effective as
possible. Person-centered Foreign Language learn-
ing involves compulsory consideration of students'
outlook, the context of their future professional ac-
tivity, life experiences, their status in the group [6].
The self-oriented education that is optimal for the
education of students and society in general [8].

The idea of problematic learning, developed for
a long time by foreign and domestic scientists, is
to learn the system of knowledge in the process of
independent research activities of students in the
course of solving problematic situations, formulat-
ed by the teacher. It has been considered the most
important functions for the formation of universal
competences described by M. Mahmutov:

1. mastering the system of knowledge and meth-
ods of mental and practical activity;

2. development of cognitive independence and
creative abilities;
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3. formation of a comprehensive and harmoni-
ously developed personality;

4. application of acquired knowledge in the new
situation;

5. formation of cognitive, social and affective
motivation [4].

Significant in the system of higher vocational ed-
ucation is the technology of sign-contextual learn-
ing, bringing students as close as possible to their
future professional activity and creating favorable
conditions for cognitive motivation. A.A. Verbitsky,
the author of this technology, rethinks the logic of
the learning process in the preparation of a profes-
sional, shifting the emphasis from obtaining stu-
dents abstract knowledge on the personal activity
of the student, which provides the formation of the
required professional qualities of a specialist [1].

The use of group learning technology enables to
develop such components of emotional intelligence
as empathy, recognition and correct interpretation
of emotions, social motivation. [6]. In Foreign Lan-
guage classes, training can be conducted in pairs,
mini-groups, working groups whose composition is
arbitrarily varied by the teacher. Depending on the
personal characteristics of the students, the teach-
er, by forming groups and distributed responsibili-
ties among their participants, can develop such im-
portant universal characteristics as responsibility,
punctuality and the ability to manage.

The concept of "emotional intelligence" and the
1ssues of its development in pedagogical and meth-
odological studies are not sufficiently covered, so it
is important to consider them in more detail. The
concept of "emotional intelligence" has recently
been introduced into modern science. In 1990, John
Meyer and Peter Selovey began using the term to
denote the ability to recognize their own emotions
and those of others [8; 9]. The notion of emotional
intelligence has gained a great deal of popularity
thanks to Daniel Goleman. The scientist identifies
the following components of emotional intelligence:

1) self-awareness — the ability to recognize and
name their own feelings;

2) motivation — the ability to continue acting de-
spite failures;

3) self-regulation — the ability to control their
emotions;

4) empathy — the ability to understand the feel-
ings of others;

5) complicity — the ability to understand and
correctly interpret other people's feelings for suc-
cess in communication [2].

People with high levels of emotional intelligence
find solutions to the problem and cope with any dif-
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ficult situations much faster. With regard to the ed-
ucational process in higher education, it should be
noted that only a graduate with a sufficiently high
level of emotional intelligence, who has the concept
of "emotional literacy", is able to become a high-lev-
el specialist, competitive specialist.

The above pedagogical technologies enable to
develop the emotional intelligence of students in
the process of vocational training, provided they
are aware of the importance of this component of
universal competences for the formation of profes-
sional competence. The leading approach to learn-
ing foreign languages is a communicative approach,
and the Foreign Language teacher has a whole ar-
senal of means for developing not only the cognitive
but also the emotional intelligence of students.

Conclusions and suggestions. Consideration
of universal competences in a technical institution
of higher education by means of discipline «Foreign
Language for Specific Purposes», tthe following
conclusions from the conducted research are:

1. A professional of the new generation must not
only possess a set of certain professional knowledge,
skills and skills, but also be a mature, responsible,
creative personality with an active life position.

2. One of the most important components of pro-
fessional competence in terms of increasing com-
petitiveness is the emotional intelligence of a uni-
versity graduate.

3. The current situation necessitates the max-
imum use of the discipline «Foreign Language for
Specific Purposes» potential in the educational pro-
cess to increase the level of emotional intelligence
of the future specialist for effective future activity.

4. The valuable experience gained by foreign
and Ukrainian psychologists, educators and meth-
odologists in the field of Foreign Language teach-
ing should be considered in approaches, principles,
technologies, methods and teaching aids.

5. The technologies of personality-oriented learn-
ing, problem learning, sign-contextual learning and
group learning promote the emotional intelligence
formation, development and improvement.

6. The optimal solution to achieve this goal is the
complementary didactic resources use along with the
creation of interdisciplinary projects integrated into
the specialist training system, which requires sepa-
rate consideration by psychologists, educators, meth-
odologists and managers of the educational process.

Increasing the emotional intelligence of future
specialists in technical higher education institu-
tions contributes to the integration of Ukrainian
professionals into the world community strength-
ening Ukraine position in the world community.
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YepwiBenpkuii HarionanbHuil yaisepeuteT imeni IOpis @enprosrua

PETPOCIEKTUBHUIA AHAJII3 PEOOPMYBAHH IHH_IOMOBH“OT OCBITH
JJId ITPOOECIMHUX NIJIEWN V BEJIMKIU BPUTAHII
KIHIA XX - IIOYATRY XXI CTOJIITTA

Awnorania. V crarri posryisganTbes HAIPAMU pedopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI OCBITH [1Jis IPOQeciiHuX IIel y
Bemmuxkiit Bpuranii. Ha ocHoBI aHami3y mmepenabHol 0a3M IPOBEIEHO PETPOCIEKTUBHMN aHAJI3 mporecy pedop-
MYBAHHS 1HIITOMOBHOI OCBITH JIJIsI TIPOPeCITHUX ILIIeH KIHIT XX — IToYaTKy XX CTOIITTSI, BUSHAYEHO M OXapakK-
TePHU30BAHO OCHOBHI HOT0 eranu. BusHaueHo MOYaTOK CTAHOBJIEHHS ITPOQECIHOr0 1HIITOMOBHOTO CITLIKYBAHHS
y Benukiit Bpuranii. IlocTymoBuit po3BUTOK 1HIIIOMOBHOI OCBITH PO3TJISIAETHCS SIK OpTaHI30BAHUM IPOIleC B3a-
€MOOOMIHY €MOITIHOT0, MI3HABAIBHOIO 1 CYCIIIJIBHOTO BILIMBIB HA CIIBPO3MOBHUKA, III0 € KOMILIEKCHUM yMIH-
HAM, AK€ CHHTe3y€e y c001 KOMIIOHEHT KOMYHIKATUBHOTO MEHEIKMEHTY, ITPpodeciiiHol KOMIIETeHTHOCTI, 3TaTHOCTL
Ta TOTOBHOCTI J0 BOJIOAIHHS HAYKOBUMU 3HAHHSAMH 1 IIPAKTUYHUM JOCBIIOM y IIpodeciiHOMY CHIJIKYBaHHI. /
3a pesyJibTaTaMU aHA3Y IKEePeIbHOI 0a3y Ta COINAJIbHUX ITePeyMOB (POPMyBaHHS 0AraTOMOBHOTO IIPOCTOPY
y Besmukiit BpuraHii BusHaueHO OCHOBHUI CTPATETTIHUI JOKYMEHT y c(hepl BUILOI OCBITH KpalHU, SIKUI CIIYTy-
BaB HOPMATHUBHOI 043010 JUIsI IOAAJIBIIOr0 CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY 1po0JieMy, sAka Jociipkyerbes. OGrpyHTO-
BAHO peKOMeH}_'[aHH IIO/I0 MOKIMBOTO BIPOBAIKEHHS nmocBiny Bemukoi Bpuranii y nmpaktury pedopmyBaHHS
1HIITIOMOBHOI OCBITH IJIs IIpodeciiHuX IlJIeil B YKpaiHi.

Knrouori ciosa: mpodecitina ocsiTa, IHIITOMOBHA OCBITA JJIs IPOQeECIMHUX Iijiel, mpodeciiiHe 1HIITOMOBHE
criskyBauHsA, Bennka Bpurawmis, pedopMmyBaHHS 0CBITH, BUIIIA OCBITA.

Mudra Olena
Yuri Fedkovych Chernivtsi National University

A RETROSPECTIVE ANALYSIS OF REFORMING FOREIGN EDUCATION
FOR PROFESSIONAL PURPOSES IN THE UNITED KINGDOM
OF THE END OF THE XX - THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY

Summary. The article investigates the scientific achievements of British scientists in the sphere of profes-
sional foreign language communication. Social and educational prerequisites of becoming problem are defined.
The main priority areas of professional foreign language communication in the universities of Great Britain
during the late twentieth and early twenty-first century are determined. Social and educational conditions
were differentiated like external and internal. The external social and educational conditions include: policy
changes, updates, strategic and tactical goals and objectives of foreign language education, which determine
its priority properties. The basic objectives, content and learning tools professional foreign language commu-
nication are defined and generalized by the use of educational technology in the teaching process universities
in Great Britain. It was found that the content professional foreign language communication is an organic
component of higher education; there are alternative ways of obtaining professional education through a wide
selection of training programs of professional foreign language communication. The methodology of training
professional foreign language communication in higher education provides implementation of several leading
principles of educational process, including: the flexibility of step training system; clear focus of the learning
process and development of the creative potential; individualization of students learning in educational sup-
port (tutor); the development of professional skills. By the results of the research the recommendations of pos-
sible Great Britain experience implementation in the practice of professional foreign language communication
in Ukraine are formed. They are considered an important benchmarks of national reform concept of training
specialists: the focus on training; the mastering professional foreign language communication, based on the
individual actualization, which creates an opportunity to associate their own experience with the subject of the
study; the interdisciplinary approach in content and process of training; a close relationship to production; the
development of creative professional qualities of students, organization of speech practice abroad. The possible
ways of implementation and application of Britain experience into education of Ukraine are motivated.

Keywords: professional education, foreign language education for professional purposes, professional foreign
language communication, Great Britain, education reform, higher education.

HOCTaHOBKa npobsiemu. PerpocriekTuBHMI
aHali3 Chopuse 3TIHCHEHHI0 IPYHTOBHOTO
L[OCJIiL[DKEHHH Yepe3 IOPIBHAHHS Pe3yJIbTaTiB BU-
BUEHH: HA PI3HUX eTanax PO3BUTKY, BH3HAYAI0YH
HaWXapaKTepHINT PUCH 1 TEHIEHIN] JJIs KOYKHOTO
3 HUX, 8 TAKOK BCTAHOBJIIOIOYN HOTO 3aKOHOMIPHOC-
Tl T4 3B'A30K 13 CHOTOMEHHSIM.

Vupomos:x 50-60-x pp. XX cr. ypsa Bemmkol
Bpuramii smiHuB Kypc Ha cTablIbHE €KOHOMIUHE
3POCTaHHS, IO CTAJIO OJHIE 3 TePemIyMOB JJIs TIe-

peryisay INAXomiB 0 IIpodJieMH pedopMyBaHHS
IHIITOMOBHOI OCBITH. 3HAXOOHMO BH3HAYEHHS Tep-
MIHY «IHIIIOMOBHA OCBITa IJIS IIPOPeCIiHUX ITLJIeM»
y mpaigx OpuraHchkux HaykobIie Jxx. Komomena
(J Colomen) [4], J:x. Manna (J. Mann) [8] — me

..COLIIJIBHO-II€/IaTOrIUHe SBUIIE, CHpsMOBaHe Ha
BHBUEHHS, 30epeskeHHs Ta BmTBopeHHH npodeciii-
HUX HABMKIB T4 YMIHb y HABYAHHI 11 BUXOBAHHI 0CO-
OmCTOCTI, a TAKOK HA 3a0€e3II€UYeHH BIIKPUTOCTI CHC-
TeMu IpodecifHol OCBITH, Ii IHTErpaliio y CBITOBUM
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OCBITHIH 1IpocTip». TepMiH «IHIIIOMOBHA OCBITA IJIS
npod)eciﬁHHx LIJIe» Mae IIPAKTHYHE CIPSIMYBAHHSI:
JT0 HbOTO BITHOCSITHCS PO3BUTOK YCHOTO Ta TTHCEMHOTO
MOBJICHHS, dpopMyBaHHH mpodeciiHOl KOMYHIKATHB-
HOI KOMIIETEHIIi], 10 HANOLILII TOYHO BiIOOpaskae
MEeTy Ta CYyTHICTb Cy4YacHOI IIATOTOBKH 10 IIpodeciii-
Horo 1HImoMoBHoro cultkysaussa (IIIMC).

Tak, popmysanus IIIMC nepenbagae sacBoen-
HS npodpecu/IHHx 1 KyJIBTYPOJIOTIUHUX ACIEKTIB KO-
myHikarii [3, c¢. 76]. Ille Bu3Hauae KOMyHIKATHUBHI
ycraHoBKH (200 HOTpeGHiCHo MoTHBaLliHy cdepy),
3HAHHS PO MEeXaHI3MU, IIPUHOMHU, POPMHU 1 METOIN
CHIJIKYBaHHA T4 BMIHHS 3aCTOCOBYBATH Il SHAHHS
y KOHKPEeTHIH CUTyarii BIAIOBIIHO IO 0COOJIUBOCTEMH
IPeIMETHOTO MIKKYJIBTYPHOTO COIILyMY.

Anasia ocraHHiX gociaigakeHs i myOaika-
i, PosyMIHHIO 3MICTY IIOHATTS 1HIIIOMOBHOI OCBI-
TH COpHUsie aHasia #oro cTpykrypu. Llg mpobaema
IITPOKO BUCBITIIIOETHCA ¥ podoTrax M. M. INanuiibkof,
LII. Bagoposxuoi, JI.I. Mopceroi, 10.0. Hikosaen-
KO. ¥ KOHTEKCT1 JOC/IIIKEeHHSI CTAHOBJISTEH 1HTEepec
pPe3yJIbTaTH HAYKOBUX PO3BIJIOK YUEHUX ITOPIBHAIb-
wol meparoriku (B.JI. Bynbsdcon, O.B. Osuapyx,
A.A. CopyeBa); KOHIIEIIITII PO3BUTKY OCBITH B CydJac-
uux ymosax (B.I1. Aunpymenko, I.A. 3s3t0H); opra-
Hi3aITil HaBYAJIBLHOTO IIPOIIECY Y BUIIINX HABYAHHUX
3aKJIa1ax (B €. Bepexa, B.A. Byx61HL[ep, €.A. Mac-
JINKO); MOCJILPKeHb PI3HUX ACIEKTIB IeJJarOTivHUX
TexHosorii (P. C. I'ypesuy, T.L Kogaun); JIHTBOJIH-
JTAKTUYHUX 1 TICUXOJIOTTYHHUX IIPaIlh 3 MEeTOI0JIOrI]
Ta IpaKTUKW HaBuyaHHA iHOo3emHux moB (H.II. Ba-
cair, C.JO. Hirxomaena, O.C. Ilaciuaux, B.M. Ilna-
xorauk, T.K. ITomoucoka, B.I'. Penpko); nmuranusa
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA IIPOIIECY OBOJIOIIH-
Ha 1H03eMHO MoBow (P.A. Bemamosa, M.I'. T'on-
vyaposa); IpobjieMa BIOCKOHAJEHHS OpraHisarrii
"aBuasgbpHoro mporiecy (A.A. Amnexcior, C.B. Pa-
IelbKa). YPaxoBYOUM MOCJIIKEHHs BHIIE3raia-
HUX aBTOPIB, CJI1J] 3a3HAYNUTH, 1110 3HAYHA KLJIbKICTD
HAYKOBO-TIEJTATOTIYHUX POOIT 3HAKOMHUTE 13 Teope-
THUKO-METOJIOJIOTIYHUMHU Ta MNPAKTUYHUMH ACIEK-
TaMu OPogecifiHol MIATOTOBKM CTYOEHTIB BUIIUX
HaBUYaJIbHHUX 3akaamaiB Besmmkol Bpuranii (B.M. Ba-
3ypina, H.M. Bimok, H.B. Mykam).

3HaKoBO Ta IMHHOK JJISI BUBYEHHS 3apyOliK-
HOI0 JOCBIIY MOIEPHI3alil 1HITOMOBHOI OCBITH [IJIS
mpodoecifinux 1tein e mouorpadia Y. Bpamdira
(Ch. Brumfit), npucssuena aHaJI3y crparerii pos-
BUTKY BHIIOI TIpodpeciifHol ocBiTH B Kpainax €Bpo-
meticbkoro Corody 3arasiom, 1 y Bemukiit Bpuramii
3okpema. Takosk 3aciayroBye Ha yBary i I'pyHTOB-
He JmocaiskeHHA po3BuTky Hapuamus [IIMC za
KOP/IOHOM IIPOTATOM OCTAHHBOTO TPUIIATAPIUYS,
amiicaene M. Yoseticom (M. Wallace). ocurs Tou-
HOIO Ta IPYHTOBHOW € Haykosa mpaus JI. I'innapna
D. Glllard) «OcBiTa B AHIUIII: 1CTOpiA B ITOIISAX»
(Education in England: a brief history), axa mpeseH-
Tye CTHCINH aHa13 momitt mporsrom 1900-2011 pp.
B OCBITHI¥ cucTeMl KpaiHu.

Bupninenus me BupimeHux paHime JacTuH
3araJibHOI mpodieMu. AHaJI3 TEOPETUIHNX TsEe-
peJl fae IJCTaBU CTBEPIKYBATH, LI0 B HAYKOBIH
JiTepaTypl HEJOCTATHBO BHCBITJIEHI aCIIEKTH TEO-
pil Ta NPaKTHKU HiATOTOBKM MaiOyTHIX daxipiis
1o IIIMC B yHiBepcurerax Bennkoi Bpuranii, xoua
OKpeMi HpOHeCyaJIBHi KOMIIOHEHTU 03HAYEHOT Hpo6
JIeMU CBLIYATh PO BLAMIHHWI IPAKTUIHUN JOCBiL
KpaiHU B MOJEPHI3aIlil MOBHOI IIOTITHKH.
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Busuennsa tenmeniiii pedopMyBaHHS CTPYKTY-
pu 1 3MICTY IHIITOMOBHOI OCBITH JIsI TIPOdpecifHmX
I A€ MOKJIMBICTD BH3HAYWTH 1HTETpPAIiiHi
YMHHAKHA COIIAaJIbHO-OCBITHBOI ITapaJurMu PO3BUT-
Ky kKpain. OcMUCIIEHHSI TEOPEeTUYHOrO IIAIPYHTS
mpobJieMu Ta BUBYEHHS IIPAKTHYIHOTO JTOCBIAY TIiT-
roroBku mMarbyTHIX daxisiis go [IIMC B yuiBepcu-
Tertax YKpalHu mopiBHAHO 3 Besmmkoio Bpuramieio
YMOKJIMBUJIM BUOKPEMJIEHHSI CYIEPEeYHOCTEH, SKi
CITOBLITLHIOIOTHh PO3B’SI3aHHs 3a3HAUEHUX MIPO0JIeM,
30KpeMa MIK: BUKJIMKAME IJ100aJ1i3alrii, IHTepHalrl-
OHAJTI3aIlil, EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY Y KpaiHu, BHCO-
KMMHU CyCILILHAMU BUMOramMu 10 Bosiogiaaa [TIMC
y Benuxkiit Bpuranii Ta HegocTaTHBOI TOTOBHICTIO
o ITIMC B V}cpalHl CyYaCHUMHU TeH,E[eHL[lHMI/I po3-
BHUTKY NIPO0JIeMH 1HIIOMOBHOI OCBITH /17151 Ipocheciii-
HUX IJIeH Ta oTpebaMu B yIOCKOHAJIEHH] 3MICTO-
BOr0, OpraHI3alllfHOr0 3abe3meveHHs Hi,HI‘OTOBRI/I
MaI/I6yTH1X daxiBiis 1o ITIMC BinmoBiZHO IO CBITO-
BHX OCBITHIX CTaH/IaPTiB; HEOOX1/THICTIO IPYHTOBHOTO
HAYKOBOT'O aHAJII3y PAIliIOHAJBHUX 17e# 3arajbHo-
€BPOIIEMCHKOr0 JOCBIAY Ta (PAKTUYHOI BiICYTHICTIO
#OT0 CHCTEMHOTO BUBUEHHS ¥ y3arajibHeHHS y Bi-
TYMSHAHINA IIeJaroriyHii Teopll Ta IPaKTHIL].

MeTta cratri moJsisirae y BUSIBJI€HH]1 0COOJTMBOC-
Teil pehopMyBaHHS IHIIOMOBHOI OCBITH [UISL IIPO-
deciiinux mineit B yHiBepcuTerax Besmmkoi Bpura-
Hii Ta OOIPYHTYBAHHI MOKJINBOCTEH BUKOPUCTAHHS
OpHUTAHCHKOrO HOCBIOY B YEpaimi. BimmosigHo 10
MeTH BH3HAYEHO TAKl OCHOBHI 3aBIAaHHSI p060-
T]: 1) NOCIIAUTE HANpsMA pedOpMyBaHHS IHIIO-
MOBHOI OCBITH JJIsT TIpodpeciiHmx Iiyiedt vy Bennkii
Bpwuranii; 2) Busmauntm eranu possutky I[IIMC;
3) OOIpyHTYBATH PEKOMEHIAIlll IIOJI0 MOIKJIHBOTO
BIIPOBa/IPKeHHS J0cBify Benmkol Bpuranii y mpak-
TUKY pedpopMyBaHHa 1HIITIOMOBHOI OCBITH JJISI IIPO-
deciitaux 1iteit B Yrpaii.

Buxian ocumosHoro marepiany. Poseuror im-
mroMoBHOI ocBiTr y Besukiit Bpuramii HeomHOpaso-
BO 3a3HABaB PeOPMyBAHHS, IO CIPUAIO BIOCKO-
HaJIEHHIO (byHRLuOHyBaHHH 3a0e311eunIo ,t[epxcaBl
HPOBiHI Mo3uILii y €BponeicbkoMy CIIBTOBAPHCTBI
y 6araThoX rasyssx COLaIbHO-eKOHOMIYHOIO MUTTS.

OTixe, CBHOTOAHI, KOJIM IIepel] HAITIOHAJIBHO
OCBITHBOIO CHCTEMOI0 IMOCTAJIO TTUTAHHS BIIPOBAJ-
SKeHHsI OCHOBHHUX ACIIEKTIB Ta ITOJIOKeHb bBOoJIoH-
cokoro mporecy (BII), Bunnkae morpedba y cucrem-
HO-CTPYKTYPHOMY AHAJII31 CTAHOBJIEHHS, PO3BUTKY
Ta MOIEepPHI3aIril IHIIIoMOBHOI ocBiTH y Benmkiit Bpu-
TaHil 3 MO3UITIH YPaxyBaHHs Cy4acHHUX COLTIOKY JIb-
TYPHUX TEHJIEHIIIA PO3BUTKY CyCIIIbCTBA B YRpaiHi
Ta 3a KOPJOHOM, 3 OIVISAy Ha IHTeHCHBHI iHTerpa-
i mporiecu B €Bpori.

CraHOBJIEHHS 1 PO3BUTOK 1HIITOMOBHOI OCBITH JIJIsT
npocbecu/IHI/Ix mutei y Bennkiit BpI/ITaHll MoB'sA3aHe
3 iHTerparjielo KpaiHu y CBITOBHH OCBiTHIH Ta iH-
opMmarritHuit TpocTip, 3 IMOIIYKOM HOBUX ILJISXIB
dopmyBaHH ocobmcTocTi CY4acHOro axisiig, 3mar-
HOT'0 BUIBHO OPIEHTYBATHUCS Y TIOJIIKYJIBTYPHOMY CBi-
Ti, OpaTH aKTHBHY y4acThb y B3a€MOJI 3 Ipe/icTaB-
HUKaMU IHIMX IpOeciiHUX CIIBTOBAPUCTE CBOE]
KpaiHu Ha MI’KHAPOJHOMY PIBHI.

BupunBmm ocHOBHI oCBITHI mokymeHTH Besmn-
kol Bpurasii, Mu MosKeMO BUOKPEMUTH TaKi eTamu
CTAHOBJIEHHS 1HIITOMOBHOI OCBITH 17151 TpodeciiHmUX
mizeit: 1 eram: 50—70-11 pp. XX CT. — CTAHOBJIEHHSA
(«EBpomeiicbka KyabTypHa KoHBeHINs» (European
Cultural convention) [5]; 2 eram: 80-90-t1 pp.
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XX er. — pe(bopMyBaHHH (mpoexT- piH_IeHHH Pamu
3 IIMTAHB OCBITH IIONO CTBOPEHHs TPYIH IHCIIEKTO-
PiB y Me:kaX yHIBEpPCUTETIB KPaiHU /7 MIATOTOBKY
IPYHTOBHOTO anauay crany Hasdauss [1IMC, npu-
asaTTs [IpoekTy Ipo cyd4acHi MOBHM B TIOMAJIBIIIHN
ocBiTi (Modern Languages in Further Education);
3 eramr: 1999 p. — HOHUHI — €BPOMENChKE B3aEMOPO-
3yMiHHS (IPUHHATTA 3aKOHY TIPO CyJYacH] 1HO3eMHI
moBu (Modern Foreign Languages), B1I).

BinmoriiHO 10 COITIOMONITUYHUX IIOJIIH, 10 BiJf-
oymucs y Bemuriit Bpuramii nporsarom 50—-80-x pp.,
CTAHOBJIEHHS IIPO0JIEMH 1HIIIOMOBHOI OCBITH JIJIsI IIPO-
deciiHMX I 3OIMCHIOBAJIOCH TPHOMA eTaIIaMH,
JTaJTl po3IoYaBcsi CTaOlIbHUM PO3BUTOK T ped)opMy-
BAHHS, MIPOIlECY peopraHisalrii mpodjeMu HaBYaH-
Ha [IIMC ax ckragoBOoro KOMIIOHEHTA I1HIITOMOBHOIL
ocBitu y Benukiit Bpurawii npuraMaHHi eBHI 3aKO-
HOMIPHOCTI, K1 epe0yBaioTh y oJIl 30py ¢axiBIliB
1 peani3yoTh pedpopMu Ti 3MICTY Ta TEXHOJIOTI (PyHK-
monyBauHda. [Ipodecop Oxedopacbroro yHiBepcuTe-
Ty I. Hikcor (I. Nixon) [10, c¢. 152] crBep/Kye, 110
seritmorrBoM po3BuTky ITTMC y BO, sokpema, Bu-
3HAYaI0Th DOJIOHCHKI JIeKIapartii.

CraHoBJIeHHS 1HIITOMOBHOI OCBITH JJIsT MAROYTHIX
exoromicTiB y Bemukiit Bpuranii posmouasiocs 1e
B 1954 p. mpudHATTAM «EBPOMENCHKOI KYIBTYPHOI
KOHBEHIII» Ta MPOIOBIKIIIOCEH Jiuie y 1963 p., Koy
HpeM’ep MiHiCTp X. Maxmistan (H. Mcmillan) Y CBO-
it momosimi npo BO sampornonyBas yHiBepcuTeTam
KpaiHK BIIKPUTH IepII KypCU IHO3eMHUX MOB, 30-
pieHTOBaHI HA WMOTPEOy CTYMEHTIB Y I1J0BOMY CITLJI-
kyBaHHI [1, c. 5]. Bymo sanpomonoBaHo 06enHAaTH
CTPYKTYpPHI  IAPO3TUIM  yHIBepcuTeTiB  AHrUIii
Ta YeybCy JIJIs 3alpoBaPKEeHHS €IUHUX HABYAIID-
aux nporpam 3 IIIMC. Hacrymuwuit mpem’ep-MiHicTp
kpaiau JI. Kasmmarama (D. Kallagan) roBopus:
«...1mpodpeciiina iHIIIOMOBHA ocBiTa Bemroil Bpuramii
oTpebye KPUTHUKHU, aJyKe IIPOrpaMu HABUYAHHS CTY-
neutiB [IIMC moBuHHI CIIpsIMOBYBATHCH HA IIOTPEOM
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Ta mepelymIoBH, KpaiHa IMo-
Tpebye KapauHAILHUX 3MiH y miaxosm go [TIMC, 6es
SIKUX y TIpOorpaMax HABYAHHS HEMOKJIMBUMN PO3BH-
TOK ITpopeciiiHoi ocBITI [6, c. 239]. V 3B’a3Ky 3 Taku-
MM 3asBaMHM POy, IPOIleC 3MIH y CTPYKTYPYBAHHI
TTIMC mabyBae meBHUX 3aKOHOMIPHOCTEIA.

3a pesysnbratamu anasisy goxymentis BO Ipo-
eKTy IIPO Cy4YacHl MOBH B mogaJibiniit ocsiti (Modern
Languages in Further Education) 1980 p., 3axko-
Hy mpo cydacHi iHozemul moBu (Modern Foreign
Languages) 1987 p. y Benuxiit Bpuranii nporsarom
70-x pp. kypcu [IIMC misiam sgumre y mecaru BH3
kpaian (Oxcdopaeermii, KemOpumxcbrmit, Mawu-
ugecrepcbkuil, Jlommoncskuit, EnnaOypseruit, Bop-
Bikcbkuii, Kcexcokuil, Kenrcokuit, Mopkebkuii yHi-
BepcuTeTH, Y HiBepcuTeT ¥Yopuka ta AbepauHa), Akl
TPUBAJIM He O1JbIlle cemecTpy. Jluiite HaTPUKIHIT
70-x pp. 1abopaTopii IHO3€MHNX MOB OyJIM JOCTYIIHI
JUIsST KOpUCTYBaHHsA 01b1 HisK 40% CTyAeHTIB Beiel
kpainm. JlopeuHo HarosocuTH Ha TOMY, 11O B J1abo-
paTopifAX HABYAJIUCH TIIBKU CTYJ€HTH JIeHHOI dop-
MU, OCKUIBKH JJISL CJIyXadiB 3a0YHOTO BLYILIEHHS
y BeJH/HclI/I Bpuranii gwumre Hampurium 90-x pp.
OyJi0 yHiikoBaHO mporpamy maroroBku g0 IIIMC
3 meHHOI0 popMmoro [9, c. 21].

BigmosigHO M0 mpoBegeHOro aHaJII3y HaBYAHHS
TIIMC gimmg XX CTOITTS, CII 3a3HAYUTH HACTYII-
He: TeXHOJIOT1l HaBYAHHS, 3 PO3BUTKOM IIPOTPaMO-
Banoro HaBdyauus y 70-11 pp. XX CT., BHKOPUCTOBY-
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BaJIMCh JJISI HIOBUINEHHS e(EKTUBHOCTI Ta SKOCT1
HaBuaHHsa Ha Kypcax [[IMC, xoua masnu omocepes-
KOBaHY pPe3yJIbTATUBHICTh; 3HAYEHHS TEeXHOJIOTIH
Ta METOJIIB HABYAHHS Mae IMPAKTUYHE, TeOPEeTHUHE
Ta QopmasibHe MMAIPYHTS; 3ac00M, STKI BUKOPUC-
TOBYIOThCA Ha Kypcax HaBuaumHsa [IIMC (ocHoBHI
Ta TEXHIYHI) Ille He J0CTATHBO CPOPMOBaHI, 3TPyIIo-
BaHI1 Ta arrpoboBaHi.

YV 1990-2000-x pp. 3a CTATUCTUYHHUMHU TAHUMI
Opurancekux BueHux T. Arkincona (T. Atkinson),
,Z[ Finnapﬂa D. Gillard) JI. Xomxkirca (D. Hopkins),
KLIBKICTB CTy/IeHTIB Ha Kypcax HasuaHHs [IIMC spoc-
J1a MayKe y IecsiTh pasiB 1 cTaHoBmiIa 3789 HOplBHH-
HO 3 399 y 70-80-x pp. Tara mocrymoBa peoprasisa-
ma HaByauaa [IIMC Brimouasa HACTYIHI YNHHUKH:
CHIBIIpALI0 MUK KpaiHamu; OOJIafHAHHS JIHradoH-
HUX Ka0IHeTiB; po3po0Ky HOBHX IIPOTPaM 3 KypCiB.

,[[ocmmlcyloqu 1CTOplI0 CTBOPEHHsS KypCiB Ha-
suanHg [IIMC, cain 3azHauunTy, 110 BiKe Ha II0YaT-
KoBOMY eTtari ix poboru Kepisaurrreo BH3 Benukoi
Bpuramnii 3anmyvasio 10 pob0TH BUKJIAIAYIB 3 1HITHAX
€BPOIIEMCHKNX YHIBEPCUTETIB, TAKOM IILIIIKCYBa-
Juch yroau mpo cmsupairio 3 BH3 3a xopmorom.

l'opopstum mpo o6anHAHHSA, HEOOXITHOTO I
IPOBe/IeHHs KyPCIB, CJIi/l 3a3HAYUTH [P0 HUIBKUH
PpiBEHB TOTOBHOCTI J1ab0opaTopiil iIHO3EMHHUX MOB [0
mouatky HaBuauHs [IIMC ta mmpo BuCOKHIT piBEeHD
IX mAroToBKM Bike Hampukiail 90-x pp. Jlumre mpo-
tsarom 20-Tu pp. OyJ10 3aMiHEHO Bce 00IaJHAHHSA HA
mpodeciite, 3 ypaxXyBaHHAM TEHJIEHITIH TEXHIYHOTO
PO3BHUTKY KpaiHu. SIKII0 sk roBOpUTH PO MiApyd-
HUKH 1)1 TpoBeneHusa kypcis Hauanusa [IIMC, To
MOYKHA CTBEP/PKYBATH HACTYITHE: BiKe HA IOYATKO-
BOMY eTalni iX popMyBaHHs 0yJI0 HIOIKMCAHO yIOOK
3 Oxcdopacerum, KemOpumxcbKuM yHIBepcUTETA-
MU Ta HABYAJIbHUMH 32KJIAJAMH 32 KOPJOHOM JIJIS
YEKJIa[aHH 0a30BHX IIPYYHHUKIB Ta HABYAJIBHO-
METOUYHUX PEeKOMEHIAIHN IS HaJIesKHOI IIAro-
TOBKM MaOyTHix daxisiis go [IIMC.

3a cioBaMu OpUTAHCHKOTO 1CTOPHMKA-TIEIarora
T. Biuepa (T. Becher), mBugke exkoHOMIUYHE 3poc-
TAaHHS Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTE HA PHUHKY
mpar CTUMYJIIOBAJIO 1HIIIOMOBHY OCBITY IJIsI IIPO-
decifinux 1€l 3poOUTH 3HAYHHN KPOK BIIEpeT
y OCBITHIM CHCTEMIl Ta MIATOTOBIN KBaJIIPIKOBAHUX
Kazpis [2, c. 99].

Ax 3asmauae anrmidiceruit Buenmit [. Birti
(G. Whitty) [11, c. 43], macTymHuit eram y pedopmy-
Bauui IIIMC Binzmavasca crBopeHHaM HairioHaib-
HOI pamm 3 mpodecifiHmx KBasridikariit Bemmkoi
Bpuranii (NCVQ, National Council for Vocational
Qualifications). 31 cTpykTypor KBasidQikalfii
3’aBuiiach 1 moruBalig mo Hasuanaa [IIMC, B pe-
3yJIBTATI — 3pOCJIa KLIBKICTh CTY/IEHTIB, STK1 BIIBII-
YBaJIH KyPCH.

BigmosigHo mo mocuimskeHb OpHUTAHCHKOIO BUe-
aoro T. Biuepa (T. Becher) ta JI. Xy6epa (L. Huber),
y Benuxkiit Bpuranii, mounnaroun 3 80-x pp. XX cr.,
HaBuauHga [IIMC crae momyasapHuM caMe 3aBIAKNA
KBaJTi(piKOBAaHOMY Ta peopMaTOPCHKOMY ITLIXOMIY.
Poaywminus Baskausocti Bostomiaasa [IIMC ma Buco-
KOMY PIBHI, a TAKOK OTPUMAHHS cepTHd)iIcaTa, crae
BasKJIMBUM apryMEHTOM y CTYZIEeHTIB [2].

Pe(bopMa 1HIIIOMOBHOI OCBITH JJIsT TIpOdeciii-
HHUX IILJIeH, 10 IIpoBOOuThCs y Besmriii Bpwura-
HII, BIOIOBIZHO I0 3aKOHY IIPO BHIILY OCBITH BIJ
1984 p. (Aducation Act), mependavae: CTBOPEHHS
€MUHOI CTPYKTypu (iHAHCYBAHHS YHIBEPCHUTETIB,
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MOJIITEXHIYHUX 1HCTUTYTIB 1 KOJEIKIB CHUCTEMU
BO; moganbinie BAOCKOHAJIEHHS SAKOCT1 IIJTOTOBKNA
mo ITIMC 1 3 1iero MeTo0 opraHisalfli 30BHINIHBO-
0 KOHTPOJIIO 34 AKICTIO ITATOTOBKH 34 JOTOMOTOIO
3araJbHOHAITIOHAJBHOTO  ayJUTOPCHKOTO  opra-
HY, CTBOPEHOTO BY3aMH;, BCTAHOBJIEHHS TICHIIIHAX
3p'a3kis BH3 3 mignpuemcrBaMu 1 KOMepIIHHIMU
CTPYKTYpPaAMHM [IJIS IIOJAJIBIIOTO ITPOBEIEHHS MOB-
JIEHHEBOI TPAKTUKM Ta 3POCTAHHIO EKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY Kpaiuwu; po3mupeHHs moctyiry g0 BO mo-
pOCJIOTO HACeJIeHHST KpaiHu.

Hesig'emHO0 CKIam0BOIO 1€l IIpoOJIEeMH CTaB
BII Ta pedopmu, 1o Oysim mepexifHUM II€pPioIoM
y Hpoueci pedopmyBauus [[IMC y Bemnuxkiit Bpu-
TaHI{ Ta 3MYCHJIM 30CEPEJUTH yBary YHIBEPCHTETIB
HA BaKJIMBOCTI BOJIOMIHHS 1HO3eMHOI0 MOBOI0. [1po-
Te MIANUCAHHIO BoJIOHCBHKOI JekIapaliii mepeaysa-
na CopboHchbKa Jekapariis, npuiiasaTta Opaniriero,
Himeuuwnnoro, Itamiero, Benuroro Bpuranieo. Bora
3abesmneunsia HeO6Xi£[HI/II71 MOIITOBX IJISI CTBOPEH-
Hs BosoHCHKOI p;elcnapauu 1 BusHaumiaa y 1998 p.
OCHOBHI TeHJIeHITI1 eBponencmcm BO. ITicua 11 mmig-
mUcaHHs OyJia opraHi3oBaHa KOHTPOJIFHA CTPYKTY-
pa — rpyma 3 mepeBipku BukoHauHsa BII Bologna
follow- up group (BFUG). BII ue nmependavuas cTBO-
peHHSs imeHTHyHUX nporpam Hapdauusa [IIMC y es-
poreiicbkux kpainax mo 2010 p. Hasmaku, omua 13
HaAUMIHHITHX prc €Bporry — balaHc MK HEeCXOosKic-
TiI0 1 exgmicTio. Cropime BIl mamarasca crBopuTn
3B'SI3KH, III0 CIIPUSIIOTH TIOJIETIIIEHHIO TTePeX0/Iy CTY-
eHTa BLI OnHlel OCBITHBHOI CHICTEeMH 10 1HIIO]L.

YV pamrax peamsauu BII ypan ocBiTu Bemn-
kol Bpurawnii npuitusae crpareriio «MoBu 1i1s1 BCiX:
MoBH 1151 skuTTs» (Languages for All: Languages for
Life), 1110 MicTrIa HACTYITHI KPOKH IOIAJIBIIION0 PO3-
sutky [IIMC 1 cTasa 4eproBuM eTamom y pO3BUTKY
Ta CTAHOBJIEHHI JOCJIIPKYBAHOI TPOOJIEMHU, eTaTioM,
JIJIST IKOTO XapPaKTePHUM CTAJIO0 YIIPOBAKEHHS [Ti-
SLTBHICHO-BMOTHBOBAHOTO ITIIXO0JTY JT0 HABUAHHS, 30-
kpeMa: muasuinerss pisaga [IIMC Ha piBHI IIKLIB-
HOI TpOorpaMu; YJAOCKOHAJIEHHS IPOrpamMu OOMIHY
CTYJIEHTIB 3 METOI0 IPAKTUKYBAHHSI I[TIMC 3a xop-
JIOHOM; CTBOPEHHSI y KOKHOMY YHIBEPCHTETI BLJIIO-
BIJTHOTO IIPO3ALTY, AKUH Hece BIAINOBIIAJIBHICTH
3a MOBJIEHHEBY IIPAKTUKY CTY/IEHTIB 34 KOPIOHOM;
3aJy4eHHsI BUKJIAJAYIB, sSKI € IpodecioHaIamMu
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Ta NPOUNLIN CTa’KyBAHHS 32 KOPOHOM; CTBOPEH-
Hs IMUPKY MaAOyTHBOTO IIPAIIBHAKA 3 BOJIOJIHHAM
daxoBoi 1HO3eMHOI MOBU; ILiIBUIIIECHH plBHH CITIBII-
pai Benmuroil Bpuranii 3 IHIIIMU €BpOIIeicEKAMU
KpalHaMU 3aBIAKN JOCKOHAJIOMY PIBHIO BOJIOJIHHS
ITIMC maitbyTaiMu daxisigamu [7, c. 30].

3aBadAKd aHaI3y CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY 1H-
IIIOMOBHOI OCBITH JJIs1 TPOQECIiHUX I[JIel, MOKHA
BU3HAYUTHU TPU €TATIH PO3BUTKY, K1 MOKHA BBAKA-
TH ITIeBHUMH 0A30BUMU IIPUHITUITAMHA (POPMYBAHHS
masuauHa I[IIMC B ymiBepcurerax Besmkoi Bpwu-
tauil. OTike, eTarramu po3BuTky HaBuamasa [[IMC
BBaskaemo: 1) cranosieHHs (50-T1 pp.); 2) pedopmy-
BauHsa (60—70-T1 pp.); 3) eBpomericbKe B3a€MOPO3Y-
migHg (1999 — noHuHi).

Bucuoeku i mpomoaumii. Amasisyoun momii
CTAHOBJIEHHS Ta pe(bopMyBaHHa mapudanus [1IMC
y Benukiit Bpuramii, Mmu mifmnim BHCHOBKY, IO KJIIO-
YOBUM IIOHATTAM HOBOI KoHIlennl HaBuanudg [IIMC
y KpaiHax €Bpomu crajia KaTeropis «Meska KOMYHI-
Kalfi», a MeTO0JIOTTUHUMHU OPIEHTUPAMU — TOCKOHA-
J1a op(poeITist Ta ITOBCSIKIeHHE CyJIacHe MOBJICHHS.

3Baskaoun HA IMIBUIIEHY YBATY 0 MOBH SIK O]T-
Hi€l 3 BU3HAYAJIBHUX ITIHHOCTEH CYCIILIIBCTBA, aBTO-
pu cTpaTerii 1 TaKTUKU POPMYBAHHSA 3aTaILHOEBPO-
MEeNCHKOr0 OCBITHROT'O IIPOCTOPY BBAKAIOTH, IO BIKE
B HaHO/IMsRIOMY MaltOyTHBOMY MaiOy THIA (baxuzeub
Oymb-saxo0l cepu 3mosKe CHlJIKyBaTI/ICb HA CYCITLITB-
HO-TIQJIITHYHOMY PiBHI IOHafMeHINle IBOMAa MOBa-
mu. Vgerbes He Juiie Ipo IHTeHCU(IKALIIIo, a i IIpo
3MIHY CTpaTeriyi BUBYEHHS CYyYaCHUX €BPOITEHCHKIX
MOB, TOOTO aKIIEHTH IePEeNIIIN 3 TPAMATUKN HA BLITh-
HY BepOaIbHY KOMYHIKAITII0 TA B3AEMOPO3yMIHHSI.

IIpiopurerne suavenus [IIMC y cyuacromy cBi-
Ti, 3 0OIHOTO OOKY, 1 3POCTAHHS BUMOT JI0 THX, KOIO
TOTye BUINA IIKOJIA, 3 IHIIOTO, MiIBHIIye #Oro 3Ha-
YYIMICTh JIJIS CYCITLIBCTBA. ,Z[ocm,t[ oprauisariii Ha-
puaunsa [I[IMC y Benuri#t Bpuramii mosxe cratu
B HATOJ1 11711 100y [OBY IIpodecitHoi ocBith B YEpai-
Hi. JlockoHAaI0 BOJIOAITH 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha PiBHI
ITIMC y Meskax eTUHOTO €BPOIMEMCHKOT0 OCBITHHOTO
IPOCTOPY MOKHA Oy/e TIITBKY 38 YMOBHU 3/ IHCHEHHS
AKicHUX 3MiH. J{s mocarHeHHs 1iel MeTH BasKJINBO
He Tiapku crumyJ rioBatu [IIMC, a # crBopuTH Bijg-
MOBIAHI YMOBH 1 MOKJIMBOCTI JIJIsI IOT'0 IIPAKTHIHOIO
OTIaHyBaHHSI.
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®PA3EOQJIOTTA «CTPAIITHOI MOMCTHW» M.B. I'OTOJId:
CEMAHTUYHUI PIBEHDb TA PIBEHDb IIEPEKJIAJTY

Anoramia. V cTaTTi po3riIsagaiThCd JEKCHYHI 3ac00M CTBOPEHHS MOBHOI kapTuHu cBity mosicti M. B. I'oromsa
«Crparaa momcray, a came dppaseostoriuni oguauii (OO), Ha TPHOX PIBHSIX: TEHETUYHOMY, CEMAHTUYHOMY, PIBHI
neperiany. Creepmxyerses, o Ha reHetrndHoMy piBHI 46 OO y 3a3HayeHOMY TBOP1 MOMKHA YMOBHO PO3IIO[Ii-
JINTH 3a KoHoTaleo Ha 3 Beaukri rpymu: 1) [IpocTopiuni Ta posmoBHO-ekcipecuBHi Buciaosn; 2) @O 3 memoHo-
JorivHuMU JiekceMamu y ckiaml; 3) @O 616 mitHo-eBaHTeIbChKOI ceMaHThkN. Posrismatorsesa 4 pisaosuau OO
HA CeMaHTHUYHOMY PIBHI: (ppa3eosIoriuHl CIIOJIyIeHHs, €HOCT], BUCJIOBU Ta 3poIeHHsa. Ha ocHoBi aHasi3y mepe-
knangy mosicri P. ITisepom Ta JI. Bosoxorcebkoro, crBepmkyerbes, 1m0 OO B «CrparnHii momeTi» OyIu mepesami
Ha aHIJIACHKY MOBY 32 JIOIIOMOTOI0 BHKOPUCTAHHS (PPA3€0JIOTIYHUX aHAJIOTB, KAJbKYBAHHS, OIIMCOBOIO IIepe-
KJIa1y, Ppa3eosoriuHUX eKBIBAJIEHTIB.

Knrwouori ciosa: (bpaSeO.HOI‘l‘lHa onuHUIl, Pa3eoJIOTIUHNN aHAJIOT, KaJIbKyBaHH, OIMCOBHI IIEPEKJIAT,
dpaseosoriuHmil eKBIBAJIEHT, (PPA3EOJIOTIYHE CIIOJIYUECHHS, d)paaeonoqua €JTHICTD, (PPA3E0JIOTTYHUM BUCJIIIB,
dpaseosoriume 3poIIEHH.

Pavelieva Anna
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

PHRASEOLOGY OF “A TERRIBLE VENGEANCE” BY N.V. GOGOL:
SEMANTIC LEVEL AND THE LEVEL OF TRANSLATION

Summary. It is commonly known that, all the short-stories by N. V. Gogol are characterized by peculiar narra-
tive style of the author and the narrators — Rusty Panko and Foma Grigorievich. The artistic language of both the
beekeeper and the Beadle of the Dikanka Church is full of vernacular, homely phrases, phraseologisms, which
make the narrative more metaphorical and form especial style of “Evenings on a Farm Near Dikanka”. Therefore,
the article presents structural-semantic analysis of phraseological units in the literary text of this short-sto-
ry and methods of their translation into English (based on the translation by R. Pevear and L. Volokhonsky).
It is proposed to divide phraseological units in the specified short-story according to their connotation into 3 types:
1) phraseological units of demonological semantics; 2) phraseological units of biblical-evangelical semantics;
3) colloquial and vernacular-expressive phraseological units (which, in their turn, are divided into those orig-
inating from: a) everyday life; b) folk art; c¢) historical realias; d) translations of foreign phraseological units).
At the semantic level, phraseological units in the text of the short-story by N. V. Gogol “A Terrible Vengeance” are
divided into: 1) phraseological combinations; 2) phraseological unities; 3) phraseological expressions; 4) phrase-
ological fusions. Phraseological units in Gogol’s short story are vivid figural expressions that reflect the national
color and the historical era, and comprise realias and untranslatable components, which makes them at the
same time interesting and difficult in terms of translation into English. As a result of the study, it was proved
that 46 phraseological units in the short story by N. V. Gogol under investigation were translated into English
with the help of 4 main translation methods: loan translation (literal translation); translation by phraseological
analogue; descriptive translation; translation using phraseological equivalents. Translators used tracing and
descriptive translation methods to preserve the figurative basis and national color of phraseology.

Keywords: phraseological unit, phraseme, loan translation (literal translation), phraseological analogue,

descriptive translation; phraseological expression;

phraseological fusion.

HOCTaHOBRa npoodisiemu. Ilosicte M. B. To-
rosist «CrparmHa momMcTa» 10 IIpaBy BBaska-
€THCs1 BEPIINHOI PAHHBOI TBOPYOCT] TUCHMEHHUKA.
Ax 1 B nosicti «Beulp Hamepenonui Isana Kymna-
J1a», TIPOCTOPOBO-4acoBa KapTUHA CBiTy «CTpamrHoi
LOMCTH» BIJHOCUTBCS 10 Mi(hOJIOrIHOTO XPOHOTO-
Iy, BLIJJAJISTI09N ONUCYBaHl Mol y 4acl, o Hajae
01'10131;[1 (bopMy OmJTHHU. XyL[O}KHlI/I Yac Ta XyI0MK-
HIi IPOCTIp y TBOPi HEBII €MHO OB I3aHI1 13 MOBOIO,
OCKLJIBKM Mi(poJioridaifiss 300paskyBaHMUX IIOMINA Ha
MOBHOMY PIBHI Hi,HCI/IJIIOGTbCH dpaseosoriyHEEMU
ONMHUIIIMUI (TyT 1 mami — @®O0).

,Z[Jm Bcix moBicreit ['orosisa XapaKTepHUI oco0Ju-
BUM CTHUJIb OIIOBIJII aBTOpPA Ta OIOBIJAYIB — ITacid-
HUKA Pynoro ITagpka Tta mmga Xomwu ['puroposuua.
MogstenHss 1 maciuumka, i absguka JInKaHCbKOI IIepK-
BU HACHUYEHE IIPOCTOPIUUSMHU, HAPOTHUMHU BUCIIOBA-
Mu, paseosioriaMaMu, Kl HAZAITH 300pasKeHHI0

© ITasemwseBa A.K., 2020

phraseological combination; phraseological unity;

TOTOJTIBCBKOI 00pasHocTi 1 pOpMYIOTH OCOGJIHMBHIA
CTHJIb IIHKJIY «Bedopu Ha xyTopi Olas JukaHbKm».
Amnasia ocraHHix qociigsKeHb 1 myOaikarii.
Jlekcuuml 3acobm CTBOpEHHS MOBHOI KApTHHU CBI-
Ty v umkii M. B. Torons «Beuopu ma xyTopi 011
Jlukaubkm», a caMe BJACHE YKpalHCHbKA JIEKCUKA,
CJTOBA YKPAITHCHKOTO TTOXO/JKEHHS TA eTHOKYJIBTYP-
HI HOMIHAMIl (3-TOMIK HUX — (QpaseosoriaMu) —
BUCBITJIIOIOTBCST Y HAYKOBOMY ITOpobKy Yeprarru-
moi O. B [10]. ¥V mocmimrennsx JI. M. Kopuesoi [5]
ta @. C. Apear [1] po3risagaoTbes YKpalHChKl Irepe-
kiaamu TBopiB M. B. IN'orosis. Ilerpenxo O. B. Bxasye
HA HEeOOXITHICTD PO3MEKYBAHHS KPHJIATUX BHCJIO-
BIB, IIMTAT- peMiHicueHuifI Ta (ppaseosoriTHux onu-
HHI[b Y TOTOJIBCBKUX TBOPAX, 10 AACTh MOKJINBICTD
BIJOKPEMHTH BJIACHE TOTOJIBCHKI eIITOHIMHE 1 3BOpO-
TH BIJ] THX, 1[0 IOMIJIKOBO IIPUIUCYOTHCS ITHCHMEH-
HUKY [9]. ,Z[emci acrertu meperaany ®O B «ykpa-
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fHchKux» ToBicTsix M. B. Torosst BucBiT/TIOBATHCS
y PO3BIIKAX JOCTIMHUKIB [3; 6; 7; 8; 13].

Brim, HaMm He BIastocss 3HAWTH aHI HAYKOBUX PO-
01T, mpucBssueHux ppaseostorii B mosicti M. B. I'oro-
11 «Crpalrga moMeTay, aHl JOCTIIIMKeHD IIePeKIamLy
dpaseosioriamie y 06paHOMY TBOPI.

ToMmy MeTOrO CTATT1 € CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUN
amamiza OO B xymoxkuabpomy Tekceri moricti M. B. To-
royia «Crpanraa momMera» Ta cnocodu ix mepemadl Ha
aHIINCHKY MOBY (Ha Martepiaul mepexsany P. ITis-
epa ta JI. BosioxoHChbKOT).

Brasama mera mepenbavae BUKOHAHHS TaKUX
3aBmaHb:. gocaimkeHHsa pisHoBunis @O B mosicTi
«CrparrHa momMcTa» Ha CeMaHTHUYHOMY pIiBHI (3a
raacudikariero M. M. Illauceroro [11]); ix amaumia
3a moxomxeHHAM (3a kaacudirariieio 1. I1. IOmyka
[12], M. A. #KosTobpioxa Ta B. M. Kynuxra [4]) Ta 3a
KOHOTAIII€; aHali3 (ppaseosioTiuHuX Ta Hedpase-
OJIOTIYHHX cI10co0iB meperaany @O Ha aHIIIIHACHKY
moBy P. Ilisepom Ta JI. BosoxoHcbKOIO.

Buknang ocHoBHOro wmarepiany mociin-
skeuns. Ha remermunomy piBui 46 @O y mosicTi
«CrpalrHa moMeTa» MOKHA YMOBHO PO3IIONIINTH Ha
3 BEJIWKI TPyIIH:

1) IIpocTopiyuHi TA PO3MOBHO-EKCIIPECUBHI BHUCJIO-
Bu (ua cxemi — I1 Ta PE ®O) — 43% ab6o 20 O, sxi
MOKHA TIOMITUTHA HA BUCJIOBH, 110 TTOXOIATH 3:

— mobyToBoro kurTa «Cioymait, Katrepuma, mue
KajKkeTcsl, UTO OTeIl TBOM He XOYeT HcUMb 8 Jiaody
¢ Hamm» [2, c. 118];

— HapomHoi TBopYocTi: «Bosiew u nesosieio mepe-
LT OHU OT TaTap, TYPOK U JIAXO0B... [2, c. 118] / «IL1a-
uer u yousaemces Karepuna...» [2, c. 132] / «1 nownia
110 ropam nomexa..» [2, ¢. 131] — meraopuaHMIii omrc
OUTBU MIK KO3aKaMHU Ta JITXaMHU,

— 3 ICTOPUYHUX Peaiif: «...IIPsSIMO C pa3eyJibHOll
nonotixku ¢ Ilepenunsst mosst...» [2, c. 113];

— 3 TIepeKJIaJiB I1HIIOMOBHUX (PPa3eoJIoTi3MiB:
«J10 681110 3010mo0e 6pems, Kartepunal [2, c. 130] —
KaJbKa 3 JIaT. aurea aetas (IIeil BUC/IB 3yCTpIiYAETh-
Cs Y ITLJTOTO PSAY aHTHYHUX ABTOPIB B OMHCAX EIIOXU
3araJIbHOrO 6JIATOITOIYyYYs Ta 6€3TYPOOTHOTO IITACTSI).

2) ®pas3eoJioriaMu 3 JIEMOHOJIOTIYHUME JIEKCeMAa-
mu y ckaam — 31% abo 14 ®O: «'oBopsar, oHU Bce
TOTOBBI OBLITH ceOst npodambp 3a JEHEKKY camaHe C IIy-
1010 ¥ 00OPaHHBIME Kymauamm [2, ¢. 116] / «IIpo-
maau, o6pas camarbt, TYT Tede HeT Mmectad [2, ¢. 115].

3) @O 610.TIHHO-€BAHTEIBECHKOI CEMAHTUKH (Ha cxe-
mi— @O BE) — 26% abo 12 DPO: «Booice coxparu 1 BaM
yBuzeTh erob [2, ¢. 134] / «boe eudum, — TOBOPHJI OH,
MObIMAs KBEPXY IIPO30PJIMBEIE OUM...» [2, ¢. 134].

Maiizxe el @O B nosicri «Crparrsa moMcTa» ma-
OTh HEraTHUBHY KOHOTAII, OCKLIBKN ByKHBAIOTHCSI
OHOBi,Ha‘:IeM IJISI XapaKTePUCTHUKM CTPAIIHUX ,ui-
aHb rpimauka [lerpa Ta foro Hamanka — 4aposis,
a TAKOMK JIJIsI OIKMCY OE3UMHCTB, SAKl TBOPWUJIN JIAXH
Ha YKPAIHCBKUX 3eMJISIX. | IIe CTOCYeThCST He JIUIIe
010J11HO-eBaHIeJIbCLKUX Ta aemMoHoJioriuaux ©O.
Hagsite 3-momisk 20 mpocTOPIYHUX Ta PO3MOBHO-EKC-
mpecuBaux @O 6 Oynu Bxxwuti Jammiom Bypyib-
bamrem, a 14 — omoBimadeM y OIIHCaX JISIXIB Ta Oy-
3yBIPCTB, K1 BOHHM BUMHSJIN; ¥ XapaKTePUCTHKAX
craporo yapomia (barera Karepunun), f10ro BUNHKIB
Ta MisHb foro mparnrypa — [letpa. Yci 46 @O mepena-
0THb BITUYTTS CTpaxy, ToJioBHY eMmorrioo «CTpanrHoi
IIOMCTH», aiike V XyOsKHBOMY IIPOCTOpI, Ae Bif0y-
BAETHCST OCKBEPHEHHS CBATHUHBD, CTPAX € KJIIYOBUM
KOHIIEIITOM, CMHMCJIOBOIO 1 MOBHOIO JIOMIHAHTOIO.
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Ha ocmoBil rmacmpikamii B. B. Bumorpamosa,
sary gomoBuuB M. M. IIlaucerwuit [11], Ta BpaxoBy-
OYHM KOHTEKCTYaJIbHY 3yMOBJIEHICTH BixuBaHHA OO
B Tekctl mosicti M. B. T'orona «Crpamna momera»
Ta iX CTHUJILOBY 3aKPIIIJIEHICTh, MU IIPOIOHYEMO Ha
CeMAHTHUYHOMY PIBHI IIOMIJINTH IX Ha 4 TPYIIN:

1) ®paseosoriuui croaydeHHs — 35% abo 16
OO — me QpaseonoriaMmu, IJIICHE 3HAYCHHS SKHX
TICHO TIOB’SI3aHe 13 IPSIMUM 3HAYEHHSIM IX KOMIIOHEH-
tie. Hanpursanm: «lowwiu, nowsiu v 3aimyMmetn, Kak
MOpe B HETIOTOJY, /MOJIKU U PEUr MEKIy HAPOIOM»
[2, c. 115] / «.. . TIMEKIM KAMeHb Jiexcast Ha cepoue Y Bep-
HBIX XJIOIILIEB, TVISIEBIINX Ha CBOK HaHm [2, c. 136].

2) ®paseostoriuni eguocti — 30% abo 14 OO —
e CJIOBOCTIOJIYUEHHSI, IILJTICHe 3HAYEHHS SKUX 3a-
JIeKUTh Bl 0Opa3HOI OCHOBH CJIB, 3 SAKHX BOHH
CRJIAAIOThCA. Hampukiiam: «...Torma ere s 0epacal
PpYKy aTOTO HeBepHOro Hapoma» [2, c. 126] / «Cmep-
Ba OBLIIO 51 €My XOTeJI TIOBEPUTH BCe, UTO JIeHCUM HA
cepoue, ma He Oeper 4To-1O...» [2, ¢. 118].

3) ®paseonoriuni BucaoBu — 22% abo 10 OO —
IOCTIMHI 34 CKJIAIO0M 1 BXKHBAHHSIM, CEeMAaHTUIHO
monlabHl DO, 9Kl crIaIAThHCA MOBHICTIO 31 CJIB 13
BLIbHMUM 3HavueHHaM. Hampurmnan: «/Jvi6om nooms-
JIUCH 80J10CA HQ 20108¢ KosrmyHay» [2, c. 138].

4) (Dpaseonorlqm 3pouteHHs — 14% abo 6 OO —
1€ a0COJIIOTHO HETOIIbHI CJIOBOCIIOJIYIeHHs, K1 He
MOYKHA PO3KJIACTH HA CKJIAJIOBI KOMIIOHEHTH 1 3Ha-
YeHHS AKUX HEMOTUBOBAHE aHl JIEKCUYHUM CKJIAI0M
(uacTo apxaiyHHM), SIKl OKPEMO B3SITHM 3HAYEHHSIM
ix xommonenTiB. Hampurian: «9rto emy 3a 62iascy
npUWLIQ IIPUTAITATELCA cloga?» [2, ¢. 116] / «[openknu
maske He mbetT! axasa nponacmoh [2, ¢. 121].

DpaseosioriaMu y TepIIi 30ipill MTHUCHMEHHU-
Ka 3[e0LIbIIoro 1HJIWBIIYaJIbHO-aBTOPCHKL, Tpa-
JUITIHAHI 3BOPOTH YACTO IIepepobJIeHl Ta JOIIOBHE-
HI aBTOPOM, IO YCKJIAIHIOE IIPOIEC iX ITepeKIay
Ha HeOym3bKocmopigaeni mosu. 46 MO y mosicTi
M. B. T'orons «Crpamnraa momcTa» meperIaieHi 3a
JTOITIOMOTO0I0 4 OCHOBHHUX CITOCODIB IepeKJIaIy:

1) ®paseosoriuamii amnasior — 41% abo 19 ox. Ha-
mpukaan: «/[yx sananca y Karepuwbl, u et uymu-
JIOCh, UTO BOJIOCA CTAJIH OTIEJIATHCS HA TOJIOBE ee»
[2, c. 129] — «Katerina’s breath was taken away, and
she fancied her hair was separating from her head»
[14, c. 68] / «oras nponacmsh [2, c. 121] — «Confound
ith [14,c. 60]/ «Bpemena nuxue mpuxogam [2, c. 130] —
«KEvil times are coming» [14, ¢. 69] Torro.

2) JlocmiBamit mepersian (kanbkyBauHS) — 28%
a6o 13 ox. Hampurnanm: «He 6ymer TebGe or Bora
CYACTHUSI, €CJIU Thl KHUHEINIh ero, Hi 8 oM, HU 8
amom cgeme» [2, c. 130] — «You'll get no happiness
from God if you abandon him, either in this world
or in the next» [14, c. 69] / «Iloub, Xpucma padu'»
[2, c. 127] — «Daughter, for Christ’s sake!» [14, c. 66] /
«...M, BMECTO TOT'0, YTOOBI TIOKAATHCS, CIMAHeULb OIATh
opamom wepmy™ [2, c. 128] —«and instead of repenting,
again become the devil’s brother? [14, c. 67] Torrio.

3) OmmcoBuit mepersan — 18% abo 8 ox. Hampu-
KJIAJ: «...He 3eBai, cmompu 8 06a 21a3a, Ky1a BO3b-
MeT Jopory maH orery [2, c. 123] — «...don’t gape,
watch with all your eyes for which path master
father will take» [14, c. 62] / «[lan®r GecuytoTcs u
omnyckaiom wmyxu...» [2, c. 130] —«The nobles are
rowdy, they pull tricks...» [14, c. 68] To1o.

4) MOpazeosioriunmii exBiBasieHT — 13% abo 6 o,
Hampurimag: «Ou mpuiitesr macMypeH, He 8 oOyxe...»
[2, c. 124] — «He came in gloomy, in low spirits...»
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[14, c. 63] / «Boe ceudemesn, 1 OTPEKAIOCH OT HETO,
orpekaroch ot orah [2, ¢. 126] — «God is my witness,
Irenounce him, I renounce my father» [14, c. 65]/ «Ca-
6a Bozy, Hn B omHOM erre GecyecTHOM fesie He ObL
[2, c. 119] — «Thank God, I've never yet been part of
any dishonorable thing» [14, c. 58] / «EMmy BbIKOBaJIA
OJTHA BeIbMA Ha neKesibHom o2He» [2, ¢. 136] — «A witch
forged it for him in hellfire» [14, c. 74] i T.1.
Bucuosku. Otixe, Ha ceMaHTUYHOMY PIBHI,
cepex @O B mosicti M. B. T'orosist «Crpamraa mom-
cra» )pPaseoIorivHI CIIOJIYYeHHS IIePeBaKaloTh HaJl
dpaseosIOrIYHUMHU €THOCTSIMU, BUCJIOBAMH Ta 3PO-
menaaMu. 3a xkororarien OO moxineHo Ha 1) mpo-
CTOPIYHI Ta POSMOBHO-E€KCIIPECUBHI (K1, B CBOTO Uep-
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Iy, OUISTBCA HA TaKl, 10 HOXOOATH 3: a) H00yTOBOI0
SKUTTST; 0) HapOZIHOI TBopqOCTi B) 3 ICTOPUYHUX pea-
JII¥A; T) 3 IePeKJIaiB IHIIOMOBHUX (Ppa3eosoriaMis),
2) 616JIII/IHO -€BAHTEJIBCHKI Ta 3) J€MOHOJIOTIYHI,

P. Iligep ta JI. BosoxoHchbka mpu mepersasl
@O y mosicti M. B. T'orosst «Crpamraa momceray,
Ha BigMiHy BiJ IHIIUX «yKPaiHCHKHX IIOBICTEM»,
BUKOPHUCTAJIHU 3HAYHY KIJIBKICTH (Ppas3eosIOTiYHUX
aHaJIOTIB TA €KBIBAJIEHTIB, X04Ya iX MOKHAa O0yJIo
migibpatu maiske 1o ycix dppasem y TBopi. Brim,
meperJIagadi BUKOPUCTOBYBAJIU METOIN KAJbKY-
BAHHS Ta OIMCOBOTO IIePeKJIay s 30epeskeHHs
00pa3Hol OCHOBH 1 HAIIOHAJIBHOTO KOJOPUTY dpa-
3€0JIOTI3MIB.
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Ilinxonecua JI.A., Koporka H.B.
JlepsxaBHuil yHIBepcUTET 1IHQPPACTPYKTYPH TA TEXHOJIOTIH

CYYACHUM IHTEPHET-PECYPC K JTOIIOMIKHA JIAHKA
IIPY BUBYEHHI AHIJIIICHKOI MOBH

AHOTaHiH. Crarrs IPUCBsTIEHA aHAIII3Y OCHOBHUX METO/IIB BUBYEHH T aHIVIHCHKOI MOBU Yepe3 IPU3MY 3aCToCy-
BaHHS IHTEPHET-PecypCy, BUCBITIOIOTECS OCHOBHI Cy9IacHI IOIVISIN MO0 BIUIBY MePexki Ha ed)eRTI/IBHICTI) 3a-
CBOECHHS MaTepiay, ﬂOCHlH?KYIOTBCH [IO3UTHUBHI TA HEraTUBHI HACJIIIKN BUKOPUCTAHHS MOKJIMBOCTEH IHTEPHETY
Ta IIPOIIOHYIOTHCS IIPOIIOSUIIII 1100 YIOCKOHAIEHHS TAKOr0 CII0CO0Y 3aCBOEHHSI MOBHU. AKIIEHTYETbCS yBara Ha
IYMEKAX OKPEeMHUX BUEHHX IOJI0 3aCTOCYBAHHSA AHTJIINMCHKOI MOBH I Yac BUBYEHHS aHIJIIACHKOI MOBH, a TAKOMK
BPAXOBYIOTBCSI 3aKOHOJABYE BU3HAYEHHS ITOHATTA «iHTepHe™. Kpim TorO, HABOJATBCS HpaRTHqu PUKJIAINA
3aCTOCYBaHHS MOKJIMBOCTEH Mepeski ueped pi3Hl IPOrpamu, Kl y IIOAabIIOMY IUIAraloTh aHAIL3Y 3 IPUBOIY
MOSKJIMBOCT] 3aCTOCYBAHHS KOPHCTyBauaMu. BpaxoByloTbest pisHI MIAXOAW 10 BUBYEHHS aHTJINCHKOI MOBH Ta
3a3HAYAIOTHCS OCHOBHI IIJIAXH YI0CKOHAJIEHHS TAKOTO MEXaHI13My.

Knrouori ciiosa: [urepHer-pecype, KOMITI0TEepHA IIPOrpamMa, IHTepaKTUBHICTh, METO0JIOTIS, Mepeska.

Pidkolesna Lyudmyla, Korotka Nataliia
State University of Infrastructure and Technologies

MODERN INTERNET RESOURCES AS AN AUXILIARY LINK IN THE STUDY OF ENGLISH

Summary. The article is devoted to the analysis of the basic methods of learning English through the prism of
the use of an Internet resource, highlights the main modern views on the impact of the network on the efficien-
cy of learning, examines the positive and negative consequences of using the Internet and offers suggestions
for improving this method of language acquisition. Attention is drawn to the thoughts of individual scholars
on the use of English in the study of English, and also takes into account the legislative definition of the term
"Internet". In addition, practical examples of the application of network capabilities are presented through var-
ious programs, which are further subject to analysis regarding the possibility of application by users. Different
approaches to learning English are taken into account, and the main ways of improving such a mechanism
are outlined. The latest trends in the development and formation of the modern English language used on the
Internet in general and online diaries in particular are analyzed. The study is based on real users from various
social and age groups (including students, pupils), which allows us to conduct a comparative analysis and de-
termine the dominant directions of relevant processes in modern English, used for communication in a virtual
environment, as well as ways to learn it best. It also describes the experience of using Internet resources in
teaching students English in the framework of virtual communication. The article substantiates the need to use
the Internet to increase the motivation of students in the subject of “foreign language.” We consider resources
that develop students' language competencies. The article indicates the correct procedure for the most effective
learning of the English language, starting from the registration stage on a specific resource, ending with ways
to expand vocabulary and thorough study of grammar. Conclusions are generated on the basis of positive and
negative experience of using the Internet in learning English. The main problem areas were also identified and
the mechanisms for minimizing them and improving the mechanism of language learning were studied.

Keywords: Internet resource, computer program, interactivity, methodology, network.

HOCTaHOBRa npobsemu. Ha Ttemepimmuii
Yyac BUKOPHUCTAHHS CY4YaCHOI'O 1HTEPHEeT-pe-
cypey (cBITOBOI Mepeskl), K OIHOIro 13 CIocoblB 3a
JIOTIOMOT'0I0 STKOTO 3IMCHIOETHCS BUBYEHHS AHTJIIH-
ChbKOI MOBHM € HAI3BMYANHO BaKJINBUM. PO3BUTOK
IHTerpallfiHUX IIPOIIECiB Ta 00PAHUNA €BPOINEHCHKIX
nIax YKpaiHowo moTpedye T0JaTKOBOI yBarw BH-
BUYEHHS BILIMBY MEPEXKl IIPH 3aCBOEHH] aHIJIIHACHKOI
moBu. OgHAK B Po3pisl IBOr0 IUTAHHSA BUHUKAIOTD
HpO6JIeMI/I [IOB’A3aH] 3 MIIBUIIECHHIM ed)eRTI/IBHoc-
Tl, 3aCTOCYBAHHSA lHTepaRTI/IBHI/IX pecypciB Ta J1o0-
JaTKOBOI PO3pOOKU METOJOJIOTI] 3 1[bOT0 HMHUTAHHS.
Brasani cdepu moximHI ogHE Bl OZHOTO TA IIOTPE-
OyIOTH TOJATKOBOIO AHAJII3Y 3 ypaXyBaHHAM cydac-
HOI TeHIeHIN] I100a/II13aIliHuX IIPOIIeCiB.

Amnanis ocranHix mociaigskeHs i myOaikamin.
JlocmiskeHHI0O BKA3aHOT TEMATUKU TPUJILJISE yBary
BeJMKa KITbKicTh BueHmx, 3okpema (A.C. Ilryrm-
ka, O.C. Hommax, B.B. Taspo, T.M. Illenecr,
Jox. leins). A.C. Iltymka BusHauae 1o mepcrex-
THBOIO € MOHAJIBbIIE YIOCKOHAJIEHHS PEeKOMEHIALIIN
III0JI0 BUBYEHHS AHIJIIACHKOI MOBH Yepe3 Mepeky,

© Iligrosecua JI.A., Koporka H.B., 2020

OJHAK He BKa3ye Kl KOHKPETHO CIIOCOOHM IJIS I[HOI0
npomoHyiThesa. B Toit ske uac I1. Ilapma 3asmauae,
1110 BUKOPUCTAHHS IHTePHETY BIIIrpae BAKJIUBY POJIb
IpYW BUBYEHHI [11710B01 aHITi#ickKol MoBH. 1. Kormmvaw
aHasidye eeKTHUBHICTh TEXHOJIOTIYHUX 3aCO0IB Ha
mporec BuBYeHHs 1Ho3eMmHumx MoB. H.M. Komrior
MPOIIOHY€E ITPU BUKOPUCTAHHI 1HTEPHET-PECyPCiB IIiT
Yac BUBYEHHS aHIVIIHACHKOI MOBH JJOOMPATH JOIATKO-
BU MaTepiaJl, BiKe IICJIS Y0TO MOSICHIOBATHA 0c00aM
IIPO CYTHICTH BUKOHYBAHOIO 3aBIaHHs. BpaxoByoun
BUIINEBUKJIAIeHe BUHUKJIA HeOOX1THICTD Y OLIBIII Je-
TAJIBHOMY JOCJII3KEHH] 3a3HaUYEHOl TEMATHKI.

Bupinenns He BUpileHUX 9aCTUH 3arajibHOI
npoGsieMu. Y po3pisl JOCTIIKYBAHOrO IIMTAHHS Ha-
VKOBIISIMU He B IIOBHOMY 00Cs131 BCTAHOBJIEHO BILJIMB
CydJacHol Mepeskl Ha BUBYEHHS AaHIVIHCHKOI MOBH
3 ypaxyBaHHAM 0COOJIMBOCTEM 3aCTOCYBAHHS BiKe ic-
HYIOUHX ITIXOMIB 0 3a3HAYeHUX IIporeciB. Taxosk
pPOo0JIEMOIO € BIACYTHICTD JOAATKOBHUX CITOCO0IB IIT0/T0
YIOCKOHAJICHHSI BUBYEHHS AHTJIIMCHKOI MOBH.

Mera crarri. 3 oraay Ha BUINEBUKJIALCHE
OCHOBHOIO METOI0 CTATTI € IOCJIIKEHHS BILIHBY
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Mepeskl 111 Yac BUBYEHHS aHTJIHCHKOI MOBU Uepe3
MIPU3My 3aCTOCYBAHHS 3ac001B, 3a JOIIOMOTI00 STKHUX
3MIMCHIOETHCST TIPOTIEC 3aCBOEHHST HOBUX 3HAHB, JI0-
CJIIIUTHU Ta PO3IIMPUTH OCHOBHI IPOTAJIUHA Ta IIPO-
aHaJidyBaTy HoBaIil y 11iit cdepi 3 HATaHHAM IIPO-
MMO3UIIA YIOCKOHAJIEHHS BUBYEHHS AaHIVIIHCHKOI
MoBH. OCHOBHUMHU 3aBIAHHSIMHU € TPOAHATI3YyBATH
CYTHICTD iHTepHeT Mepeskl, BCTAHOBUTH (POpMU BHU-
BUEHHS aHIVIIHCBKOI MOBH 3 ypaxXyBaHHSAM OCTaH-
HbBOI, BUSHAYUTH OCHOBHI HEJJOJIKHU Ta chopMyBaTH
TIPOITO3UITIT TIO0 METO0JIOTI.

Bukiax ocaoBHOro marepiainy. V cydacHoMmy
CYCITLJIBCTBl PO3BUTOK TEXHOJIOTIN 3 KOMKHUM JHEM
VIOCKOHAJIIOE PIBEHb YKUTTS JIIOACTBA. 3a JOIIOMO-
o0 Mepeskl Yy BeJHUKOMY 00CsI31 3aJ10BOJIbHSIOTHCS
notpeGu oxpeMoi JoMHY 4 meBHol rpymu. Basorwo
JUIS IIbOTO BUCTYTIA€ IHTEPHET, 3aB/IAKHU SKOMY IIPO-
BaJIATBCS SIK 0CBITa, CAMOOCBITa, 0COOMCTI Ta TIpode-
CiiiHI IHTepecH. Tafc, BIJIITOBITHO JI0 JTIFOYOTO 3aKOHO-
maBcTBa — 3akoHy YEpainu «IIpo TesexoMyHIiKAII»
(masm — 3akoH), IHTEPHET — Iie BCECBITHA 1HdopMa-
IMAHA CUCTeMa 3arajbHOTO JIOCTYITY, KA JIOTIYHO
3B’s13aHA TVI00AJBHUM aJPEeCHUM IIPOCTOPOM Ta Oa-
3yeThbcst HA [HTEepPHET-TIPOTOKOJT1, BU3HAUYEHOMY MIK-
HapogHuMHU craggapraMu [1]. OcHOBHOO MeTOI0 BH-
KOPHCTAHHS TAKOI0 pecypey € (hpopMyBaHHS BMIHB
HOro 3acTOCYyBAHHs, OCKLIPKM BKAa3aHUU BHUJ Ha
TeNepilHIN Jac € BIOKPEeMJIEHUM Ta OCOOJIHBHM
[2, c. 128]. 3 po3BUTKOM OCBITH BI0yBA€THCS 1 TO-
MJIMHAHHS 1HQOPMAIIMHOI0 IIPOCTOPY B IIl IIPOIe-
cu, T00TO ocTaHHl € IHTerpoBaHuMu. [y Toro, moo
3aCBOITH HA JOCKOHAJIOMY PIBHI OTPUMAaHI 3HAHHS
HEOOX1JHO ONAHYBATH TEXHIYHUMH 3HAHHSIMH II0JI0
BUKOPHMCTAHHA KOMITIOTEPHUX TA IHIINX TEeXHOJIO-
riff, AKl IPOIOHYIOThCA Mepesker. OCHOBOO I
IIbOTO € TIIepIOCUIaHH, MONIYKOBl cucrtemMu (Ha-
mpuriian, Google), mpoBemeHHS KOHQEPEHINH 11
00TOBOpeHHsI Ta 00MIHY iH(OpMAIIi€D, CTBOPEHHS
0coOMCTHX KabIHeTIB JJisT BUBUEHHS MOBHU B PI3HHX
KOMITI0TePHHUX ITPorpaMax Ta MOOLIBHUX J0IaTKAX
(€] peI/ITI/IHI‘YBaHHHM) (baIcTI/Iqu TePEennCcKY Ta YaTH,
JIOCTYII 70 MaTepiayie 1HGOPMAINNHOTO TPOCTOPY
MMIJISIXOM TIOETHAHHS 3 3aMUTYBAHOI 1HMOpPMAITIE0
Yepes MOITYKOBl CUCTEMH.

IIporsirom moc/moyKeHHs MOKHA BIIOKPEMUTH HA-
CTYIIHI OCOOJIMBOCTI BHKOPHCTAHHS MEpesKl I Jac
BUBYEHHS MOBU: MACIITAOHICT (TIOJIATAE ¥ TITHPOKOMY
BIITBOPEHHI JIEKCHUKHU ITiJT Yac OOMIHY 1H(popMAaILi€ro,
camMe 3aBISIKHM IIbOMY AHIVIHCHKA MOBA € HANOLIBII
TIOMYJISIPHOI0 Y BCHOMY CBiT1); 30araueHHsI MOBJIEHHE-
BEMU 3ac00aMu (To0T0 hopMyBaHHS MOBH IIPOJIOBIKY -
€ThCS 1 Ha TEeIepiIHii yac 3 JOJAaTKOBUMU CJIOBECHU-
MU Ta (ppaseosIOrTIHIMEI O60p0TaMI/I) a6CTpaKTHICTB
(IHTepHeT TOPOKYe MOPIBHSIHHS CJIIB MIK 3arasib-
HUM Ta JeTAJIbHUM Ta HAJA€ MOKJIUBICTD iX PO3yMiH-
HSI y TIEPEHOCHOMY CEHCl 3 MOJABIINUM YTOUHEHHIM
y cneumbquHx cepax pO3BUTKY HAYKOBOI JYMKH);
KOPOTKICTb BUKJIQZY IYMKH (9€pe3 BHKOPHCTAHH
Mepei KOPHCTYBadl 1JIs BUPA/KEeHHs Ta CIIIIKYBaH-
HsI HE BUKOPHCTOBYIOTH y IIOBHOMY 00€Mi CJI0OBa, a
CKOPOUYIOUH iX 3a3HAYAIOTH i Yac 00MIHy 1HdopMa-
1miero, HampukJaa mind your own business (MYOB)).
OcHoBHMME IPOOJIEMAME ITUX 0COOJIMBOCTEH € Te, 1110
BOHU TIOIIMPIOIOTHCA HA IIEBHY KATETOPii0 KOPUCTYBA-
uyiB. 30KpemMa, B X0l BUKOPUCTAHHS CITEITU(DITHOTO
CJIEHTY HIBEJIIOETHCSI BIKOBA I'PyIIa, TOOTO OLIIBIII cTap-
LIOMY IIOKOJIHHIO CTa€ Bask4e 3pO3yMITU BHPaKEHHsI
JYMKH O1JIBIIT MOJIOZOIO0 €II0X0K0 KOPUCTYBAYIB.
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BasknmuBum acmexToM BWBYEHHS aHTJIIHCHKOL
MOBU € BHUKOPHCTAHHS KOMYHIKATHBHOI'O IIigXO-
Iy, SIKUH o3HAaYae MEeBHUIN BEKTOP PO3YMIHHS 3a-
CBOEHOT'0 MAaTepially Ta IIOJAaJbIlle BUKOPUCTAHHS
MOBH JJIsT (PAKTUYHOTO CILIKYBAHHS TA PO3BUTKY
MOBJIEHHEBUX HaBWYOK. Mepeska moromarae poas-
BUTH PO3MOBHI BMIHHS Ta aKIIEHTye yBary Ha Tpa-
MATHII SK OCHOBH JIJIsI IIPABUJILHOTO 3aCTOCYBAHHS
MOBH. 3INCHIOETHCS TOPIBHSAHHS, y3araJbHEeHHS,
a TAKOK IPUCYTHE abCTPAKTHEe MUCJIEHHS Ta Bi3y-
asmaarisg. To0To 31cTaBIAIOTHCA MIisK CO00I0 paHIIIe
HEeBIJIOM1 CJI0Ba 3 IpeaMeTaMu Yy CBIJIOMOCT1 TOTO,
XTO HaBYaeThCA. JIJIsT PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX
HABUYOK BasKJIMBHUM € BIIOIp THX PecypciB, Kl II0-
moMaraioTh BUBYATH MOBY. J[s1s Takoro BubOpy m0-
IMUJIBHUM € PO3PO0JIEHHS BJIACHOTO CITMCKY 1HTEp-
HET-TIOCHUJIaHb, OKPIM BiK€ JOCTYIIHUX ITUCHMOBUX
IIpKepesI OTPUMAaHHA 1H(OpMAaIIii.

Ilocrae muTaHH:A WPO Te, AKUM YUHOM 3aBJAKH
BUKOPHUCTAHHS MOMKJIUBOCTEN CBITOBOI MepesKl 3/Tii-
CHIOETHCST BUBUEHHS aHIIINChKOI MOBHU. Bumamu 1H-
Terparrii IHTepHeT-pecypcy IIiJ] Yac HaBUAHHS € BU-
KOPUCTAHHS IPYKOBAHUX MaTepiasiB, peecTpariis
Be0-CTOPIHOK, 3aCTOCYBAHHS MOYKJIMBOCTEH Mepeski
JIJIs KOMYHIKATIII, peecTpalris B KOMII IOTEPHHUX IIPO-
rpamax, Tormio. OCHOBHOI METOK TAKOI0 BUKOPHC-
TaHHS € (OPMYBAHHA KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
y ocobu. 3aBOSIKH ITbOMY 3IIMCHIOETHCS IT0AJIBIITE
CIUJIKYBAHHSA 3 MPEeJICTABHUKAMH 1HINHAX KpaiH,
THUM CAMHUM 3AM03UYYIOTHCS JTIAJTEKTUYHI 0COOJIH-
BOCT1 BUKOPUCTAHHS MOBH JJIS il ITOJAJIBIIOTO Y0~
CKOHAJIEHHS Ta 3aCTOCYBAaHHSA Ha mparTuil. Kpim
TOr0, 3aBOSKKM Mepeskl 3IINCHIOETHCS MIHIMI3aIlis
YaCOBUX BHUTPAT JJISI 0E3IM0CEPETHBOTO KOHTAKTY
3 aBTeHTUYHUM HocieM moBH. JlocTaTHBO 3a 0TIO-
MOTOI0 II€BHUX KOMITIOTEPHHUX IIPOrpaM BHKOHATH
ABTOPU3ALII0 Ta KOHTAKTYBATH 13 3BOPOTHOIO CTO-
POHOIO, a TAKOK BIIMpaIlboByBaTh HAOYTI paHiire
3HAHHS Ta 3aCBOBATH HOBI. ¥ IIHOMY ACIIEKTI MOK-
Ha BHOKPEMHUTH OCHOBHI (popMu pobOTH 3 TAKUMU
mporpamamu: 1) (POpMyBaHHS JIEKCUYHOTO 3ara-
cy (caMe 3aBOSTKM OCTAHHBOMY KOJIO TEMATHUK JIJIST
CIIUJIKYBAHHS CTA€ IIHUPIIUM); 2) PaKTUIHE YIO0CKO-
HaJIEHHS MOBJIEHHS; 3) IPHUIIJIEHHS YBATHA ITUCHMO-
BI#l IPaKTHUITl Ta TpaMaTuill (IK QyHIaMEeHTaTIbHUX
ocuoB) [3]. [lep1 3a Bce Taki mporpaMu Ha BIAMIHY
BIJI IPYKOBAHUX 3ac001B (3a JOIOMOIOI0 SKHX 0YJI0
BUBYEHHS AHTJNHUCHKOI MOBH JO IIOSIBH 1HTEPHETY)
MalOTh IHTePAKTUBHHUI XapakTep, IO IIPOSBJIAETD-
s y IIBHAKOMY JIOCTYIL /IO POSIIYKYBaHUX Mate-
plamiB 3aBSIKH TIIEPIOCHIAHHAM; BUOIPKOBOCTL
3aB/laHb 3 ay/IIOBaHH{, IePeBipIl HPaBUJIBHOCTI
BUKOHAHWX 3aBJIaHb (Uepea BIAMOBIIHI 3aITUTH TIO-
IIYKOBUX CHCTEM); HEOOMEsKeHOCTl y KIJIBKOCTI 3a-
IATYBAHOI iadopmarii. Otrikxe, IIpoaHaII3yBaBIIN
3asHaveHl opMHU Ta 3acO0M MOMKHA CTBEp/IKYyBa-
TH, 10 BOHH CIPAMOBAHI HA JOCATHEHHS KIHIIEBOI
MeTH — I1€ BUKOPUCTAHHS AHTJIIHCHKOT MOBH ITiJT Yac
KOMYHIKAIN, 3aBIAKH BJIACHIN 1HTEPAKTHBHOCTI.
Ha migrBepasxeHHs BKa3aHOl OYMKH JOPEYHO 3a-
suauntn BuaHauvenus P.II. Mimbpyma mmpo Te, 1o
IHTepPaKTUBHICTh — Lle IIeBHA cyOsiMaris Ta B3a-
€MOJIOIIOBHEHHS JOCATHYTOI KOMYHIKATUBHOI MeTH
1 pe3yJbTaTy BUKOPHUCTAHHS MOBHHX 3acC001B [4].
OcklrpEM TUIBKM HpH IHOCTIHHOMY IepebyBaHHI
y CEpEeIOBHUII HOCIIB MOBH HAJIAETHCS MOSKJIUBICTD
O11BII epexTHBHO 11 3acBoiTu. J[01aTKOBO 3a CTPYK-
TYPOI0 MEpesky MOKHA PO3MOILINTH Ha IBI cepn:
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KOMYHIKATUBHY (IporpaMu s 00MiHy 1HGOopMAITi-
€10, eJIeKTPOHHA IIOIITA, YaTH, COLIAJIbHI Mepeskl)
Ta 1H(opMAaIiiiHy (MaTeplaii B SAKUX BUKJIAIEHO
nporpamu HaBuauusa). OcTaHHIMHY € BIIIIOBIIHI caii-
TH, K1 MICTSITH TECTH, BIIPABHU, 3aBOAHHS Ta 3ara-
JIOM TPEHYIOTh HABUYKH, SIKI ITiJ] YaC 3aCBOECHHS Ma-
TeplaJy, Tak 1 mcis paxTuyHoro BuBueHHd. Caitu
HATAI0Th MOMKJIUBICTH O3HANOMUTHCS TA TOTJIHHYTH
B3aEMOII0 3 MUIKKYJILTYpHUM cepenosuiieM. Ce-
peI JesKMX 3 HUX MOYKHA 3aITO3WYUTH KYJIBTYPHI
0COOJIMBOCTI MOBH, 0 BUBYAETHCS, TAK OM MOBUTHU
He Oyaydu IIPUCYTHIM Ha TepI/ITopﬁ Tarkol KpaiHm.
Takox, saBnsakm BesuWKId KUIbKOCTL iH(opmamii
BiJICyTHS HEOOXIIHICTD y (DaKTUIHOMY BIABLIyBaH-
HI Ta IIPUCYTHOCTI B aHIVIOMOBHUX JepsxaBax. Oco-
OJIMBO TOCTPMM MUTAHHSAM B XOMl TOCIIIKEHHS
Ta BUBYEHHS MOBU € HE TLJIbKHU 30CEpeIyKeHHs yBa-
'Y BIOHOCHO YYHs/CTyHOeHTa, a ¥ BUKJIamava. Buum-
Kae IUTAHHs 1IPO Te, YU MOXKYTh OCTAHHI IITPH-
MyBaTH 1HTerpamiifiai npouecu. I Ha neit Bumasiox
B Mepeskl TaKOK HAasBHI CAaWTH, SKI PO3TJISIaloTh
MTUTAHHS BUKJIAJAHHS Ta ONAHYBAHHS I1€IaroraMu
HOBUX 3HAHb. DAKTUYHO € MOKJIMBICTH HE TUIBKU
JIOCIITATA TEOPEeTHYHI 3acajy I[bOro IHUTAHH, a
# 3 KoJTeraMm (3 PI3HUX KYTOYKIB CBITY) O6I‘OB0pI/ITI/I
AHTATOHICTUYHI IUTAHH, 10 BUHUKAIOTH IIPU 32-
CTOCYBaHHI HOBHX METOJOJIOTIH Ta 3aIpOIOHYBaTH
BJIACHI IIJIIXYA BUPIIIEHHs 3a3HAYEHUX MHPOOJIeM.
OcHoBHUMH (hOPMAaMM BUBUEHHS aHTJIINCHKOI MOBH
3 3aCTOCYBAHHSIM Mepeskl B 3aJIeKHOCT1 BIJl PIBHS
3HAHDb € 1HAWBIAYaJIbHI 3aHATTS (yBara IIPHILIA-
€ThCS TLIIBKU OJTHOMY YYHI0), TPYIIOBl 3aHATTsS (0e3-
3allepevyHnM IIJTIOCOM € MOSKJIMBICTH OOTOBOPEHHS
BHUBYEHOT'O MaTepiasy), IHTeHCUBHUM Kypc (03HaYae
KOPOTKY TPHBAJIICTh HABYAHHS).

3 HogasbIIUM PO3BUTKY Mepeski BUHUKAIOTH He
TLIBKY 1H(OPMAIIIHAHI cCafiTH, a ¥ 3raJyBaHl paHilie
koM orepHi mporpamu. Cepes BeJIMKOI KIJIBKOCTI
1adopmaliii 0cobl HeoOXITHO BU3HAYUTHUCH 3 KOH-
KPeTHUM BeKTOpoM (HAIIPMKJIAJ BHUBUEHHS Ipama-
TUKW YU YJIOCKOHAJIEHHS JIEKCUKH), IO € BAKKUM
JUJIS CIIPUHMHSTTS y 3BS3Ky 3 HAIMIPHUM HaBaHTa-
skeHHAM. Tomy i1 OLIBII KOPEKTHOI'0 PO3YMIHHS
HeoOXifHoOI iHpopMari Takii kaTeropii qulB/CTy
JEeHTIB (3BUMYAMHIN JIIOIMNHL) HOTp16eH Bl,I[HOBlL[HI/II/I
HACTABHUK, 3aBJAKU SIKOMY IIIJIBUIILYETHCS SKICTH
BUBYEHHs MaTreplasis [5]. ¥V Bumagky BIICYTHOCTI
TAKOI MOKJIMBOCTI KOKHA JIIOJMHA MOKe CKOpPHCTA-
THCh HAaBYAJIBHUMU IIporpamamu. Cepes 0OCHOBHUX
Ta HaWOLIRI akTyaabHux nporpam € BBC Learning
English 3a gomomororo skoi MOKHA BUBYUTH MOBY
3 HIK4Ye cepenHboro «level» Ta mpomosurriero o3Ha-
HOMJIEHHS 3 TPAHCKPHIIIIEK, IO € JyKe 3PYIHHM
JJISL IOYATKIBIIB Ta y4HIB. Jl0/aTKOBOWO € MOKIH-
BICTH PO3BUTKY BUMOBH. I|HIIOIO ITIKABOK ILJIAT-
dopmoro y 1mpomy acmekTti Buctymae Exam English
(catiT) s miaroroBkwm icouriB Takux gk [ELTS,
TOEFL 3 mepesipkoto piBHs 3Haub MoBu. DarTmy-
HO 34 JIOIIOMOTOK I[MX Ta IHIIUX PecypciB JIIOLMHA
MOsKe peasliyBaTH BJIACHI OTPebU y MOMyKy pobo-
TH, Typu3Mi Ta Oyib-AKHUH 13 chep KUTTETIAIBHOCTL.

OcHOBHUM MIHYCOM € iX 0OMesKeHa TOCTYITHICTD.
Tak, 11 BUKOPUCTAHHS IeBHUX IIPOrpaM oco0l He-
00X1THO 3MIMCHUATH ITITUCKY Ta OILJIATY, 1110 CBLTIYNUTH
mpo KoMmepinasisariio el cdepu. Jis mpurnamy,
SIKITIO TIe € HeOOX1THUM 3BUYANHOMY CTYIEHTY YKpa-
THCBKOTO HABYAJIBLHOTO 3aKJIaIy, TO 3 yPaxXyBaHHIM
COIIAaJIbHOTO 3a0e3MeYeHHT OCTAHHBOI'O TA BAPTOCTI

«Moaoauit BueHHM» * No 7.1 (83.1) * sunens, 2020 p.

TaKOl ITOCJIYTH, TIepeBaKHa OLTBIIICTD 3aMUCIUTHCS
3 IPUBOAY NOJATKOBHUX BUTPAT T obepe O1bII Tpa-
JULIAHI Ta JOCTYIHI CIoco0H BUBYEHHS 1HO3€MHOI
MOBH, II[0 CBIIUMTEL IIPO BHUKOPHUCTAHHS OLIBII 3a-
crapiiol iH(opMAIIli TTOPIBHIHO 3 Cy4aCHOI Mepe-
sxkero. Ilpuknanom e omaiia — mirargopma English
Puzzle, 3a momomoromo sKoi 3IIHCHIOETHCS TPEHY-
BAHHS COPUMHATTSA HA CIyX T4 BU3HAYEHHS IIpa-
BUJIbBHUX T'paMaTUYHUX QopM. AJe, Iic/is IeBHOTO
eTary BUKOPHMCTAHHS IPOrpaMa IPOIIOHY€E 31 HCHM-
TH OILJITIATY JJIST IOCTYITY JIO OLITBIIT IITHPOKOTO TA B TOM
sKe Jac JeTaIi30BaHoro 3T IHO 3 00paHuM mIpodiaem
obcsary marepiasy. O,I[HaIQ 6e33&nepequM ILJTIOCOM
BKA3aHUX IIPOrPaM € IHAUBLIyaIbHUHA MIXIN, Yepes
POBeIeHHS TeCTYBAHb Ha PIBeHBb 3HAHBb Ta hopMy-
BAaHHs BH3HAYEHWX 3aBIaHbL caMe JJIs Tiel ocolw,
SIKa TPOXOJUJIa OMUTYBAHHSA. SIKIO MOPIBHIOBATUA
po0oTH BHUKJIaja4Ya 3 HABYAJIBHEMHU IPOrPAMaMU,
TO HACTABHUEK y I[bOMY PO3yMIHHI CAMOCTLAHO 06H-
pae AKUA MaTepias HeoOXiZHO HaJaTH YIHIO, B TOH
sKe cama 0coba NP BUKOPHUCTAHHI BIAIIOBLIHUX J10-
JIATKIB MOKe CaMOCTIHO o0paTu mporpamy.

Bes pesynbTaTHBHOrO METOLOJIOTIIHOTO MIIXOAY
Ta BIICYTHOCTI JOCBIZY y TOIIYKY iHdopMarrii oco-
0a sTKa HABYAETHCSI MOKE MOMHJIKOBO CIIPUMMATHU
3MICT JIOCJIPKYBAHOTO IIUTAHHS Ta HEIPABHJIBHO
y3araJIbHUTU 1 TIPEJICTABUTH KIHITEBUH pe3yJIbTar.
OcHOBHMM 3aBJAHHAM BHUKJIAavYa € CHOHYKAHHS
YYHs/CTy/leHTa [0 BUBYEHHS aHIJIHCHKOI MOBH 3a
JIOIIOMOTOI0 iHTepHeT-pecypey. Bpaxosyloun cyuac-
HUM TMeJaroTIIHu miaxia Ta peddopMyBaHHS HAITIO-
HAJBbHOI OCBITM BUKOPHUCTAHHS HOBHUX TEXHOJIOTIH
JIOIIOMATAITh 3a0€3IeYNTH 1HIUBI Y aJIbHIN I1IX1]
JI0 HABMYOK 1 YMIHBb KOKHOI 0COOH, III0 HABYAETHCS.

OxpiM IHTEPAKTUBHOI'O METOIY BUBYEHHS aHTJIIH-
ChKOI MOBH € TAKOK TAK 3BAHUU HNPOEKTHUI METO.T,
SIKUU TI0JIATae y BUKOHAHHI 0c00010, IKY HABYAIOTH
TIEeBHOTO 3aBJAHHS B Me/KaX BU3HAYEHOI0 HACTABHU-
KoM T1poeKTy. OCHOBHUM 3MICTOM OCTAHHBOTO € BUKO-
HAHHS CIUILHUX TPYIOBUX 3aBIaHb, PO3MOIIJICHHS
10 BUJIOBUM 1HTEpecam, 00MiH 1H(OPMAITIE0 MK TPY-
aM¥, BUKOHAHHS MHUCHMOBUX 3aBaaHb. Came 1ieit
METO/T TICHO II0B'I3aHUM 3 IHTePAKTUBHUM, B aCII€KT1
peaumizartii mpoexTiB B iHTepHeTI [7]. Tak, Hakonus-
IITM TIeBHI1 3HAHHS OyJIb — sSKa ocoba Moske OOMIHIO-
BATHCS OTPHUMAHOIO 1H(OPMAIIIEIO I YaC IIPOEKTHIX
po0it. Ie e moO3UTUBHUM HACIIIKOM, OTHAK OJHHIM 13
HETaTUBHUX € BIJICYTHICTH UITKOTO PO3YMIHHS BH-
BYEHHS IIEBHOI'0 MaTepiajy 0co00I0, TOOTO HeoOXIIHAa
y4acTh BUKJIamava (SIK JOCBIIUEeHOro paxiBIld) y Il
chepl, AKUA KOMILIEKCHO IPOAHAII3yBABIIN 3HAHHS
0co0M MOsKe IIPABUJILHO 34CTOCYBATH HABYAJILHY
nporpamy. Ilemaror BrucTymae He B poJIl 30BHIIIHLO-
0 HACTABHUKA, a4 MapTHepa ITiJ] Yac BUKOPUCTAHHS
MOKIUBOCTEM Mepeski. [y OLIbIn epekTUBHOTO 3a-
CBOEHHSI MaTeplay HeoOXIJTHO BCTAHOBUTHU J0 SKOI
TPYIIX HABYAJIHHOTO THUITY HAJIEKHUTH 0co0a: Bl3yast
(ToOTO yUeHB/CTY/EHT, SIKUM 3IaTeH CIPUUMATH 1H-
dopmairito 3a IOIOMOI0OI0 BIATBOPEHUX CHMBOJIIB),
aymaJ (3aCBOEHHS MaTeplasy yepes3 3BYKOBl CIMBO-
JIV Ta 3HAKW: IIPOCIYXOBYBAHHS MY3UKH, Ay TII0BAH-
HsI, TOIIO), KIHECTETUE (PO3BUTOK HABUYOK TA BMIHD
TIJISIXOM BJIACHOTO JTOCBITY: BUKOHAHHS TPAKTHYHIX
Ta IHIUBIYyaJIbHUX 3aBAaHb). JJ1s KosKHOTO 3 3a3Ha-
YEHUX THUINB HASBHUHN 1HIUBIIYAJIbHIN I1IX1I,

BpaxoByrooun BuKIameHe, CIIiJ 3a3HAYUTH, IO
OCHOBHHUM TLISXaMHU YIOCKOHAJIEHHS BUKOPUCTAH-
HA IHTepHeT-pecypcy IJIsI BUBYEHHS AHIJIIMCHKOI
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MOBHU €: 1) pO3IMUpeHHs 00MerKeHOl Yy K1JTBKOCT1
3aIMTyBaHOL 1Hd)opMau11 2) MiHIMI3ars abo 1mo-
BHA JIKBIJALs OIUIATU IIJ Yac HABYAHHS depe3
HABYAJBHI IIPOrpaMu; 3) MPOBEJEHHS I0JATKOBHUX
3aHATH 3 IeJaroriYHUMU MPAIlIBHUKAMA Ha IIpej-
MeT BUKOPHMCTAHHS OCTAHHIMM CYYaCHHX METOIIB
BUKJIATaHHA, 4) (OpMyBaHHS JOCTYIITHOCTI yd4ac-
Ti BHUKJIaada [JIs CTBOPEHHS CIPUSTIUBUX YMOB
TIOJTAJIBINIOTO 3AaCBOEHHS MaTepianiB yuHeM/cTy-
meHToM. Brasaml mpomosuuii mpu Ix mogasibmomy
aHaJI3l CJIIJl BPaXOBYBATH B PO3POOILL BIAOBIIHUX
METOAUYHUX PEKOMEHTAIIIN.

Jly1a cragaHHS II0IaJIbInol eDEKTHUBHOCTI Heo0-
XIJTHO YIOCKOHAJIIOBATH IIMCEMHE MOBJICHHS. 3 LLi€IO
METO MOKHA 3alIpONOHYBATH BUKOHATH TaKl AIL:
3apeecTpyBaTHCs Ha BIJIOBLTHUX pecypcax (corfi-
aJIbHI Mepeskl, Iporpamu, Be0-caiiTi), BKa3aTH I1eB-
HI TUTAHHS 1HIITOMOBHOMY HOC110 1H(opMaIrii Ta pos-
HOBCIOJUTH AQHAJIOTIYH] JIMCTA SKOMOra OlJIBIIMIH
K1JIBKOCTI JIIOJTeH, OUiKyBaTH Ha BIJIOBIIbL Ta Yepes
IEesIKHI yac II0YaTH CIIIKYBAHHS 3 OCTAHHIMU. [H-
TepHeT Hajae 3MOTy OpaTh y4acTh B OONOBOPEHHSX,
Yepe3 pi3Hl popyMu 3 OIMyOJIKyBAHHSAM. 3a JOIIO-
MOTOI0 TAKHMX ILIATROPM 3OIMCHIOETHCS 3BOPOTHIN
3B'SI30K 3 IHIIIMMH CTOPOHAMH.

OCHOBHMMU ILTIOCAMH IPU BUKOPUCTAHHI Mepeski
€ BUPIINTEHHS TAKUX 3aBJAHD SIK: 0e3ocepeHe BUKO-
pUCTAHHSA MaTepiaiB Mepeskl HalpldsHOMAHITHIIIOTO
PIBHS CKJIQTHOCTI; YIOCKOHAJIEHHS HABUMYOK UMTAHHS,
aymIoBaHHA Ha 0asl MepIoKepes, a TAKOXK BMIHB
BUPaKEeHHS BJIACHOI JIyMKH ITJl 9aC 00rOBOPEHHST MIK
PI3HEMH Cy0'€KTaMM; POSBUTOK ITHCBMOBUX HABHYOK
TPV BUKOHAHHI 1HIUBIIyAIbHUX 3aBJIAHDb (HATIMCAH-
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HsI TEKCTIB, pedepariB); 30JIBITIEHHS KLJTBKOCTI CJIOB-
HHUKOBOTO 3amacy yepes3 MPU3My aHAaJI3y Ta IIPOIIeCy
CHLTIKYBAHHS; OSHAHOMIIEHHs 3 KyJIBTYPHUMH OCO-
OJIMBOCTSIMM THIIIMX HOCIIB 1H(bopMau11

Bucuosku i nponosursii. Taxum ymrsHOM, Bpaxo-
BYIOUM BUINEBUKJIAIEHE MOMKHA 3POOUTH BUCHOBKH,
10 3aBJSKN IHTEPAKTUBHOMY XapaKTepy Mepeski
KOKHA 0c00a 31aTHA HA KOMYHIKATUBHOMY PiBHI TIO-
TJIMHYTH CBOI 3HAHHS Yepe3 B3aeMOJIII0 3 aBTEHTHY-
HUMHK HOCIAMK MOBHU. Tako IIIBHUILYETHCI edek-
TUBHICTH TIOCTABJIEHUX 3aBIaHb IIiJl Yac HABUYAHHSI
Ta 3O1HACHIOETHCSI OOPAHHS HAMOLILIIT HAOJIMMKEHNX
TeMAaTUK JJIsT 3aCBOEHHS yuHem/crymaeHToM. Orpim
TOTO, BUKOPUCTAHHS MOKJIMBOCTEHM 1HTEPHETY € HO-
BUM y METOIMKAX HABYAJIHLHO-BUXOBHOTO IIPOITECY
qepes BHO1p coco01B PoOOTH TA 3MIH 10 IIIBUIIEH-
HA PiBHA 0013HAHOCTI BUKJIagava. BaskiuBe 3HA-
YeHHs Ma€ PO3yMIHHS BHBUEHOTO MaTepiasy, Horo
CYTHOCT1 Ta 3ac001B 3a JIOIIOMOTOI0 SIKUX V II0[AJIb-
IIIOMY 3aCBOIOETHLCA MaTepiast. [y yaus rosoBHuM
MO3UTUBHUM OCBIAOM € BIACYTHICTEH Cy0 €KTHBHOI'O
KPUTHUYHOTO aHAJI3Y 31 CTOPOHY BUKJIAIa4a, 110 J10-
3BOJISIE CAMOCTINHO C(POPMYBATH OCOOUCTICHY TYMKY
Ta BIIEBHEHO BUKOPHWCTOBYBATH AHTJIIMCBHKY MOBY.
OnHaK He B KOKHOMY BUIIAKY TAKa 1HIUBIIYAJIb-
HICTH € ILIIOCOM. 3 TAKOK CAMOCTIAHICTIO HAABHUNA
eJIeMEeHT IIOMHJIKOBOCTI Ta 301JIbIIEeHHSA PIBHS He-
MPaBUJILHOTO 3aCBOEHHSA MaTtepiasy. Tomy g gac
BUKOPUCTAHHSA 1HTEPHETY HEeOOXITHUM € YacTKOBa
IPHUCYTHICTL IIemarora IJis IIePeBIPKH BUKOHYBA-
HUX 3aBJaHb Ta HAJAHHA JOJATKOBUX PEKOMEH/A-
Ii#i, 0710 3aCBOEHHS MaTeplaJliB Ta MOMKIIMBOCTEH,
SIK1 TIPOTIOHYIOTHCS IHTEPHET-PEeCyPCOM.
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BUKOPUCTAHHA EI{CHPECI/IBH"OT IICUXOTEXHIKHU IJII ONTUMI3AIIIL IIPOIIECY
HABYAHH{A AHIVIIMCBKOI MOBH ¥V BUIIIUX HABYAJIbHUX 3AKJTAJTAX
(HA IIPURJIAAI CTYAEHTIB-IICUXOJIOI'IB)

Amnorania. ¥V crarTi mogaHo o0IpyHTYBAHHS ICUXOMUAAKTHYHOTO IIOTEHINAIY eKCIIPECUBHOI IICUXOTEXHIKU STK
3aco0y omTmMisaliii mporecy HaBYaHHA 1H03eMHOI (aHrmiichkoi) MoBu y BH3 Ha mpukiam cTymeHTiB-IICHX0I0-
TiB, III0 BKJIIOYAE B ce0e CYKYITHICTh KIHECTeTHYHHUX (MIMIYHUX 1 IIO3HOTOHIYHHNX) PEaKIIii, mapa- i eKcTpaJIiHIrBic-
TUYHUX, IIPOKCEMITHHUX 3aCc001B HeBepOaILHOIO IMeJarorivHOro CIIJIKYBAHHS, 34 JOIIOMOTOI0 STKUX BlI0YBAETHCA
dacrmmiTallls colJIbHOI HaBYAJIEHO-IIPOgQeCcIfHOI TISILHOCTI; JOBEIeHO e(peKTUBHICTh eKCIPeCUBHOI Moaudika-
M1 IHTePAKTUBHOI TEXHOJIOT1I HABYAHHS 1HO3eMHO1 (AHTJIIMICHKOI) MOBH CTYIEHTIB-IICUXO0JIOTIB, STKA BKJIYAJIA B
cebe K MCUXOIUAAKTUYHAN 1HCTPYMeHTapii (HAaodHl Ta MPaKTUYHI METOIM HaBYAHHS, OPraHI3aIlio CILIbHOL
IIPO0IEMHO-IIOIIYKOBOIL JiSIBHOCTI), TAK 1 3ac00M MEePCOHAIBHOI KOMYHIKATUBHOI eKCIIpecil mmegarora.

Karowosi ciioBa: ekcripecrBHA IICHXOTEXHIKA, HEBEPOAIbHI 3aCO0U CIIIKYBAHHS, €KCIIPECUBHICTH, HABYAHHSI
1HO3€MHOI MOBH, OIITUMI3AaIlls HABYAHHS, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTD, AHTJIIHChKA MOBA.

Turchyn Oksana
SHEI “Vasyl Stefanyk Precarpathian National University”

EXPRESSIVE PSYCHOTECHNICS USAGE FOR THE OPTIMIZATION
OF THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH AT HIGHER EDUCATIONAL
ESTABLISHMENTS (THE CASE OF STUDENTS-PSYCHOLOGISTS)

Summary. The article presents foundation of psychodidactic potential of expressive psychotechnics as a means
of the optimization of the process of learning a foreign (English) language at higher educational establish-
ments (the case of students-psychologists) which includes a set of kinesthetic (facial and postural) reactions,
para— and extralinguistic, proxemic means of nonverbal pedagogical communication with the help of which
facilitation of joint training and professional activity is fulfilled; the effectiveness of expressive modification of
interactive technology of learning a foreign (English) language by students-psychologists which included both
psychodidactic instrumentarium (visual and practical methods of training, joint problem and search activity
organization) and means of teacher’s personal communicative expression was proved. The empirical study of
expressive psychotechnics’ influence on the ease and efficiency of learning a foreign (English) language was
conducted on the basis of a mixed quasiexperimental plan and an ex-post-facto plan in three phases: 1) moni-
toring of school (university) foreign language teachers’ nonverbal expression; 2) psychological and pedagogical
experiment in the following order: ascertaining section — training according to the author’s psychodidactic pro-
gramme (influence) — control section; 3) comparison of the results of the experimental and control groups, re-
flection of postexperimental effects and correction of the programme of future psychologists’ training by means
of expressive psychotechnics. In order to diagnose expressive and communicative indicators of pedagogical
communication occurring in the process of learning a foreign (English) language the following methods were
selected, modified or constructed: the author’s questionnaire on the study of the efficiency factors of learning a
foreign language; methods for determining personality’s emotional orientation by B. Dodonov; method of “Non-
verbal characteristics of communication” by V. Labunska; methods for “obstacles” diagnostics in establishing
emotional contacts by V. Boiko, test of objectivity by R. Nemov; postexperiment interview.

Keywords: expressive psychotechnics, nonverbal means of communication, expressiveness, learning a foreign
language, optimization of learning, communicative competence, the English language.

HOCTaHOBRa npobiaemu. Buxin Yrpainn Ha
SIKICHO HOBUII PIBEHB y CBOIX BITHOCHHAX 3 1H-
IMMMY KpalHAMU CBITY (POPMYy€E HOBI ITOJIITHUYHI, COITi-
AJIbHO-eKOHOMIYHI Ta KyJILTYPHI peaJsti. A 1ie, B CBOIO
9epry, IIPU3BO/IUTH 10 3POCTAHHS CTATYCY 1HO3eMHOT,
HacaMIIepe;T aHTJTicbKol, MoBr. Harra kpaina roctpo
oTpedye BUCOKOKBAITIhIKOBAHMX 0AraTorpodiIbHuX
daxiBIlB 31 3HAHHAM JIBOX, TPHOX YK OLIBIIE Cydac-
HUX 1HO3€MHHUX MOB, IIpohecioHaJIiB, 3MaTHUX abcop-
OyBaTH BCe HOBE 1 IIPOrPeCHBHE, TOTOBUX JI0 TeHepalril
1 3aIIpOBAKEHHs TEXHOJIONYHNX 1HHOBAINN y KOH-
TEKCT1 MIKHAPOIHOIO no,uiny mpari [3, c. 3].

Ha namomy erami po3BuTKy ocBiTH B YKpaiHi
OpraHi3allsl HaBYaJIBHOTO LIPOLECY, CIPAMOBAHOIO
HA OBOJIOMIHHSA 3HAHHSAMHU 1 TPAKTUYHUMHU HABH-
YKaMHU 3 IHO3eMHOI MOBH, CYIIPOBOIKYETHCS Oararh-
Ma mpobJieMaMu: HEBMIHHSAM CTYJIEHTIB CIIOHTAHHO

© Typunu O.B., 2020

IMIIPOBI3yBaTH, BUKOPUCTOBYIOYHN 1HIIIOMOBHI JIEK-
CUKO-TpaMaTAYH1 ROHCprRHﬁ HGSL[EITH]CTIO BU-
CJIOBJIOBATH CBOKO JyMKY B PI3HOMAHITHHX CHTYaLll-
X, HUSBKUM PIBHEM IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYAeHTIB 3arajoM. ToMy choro-
Hi, IK HIKOJIV paHiIlle, aKTYaJIbHUM € IOIIYK HOBUX
MeTOLIB BUKJIALAHHS 1H03eMHoI moBu y BH3.

Ha crorommi BiioMl YMcII€HH] BAplaHTA BHKOPFC-
TaHHS PISHUX METOMIB HABUAHHS 1HO3€MHOI MOBH: I'Pa-
maturo-neperaagumii (I. Meimuarep, I'. Osternopd)
1 TekcryasbHo-ieperaamuamii (K. Hawxoro, 1. [Mamiss-
toH, A. IMlasauu), mpami meromu (I1. Ilacci, I'. Cyir,
O. Ecnepcen, III. [Isetiiep, M. Bewnr, B. Errepr), me-
tox [Tasmemepa; aymo-muarsansamii (4. Opis, P. JIamo)
# aymio-sidyasnbuwii ([1. ['y6epun, [1. Pusaw, P. Mimrea,
K. I'yreneiim, A. Cosasko); cyrecrusumii (I'. JlosaHoB)
Ta iH. [Ipore HeBepbabHA €KCIpeciss B SIKOCTI IICH-
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XOIUTAKTUYHOTO 3aco0y HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBU
BCEPIO03 JIOBro He PO3IVISIAIACS, X0da MPAKTUKA BH-
KOPUCTAHHSA MIMIKH, KECTIB, ITO3HOTOHIYHUX pPeaKITi
341151 TIOPO3YMIHHS B YMOBAX 1HIIIOMOBHOTO JIe(IITUTY
IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCA. TIJIBKH B OKPEMHX BHIIAJI-
KAX MOYKHA TOBOPHUTH IIPO 3AJTyUEHHST KIHECTEeTUYHUX,
napa- ¥ eKCTPaTiHIBICTHYHIX IIPHUHOMIB JI0 HABYAHHS
1HO3eMHOI MOBH. VeThest mpo MeTos] TOBHOI (ol3MYIHOl
peaxrni J[x. Amepa, «mopuasuwmit metomy I'. ['arrerto,
«rpymoBuit merorp Y. Kapperna. Ocrarmiv yacom 3poc-
Tae MOMYJIAPHICTE APaMAaTHKO-IIeIATOrTYHOI OpraHisa-
Il HAaBYAaHHS 1HO3eMHIX MOB [6, ¢. 15].

Anania ocra"Hix gpociaigkeHb 1 myOsika-
miii. B Y}cpalm 3,HII/ICHIOIOTBCH crpobu 1 IHTerpyBaTH
IICUXOJIIHTBICTAYHI, COLIAIBHO-IICUXOJIOTTYHI, KpoC-
KYJILTYPHI, TICHXOCEMAHTUYHI Ta 1HIIM JOCITIIMKEHHS
¥ IICHXO0JIOrO-IIearoriaui. 4acTroBl IpoOJIe MU IICHXO-
JIOTI1 HABYAHHS 1HO3eMHHX MOB BUBUaJIM A. AHIpieH-
ko, JI. Bupkymn, E. Bidikosa, T. I'ycesa, O. Kacarkina,
I. Koranpuyk, H. Kormtora, O. Jlaspurerko, O. Jlo-
soBa, T. Ocraditiuyr, I'. Tarayposa, B. Temnimesa,
X. XBopocCT Ta HU3KA 1HIMUX TOC/ITHIKIB.

YV szaragbHOMY IICHXOQUIAKTHYIHOMY OPMATi
IpobJIeMa IIOKPAIleHHs IHIITOMOBHOI IMATOTOBKI MAali-
6yTHix axiBIlB y BUIIUX HABYAIIHHUX 3aksanax no-
CJIPRYBATIACS B KOHTEKCT] (hOpPMyBaHHsT 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCT], 30KpeMa:

— CYTHICTB 1 CTPYKTYPY IHIIIOMOBHOI ITpocheciitHol
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3’sicoByBasim A. AH-
npienko, I'. Apxinosa, H. I'es, C. Kosax, O. [TaBienxo,
H. Ilpynnikosa, 0. ®enopenro, H. Yeprora Ta iu.;

— IICUXOJIOTIYHI acIeKTu POPMyBaAHHS 3a3Hade-
Horo peromeny susuasu O. Bomanbos, 0. €Emenba-
woB, H. Kysbmina, C. Maxkapenko, 10. ITackescbka,
JI. Tlerposcbka, H. Yemnesera, B. Yepesko Ta iH.;

— IUIaKTUYHI aCIeKTH nociimxysaau B. Bopiro-
Benbka, B. Byx0innmep, I'. Kuraitroponcrsxa, B. Ko-
pocrmiinoB, €. Ilaccos, T. Cumonenxo, O. TapHo-
noasebkuit, C. llatunos Ta iH.;

— BIIPOBA/KEHHSAM KOMIIETEHTHICHOTO ITiIXOIy
B cucreMy ocsitu saimannca H. Bibik, O. Jlososa,
O. Jlokmmua, O. OBuapyx, JI. [Taparmenxo, JI. ITox-
muBaiiosa, O. [Tomeryu Ta 1H.

Bupisnienns me BupimeHux paHime dYacTuH
3araspuol mpoOsiemu. HesBaskaioum Ha icHyOUl
CIIpo0M, HEIOOIIHIOITEHCSA €BOJIIOIIIAHO-IICHX0JIOTTUHI
Ta IICUXOTEepPAIIeBTUYHI 3H00yTKH, AKl MOKYTh OyTH
BUKOPHUCTAHI JJIsI TOKPAIIEHHS STKOCTI HABUAHHS CTY-
IeHTiB 1Ho3eMHOI MoBH. Ilo3a yBarowm OCIIITHHKIB
¥ HaJaJTl 3aJIUIIA0THC HeBepOaIbHI 3aCO0M CITLITKY-
BAHHSI, Ha BAKJIMBOCTI SIKUX CBOTO YacCy HATOJIOIIY-
sasu H. Pomsrepc, B. Jlabyucebka, 3. Kapmenko ta 1.
Bigrak macuueHHs axkTyaJbHUX HUHI OCOOMCTICHO-
opieHTOBaHoro KOMYHIKAQTUBHOTO Ta IIOB SI3aHOTO
3 HEM IHTEPaKTUBHOIO, a TAKO KOMIIETEHTHICHOIO
ITIXOIB y HABYAHHI 1HO3eMHOI MOBH 3aC00aMM €KC-
IIPECUBHOI TICMXOTEXHIKM JIOTIOMOSKE ONTHMI3yBaTH
1IeH TIpoIiec y BUIIUX HABYAJIBHUX 3aKJIa/aX.

Meta crarri. ['ostoBHOIO MeTo10 ITi€l po60TH € 00-
IPYHTYBAHHS IICUXOIMIAKTAYHOTO IIOTEHIT ATy Ta JIOBe-
JIeHHsT epeKTUBHOCT] BUKOPHCTAHHST KCIIPECHBHOI TICH-
XOTEXHIKH K 3aC00y OIMTMMI3Allli HABYAHHS 1HO3EMHOI
moBu y BH3 Ha mipukIaii cTyIeHTiB-TICHX0JIO0TIB.

Buxknan ocHosHOTO MaTepia.ny VY 3B’sa3ky 3 1H-
TeHCH(IKAIIEI0 MIKHAPOJHUX 3B'A3KIB y CyIacHOMY
CBITI akKTyasigyBasacs HpobieMa KOMYyHIKATHUBHOIL
eKcITpecii 3a JI0IIOMOT0I0 MOBH, a TAKOK HeBepOaJlhb-
HUX 3aco01B crmikyBaHHsa. CIIi 3ayBaskUTH, 1110 MOB-
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JIeHHEB] cuTyalll HaOyBAIOTb CBOTO TMOBHOITIHHOTO
3HAYEHHA 3aBIAKN eKCIIPECUBHIN CICJIa,HOBiﬁ

Excrpecis BupasxaeTbest 4epe3 MOBHI, MIMIUHI,
MAaHTOMIMIUHI, meCTHKyJIHmHHl 3aco0u, a TaKoK
Jepes yBary 10 CBoei 30BHINTHOCTI [1, C. 452].

Beramosieno, 110 pisHi eMOIiiHI cTaHN BlIoOpa-
JKAIOTHCA B 1HTOHAILI, IHTEHCUBHOCTI I 4aCTOTL OCHO-
BHOT'O TOHY TOJIOCY, TEMITI ApTUKYJTIOBAHHS 1 naysauu
JOHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTSIX HOGyJJ;OBI/I (bpas IXHIT
CprRTypl BHOOPI1 JIEKCUKHM, HASIBHOCTI 200 BmcyTHoc-
Ti TIepedopMyITIOBaHb, TTOMIJIOK, CAMOKOPEKITi, ce-
MaHTHYHO HepeJIeBAHTHHX ITOBTOPAX [1, c. 454].

YIpomoBsk OCTAHHIX JECATHILTE BIIOYJIUCS 3HATHI
3MIHM B TaJIy3l OCBITH, IO CIIOHYKA€E [0 IIEPEOCMIUC-
JIeHH! 1i 3aBJAHb LIJISIXOM YBE/IeHHsI AKTHBHIX (opM,
MEeTOIB 1 3ac0o0iB HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa
3aCTOCYBAHHSI PI3HOMAHITHIX ITJIXOIIB 10 IIPOIleCy Ha-
BUAHHS, Y TOMY YHCJI 1 3 YPAXyBaHHIM IICUXOIUIAK-
TUYHOIO TOTEHINay HeBepbaJibHOI kKomyHIkami. Lle
aKTyaaye Ipo0dJieMy BJIOCKOHAJIEHHS I1€1arOriaHOl
MAaMCTePHOCTI BHMKJIAAvYa 1HO3EMHOI MOBH. Y HAHIMA
Yac HA CTOPIHKAX IICHXOJIOrO-IeNarorivyHol JiTepary-
PY BeJIMKA yBara IpUILISEThes crrocobaM dacuunrarii
HeBepOATLHIM KOMIIOHEHTOM (MIMIKA, MKEeCTH, IIOIJIS]T
TOIIO) IIPOIECY BHBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBHM, KOTPIIA
nae Bmcnanaqem 3mory 3pO6I/ITI/I epeaady 1Hd)opMa-
il ,E[OCTyl'E[—l’lH_IOIO 1 sposymimon. Tomy odeBmtHIM
e Toii (paKT, IO A/ INIBUIIEHHS Pe3yJIbTATHBHOCTI
HABYAJIBHOTO TIPOLIECY BUKJIA/IAY IOBUHEH BPAXOBYBa-
TH TICHXOJIOTTYHI YMOBH 3aCTOCYBaHHS HeBepOaIbHIX
KOMYHIKATHBHUX 3aC001B, BMLIe BUKOPUCTAHHS SIKHX
pOOUTE FOT0 MOBY €MOITIMHIIIION ¥ €KCIIPECHBHIIIOI0, a
TAKOK TIIBUIILYE iHTepec CTY/IEHTIB JI0 BUBYEHHS 1HO-
3eMHOI MOBH Ta MOTHBYE iX [J0 HABYaHHA [6; 7].

Bsaemonis crymenTa 1 BHKJIazada IOJIATAE,
MIepII 3a Bce, B 0OMIHI Misk HUMH iH(OpMAILieo mia-
HAaBAaJIBHOIO I a)eKTHUBHO- OHiHHOI‘O xapakrepy. Ile-
penmaua el 1Hd)opMaLL11 S,HII/ICHIOQTBCH K Bep6anb-
HUM IIUISXOM, TaK 1 3a JIOIOMOIOK pI3HOMAHITHUX
3aco01B HeBepGaanm KomyHIKami [4].

OTtoxe, 71 CTBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI CHUTYAITil
BUKJIQIAY IIOBMHEH 3IIMCHIOBATH BIIOIp He JIHIIIe
BepbasIbHOrO, ajie i HeBepbOasbHOrO 3micry. Hesep-
0abHUI 3MICT TPAHCIIOETHCS 3AB/IAKH BHKOPUCTAH-
HIO BHKJIa/[a9eM HeBepOaIbHUX 3aCO01B CIILIKYBAHHS
B HABYAaHHI IAPAIHIBICTUIHHX (TEMIIO-PUTMIYHI
1 MeJIOMMHO-IHTOHAINNHI 0COOJIMBOCTI MOBJICHHS);
eRCTpaJIiHI‘BiCTI/IqHI/IX (cmix, 1UIaY, 3iTxaHH5{)' po-
KCeMIUYHUX (TIPOCTOPOBI IT€PECYBAHHS II1JT Yac 3aHSTh);
KIHeCTeTHYHMX (MIMIKA, SKECTH, HaHTOMlMuca) [8].

Tox, kpim mpogheciiHOro BOJIOAIHHS CBOIM IIPE-
MeTOM, BHKJIaJadeBl HEOOXITHO Ile # BOJIOITH
EeBHUMU TICUXOJIOTIYHUMHU TeXHIKaM¥ s 3abes-
TeYeHHsT HAJIeKHOT0 PIBHS 3HAHB 1HO3€MHOI MOBU
crymenTamu. OIHIE 3 TAKUX TEXHIK € €KCITPeCUBHA
ncuxorexHika. 11 eKcIpecHBHOIO IICHXOTEXHIKOIO
K 3aco00M HaBYaHHSA (HA BIAMIHY BIJ] €KCIIPECHUB-
vol mcuxorepamii H. Pomkepc Ta excmpecmuBHOL
ICUXOTEXHIKN SK 3aC00IB IICHXOKOPEKINI Ta BHXO-
Bauua 3. KapmeHko uu po3BUTKY TBOPUYUX 3/110HOC-
tetr [. Mixizoi) po3yMifoTbCsI HeBepOAJIbHI MIMIUHL
Ta MO3HOTOHIYHI PeaKIiii, 0cOOJIMBOCTI 3BYKOBOI MO-
IYJIAINI TOJIOCY Ta Bl3yaJbHOI IIpe3eHTAallll MaTepia-
JIy BUHTEJIeM (BUKJIAJA4eM), CIIOCOOU pOOOTH 3 HUM
B KOMYHIKAINI 3 IHIINMN yIACHUKAMM HABYAJIBLHOI
B3aeMoJIii, sTK1 PO3IVIANAITECA K POPMU uiHHiCHo-
CMUCJIOBOI perpe3eHTalli JIOAUHA — OKpeMol 1Hu-
BIZIyaJIbHOCTI, 4 TAKOK HOCIST 3HAKOBO-CUMBOJIIIHUX

* July, 2020
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KYJIBTYPHUX KOJIB MEHTAJIFHOCT] 1HIITUX HAPOIIB
(v pasl BUBUeHHS iHO3eMHOI MOBH) [5, c. 8].

ExcripecuBHICTE — BJIACTHBICTH BUPASKEHHS JIIO-
JIMHOIO CBOIX €MOITIH Yepe3 MIMIKY, sKeCTH, T0JI0C, PYX.
[IpaBubHe 3acToCyBaHHSI JAHOI BJIACTHBOCTI A€
3MOT'y BUKJIAIaY€eBl YITKO IepeIaBaTH BJIACHY IYMKY
Ta craByieHHs. [lpu 1TbOMy JOCATAETHCS TICHHH KOH-
TaKT 31 CTYI€HTaMH, 1110 € He00X1THOK YMOBOIO CITLIKY-
BAHHJA 1 IIepenadvi IHgopMaIrii, aKTUBI3aIi CBI0MOCTL
1 3aKpIIUIEHHS EeBHUX 3HAHB, YMIHb TA HABUYOK, a
TaKOK 3A0XOUYEHHSI JI0 BHUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.
HegepbanbHuil (eKCIpeCUBHMIL) KOMIIOHEHT cmmcy
BAHHS BIIITPAE ICTOTHY POJIb y HPOLeCi B3aeMOoyiii BU-
KJIa/[a4a 31 CTyIeHTaMH, OCKITIBKM BIIOMO, IO pi3Hi
3aco0u HeBepOATHHOTO CITUTKYBAHHS (FKECTH, MIMIKA,
11034, TIOTJISA/, JUCTAHIILSA) BUSBJISIOTHCS B IETKUX BHU-
HaIKax JIEBIIINMI, aHIZK cJIoBa [6, ¢. 56].

3 MeTon BHUBYEHHS IICHUXOIWTAKTAYHOIO IIO-
TEHITIAJy eKCIPECHBHOI IICHUXOTeXHIKH K 3aco0y
OIITHMI3AIl HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBHU BIIPOJIOBIK
2014 poxy ma 06asi JIBH3 «I[Ipuxapmarcbkuii Ha-
moHaJpHUHN yHiBepcuTeT iMeHl Bacuns Credanwu-
Ka» OyJIO IIPOBeIeHO eMITPUYHE JIOC/IIIKEeHHS, SKe
MAaJIO O3HAKH 3MIIIIAHOT0 KBA3ieKCIIepUMEHTATBLHOTO
IIaHy Ta miaHy ex-post-facto. Jocmimskenss mpo-
BOIMJIOCS B TPY €TAmN: 1) MOHITOPHUHT HeBepOaIbHOI
eKcrpecil IMKIIBHUX yunTesiB (Bukaamaduis BH3)
1HO3eMHOI MOBHM; 2) IICHXOJIOTO-IIEJArOrIYHHNA eKC-
TMePUMEHT Y TIOCJIIJOBHOCTI: KOHCTATYBAJIbHUH 3P13 —
HABYAHHS 38 aBTOPCHKOIO IICUXOIMIAKTUYHOIO IIPO-
rpamorm (BILJINB) — KOHTPOJILHUM 3pPi3; 3) 31CTABICHHS
pe3yJIbTaTIB eKCIIePpUMEHTAJIbHOI Ta KOHTPOJIBHOI
rpyt, pedJIeKcis MOCTEeKCIePUMEHTAIbHUX eeKTiB
Ta KOPEKIIIs IporpaMy HaBYaHHST MaiOyTHIX IICHXO-
JIOTIB 3ac00aMU €KCITPECUBHOI TICUXOTEXHIKH.

3 Merom /IarHOCTUKU eKCIPEeCHBHO-KOMYHIKATHB-
HUX TIOKA3HUKIB [EJArOriMHOrO CILIKYBAHHS, IO BL-
OyBaETHCS B IIPOITECi BUBYEHHST IHO3€MHOI (AHTITIACHKOL)
MOBH, 0OyJ10 BIIIOpaHo, MOIM(PIKOBAHO YK CKOHCTPYLIO-
BAHO TaKl METOIWKM: ABTOPCHKA aHKeTa, CIPSIMOBAHA
HA BCTAHOBJIEHHS €(PEeKTHBHOCTI MOTHBAIIIIHO-0COOHC-
TICHMX (I[IHHICHO-OPIEHTAINAHIX) TA IICUXOIMIAKTIY-
HUX YMHHWKIB HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH, METOIUKA
BU3HAYEHHS 1€papXivyHOl TO0YI0BM €MOITIIHOI CITPSIMO-
Banocti ocoorcrocti B. J{omonosa; merommka «Hesep-
OasTbHI XapaKTepUCTUKHN CITUTKyBauus» B. JlabyHCbKOT;
METOIMKA JIATHOCTUKM «IIEPEIKOy y BCTAHOBJICHHI
eMoIniHMX KoHTAKTIB B. Boiika; TecT Ha 00 €KTUBHICTE
P. HemoBa; mocrexcrieprMeHnTaIbHE IHTEPB TO.

B emmipuwyHOMYy OCHTIIPKEHHI B3SIJI0 Y4acTb
115 crynenTis cremaJsbHocTl «IIcrxosroria» (50 cry-
JIEHTIB IIepIIoro Kypcy, 43 CTyIeHTH Ipyroro Kypcy,
12 CTyIeHTIB-IICUXO0JIOTIB €KCIIePUMEHTAIbHOI TPY-
mu 1 10 cTyIeHTiB KOHTPOJILHOL IpyIin), 87 yUuTe B
3araJIbHOOCBITHBOI IIIKOJIM Ta BUKJIAIAYIB YHIBEp-
curety (79 1 8 BinmoBiHO); 3arajgom — 202 ocodw.

ExcriepymenTanmbHa IporpaMa  BUKOPHCTAHHS
IICUXOTEeXHIKM B POJI IICUXOOUIAKTHYHOIO 3aC0-
Oy omrTmMmisalil HaBYAHHSA 1HO3eMHOI (aHIJICHKOI)
MOBH CTY/IEHTIB-IICUXOJIOTIB SIBJISIE COO0I0 30arayeHHs
IHTEPAKTUBHOI TEXHOJIOTI HeBep6aJIBHI/IMI/I KOMYHI-
KaTHBHIMU 3HAKAMU, y TOMy YHUCJIL H 3 perepryapy
«MOBM TiJIa», HAOYHO-JIHOBAMM BIIPABAMY, IrpaMu-
ApaMaTH3AILAMYA TOWIO 3 METOIO ITJICHJIeHH: IiHa-
BaJIbHOI AKTHBHOCTI CTy/ICHTIB IPUBAOIMBAM €MOLTIH-
HUM KOHTEKCTOM CITUIHHOI HABYAJIBHOI JISIBHOCTI.
ExcrpecuBHa amrumidikariis iHTepaKTHBHOI TEXHOJIO-
rii HaBYAHHS 1HO03€MHOI (aHTJIICHKOI) MOBH MaMOyT-
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HIX IICHXOJIOTIB 3OIMCHIOBAJIACS Yepes3 TAKl MEeTOMIYIHL
mputiomu, gk «Mogepaiis», «['porysBanus», «Dacu-
mrais», «EMoritne masapsamKeHHs», Kerc-MeTo.
Ta iH., SKl TIO€IHYBAJN JIOCATHEHHS CyTO JIA/IAKTHY-
HUX umen 3 TIpeIMeTy 1HO3eMHOI MOBH 13 3aB/IaHHI-
MU IIpOeciiiHol Hl,[[I‘OTOBRI/I crymeHTis [5, ¢. 12].
3acTrocyBaHHS ITUX TA 1HIMUX METOIUYHUX TIPHU-
MOMIB 32 YMOB MasKOPHOT'O0 eMOITITHOr0 TOHY Iiefa-
TOTIYHOTO CITUTKYBAHHS, BUPA3HOI T1JIECHOI eKCITpe-
cli yYaCHUKIB TPEHIHTY 3 pOpMYyBAHHS 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI TIOKA3aJ0, III0
BHACJIJOK peajisaifii 3asHa4eHol eKCIIepUMeH-
TaJIbHOI TpOTpaMu 3pic PiBEeHDb OIIIHKU CTyJAeHTa-
MU BHKJIaa9a-eKCIIePUMEeHTATOpa K YIIeBHEHOTO
B €001 # 00’€eKTHUBHOTO, & TAKOK BIOYJIACS TTO3UTUB-
Ha KOPEKIIisl BJIACHOI CAMOOI[IHKY PEeCIIOH/IeHTIB.
Excrepumenranbuuii epexT Big peasrisarii ma-
HOI IIPOrpaMHu IIOJISTaB y HePeMIIeHH] HA IePIIni
IJIAH aJIBTPYICTUYHOI €MOIIMHOI CIIPAMOBAHOCTL
BUKJIaJaua-eKCIepuMeHTAaTOpa, YWl aJbTpyICTHA4-
HI emormii (X=7,3) 3HaUyIllle MepeBaskaioThb TaKl K
(X=4,1) Buriamava KoHTpoJibHOI rpymu (p=0,021)
3a kpurepiem Mamna-Yirui. Ile moBesio 3a coboro
HU3KY 1HIIHUX TpodeciiiHo-0co0MCTICHUX TpaHcdop-
Man;iﬁ — 3POCTaHHS IN3HABAJLHOrO 1HTEpecy (THOC-
THUYHI €MOLLi), HACOTIOQM B/ IPOLeCY OLaHyBAHHS
1HO03eMHOI0 MOBOTO (TeJOHICTHYHI eMOITii) Ta iH.
3acTocyBaHHA  eKCIEPUMEHTAILHOI  IIPOrpamu
MPU3BEJIO J0 CYTTEBOTO 3POCTAHHS JUIAKTAYHO pe-
JIEBAHTHUX HEBepOAJIbHUX MOKA3HUKIB Y BUKJIAIAH-
HI 1HO3eMHOI (AHIVIIACHKOI) MOBM TA [0 3HAUYIIOIO
«KpOKy Iporpecy» y 18,51% (3MeHITIeHHA HEeraThB-
aux Ha 9,30% 1 30LIbIIeHHs To3uTuBHUX Ha 9,21%
KOHOTAIIIM HeBepOaTiKK 3 OOKYy BUKJIAIa4a-eKCIIePH-
MEHTATOpa) TOPIBHSHO 3 BUKJIATAYEM KOHTPOJIHHOI
TPYIIH, «KPOK IIporpecy» sIKoro cranoBus Jjutite 0,82%.
IlopiBHSAHHS IIPOIIEHTHUX YACTOK «KPOKIB IIpOrpe-
Cy» BUKJIQIAYiB 000X TPYII TaJ0 TAKUM Pe3yJIbTAT:
@*emrr.=1,65>¢*kpur.=1,64 Ha pisml p<0,05 [5, c. 13].
TIpore HAKOLIBIN TEPEKOHIUBIM eeKTOM peastiaa-
M1 eKCIIePUMEHTATBHOI ITPOTPAME CTAJIO CTATHCTAYHO
JIOCTOBIPHE ITIBUINEHHS aKaIeMIYHOI YCIIIITHOCTI CTY-
JIEHTIB eKCIIePIMEHTAJIBHOI TPYIIH THOPIBHSIHO 31 CTY-
JIEHTaM¥ KOHTPOJIBHOI TPYIH. 3 ITI€f0 METOI0 Ha KOH-
CTATyBAILHOMY €Talll eKCIIEPUMEHTY 3 000Ma IPyIIamMu
OyJI0 TIPOBEIEHO TECTYBAHHS 3 METOI0 BU3HAYEHHS
SIKOCTI 3QJIMIIIKOBUX 3HAHB CTymeHTiB. TecTu micTwin
TIEKCHYHY TA IPAMATHYHY YACTHHH. JsacyBastocs, 1o
HA eTarr KOHCTATAIT BUXITHOIO PiBHS 3HAHD 3 AHTJIIH-
cekoi moBH (I 3pia) 7 ocib 3 12-tu (abo 58,3%) excrepu-
MeHTaJIbLHOI Tpymu Ta 6 ocib 3 10-tu (a6o 60%) KoHTp-
OJIBHOI TPYIIN II0KA3aJId J00pi 1 BIIMIHHI pe3yIbTATH
TecTyBaHHA: (@*emir.=0,079<@*kpwur.=1,64, TOOTO I0-
CITyKYBaHl IpyIM Oy/n exBiBasieHTHMME. Ha xoHTp-
OJIBHOMY €Talll eKCIIEPUMEHTY JOC/IKYBaHI 000X
TPYIl CKJIAJAJA 3aJIK, SIKUH MICTHB TaKl 3aBIAHHS:
1) POSMOBICTH IIPO CBOE HAYKOBE JOCIIL/KEHHsI (Speak
on your research work); 2) mpounTarty 1 IepeKIacTH
VEPATHCHKOI0 MOBOIO aHTJIOMOBHY CTATTIO HA TICHXO0JIO-
riuny Temy (Read and translate the psychology article);
3) KOPOTKO TIepeKas3aTh CTATTIO TA BUPA3UTH CBOE CTAB-
JIEHHsI JI0 BUCBITJIeHUX y Hiit mpobisiem (Give a short
summary of the article expressing your attitude
towards the problems highlighted by it). Ha mpomy
eram (II 3pi3) excriepuMeHTy BCl YIACHUKU E€KCIIEPH-
MeHTabHOI Tpymmw (100%) Ha «100pe» 1 «BIIMIHHO»
BIIOPAJIACS 13 3aBJAHHAMM IIJICYMKOBOIO KOHTPOJIIO, &
B KOHTPOJIBHIN TPy JIMIIIE OJWH YYACHHK ITOJIITIIINB
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Bl moxasHuk (70% — AKicTh 3HAHB y I IpyIn). 3a-
CTOCYBAHHSA HpI/ITepiIO KyToBOro Iepersoperns Dimre-
pa mokaaye, 1o @*emir.=2,70>@*kpur.=2,31 (p<0,01).
Ilum moBogUTRECA €PEeKTUBHICTE BIPOBAIKEHOI eKCITe-
PUMEHTATHHOI IIPOrPAM.

AHkeTyBaHHS 3 TPUBOIY YNHHUKIB €(PeKTHBHOTO
HAaBYAHHA 1H03eMHOI (AHIJIIHACHKOI) MOBHU J03BOJIH-
JIO eKCILUIIKYBATH CTATUCTHUYHO 3Haqymi TeHIeHII]
B eKCIIePUMEHTAJbHINA IPYyIl I0/I0 YCBLIOMIICHHS
POJIl 3HAHHS 1HO3eMHOI MOBH Ta BHCOKOIL OIIIHKH BH-
KOPUCTAHHSA IPUHAOMIB €KCIPEeCUBHOI IICUXOTEXHIKI
HA 1HJIWBIIyaJIbHOMY ¥ OpraHi3ariifHO-MeTOIHIHO-
My piBHSX ii 3acTocyBauHd [5, c. 14].

Koucrarosano flesike  SHUIKEHHS OKA3HUKIB
cy6’€KTUBHIX TPYIHOILIB y CILIKYBAHHI B €KCIIEPH-
MEHTaJILHIN I'PYITi MOPIBHAHO 3 IIOYATKOBAM PiBHEM
Ta KOHTPOJILHOIO TPYIIOH.

[TocTekcmeprMeHTaIBHE IHTEPR'T0 3ACBTUMIIO BU-
COKY OITIHKY YYaCHUKAMH €KCIePUMEHTAILHOI TPYIIN
pe3yJIbTaTiB CBOr0 HABYAHHSA 3 aKIIEHTOM Ha HeBep-
0aJIbHY €KCIIPECiio, BKJIIYEHY B IHTEPAKTUBHI METOIHI
BUKJIQJAHHSA, Ta MICTHJIO IIPOIIO3MINI IIOI0 POSIIIH-
PEHHS IIHOrO JIOCBiMy. 3arajioM MOKHA CTBEPIIsKY-
BaTH, IO ABTOPCHKA METOJMKA JIaTHOCTHKH MOTH-
BaI_llI/IHO -0COOUCTICHUX 1 TIICUXO/UIAKTIIHIX (B Tomy
YMCJIl M EKCIIPECHBHO-KOMYHIKATHBHOIO XapaKTepy)
UMHHNUKIB HABYAHHS 1HO3eMHOI (aHIVIIMCHKOI) MOBH
CTYIEHTIB-TICHXO0JIOTIB JO3BOJIMIA HANOIIepATUBHIIIE
3adilkcyBaTH PO3BHUBAJILHO-KOPEKINMHIN eeKT Bl
3aCTOCYBAHHS €KCIIEPUMEHTAIBHOI OCBITHROI ITPOrpa-
MH, 10 JOBOJUTH 11 IHCTPYMEHTAJBbHY IIPHUIATHICTD
JUII MOHITOPWHTY CTaBJIEHHSI PECIIOHEHTIB, KOTPi
OTIAHOBYIOTH 1HO3EMHY MOBY, /10 METOIUKU Ii BUKJIA-
mauus y BH3 [5, c. 15].

Coucoxk jgireparypu:

Jlupexmop wronve. 1999. Ne 2. C. 15.
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BucaoBku i mpomoaurii. Omxe, y cBoiit poOoTi
BHUKJIA[AY 1HO3eMHOI MOBH IIOBHHEH 3HATU TA BUKO-
PHCTOBYBATH SIK BepOAsIbHI, TAK 1 HeBepOasbHI (EKc-
IIPeCUBHI) 3acO0M CITUIKYBAHHS, OCKLIBKK JIMIIE IX
IpaBUJIbHE 1 I0pevHe TI0E/IHAHHS 31aTHe 3POOUTH 3a-
HATTS IIKABAM, 3pO3yMLINM, & TaKOM HajaTh HoMy
JIOBEPIIIEHOCT]I TA 3A0XOTUTH CTYJEHTIB 0 CITIBIIPAILLl
Ta HABYAHHS, CIPUATHAME IIITPIMAHHIO XOPOIIIO] TICH-
XOJIOTTUYHOI aTMocepu Ha 3aHATTI, TROPUIf AaKTUBHOCTL
CTYIEHTIB, KPAIIIOMY 3ACBOCHHIO TA 3AIIaM SITOBYBAHHIO
HABYAJIBHOI'0 MaTePlaLy, aKTUBHOMY BKJIIOUEHHIO CTY-
JIeHTIB y HABYAJILHUIH IIPOIIEC, 4 HAMTOJIOBHIIIE — MO-
THBAIII CTYIE€HTIB 0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBI.

Or:xe, BBeZICHHS B METOJUKY BHKJIAJAHHS 1HO-
3eMHOI MOBY 1HTEPAKTUBHUX 3aHATH 13 3aCTOCYBaH-
HAM EKCIIPECHBHOI IICUXOTEeXHIKHN IIIBUIILYE edex-
THUBHICTH 34CBOEHHSI CTYIEHTAMHU 1HIIIOMOBHOI'O
Marepiasny, iIXHI0O KOMYHIKATUBHY KOMIIETE€HTHICTD,
CIIOHYKAa€ CTYAeHTIB J0 aKTUBHOI B3aeMO/Iil Ta 3alfl-
KaBJIEHOCTI HABYAJIBHUM MaTepiajioM, pO3BUBAE He
jgutiie TXHI POo3yMOBi, a ¥ TBopul 3mai0HOCTI. Jlamuit
HIOXIT T03BOJISIE 3MEHIINTH eMOILHEe HAIIPY:KeH-
HSI CTYJEHTIB, IKE€ YaCTO CIIOCTEPIraeThCs y IIpoIect
BUBYEHHS 1HO3eMHOI (AHTJIIMCHKOI) MOBH, CTBOPUTH
CIPHATINBY Ta JPYHKHIO aTmocgepy, 1o JomoMa-
rae iM I0/0JIaTH MOBHHU Oap’ep Ta cTpax 3pO6I/ITI/I
OMUIJIKY, 4 TAKOK IIPOSBUTH BJIACHY IHIIIIATHUBY
B IIPOIlecl BUKOHAHHS 3aBIaHb.

IlepcrexTuBy IOAJIBINNX JOCTIIMKEHE B OKpeciIe-
HIY I[apUHI MOKe CTAHOBUTH PO3POOKA ITJIICHOI eKe-
IPECUBHOI IICUXOIUIAKTIYHOI TeXHOJIOr HaBUaHHS
iro3emuol MoBu y BH3, 1110 3HaYHO po3mmpuTh ro-
PHM30HTH 3aCTOCYBAHHS €KCIIPECUBHOI IICUXOTEXHIKN
y TIpOIIeci 300y TTsI CTYIeHTaMU BUIIOI OCBITH.
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FORMATION OF FUTURE SPECIALISTS’ LINGUOCULTURAL COMPETENCE

Summary. The article investigates the problem of future specialists’ linguocultural competence formation in
educational process of higher educational institutions. The requirements of modern life are that the future spe-
cialist has to master foreign language as a mean of intercultural communication, which claims the formation
of linguocultural competence, which is an integral part of the future specialists’ professional communicative
competence. Competence is considered as knowledge, abilities and skills in the field of linguistics, pedagogy,
theory and practice of learning (language competence, speech competence, socio-cultural and sociolinguistic
competences, strategic and discursive competences). Foreign language learning process takes place in the spe-
cific conditions of interaction between two languages and cultures, which allows speaking about the phenom-
ena of multilingualism and polyculturism. Students acquire verbal and non-verbal samples of behavior that
are widely recognized in other linguistic and cultural communities when using a foreign language, and become
aware of national-specific features of native speakers' perception of the world.

Keywords: future specialists’ linguocultural competence, professional orientation, polyculturism,
linguocultural skills, learning process.

®enopenxo 10.11.
Harionanpunit yaisepcurer «IlosraBebka mosmitexnika imeri FOpis KornpaTioka»

Tainyaenxo T.A.
entp iHo3emumx MoOB «CTaTyc»

®OPMYBAHHA JIIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB

Anorania. Y crarTi qociizreHo mpobsieMmy popMyBaHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX da-
XIBIIIB Yy HABYAJBHHOMY IIPOIlEC] BHUIMUX HABYAJIBHUX 3aKJIAJIB. 3POCTAIOYNN 1HTEPEC J0 1HO3€MHOI MOBU SIK
HABYAJIBbHOI IUCIUIIIHA B CyIaCHOMY CYCIIJIBCTBI, iK€ IIParHe 10 BCTAHOBJICHHS MIKHAPOJHHUX KOHTAKTIB
B PI3HHX chepax JIATBHOCTI JIIOAUHHA CIPHsE NBUIIEHHIO POJIl IPodeciiiHol ClIPAMOBAHOCTL B IIpoLecl Ha-
BUAHHs 1HO3EMHUX MOB y 3aKJIafax BUMmOl ocBiTH. Buankae neoOxinnicTs hopmyBaTn y HABYAJILHOMY IIPO-
meci 6araToMoBHY OCOOHMCTICTB, IO yBiOpaJia B cebe IIIHHOCTI CBOEi PIIHOI TA 1HIIIOMOBHOI KYJIBTYD 1 SAKa €
TOTOBOIO 1[0 MIMKKYJIBTYPHOI ROMyHiRauﬁ. Ha cyuacHomy erarr BupiiaJibHOrO 3HaYeHHs HaOyBae Toi akr,
o MarbyTHIN daxiBelb TOBUHEH BOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO AK 3aCO00M MIMKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT, 110
mepegdoadae HeOOX1THICTH (bopMyBaHHH y HBOTO JIiHrBOIcpaiHo3Hano'1' KOMIIETEHIIII, 10 € HeBia'eMHO Jac-
THHOI0 IIPodeciiiHol kKoMyHIKaTHBHOI koMieTeHnli. KoMIeTeHTHICTE po3riisfaeTbes AK 3SHAHHSA, BMIHHSA Ta
HABUYKH y Tajy3l JIHIBICTHKH, IEJATOTIKM, TEOPll Ta NPAKTHKY HABYAHH:S (MOBHA KOMIIETEHTHICTH, MOB-
JIEHHEBA KOMIIETEHTHICTh, COIIOKYJIBTYPHA Ta COIIOJIHIBICTUYHA KOMIIETEHTHOCT], CTPATEriuHa Ta JTUCKYP-
CMBHA KOMIIETEHTHOCTI). Hpouec HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBHY B1IOYBA€THCS B cneumbquHx yMOBax B3aeMOJIil
JIBOX MOB 1 KYJBTYp, III0 JTO3BOJIAE TOBOPHUTH IIPO SIBHIMA 0ATaTOMOBHOCTI Ta MOJIKYJIbTypHOCTI. CTymeHTH
HaOyBaOTh CJIOBECHUX TA HeBepOAJIbHUX 3PA3KiB MOBEMIHKH, K1 IMMTUPOKO BU3HAIOTHCSA B 1HIMTUX MOBHUX Ta
KYJIBTYPHUX CIIUIBHOTAX IIPY KOPHUCTYBAHHI 1HO3€MHOK MOBOI0, T YCBLIOMJIIOTH HAI[IOHAJIbHI 0CO0JIMBOCTI
CITPUUHATTS HOCIIMU MOBH CBITY, III0, SIK ITPABUJIO, IPU3BOSUTE 10 dopMyBaHHA MUKKYJIBTYPHUX ROMyHi-
KaTUBHUX HABUYOK. Y HAyKOBOMY JOPOOKY TakKOK JIOCJILIPKEHO CTPYKTYpYy SHAHD y HABYAJIBHOMY IIPOLECi.
Busnadeno Hablp JIHIMBOKYJIBTYPHHUX HABUYOK SK OCHOBY KOMYHIKATHBHO-HABYAJIBHOI (DYHKII YCIIIITHOTO
BUBY€HHs MOBH. BHOKpeMJIEHO OCHOBHI IPHHIMIN, HA SIKUX 0a3yeTbCs OpraHI3amls Ipolecy HABIAHHA y
3aKJaJax BUIIOI OCBITH: KyJbTypHA Ta CIPAMOBAHICTE; IpoeciiiHa CIPAMOBAHICTD; KOMYHIKATHBHA CIIPsI-
MOBaHICTh; OCOOUCTICHO-IISIJIbHICHA CIIPAMOBAHICTh; IHTEHCUBHA 1HTEJIEKTYaJI13aI[lsl HABYaJIbHOL T1SIBHOCTI;
1HTeHcmb1}camH mpolecy HaBYAHHS.

Karogosi cioBa: JIHIBOKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTH MAaMOyTHIX (haxiBIliB, mOpodeciiiHa CIPAMOBAHICTD,
MIOJTIKYJIBTYPHICTD, JIIHIBOKYJIBTYPHI HABUYKYU, HABYAJIHLHUHN IIPOIIEC.

ntroduction. The growing interest in for- ter foreign language as a mean of intercultural

eign language as a discipline in modern soci-
ety, that seeks to establish international contacts
in various spheres of human activity, contributes
to the role of professional orientation in the pro-
cess of foreign languages teaching in higher ed-
ucational institutions. There is a need to create
a multilingual personality in educational process
who has absorbed the values of his native and for-
eign language cultures and who is ready for inter-
cultural communication. Now the most important
is the fact that the future specialist has to mas-
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communication, which requires the formation of
linguacultural competence, which is an integral
part of the future specialists’ professional commu-
nicative competence. We believe that competence
is a complex personal formation that consists of
knowledge, skills and competences that allow the
individual to function effectively in a particular
activity. Competence is knowledge, abilities and
skills in the field of linguistics, pedagogy, theory
and practice of learning (language competence,
speech competence, socio-cultural and sociolin-
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guistic competences, strategic and discursive
competences) [7]. Human communicative ability
1s based on the following competencies:

— speech (understanding, speaking, writing);

— language (knowledge of phonetics, graphics,
spelling, vocabulary, grammar);

— discursive (communicative skills related to
the conditions for the implementation of individ-
ual speech functions using appropriate language
models);

— sociocultural and sociolinguistic (knowledge,
ability to use socio-cultural and sociolinguistic re-
alities in communication and cognition);

— strategic (developing students' ability to
learn and improve themselves, the desire to com-
municate, listen, understand others, adequate as-
sessment, self-esteem).

Sociocultural and sociolinguistic competenc-
es are knowledge, the ability to use sociocultur-
al and sociolinguistic realities in communication
and cognition. In turn, sociocultural competence
can be divided into country studying competence,
that is, knowledge of country culture (knowledge
of history, geography, economy, government, tra-
ditions) and linguocultural competence. Linguo-
cultural competence in the field of language pre-
supposes mastery the peculiarities of speech and
non-speech behavior of native speakers in certain
communication situations by future specialists.
By other words, students have a comprehensive
system of ideas about national and cultural fea-
tures of the country, which allows to associate
with the linguistic unit the same information as
the native speaker, and thus, to achieve success-
ful communication.

Analysis of recent research and publica-
tions. In recent years, the problem of linguistic
competence formation has been reflected not only
in foreign but also in domestic science. It has been
thoroughly investigated in the works of N. Bo-
rysko, O. Leontiev, M. Nefedova, R. Minyar-Be-
loruchev, G. Tomakhin, Y. Passov, E. Turchaninov,
M.O. Karpenko, V. Furmanova, N. Tchaikovsky,
V.A. Maslova and many other researchers. Scien-
tists M. Nefyodova, T. Lotaryova point to the need
to increase the level of linguocultural competence of
foreign language teachers. M.O. Karpenko express-
es the view that linguocultural and linguistic stud-
ies are interacting and there is the groundwork for
the study of problem of "language and culture", and
has a number of basic theoretical propositions, con-
cepts and terms [5: 89-91]. V.A. Maslova believes
that linguistics and linguoculture differ in the fact,
that linguistics studies national realities that are
reflected in the language [6: 12].

Setting of previously unresolved compo-
nents of a common problem. However, there
is still a lack of work in modern science that
thoroughly examines the issues of linguocultural
competence development and active use of lingu-
ocultural studies in foreign language learning. It
determines the relevance of our scientific paper.

The aim of our research is to find out the
essence of the linguocultural approach, to de-
termine its place, to analyze the possibilities of
applying the studied approach in the process of
a foreign language learning in institutions of
higher education.
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The main material. Intercultural commu-
nication is based on the idea of interaction and
interplay of cultures while preserving the identi-
ty of each cultural communicator. In the process
of intercultural communication, a new linguistic
personality is formed — an active mediator be-
tween cultures. In intercultural communication,
background knowledge is of great importance.
It should be noted that the background knowl-
edge of modern students isn’t deep. The main
source of information for them today is TV and
computer. A paradoxical situation arises: when
information sources are available, young people
do not know much about things that a cultural
person cannot exist without knowing them. Lin-
guistic knowledge is closely related to background
knowledge.

When making intercultural contacts, it is
important to take into account the level of in-
tercultural competence of the dialogue partner.
There are six levels of foreign language master-
ing: 1) Breakthrough (introductory level). Brit-
ish linguist, D. A. Wilkins called it as "Formal
Possession" in his work and John Trim in the
same publication as "Introductory". 2) Waystage
(medium or "survival"), which reflects the Coun-
cil of Europe's content specification. 3) Thresh-
old, which also reflects the specific content of the
Council of Europe. 4) Vantage (advanced level),
which reflects the third content specification of
the Council of Europe. This level is defined by
D.A. Wilkins as "Limited operational competence"
and by J. Trim as "adequate response in current
situations". 5) Effective Operational Proficiency,
J. Trim called it as “Effective Possession/Compe-
tence” and D.A.Wilkins as “Adequate Operation-
al Competence”. It represents an advanced level
of competence, which is desirable for more com-
plex types of work and study tasks; 6) Mastery
(By J. Trim: "Global Possession"; by D.A. Wilkins
"Global Operational Competence"). In turn, there
are four levels of intercultural competence: “Sur-
vival level”; "Level of entry into a foreign language
culture", which implies a sufficiently stable and
deep knowledge of linguistics; “Appropriation
level” when a foreign language representative be-
comes aware of the culture of different countries;
and "Level of the primary and secondary linguistic
personality merging." In the course of Linguocul-
tural Studies, the most probable and desirable is
the student second level of intercultural compe-
tence achievement [8].

Because of the fact, that culture is closely
linked to the national mentality, the national
identity of its bearer, there is always a matching
of national cultures at the conscious and subcon-
scious levels in the act of intercultural communi-
cation. At least this statement is valid at the first
and second levels of competence.

Nowadays, the most promising approach to
linguocountry studying is when mastering a for-
eign language culture is realized by the means of
foreign language and in the process of its stud-
ying. In such case, students not only passively
learn certain information about the country, but
actively participate in the process of learning the
realities of the country, developing as subjects of
dialogue of cultures. According to such approach,
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students acquire verbal and non-verbal behaviors
that are widely recognized in other linguistic and
cultural communities when using a foreign lan-
guage, and become aware of national-specific fea-
tures of native speakers' perception of the world,
which generally leads to the formation of inter-
cultural communicative skills. The first attempt
to determine the specific features of the process
of integrated study of language and culture in do-
mestic science was made by E.M. Vereshchagin
and V.G. Kostomarov, who developed the main
background of linguistic and cultural approach
to language study [1]. The formation and deve-
lopment of linguistic studies played an important
role not only in the methodology of teaching na-
tive language to foreigners, but also served as an
impetus for the development of foreign language
teaching methods in this direction. The linguocul-
tural approach allowed to reflect national culture
in linguistic units, to realize methodical purpos-
es and to create new practical materials for for-
eign language teaching. All of them are aimed at
achieving one goal — to prepare future specialists
for successful intercultural communication by
means of linguistic, socio-cultural, linguocultural
and didactic knowledge and skills.

In order to form and improve the linguocultur-
al competence of the foreign language teacher, it
is important to study and take into account the
peculiarities of national-specific perception of the
world, the peculiarities of national characters
of native speakers, reflected in their verbal and
non-verbal behavior in communication. Ignor-
ing of such knowledge can lead to the failure in
successful intercultural communication. Cultur-
al traditions of Ukraine and the UK have much
in common, as they are within the framework of
European civilization and are linked by political,
economic and cultural relations.

Foreign language learning process takes place
in the specific conditions of interaction between
two languages and cultures, which allows to
speak about the phenomena of multilingualism
and polyculturism. Multilingualism means "the
ability of a person to use two or more languages as
a means of communication in most situations, and
the ability to use one language and another when
necessary"; the ability to “switch” to other behav-
iors when needed” [3]. Considering that the acqui-
sition of foreign language and culture takes place
in the context of multilingualism and polycultur-
ism, it is necessary to expect the interference of
different world pictures and the mixing of behav-
lor patterns in situations of intercultural commu-
nication. There is a need to predict probable mis-
takes of linguistic and non-linguistic behavior of
students and to develop special techniques that
form a mechanism for students to ‘switch’ from
one behavior model to another in the educational
process.

The process of linguocultural competence
forming includes:

1) formation of students’ certain fund of back-
ground knowledge that forms the basis of inter-
cultural communication;

2) students’ mastering of certain linguocultur-
al minimum, that is, lexical units in which foreign
cultural concepts are verbalized;
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3) students' mastering of certain verbal and
nonverbal behavior samples in situations of inter-
cultural communication [2].

The background knowledge of future spe-
cialists’ linguistic competence is based on back-
ground knowledge. The structure of background
knowledge in the educational process consists of:
a) information culture (historical, geographical,
economic facts, information about social institu-
tions, information about daily life, etc.); b) cultur-
al values (literature, painting, cinema, theater,
media, ete.); ¢) behavioral culture (norms of verbal
and non-verbal communication commonly accept-
ed in each linguistic and cultural community).

Professionally oriented formation of linguistic
and cultural competence in higher educational in-
stitutions means:

1) formation of a complex of linguistic knowl-
edge, abilities and skills in the course of profes-
sionally oriented language study as an integral
part of communicative competence of a non-au-
thentic linguistic and cultural personality in situ-
ations of intercultural communication;

2) formation of vocational linguocultural skills,
which provide the teacher with the opportunity to
teach foreign language as a mean of intercultural
communication.

The basis for the organization of professionally
oriented teaching of foreign language in higher ed-
ucational institutions is the functional structure
of pedagogical activity of foreign language teach-
er. Thus, the communicative-educational function
is provided by the following linguocultural skills:
1) to orient students to relation between the lan-
guage and culture of the country, the peculiarities
of national demonstration by means of socio-cul-
tural behavior of its representatives; 2) to orient
students to the traits of similarity and difference
in the cultures of countries; 3) to create students
inner intention to use foreign language as a mean
of communication in situations of indirect and
direct intercultural communication. It should be
realized: a) by using authentic materials (texts,
poems, songs, videos, etc.) in the process of for-
eign language learning; b) by the use of active
forms of learning (problem tasks discussions,
role-playing games of socio-cultural orientation),
which contribute to a more effective assimilation
of foreign language culture features; ¢) by engag-
ing students in various types of extracurricular
work (linguocultural studies competitions, meet-
ing with a foreign students, speaking clubs etc.).

Conclusions. Based on the specifics of for-
eign language learning conditions and tasks of so-
cio-cultural orientation of educational process, we
distinguish the basic principles on which the or-
ganization of learning process in higher education-
al institutions is based. They are: 1) cultural and
country orientation; 2) professional orientation of
educational process; 3) communicative orientation;
4) personal-activity orientation of training, 5) in-
tensive intellectualization of students' educational
activity; 6) intensification of learning process.

Therefore, students, future specialists, who
study both the language and the culture and lin-
guocultural realities of representatives of a for-
eign-language society, need to create a unite space
where they develop, learn and communicate.
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Xipouunceka O.1.
CxiHO€eBpOIENCHKNI HAITIOHATFHUHN yHIBepcuTeT iMeni Jleci Yrpaiuku

COIIIOJIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI ®PAHITY3bKOI ®OHETHUKHU TA ®OHOJIOTTI

Awnoranis. Y crarti aHAM3YIOTHCS COIIOIIHIBICTUYHI aciekT PpaHIry3bKol dhorneTrku Ta dporosrorii. [Tpocmis-
KOBYETBHCS 3B'sI30K (DOHOJIOTIUHOI CHCTEMH 3 €KCTPAJIIHTBICTUYHOIO peasbHicTi0. OCHOBHA yBara MpUIlIS€THCSI
OUHAMII COPUMHATTS HOPMH BHUMOBHU Ha MAaKpO-MiKpopiBHI. Poarisgaerbes psa (poHOJIOTIUHUX ITapaMeTpiB,
00yMOBJIEHHX BILIMBOM aBTOXTOHHOTO MOBHOTO periony. OOrpyHTOBYETHCS Te3a PO Te, IO PerioHAIbHI jopMu
MOBH HE CIIPUHMAIOTHCS OLJIBII SK HeIPABUJIbHI Ta HempumycTuMl B odirtiitHii cdepl. OxapaxTepr3oBaHO 0CO-
OJIMBOCTI 3BYKOBOI'O CKJIQJY HA OCHOBI JOCJIIKeHb (PYHKITIOHAJBHHUX PI3HOBHUIIB MOBH. ¥3araJbHEHO Teope-
THUYHI BIJIOMOCT] IIPO 3BYKOBHI CKJIJ MOBHU Ta 1HTOHAII, SKI 00rOBOPIOBAJIMCEH y CHEINAJIbHINA (PaHIly3bKIN
HAyKOBilt jiTepaTypi. [IpoarnamizoBaHo HayKOBl PO3BIAKH, IPUCBIUEH] DOHETUUHIN HOPMI CcydacHOl (ppaHITly3b-
Kol MoBH. BusHadeHo aMiHM POHETHYHOI HOPMH, OCOOJIMBOCTI 1HTOHAINI JlAJIEKTy B MeKAX IIEeBHOI'0 MOBHOTO
peecTpy ¥ OKpeMUX COIIaIbHUX T'PYIL. 3POOJIEHO OIJIsy PISHUX MIIXOMIB J0 TPAKTYBAHHS HecTaOLIbHOCTI [d] y
(bpaHuysbROMy MoBo3HaBCTBI. [IpoBegeno anaia Omo3uIniin 3ByRiB cepen pi3HUX RaTeFOpiﬁ HaceseHHd. Poaris-
HyTO BHYTpIIIHI Ta 30BHIIIHI (PaKTOPH, K BILIMBAIOTH Ha CTYIIHb CTA0LIBHOCTI OIIO3UIILL 3BYKIB II€PeHBOr0 —
3aJTHBOTO ALY, Bl,I[RpI/ITI/IX 3aKPUTHX B PISHUX MOBHHX peecTpax. B pesysbrari anamiay OyJio BCTAHOBIIEHO, IO
UMM BUIIUHA COLIIAJIBHUM CTATYC, TUM OLJIBIN BIIKPUTHN TeMOp 3BYKIB y BCIX BIKOBHX I'PyIIax.

Karouosi cnosa: douerura, ¢oHosIOrNA, (poHETHUHA cHCTEeMAa, (DOHETHYHA HOPMA, (POHOJIOTIYHA OMO3MITIA,
IUXOTOMI, IIay3a Xe3uTallll, CKJIal, yCHe MOBJICHHSI.

Khirotchynska Olga

Lesya Ukrainka Eastern European National University

SOCIOLINGUISTIC PECULIARITIES OF FRENCH PHONETICS AND PHONOLOGY

Summary. The phonetic diversity of the French language in different regions has traditionally attracted the
attention of a large number of researchers. The methodology for the study of regional accents has evolved over
time. The first works analyzed data obtained during oral and written surveys, and later scientists were able
to record the regional language on audio media and upload records with samples of regional accents on the
Internet. Modern French is a heterogeneous continuum consisting of a large number of territorial variants.
Regional varieties of French mark phonetic features that stand out against the normative pronunciation.
The article investigates the sociolinguistic aspects of French phonetics and phonology. The coherence of the pho-
nological system with extralinguistic reality is traced. The focus is on the dynamics of perception of the norm of
pronunciation at the macro-micro level. A number of phonological parameters due to the influence of the autoch-
thonous language region are considered. The argument is made that regional forms of language are no longer
perceived as incorrect and inadmissible in the official sphere. The features of sound composition based on studies
of functional varieties of language are characterized. The theoretical information about the sound composition
of the language and the intonation discussed in the specialized French scientific literature are summarized. The
works devoted to the phonetic norm of modern French are analyzed. Changes of the phonetic norm, peculiarities
of dialect intonation within a certain register of language and certain social groups are determined. The depend-
ence of the length of the rhythmic group on the type of speech and the effect of pauses on the speech tempo were
investigated. An analysis of the oppositions of sounds among different categories of the population was conducted.
Internal and external factors that influence the degree of opposition of the front vowel — back vowel, open vowel —
closed vowel and different sound registers are considered. The analysis found that the higher the social status,
the more open is the timbre of sounds in all age groups. Different approaches to the interpretation of instability
[5] in French linguistics have been analyzed. The question of French colloquial in the plane of the dichotomy is
outlined: spoken — oral, spoken — written, incorrect — correct. The peculiarities of the use of phoneme variants
depending on various extralinguistic factors are investigated. Based on these investigations, it is worth noting
that new normative phonetics cannot be built yet, but some adjustments can be made in the teaching process.

Keywords: phonetics, phonology, phonetic system, phonetic norm, phonological opposition, dichotomy, pause
of hezitation, syllable, oral speech.

HOCTaHOBRa npoGiaemu. Ilpodsiema Bapia-
THUBHOCTI (POHOJIOTIYHOI crcTeMH (PPaHILy3b-
KOl MOBU 3aJIUIIAETHCS AKTYAJIBbHOK B CY4ACHOMY
MOBO3HABCTBI 1 TOPKA€ETBCS KLJIBKOX AaCIIeKTIB. Le,
HacaMIIepes, perioHaJIbHI BaplaHTH (hpaHIly3bKOI JIi-
TeparypHol MOBU B Meskax OpaHitii, a Taxosk 1 Haw-
OHaJ'IBHl BaplaHTH JiiTepaTypHol (hpaHIly3bKOI MOBH,
SIKl TIOB’sI3aHl HE TUIBKH 3 TEePUTOPIAIbHUM (balc'ro-
pomM, aJe # 3 cormiaabHUM (HeHOpMATUBHA MOBA, ITPO-
CTOPIYYS) Ta CTUJIICTUYHUM (PO3MOBHE MOBJIEHHS).
TuTepec 10 11i€i TpoOIEME € TIIIKOM TPUPOTHIM
1 TIOACHIOETHCST HU3KOM IMPUYWH, CepeJ STKUX: I10-
sIBa HOBUX TEOPETUUYHHUX HATPAMKIB, HAKOITUYEH-

© Xipounnucsra O.1., 2020

HSIM HAYKOBUX PO3BIIOK, 3POCTAHHAM 1HTEPECY 0
IparMaTUKHA Ta PO3BUTKOM COIIIOJIIHIBICTUKH, 3Mi-
HOIO «cTaTycy» nmomuiku. Bararo toro, 1o pasiiie
BBAKAJIOCH IIOMMJIKOBHM IIepecTae OyTH TaKKM,
SAKII0 BUKOPUCTOBYETHCA JIIOIBMHU PISHOTO BIKY
Ta COI[AJILHOIO CTaTycy. fKINo JIHIBICTH IIep-
1ol IIOJIOBUHKM MHHYJIOTO CTOJIITTS II0B’SA3yBaJIK
PO3BHUTOK YCHOI'O MOBJIEHHS 3 IIOMHJIKAMM, IIPO-
THCTABJIAYA «IPABUJIbHE» BIKUBAHHS «HEIPA-
BUJIBHOMY» (Aupi ®peit, Aupi Bormr), To cyuacui
JIIHTBICTH BITHOCSTHCS 0 IIOMHJIOK SIK J0 00 €KTa
BHBYEHHS, HAMATralUYNCh 3PO3YMITH, YOMY JIFOIU
rOBOPATH caMe Tak.
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Ananis ocranHix mociigskeHs i myOmikami.
Po3BUTOK COITIOIIHIBICTUKY MaB BEeJIUMKUI BILJIMB HA
dorosIOrII0 TA hoHETHURY. ¥V ueHTpl yBaru mocraJia
npobirema KOHTHHYYMY Ta BapiaTUBHOCTI MOBHHX
cTaHiB 1 curyarii B cydacHiii Dpawuirii, 1o crajo
IIpeIMETOM T'OCTPHUX Je0aTiB cepell BITUM3HAHMX 1 3a-
pyOl:xHUX JIHTBICTIB. BuBuenus cremudiku dpaH-
Iy3bKOI0 PO3MOBHOTO MOBJIEHHS, 30KpeMa Ii droHe-
THUYHOTO ACIEKTY OTPHUMAJIO PO3JIOTe BUCBITJIEHHS
y HaykoBux possBimkax @. Kaproma, II. JlemsTpa,
M. Jleona, B. Jlwci, III. Bam, O. Cosasxo, II. I'ipo,
M. I'pamona, O. Comomapcekoi, €. Pedeposcsroi
Ta IHIINUX, TPOTe aKTYAJLHUMH ¥ J0C1 3ATUIIAIOTHCS
JIOCJTIJIZKEHHSI COLTIOJIIHTBICTUYHOIO TA, BJIACHE, JIIHT-
BICTHYHOI'O ACIIEKTIB (DPAHILY3bKOI MOBH.

Bupisnienns me BupimeHux paHime dYacTuH
3araJibHOl ImpooJeMu. 3 OIVISAy HA TEeHIEHIII0
30JIMIKEHHST YCHOTO Ta PO3MOBHOTO THITY MOBJICHHS
B yCIX JITepaTypHUX MOBaX, OCOOJIMBO BHUPAKEHY
B CydJacHI! (ppaHIly3bKiii MOBI, € IIpobJieMa BUBYEH-
Hs (PPaHIy3bKOr0 KHMBOTO MOBJIEHHS B yCIX HOTO
ACIEeKTaX, OCKLIbKU a0COJIIOTHA OLILIIICTh MOBHUX
3MIH BUHUKAE caMe B yCHOMY MoBJjeHHI. Tomy Haii-
O1JIBIII CYTTEBUM CHOTO/IHI IIOCTAE ITNTAHHS BUBUCHHS
PO3MOBHOI'O MOBJIEHHSI, UM He HAXMEHIII [TOCIIIKEeHO01
KaTeropii (ppaHILy3bKOr0 MOBHOIO IIPOCTOPY B JIIHT-
BICTHYHOMY Ta (POHETUYHOMY ACIIEKTAaX, IO I BH3HA-
YMJI0 AKTYAJIbHICTh TEMHU HAIIIOTO JOCIIIKEHHS.

Mera crarri. ['ooBHOIO MeTOI0 HAIOI POOOTH
€ O3HAVWOMWTH 3 HAYKOBMMH PO3BIIKAMU COITIOJIIHT-
BICTHYHUX OCODJIMBOCTEN (PpaHILy3bKOl (POHETHKI
Ta (POHOJIOTI, y3araJIbHUTH TEOPETHUYH]I BJIOMOCTI1 ITPO
doHEeTHYHY HOPMY Ta 3BYKOBHUM CKJIA[ MOBM Ha MEK1
dyHKIMOHyBaHHS QPAHILY3bKOI (POHETHYHOI HOPMHU.

Bukiaxg ocHoBHoro marepiany. Ha mouar-
Ky Ta B CepeIrHl MUHYJIOTO CTOJITTS (POHOJIOTIUHA
crcTeMa MOBHM BHBUYAaJacsd IIUIKOM 130Jb0BaHO. Ii
3B'SI30K 3 €KCTPAJIIHTBICTUYHOIO PEaJIbHICTIO IPaK-
TUYHO HE BpaxoByBaBcsA. IrHopyBasmcss colriajbHi
Ta IMIparMaTUYHI acIleKTH. Y IIPOBeIeHNX PO3BiaKax
OCHOBHA yBara IpH/LJISJIach KOHTHUHYYMY, a came
BJIACTHUBOCTI MOBH (PYHKITIOHYBATH SIK 3a4Ci0 CITLII-
KyBaHHsI, He3aJIe/KHO BIJ TOrO, AKa COIlaJIbHA, Te-
puTopiasbHa 200 BikOBa rpyna Helo KOPUCTYETBCA.
PeasnpHiit e BaplaTUBHOCTI MOBU MAaliske He IIPH-
JILJISIIIOCST YBATH.

Croromsi, mpu TOCTIIMKEeHH] (POHOJIONIYHOI CHC-
TeMH Bce OUIbIlle BPAXOBYETHCS TepI/ITopiaanHﬁ
O30T BapiaHTiB Ha couianLHi BIKOBI1 rpymny,
BPAaXOBYETHCS PIBEHD OCBITH He()OPMAHTIB, BIIMIH-
HICTB YOJIOBIUMX 1 skiHOUMX BapiaHTiB. Ile criomykae
MO-1HIITOMY IIIAXOAUTH [0 IIPo6JIeMU HOPMU MOBU
Ta BUPIIIEHHS MOBHOTO KOHCEPBATHU3MY.

Ha wmuHImHIA 1eHb, ayse CIYITHOK IS (ppaH-
Iy3bKOl (pOHeTHuKM BusBmIacs iaes A. Mapriae 1mpo
IuHAMIYHY CHHXpPOHIP0. CIIoCTepiranThCs eeMeH-
TH PO3BUTKY MOBH, SK1 3HAXOJATH CBOE TTOSICHEHHS
B COITIAJIBHOMY ITPECTH I, MOBHUX KOHTAKTAX 1 T.II.
Bapro sayBaskuTu, 1110 ocTaHHI IeCATHINTTA QpaH-
Iy3bKOl (POHETHUKH Ta (POHOJIOTIT XapaKTepU3yIOThC
MIPHUCYTHICTIO COITioTiHTBIcCTUYHOTO (pakropa. [le 3ua-
XOJTUTH CBOE Bmo6pa>1ceHHﬂ B HpO6JIeMaTI/ILLI B Me-
TOJAX JIOC/IIJIKEHHSI Ta B IHTepIIpeTarii pe3yIbTaris.
®paHIly3pKi JIHTBICTH YiTKO YCBLIOMJIOIOTH HEO0-
XIJHICTb COLLOJIIHTBICTHYHOTO IIAXOAy B HABYAHHI
dpanIy3pK0l MOBY K 1HO3€MHOI, TAK 1 PIHOIL.

DoHeTuyHI 3MIHH, K1 Bm6ym/1ca 3a OCTAHHI POKI,
3MYIIYIOTh MEPErJITHYTH Mepesik (POHOJIOTTUHIX
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OMO3UIIN PPaAHILY3bKOI MOBH. AKTUBHO JUCKYTYHOTh-
CsI IMTAHHS IIPO PEAJTbHICTE ICHYBAHHS OTIOSUIIIH [a]
IIepe/IHBOrO PANLY Ta [a] 3aJ{HBOTO PsIALY, [e] 3AKPHUTOTO
# [e] BiAKpUTOro Ta AEeAKUX 1HIMTNUX OMO3UIIIHA.

IligcraBoo mJIg meperysay CHUCTeMH (POHOJIO-
TIYHUX onosnuiﬁ CILyTyIOTh aianeRTonorqui Ta co-
LioJHTBiCTHYH] po3Biaku. Pesyibratu nociipxeHs
9acTo0 MalTh eMi30qWYHME Xapakrep, Axuil Oa-
3y€ThCSI HA HEBEJIWKIA KLIBKOCTI 1H(OPMAHTIB.
OmHak, X CYKYITHICTH MOKE JIaTH YSBJIEHHS IIPO
(byHKITIOHYBAHHS MOBH Ta IIPO peaibHI TeHIeHI]
B il po3BuTKy. Buxomsum 3 BUIleCka3aHOro, Iie He
MOKHA I00yJyBaTH HOBY HOPMATHBHY (DOHETHKY,
IpoTe MOKHA BHECTU IIeBHI KOPEKTHBHU B IIPOIEC]
BUKJIATAHHI.

Haii6i1pma kibKICTh HAYKOBUX PO3BIIOK IIPH-
cBstuena omoawmirii [e]~[e]. ocmimxenus A. Mapriue
ta I'. Bangprep mpomeMoHCTpyBaJiu, IO KIJIBKICTDH
orem 1 crrocobu ix peastizarrii 3MIHIOIOTHCS 3aJIEK-
HO Bix periony Dpammii. 3oxpeMa, MOKHA UITKO
IIPOCTEKUTH IIPOTUCTABJIEHHS CUCTEMY BUMOBH ITIB-
HOY1 Ta MIBIHA. AJle, OTHAK, 1Ie JINIIE A€ YSIBJICHHI
PO 3arajibHy KapTUHY.

3 MeTo10 aeTanisauii maumx II. CumoH mposiB
HAYKOBY POSBIKY, CIIELIabHO IPUCBIUEHY OIO3N-
il [e] [e], v axiit mocmigus, 110 I onoam_[m B IIiB-
JIeHHI# BUMOBI BIJICyTHS, 4 B IMIBHIYHUX perioHax
OpaHIii e Jaaexo HeoaHopmHOIo [2, c. 25-2T7].

3nifiCHUBINY aHAI3 ICHYIOUNX JJOCIIIXKEHb, MO-
2KeMO KOHCTATyBATH, IO peasisamis i€l omosuiii
Ha TepuTopii BT Ap,I[eHH o Hopmammi Bl,£[6YBa-
€Tbesl B abcomoTHOMY KiHII crioBa. B Eibaaci uitko
TIPOCTEIKYETHCS OTOSUITIST TI0 JIOBTOTI1, STKA JI03BOJISIE
pospisusTu metire Ta maitre. Y JlorapuHrii icuye
TEeHJIEHII1S J0 O1JIBIIIOr0 CTYIIeH BLIKPUTOCTI: cahier
[€]. V Boresax [e] B 3akpuTOMY CKJIaJll BUMOBJISIETh-
cs SIK 3aKpUTe: pére [pe r]. ¥V CDpaHuI Konure mosxua
IIPOCTEKUTH OTIO3UITII0 TI0 JOBTOTI HA KIHIT CJIOBA:
aimé — aimée. B BypI‘yHml ono3m_ua [e]~[e] 3bepi-
TaeThCA PA3OM 3 OIO3HILIEI0 110 TOBIOTI B 32aKPUTOMY
crami: tette — téte. Y Hopmammii icHye TeHIEHIIIA 10
BUMOBH [e] B 3aKpUTOMY CKJIA[i: mére [me:r].

Jocmmkyoun TepuToplaJbHAN majiekT beas-
ancona, III. Pirro-IOTiHe BcTaHOBUB, 1110 [€] BUMOB-
JISETHCS SIK JIOBTUH 1 3aKPUTUIN B 3aKPUTOMY CKJIa-
mi: péche, frere. drmo B cioBl pécher HopMaTUBHA
(bpanIyspka mae rapmoniio rosocHux ([e] mouarko-
BOTO CKJIQJIy CTa€ 3aKPUTHUM), TO B IIbOMY T€PHUTOPI-
aJIbHOMY JT1aJIeKTl [€] BUMOBJISIETHCS AK 3aKpUTE B
000x BHIIAJKAX péche 1 pecher (2, c. 113].

CyTo [iaJIeKTOJIOTIMHI PO3BIAKA IOCTYIIOBO IIO-
CTYTIAIOTHCS MICIIEM COITIOJIIHTBICTUYHNM, K1 ITOpPY-
IIIYIOTH IIP00JIeMy MOBHOI HOpMHU. TaK, aBTOPU KHU-
ru «Dpanrysu mepes obsmadsm mopmm» H. [enbe,
E. Fenyspie, A. Komcl mmpoBesiu COIl0IIHTBICTHYHI
JocIimxeHHs B pisHux perioHax Ppammi. ¥ micti
Typ BoHU TTPOBOAMIIN PO3BIIKYU cepejl MICHKOTO Ha-
CeJIeHHS IIO/I0 peastisalnii omosurni [e]~[e]. ABTopu
HPUHAIIIN 0 HACTYITHAX BUCHOBKIB!

1) Omoswutiisg peasidyeTbess B BUIIUX cycmm)-
HPX IIPOIIAPKAX Ta B OIIIHHOMY CHITKyBaHHI.

Oro3uInisa MPaKTUYHO He ICHye B HedopMaIbHO-
My CITUIKYBAHHI Ta cepe PeIlTH MICHKOT0 HaceJIeH-

a[3, c. 117-120].

e omua mocmiguus A.-M. Yaebin mpoBoauia
HAyKOBl po3Biakm y pationi Ilyary. Ii mocmimxen-
Hs 0asyBaJmch Ha omosuiiax [e] ~ [g], [o] ~ [o] Ta
[0] ~ [ce] Ta mpoBomMIIKCE cepel PI3HMUX BIKOBHUX Ka-
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Teropiit 3 JOTpUMaHHAM reHaepHol piBHOCTI. [HpOP-
MaHTaMU OyJIM BYMUTEJI Ta MPAIIBHUKHA CLIIBCHKOTO
TOCITOTapCTBA.

Ha ocuosi cmocrepesxenns A.-M. Vnebin npu-
HAIIa /10 BUCHOBKY, 10 1H(OPMAHTH CTAPIIOrO BIKY
f IPaliBHUKK CLIBCBKOTO TOCIOAAPCTBA BIANAIOTH
mmepeBary BUMOBI [e], TOMl SIK cepes| YUYUTETIB UiT-
KO IIPOCTEIKYETHCS OIT03UINs [e]~[e]. ABTOp mOsiCHIOE
1me# daxr BIUIMBOM HOpMHU. Buwmresi, Ha i IyMKY,
€ HOCISIMU «1IeaJIbHOI CHCTEMI», PeabHol UM HMO-
BIPHOI, 1[0 CJIYTYe MOJEJITI0, SKA «CTAHIAPTH3YeE»
MICIIeBl giajieKTHI ocobsmBoctl [4, c. 174]. o Toro
3K, PAKTOP CIPECTHUKY», J0 AKOI0 TSIKIIOTH BUMTEI],
€ IIPUYNHOIO IIepeBaKHOro BikuBauusa [¢]. YacruHa
1Hd’)0pMaHT1B BKUBaE [e] B IOOyTOBO-pOSMOBHOMY
BapiaHTi, a [¢] B odirmifiHomy criakyBamui. TyT mpo-
ABJISIETBCS TAKOMK CTABJIEHHS MOBIIS JI0 HOPMH, IO
BU3HAYAETHCS COITIAJIbHO-eKOHOMIYHUM, ITpodeciii-
HUM 1 KyJIBTYPHUM CEPEOBUINEM, ¥ IKOMY 3HaXO0-
IUTHCS MOBEIIb

OxpiMm Bumesraganux possimox A.-M. Vmebin
[4, c. 175] HamaraeTbcst POSTJISHYTU Y B3aEMO3B'SI3KY
Bcl umcTl rosiocHl miasiexkty Ilyary. Boma amasmaye
omozuttii [e]~[e], [o] ~ [o], [0] ~ [ce], [a] ~ [a]. fxmT0 TPT
JocmkeHHl omo3utiii [e]~[e] miHrBicTH 3BEPTAIOTH
yBary mepil Haj yce Ha TePHTOplaJIbHI BaplaHTH, a
LIOTIM Bie Ha COLIaJIbHI, TO IPY JOCIILIKEHH] OII03H-
mi [a] ~ [a] momiHye cyTo COL{lOJIlHI‘BlCTI/I‘IHI/II/I juabip.ebif
HatixapakrepHrimomo B 1boMy 1wiani € crartsa O. Mert-
Ta «/locnidxcernns A 6 080X NAPUILKUX COUIOSICKIMAXN.

Asrop 3asHauae, mo omoawuirig [a] ~ [a] mocTy-
II0BO BTPAdae CBOI CEMAHTHYHY CMHCJIOPO3PI3HIO-
BaJIbHY 3HAYMMICTH. BOHAa mOCTymaeThes MiCIeM
IHIIIOMY Ppenpe3eHTaHTy IIPOMIKHOr0 TemoOpy [A],
osmaxdoro o [a] mepemguboro pany [5, c¢. 39]. Taka
BHUMOBA CIIOCTEPIraeThes y cepenHix kiaciB Ilapwu-
sKa, y cepenqHbol Oyp:xyasii. Bomuouac, sayBaskmmo,
110 ICHYIOTh BaplaHTH, K1 XapaKTepU3yThb PisHi
COITIaJIbHI TPYIIH.

O. Merra mpoBesia HOCHIIMKEHHSI cepen IIpel-
CTAaBHHMKIB ABOX comaabHmx rpym. Omgma rpyma
1H(OPMAHTIB CKJIagaach 3 IPEICTABHUKIB apuc-
TORpaTﬁ abo Besmkol Oypskyasii, a ngpyra rpyma
BIZBiyBajsla 3arajbHOOCBITHIO IITKOJIy Ta JIIIEH.
Byiio Busirsieno, 1o iHOpMaHTH IepIIol TPYITN BHU-
MOBJISIIOTE, OKPIM TPaIUITIHHOTO [a] 3aTHBOTO P,
rmboke [4] HasBaHe aBTOPOM BessspHUM [5, c. 40].
Bumosa Taxoro [4] € o3HaxoIo 11i€l coiagbHOoI KaTe-
ropii, Axa BBasKae Horo OLIbII BUNTyKaHUM. BumoBa
MOJIOJTOTO TIOKOJIIHHS, HA JYMKY aBToOpa, Mae PI3KUiA
KOHTPACT 3 BUMOBOIO iX POBECHUKIB MHHYJIOIO CTO-
JIITTS, K1 36€plI‘aIOTB [a] Tam, me BOHO BUMOBIISIETE-
CsI TPAJTUITIHHO.

3 morssty corodtorii, omoswurrist [a] ~ [a] mocTyto-
BO 3HHUKAE 1 MaiisKe IIOBHICTIO BIJICYTHSA Y BIMOBI MO-
JIOJIOTO TIOKOJIIHHS. Y TPATUBIIIK CBOK CMHCJIOPO3PI3-
HIOBAJIBHY (DYHKIIII0, BOHA Ma€ 1HIIe PYHKINOHAIBHE
HaBaHTAKeHHs: [4] 6ytmabke 10 [a], XapakTepHe I
APUCTOKPATAYHOTO CEPEOBUINA Ta 3HAXOTUTHCS
B OITO3UINI 70 [a] IepegHbOro psay, siKe BJIACTHUBE
IJIsT Oy peKyas3Horo cepedoBuIna. Taxa OmMo3uIlis HaM-
O1JTBIIT SICKPABO IPOSIBIISIETHCS TIePe]] Iay30I0.

Oroux, Beaig 3a O. Merra, Mmu BBaskaeMo, 1110 ¢o-
HeTHYHI BapiauTu A MamTh PO3Mi3HABAJIbHY POJIb B
COIIIAJILHOMY ILJIAHI.

CoITiIO/TIHTBICTAYHI aCIeKTH CydacHOI PO3MOB-
Hoil MmoBH [lapu:xa Bce gacTiie IpUBEPTAIOTH YBATY
miursictiB Tax, gocoimxenusa K. Ilepers npucssaye-
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He aHaJI3y JKIHOY0I BUMOBU PI3HUX BIKOBHX 1 COITI-
aJIbHUX TPYII [6, c 187-192]. ByJIO 3ayBaiKeHo, IO
HaiicTapir 1H(QOPMAHTH PO3PISHSIOTH B KIHIEBIH
TO3UITII OIMO3UILIIO 110 JOBroTl: [it — lie, bout — boue.

Ha nymry aBTOpa, ynM BUIIHI COIIAIBHUM CTA-
TyC, TUM OLITBIN BIIKPUTHE TeMOp y BCIX BIKOBHX
rpymnax. [IpeacraBumin BUIIAX KJIACiB YaCTO BUMOB-
JISIOTH TIepe] Iay3010 a0o Ha KiHIIl BUCJIOBJIIOBAHHS
[e:], mysxe BimRpUTE TIepe KIHIEBUM [r|: itinéraire,
mer, nerfs.

Ha xinrmi BucIoBIIIOBAaHHSA, Iepes Iay30i0, B Ta-
KHX CHHTArMax, Ik sur ce, bois-le OLJIBIIICTE BUMOB-
nsie (9], Kpim IPeJCTABHUIE BAIIIX KJIACIB.

Omoswurris [a] ~ [a] 1 iCHye B nepeBa;KHu/I O1JIBIIIOC-
Ti 1H(OPMAHTOK, aje B PI3HUX IMOSUILIIX peamsy
€ThbCA I0-pidHOMY. [a] ImepeIHbOTo paay, 3a3BUYAL,
peasli3yeTbes sIK [A] cepemnaboro psimy. ¥ crapioro
HOKOJIIHHA 3aKIHYeHHs -ation, -aille BUMOBJISIOTE-
¢s, BUKJIIOUHO, 3 [a] 3aguboro psanxy. CTupaHHS OI10-
3uIril BIIOYBAETHCA Y TIPEACTABHUIIh BUIINUX KJIACIB
Ha KOpHUCTH [a [a] sagaBOTO PSATY.

IIle onHleIo pobsreMor paHIly3bKroi DOHETUKN
€ TI0SIBa [9] HIMOTO Ta OIKC IPABMJI HOTO BIKUBAHHS.
Tax, manpuriazn, B. Jlwoci [7, ¢ 132-133] mocmimxye
[¢] HiIMe B pisHHX (popMax yCHOTO MOBJIEHHS. ABTOD
aHaJIisye JIeRuiIo YNTAHHS TA HEBUMYIIIEHY Oeciy,
B SIKI{ BUALISIOTBCS [{BA PEECTPH: I00yTOBO-PO3MOB-
HUH 1 IPOCTOPIYYSA, 32JISKHO BiJI COIIAJIBHOTO CTaTy-
Cy MOBIIZL. ¥ BHU3HAYEHHI HIMOTO [0] aBTOp Ciimye 3a
Mapriui #1 Bambsrep, T00TO «Oymb-sike Tpadidme [9],
sIKe He BHUMOBJISIETBCS, B JKOIHOMY pasl He € [g] Bia-
KpuTe, Hi [e] 3akpuTe ad0 Te, TKe He BXOIUTh B JUIPAa-
du Ta Tpurpadm [7, ¢ 134]. Metoto po3Bigku OysI0
BHSIBUTU BIUIMB (OpMM MOBH Ha (DyHKIIOHYBaHHS
[2]. Haiimenmra ®ijgpKiCTh peastidalfiii [o] xapakre-
pH3ye UNTAHHS 3HANOMOTO TeKCTY, HAMOiIbIIa — UYn-
TaHHSA He3HAMOMOTr0, CeHC AKOT'0 IEKOIYEThCS B MIPY
IIPOCYBAHHS II0 TEKCTY. Y JIEKIIil CIIOCTePIraeThCsa Be-
JINKA KLJIBKICTD I1ay3 Xe3uTallll, II0J0BKeHHI KIHIle-
BHUX TOJIOCHUX, K1 CITIIJIBHO 3 peaJsri3alrieio [d] cympo-
BOJPKYIOTH CITOHTAHHE KOJ[yBAHHS BUCJIOBIIOBAHHSI.

Ha mimerasl orpuMaHux JaHWX, aBTOP IIPHXO-
JIUTh 10 BUCHOBKY, III0 peajisallisa [d] 3a/IesKuTh He
TIJIBKHM BiJ THILy BUCJIOBJIIOBAHHS, ajie IPU YNTAH-
Hl, TAKOK, BiJ CTYIIEHS CKJIAIHOCTI TEKCTY Ta Bif
TOTO0, YM 3HAWOMMUHI BIH TOMY, XTO #oro untae. Oxpim
TOTO, BIH BBasKae, 110 HASBHICTD TIepe] OunMa IuTa-
va rpadigHol PopMU TEKCTY BILIMBAE Ha 301IBITEH-
Hs peastidarniii [2]. ¥V Oecimi KiTbKICTh peasisarriit [9]
YITKO POSIOJIIIAETHCS 3aJIEKHO B[ PEECTPY MOBH:
B 1100yTOBO-PO3MOBHII (popMi iX KIIBKICTH 3HAUHO
BUINA HIK B mpocropluui [7, c. 134]. Kepytournch
BUIIECKA3AHUM, MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK, IO HA
byHKITIOHYBaHHS [0] BILIMBAE COIOKYJILTYPHA IIPH-
HaJIeKHICTH MOBIIIB.

IMomo moswmitiit peasmisarii [9], To BOHU JOMIHY-
I0THb HAJ BUIATKAMM MOro BUIIAMHHA. Tar, Ipumi-
pOM, JIJIsSI CIIOHTAHHOTO MOBJIEHHSI XapaKTepHl He-
CUHTAKCUYHI Iay3U, He3aJIeKH] BlJl CHHTAKCUIHOTO
wieHyBaHHA ¢pasu. Jyske qacTo BoHH 3HAXO/ATE-
CS1 MUK TIPOKJIITHKOM 1 CJIOBOM, SIKe 3a HHM CJILIye
(le, que, de, je, ce, me). Y 11bOMy BHUIIAOKY 3aBIKIN
BiIOyBaeThCsA peasnaarisd [9].

Ha mosBy [0] BmIMBae TakKoK IUTAKTAYHUN
HATOJIOC, KOJIM TTOYATKOBUI CKJIAJ PUTMIYHOI TpY-
OM peasridyeThCsl 3 MIABUIIEHON 1HTEHCUBHICTIO
Ta TpUBaJIiCTIO. BiH XapakTepuaye BCl IrepepaxoBaHi
TeKCTH, OKpiM 1pocropiuusa (demander, rechercher,
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ce qui se passe, etc). HaaBmicTe 115010 Harosocy
BJIACTHBA 1HTEJIEKTYAJIbHOMY CepeIOBHIILy 1 He-
BJIACTHBA 0c00aM HM3BLKOI'O OCBITHLOTO IIEH3Y, SAKI
He KOPHCTYIThCA IHIIMMH opMaMu MOBHOIO
CHITIKyBaHHSA, OKpiM Gecinu. ABTOp poOWTh HpHILy-
IIeHHs, 10 HeBU3HAYEHICTh (DOHOJIOTIIHOTO CTATY-
cy [o] mosicHIOETBCA BILIMBOM PI3HHUX (DOPM MOBJIEH-
HsI Ha M0ro peaJiisalliio.

Coip 3a3HAUUTH, IO Ile He eNUHUN MOKJIABUHA
miaxig go mpobsemu [3]. C. Basisiko omupaerses Ha
CTHUJIICTUYH] YMHHUKM, AKI MAKOTh B OCHOBI COIIi-
aJIbHI IPUYUHHU, COITIAJILHUN CTaTyC MOBIH, PIBEHD
ocBiTH, mpodecito 1 T.o. [8, c. 80] ATop mociinuB
IIePBUHHI Ta BTOPMHHI IPYIIM IIPUOJOCHUX Ha IIO-
JaTKy CJIOBA B CyvyacHIN ppaHIly3bKiil MoBi. Bapro
3ayBAKUTH, III0 JI0 IEPBUHUX BiH BIIHOCUTH TPYIIU
MIPUTOJIOCHUX, AKl peaibHO ICHYIOTh Ha IIOYATKY
CJIOBA, 10 BTOPHUHHHUX — Ti, AKl YyTBOPIOITHCSI B pe-
3yJIbTATl BUIIAMIHHSA HIMOTO [9]. V IIbOMY BHIIQIKy
1HQopMaHTAMH OyJIN MApUKAHU 3 BHUIIOI0 OCBITOHO
pisumx cremianbaocrein. C. Basiako /:[ocnim}cyBaB
OichoremHi Ta Tpnd)OHeMm MOYaTKOB1 YTBOPEHHS
TTPUTOJIOCHUX 1 BUILINB K1JIPKA THUITIB CKJIATIB:

1) crianm, ge [o] 30epiraeTbCs 3aBKIN, He3aIekK-
HO BIJI KOHTEKCTY BciMa iHdgopmauTamu: [bad], [dok],
[paz], [pan], [fom], [bal], [gon], [dor], [kar], [sad];

2) craanu, ge [o] saBau BUIMALAE, HE3ATEIKHO
BiJl KOHTEKCTY;

3) cryianu, me [o] abo Bumamae, abo 30epiraersest
B OJTHAKOBUX KOHTEKCTAX.

VYV pesynbraTi aHaJidy aBTOP HAMATAETHCSI PO3-
KPUTH IIPUYUHA HecTablabHocTI [o]. Ha mary mymiy,
€ JTy?Ke BasKJIMBUM BHCHOBOK aBTOpA IIPO Te, IO IPH-
YMHOI0O He MOYKHA BBaYKATH BILIMB IEPBUHHUX TPYII

Cnoucoxk gireparypu:

sité libre de Bruxelles, 2001. P. 39—41.

o vk

Bruxelles, 1987. P. 187-192 .
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MPUTOJIOCHUX YU (POHETUYH] YMHHUKU, a JIUIIe Bl
IcaTeropi'i axTopiB, AKI MOKYTH IIOSICHUTHI BUIIAJIHHS
HIMOrO [0] Ha movyarky d)paHUy.?J:ROI‘O cioBa, Ile —
JIHTBICTMYHI Ta CTHIICTHYHI YnMHHUEKNA. Jlo meprmmx
BITHOCATBCST: 1) YacToTa CKJIAIy B MOBI Ta 0COOJIHBO
YacToTa CKJIAJy B TEKCTaX (MM BHIIA YACTOTA, TUM
OLIBIIIA TeH,Z[eHI_LiH JI0 BUIIAIHHS); 2) IPUHAJIESKHICTD
cyI0Ba /10 PI3HUX MOBHHX Cep: JiTepaTypHa MOBA,
HO0YTOBO-PO3MOBHA MOBA, IPOCTOPIYYsA, apro (Ium
OLIIBIIIE MOBA TSIFKIE JTO APT0, TUM IITBHIIITE OITYCKAETHCST
[0]. Ho crmmcruunnx ¢axTopiB aBTOp BIIHOCHUTH
CTHJTICTHYHY 3HAYUMICTD CJIOBA.

BucaoBku i nponoaurtii. CyuacHuii ormc (poHo-
JIOTIYHOI CHCTEMH MOBH Ta 1l (DOHETUYHUX OCOOJIHIBOC-
Te, AKUI 000B'sI3KOBO BKJIIOYAE B ce0e BIIOMOCTI IIPO
1l TepuUTOpIAIBHI TA COIAJIbHI BAPIaHTH, IIPO OCOOJIH-
BOCTI BJKMBAHHS B PI3HUX BUJIAX MOBJIEHHEBOI KOMYHI-
KaImi, Ipo Meskl Ta 0COOJIMBOCTI HOPMHY, HEMUCTUMUM
0e3 3aJIy4eHHs COIIOJIIHTBICTUYHMX JaHuX. Bee 11e crae
a0COJTIOTHO HEOOX1THIM, SIKIIIO OIMC OPIEHTOBAHUMI HA
BUBYEHHS MOBH T4 MOBHOTO CITLTKYBAHHS ITI€I0 MOBOIO.
¥ cydacHOMy TIporieci HaBYAHHS OCHOBHOTO 3HAYEHHST
HabyBae He 3HAHHSA IepesiKy (POHEeM JaHol MOBH, a
0COOJTMBOCT] BIKMBAHHS BaplaHTIB (DOHEM 3aJIESKHO BT
PI3HUX eKCTPATIHTBICTUYHUX YMHHUKIB.

AHaJTia OCHOBHUX XapaKTEePUCTHK (POHETHIHOTO
ACTeKTy (ppaHIly3bKOr0 POSMOBHOTO MOBJIEHHS [10-
LIOMO3Ke OBOJIONITH HABUIKAMHU CIPUAHATTS # po3y-
MIHHSI CHOHTAHHOTO MOBJIEHHS 1, IO JIy?Ke BasKJIU-
BO, OPIEHTYBAHHS B OCHOBHUX TEHIEHITISIX POSBUTKY
MOBH, 110, 0E3yMOBHO, CIpHUATAME (OPMYBAHHIO
JIHTBICTUYHOI KOMITETEHINI. ¥ IhOMY 3B’SI3Ky IIep-
CIIEKTUBHUM BUIAETHCS TOMAJIBINE JTOCIITKEeHHS
eBOJTIOITIT POHETUYHOI crcTeMU (PPaHITy3bKOI MOBH.
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3ATAJIKU MTOKOJITHHS IKC (3A POMAHOM . KOYIIJIEHIA «TIOKOJITHHS X»)

Amnoraria. Y crarTi Ha MaTepiaji poMaHy cyvacHoro kaHajachbroro nmucbMenanka Jl. Koymrenma «Ilokomiams X»
aHaII3yI0ThCS MIPO0JIEMU B3a€MUH PISHHUX ITOKOJIIHB, 10 € BasKJINBOIO TEMOIO He JIUIIEe IICUXO0JIOTI, ITeJaToTiKH,
colrioJiorii, a # ¢BiTOBOI JriTepaTypu. Ls mpobiaema Beme CBiif oYaTOK 13 O10/IMHMX YaciB i 00iiMae 3HAUYHe Mic-
Ile y TBOPYOCTL 0araThOX BLIOMMX MA#CTPIB CJIOBA CBITOBOI Ta yKPalHCBKOI JiTeparypn. Posragaorees Takom
CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIAHI pHUCH, cucTeMa 00pasiB, 0eTHKa TBOPY. ,Z[OCJIIH?RyGTLCH KOMIIO3HUIIIHHA no6y,u013a
TEKCTY TBOPY, B SIKOMY OPraHIYHO IePeIITAI0TEC OCHOBHA PO3IOBINb, BUrajfanl # peasbHi OOBIIKY Tepois,,
TI03aTEKCTOBI €JIEMEHTH, CJIOTAHH!, AaBTOPCHKI a(pOPU3MH Ta KOMEHTAPI-TIOSCHEHHS CTBOPEHUX HEOJIOT13MIB, aJIio-
311 HA B1IOMI BUCJIOBH 1 PSIKHU 3 Bipma P.M. Pisnbke, 1110 3arajioM J03B0JIsSIE TOBOPUTHU IIPO TIIIEPTEKCT POMAaHYy.

Karouosi ciioBa: TexcT, KOHQIIIKT, CIOKET, II0ETUKA, TIIIePTEKCT.

Cherednyk Lyudmyla
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

RIDDLES OF THE GENERATION X
(FROM THE NOVEL BY D. COUPLAND "GENERATION X")

Summary. The article is devoted to the analysis of the novel by a modern Canadian writer D. Cuplend “Gen-
eration X”. The author of the article considers the novel as a historical and cultural phenomenon of modern
Western literature. The main thing in the novel is the intergenerational relationship in post-industrial society.

It is known that this problem of generatlons is studied not only by psychology, pedagogy, but also literature.

The origins of the study of this issue originate in 1991, when American scientists W. Strauss and N. Howe
began to study this phenomenon. After analyzing a large number of materials, the researchers identified six
generations, the functioning cycle of which is twenty years. From biblical times to the present day, world litera-
ture has accumulated vast experience in the artistic embodiment of the conflict problem in the relations of rep-
resentatives of different generations. These questions were raised both in classical literature and in the works
of postmodern writers: J. Salinger, R. Bradbury, J. Updike, M. Cunningham, Y Jagello, P. Pelevin, L. Deresh
and others. The article analyzes the problems of the novel “Generation X”, the main theme of which is the dis-
cussion of the generation of young people of the 90s of the XX century, called “Generation X”. Also considered
are structural and compositional features, a system of images, the poetics of a work. The author of the article,
analyzing the system of events, concludes that the plot of the work is very peculiar and is a combination of two
types of plot: linear (chronology of real events) and non-linear, which is typical for postmodern works. The open
finale of the novel creates an optimistic mood and creates confidence that the main characters will be able to
find their place in life. The structure of the text of the novel organically intertwines the main story, the stories
of heroes ("bedtime stories"), non-textual elements, slogans, author's aphorisms, commentary-explanations of
neologisms created by the writer, allusions to famous sayings, lines from a poem by R.M. Rilke, which generally
allows us to talk about the hypertext of the novel.

Keywords: text, conflict, plot, poetics, hypertext.

Hoc'ranomca npobiemu. Biaemunu «6aTh-
KIB» 1 «JITei» MOMKHA BBAMKATH aKTyaJILHOIO
3araJIbHOJIIOCBKOI0 apobsemorw. [lounmuaroun 3 Oi-
OJIlHMX 9acClB 1 10 CBOrOJEHH, CBITOBA JliTepaTypa
HAKOINYMJIA BEeJIUYE3HUHN JOCBII Xy 103 HBOTO BTI-
JIEHHS TEMHU SKUTTS IIOKOJIIHD, IIePEeTHHY IXHIX ITIH-
HOCTEM, MIKIIOKOJIIHHEBUX KOH(bJIiKTiB. I1st mpobute-
Ma SICKPaBO BIIOOpA3HJINCA He JIUIIE V KJIACHYHIN
JiTeparypl, a ¥ y TBOpax MHUTIIB IIOCTMOJEPHY:
I[?K Cemumxep, P. DBpenmbepi, x. Aunmaiik,

. Aresnno, I1.11lenesin, JI. Jlepermr Ta 6araTo im.

YV 1991 pomi amepurancekl Bueni B. IllTpayc
1 H. Xoys cmpoOyBaii 3po3yMiITH CYTHICTH COIIi-
aJIBHOTO SBUINA, IO KPUETHLCA I HA3BOK «KOH-
QUIIKT TOKOJIHBY. HpoaHaﬂisyBaBmH BIIPOZIOBIK
TPHUBAJION0 TePiofly 3HAYHY KIIBKICTH MaTeplaJlis,
y kHu3l «llokosinHs: icropia MaiOyTHBOrO AMme-
puru Big 1584 mo 2060 pokiB» MOCITHMKKM BIII-
JIAJIU TIICTh TOKOJIIHD, ITUKJI (PYHKITIIOBAHHS SKUX
CTAHOBUTH IBANLATH POKIB: IMOKOJIHHS II€PEMOK-
miB abo GI (1901-1922 pp.), MOBYaA3HE IOKOJIIHHSI
(1923-1942 pp.); moroaiuus 0ymepis ado Baby Boom
(1943-1963 pp.); moroaiaus X (1963-1982 pp.);

© Yepenuaur JI.A., 2020

mokoiHHg Y (1982-2000 pp.); mokoaisHs Z (T1, 110
mapomguiucs mciss 2000 p.) [5, c. 126] Ha AYMEY
mocaimamiri B. CeMeHOBOI, 10 Teopilo HMHI IIH-
POKO BHKOPHMCTOBYIOTH «MAapPKETOJIOTH, COI[OJIOTH,
€KOHOMICTH, MICHXOJIOTH, ympasiiHi» [5, c. 260],
OCKLIIBKM, 3HAIOYM OCOOJIMBOCTI MOJIOJIOTO ITOKOJIIH-
Hs, MOKHAa IX Kpaine 3opranizyBatu. CBoeplmHOIO
XYIOsKHBOI BEPCIEI0 ITOTPAKTYBAHHS IIOHATTS «IIO-
KOTIHHA X» € OJHOMMEHHHNH pOMAaH Cy4acHOro Ka-
HAJICHKOro nuchbMeHHUKA . HoyrmeHz[a

Amnasia ocrannHix ,uoc.m;mceHb i myOsikarriii.
IIpobmevu BaaeMoml IIOKOJIIHB LLlRaBJIHT]: B IlepILy
9epry, IeAaroris 1 meuxosoris. Bifomi amicTosH] Ha-
YKOBI JIOCJILPKEHHA Y PI3HHX aCIeKTax IIHoro TUTaH-
Hs, BUKOHAHI 0ararbMa BITUM3HAHUMM 1 3apyOLsKHH-
vu yuennmu. Cepen uux — JI. Bemutuenko, 1. Bex,
B. Tepemenro, H. Boskosa, H. Uyraesa, H. Xoys,
B. IlITpayc, €. Anpbam, €. Ilamic, €. Hixownos,
JI. lleBuenxo, H. Coronosa, T. 'pomagkosa Ta iH.

3Hauyml mpobJieMH MOJIOLOTO MOKOJIHHS, SKe
s&mito y 90-x porkax XX CTOITTS, IJHIMAE Y CBOEMY
pomamni «I[loxomiaaa X» mucsMmenuuk JI. Koymew.
BapTo 3asmaumTn, 1m0 TBOpPUICTH IIHOINO MHTIA I
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HEeJIOCTAaTHRO BUBYEHA, X04a 1 € IIIKaBl HayKOBl Po3-
Binku O. 3aiikoscebroi, H. ITommko, 3. ['onenko,

T. Crpyrogoi, O. SaBopHRle BlJIbH.IlCTb JOCIIIA-
HUKIB BBaskaioTh poman «lloxominmsa X» icropwm-
KO-KyJIbTYPHUM (hEeHOMEHOM 3aXIiJIHOI JIiTepaTypH,
¥y AAKOMY Hi,HHiMaIOTBCH BasKJIMB1 npo6neMH' B3a€EMO-
BiJJHOCHHU IIOKOJIIHB y CTPIMKOMY IIOCTIH/[yCTPiaIb-
HOMY CBOTOJIEHHI, camopeasisamil Ta CaMOBU3HA-
YeHHs 0COOUCTOCTI, 3ar0CTPeHe BLIIYTTSI IHUBLIOM
baraTbox CyIepevHoCcTen ,u061/1 Kigig XX cr. TOILIO.

Ha sxaub, ysaranpHIon0l JIiTepaTypO3HABYI JOCIIIA-
SKEHHs TBOPYOI CIAIIITUHA I[ Koynnenna BincyTHi.

MeTo10 Hamoro I[OCJII,IURGHHH € aHaJI3 IPoo-
JIEMATHUKH, CTPYKTYPHO-KOMIIO3UITIHUX 0COOJIUBOC-
Tel, CUCTEMHU 00pa3iB, TOETUKU POMaHy.

Buknan ocHoBHOro marepiany mociigskeH-
. [loBHa Ha3Ba poMaHy KaHAICHKOTO TNCHMEHHH-
ka Iyrimaca Koymnenna «Iloxomiamsa X» (1991) an-
MIHACHKOI0 MOBOIO OPMYJTIOEThCS, K «Generation X:
Tales for an Accelerated Culture» («Iloxosizusa X:
Kasku s AxcesrepoBanoi RyJII:TypI/I») Poman
OyJio TIeperIaeHo 22 MoBaMHu CBlTy, YEpaTHChKUT
nepexsazn 3pobus 'enmr Benskos 1 xHura mob6a-
ynjIa CBIT y KuiBCbKOMY BHAABHHUIITBI «HoMyOym»
B 2016 porri. Bapro 3a3uauwnTu, came micJIsd BUXOILY
LIHOTO noctmojtepHicTehbroro pomany B CIIA, Kana-
aiTa KpaiHax 3axinHoi €Bpory HaOyB MOy JIAPHOC-
T1 TEPMIH «ITOKOJIIHHSI X»,

HlTepaTypoaHaBm OILIIHIOIYH RoyrmeHz[a B KOH-
TEKCTI MMBHIYHOAMEPUKAHCHKOI JIITepaTypu, BBasKa-
10Th HOTO aMePUKAHCHhKUM TUCHMEHHUKOM, ITI0 CTBO-
PIOE «KaHAICHKUM JIITepaTypHUI eKkcrmop™ [3, ¢. 162].

Jyrmac Kemmben Koyrtenm — Ham cy4acHHE
(mapogmsest 30 rpymus 1961 pory). Busuas 6ismec,
00pasoTBOpYe MUCTELTBO, IPOMHCIOBAH JU3alH,
npargoBas y skypHasi. OnHoro pasy HalmMcas CTaTTIo
IIPO TOrOYACHY MOJIOZB 1 BIPa3y OTPUMAE 3aMOBJIEH-
HSI HA HAIKMCAHHS CBOEPLTHOTO JOKYMEHTAJBHOTO
«HyTlBHI/IKa» y sikoMy OyJI0 O PO3KPUTO 0COOIMBOCTI
noromiuaa X. Tak Ha cBitT 3’aBuBca poman J[. Koy-
mwreHna «IToxomuna X: Kaskm moa AxcesreposaHoi
Kynbrypm», axmii ipumic oMy CBITOBY CJIABY.

3asHauymMo, IO JITepaTypo3HAaBIN, 30KpeMa
H. INomimko, BBaskawoTs mo «pomad «Ilokommma X»
€ OJTHUM 13 HAWBU3HAYHIMHUX apTedaKkTiB MIBHIYHO-
aMepUKAHCHKOI KyJIbTypru XX croyurTs» [3, ¢. 163],
OCKLITBKY MMUChMEHHUK 3BEPTAETHCS JI0 OJIHIET 3 HAM-
AKTYAJBHINIAX TE€M IOCTIHAYCTPIAJIBHOTO CYCIILIb-
cTBa — TMIpobJIEeMU npOTH6opCTBa mOKOIiHE. J[msa
aHAJI3y CyIePevHOCTeH MM IOKOJIHHAMU «0aTh-
KiB» 1 «TiTei» aBTop obmpae IikaBy QopMy, pO3TJis-
JlAI0YM «KOH(JIKT reHeparii... Ha IPHKJIAL Map-
TiHAJIBHOI CyOKYJIBTYPH, SKa BHHHKJA BCEPEeJHHI
aMEepUKAHCBKOIO CEPeJHBOro KJacy 1 B Pe3ysbTaTi
BiJIqy?KeHHs HOr0 MOJIOJUX Hpe,HCTaBHI/IRlB Big Cyc-
IMJIBCTBA B IIIJIOMY 1 BiJf 0TO TPASUINNAHUX I[IHHOC-
Tel — ciM’1, ocodmeTocTi, Kaacy» [3, ¢. 165].

Hasea pomany cumBsosriuna. Bimomo, mo smitepa
X mop’sg3aHa 3 TAEMHHUIICIO, 4 IIOBEIIHKA MOJIOIHX
JII0JTeH IOCUTD YaCTO He 3aBK/IU € 3PO3YMIJION Y Cyc-
mubeTBl. KpiMm Toro, Tak HasmBajacs cepist O6yJIb-
BApHUX KHUIKOK IIPO PO3APATOBAHY MOJIOAL 1 IIO-
myasgpHa y 1970-1980-1 pp. OpuraHChKa POKrpyIia
Bimm Ainosna.

lomoBui repoi pomamy — Emmi ITammep, Kiep
Baxrcrep, Iermap (Jler) Bemimrxaysem — mosomi
JIO/H, IIPEJICTABHUKY CEPeHBOro Kiacy. Bonu Bro-
MUJINCS Bl 0€33MICTOBHOTO iICHYBAHHSA Y CYYaCHOMY
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ypOaHI30BAHOMY CYCIILJIIBCTBI 3 HMOr0 CIIOKHBAIIL-
KMMH HACTPOSMH, CKAYKEHUM PUTMOM KHUTTS, Bif-
MOBUJIMCS B1J CIIOIBAHHS Ha Kap'epy 1 moixaaud Ha
mepudepio, 00paBIMM KaTI(POPHINCHKY IIYCTEJIIO:
«Mu cmanu mapeinanamu — i 6a2amo 8 womy, 0yxce
baeamo 8 uwomy supiwunu He dpamu yuwacmv. Mu
XOMIJIW MUWL | 3HQUWIL U0 MUULy. menep, KOl
MU 0CeNIUJIUCS MYm, 8 nycmeJil, gce tioe Habazamo,
nabaeamo kpawe» [1, c. 8].

Enmi Ta #ioro npyai, Jler 1 Kiep, xoBatorses y
MaJIeHbKOMY micri [Tasmm-Copinre, 1m0 3HAX0IUTHCSA
Ha IBIHL Kam(bopHu TIPHUCITYKYIOTh y bapax, cu-
IISITH HA Kacl y CyIiepMapKeTi # KOsKeH 13 HUX ITOBTO-
pioe coBa 6e3iMeHHOT0 6apMeHa, AKUM CKapIKUBCS
Enmi Ha cBoe 6Ge3bapBHe KUTT: «Vce moe scumms, —
ue 02 CmpauHux noodill, sKi npocmo He 0yl
NO8’A3aHL MAKUM YUHOM, UL00 BUTLULIA UIKABA KHU-
ean [1, c. 16]. Eam, Kiep 1 Jler posuapysasmcs y cyc-
MUIBCTBI, Y SAKOMY IXHI OJHOJIITKM, HOKOMHHS 90-X,
IyMaioTh JIMIE PO HAKOIMYEHHS MaTepiaJbHuX
0s1ar, BTPATWJIM 1HIWBIIYAJBHICTH 1 TIOPUHAIOTH Y
nmenpecio. JuTTa 1uX JIr0gei He IPoCcTo OIHOMAHIT-
He, a HyJHe, IX BaKKO Has3BaTH IraciauBumu. Kpim
Toro, 3a ciaoBamu Jlera, JIssKae Te, 110 JIIOAU KUBYTH
OJHOMAHITHMM, pa3 1 Ha3aBK I 3aBeJeHNM PUTMOM
SKUTTS, Y HUX HABITh He 3'SIBJISIETHCS OAYKAHHS I0ChH
3MIHUTH. 34 TAKUX OOCTABHH BAasKKO TOBOPUTHU IIPO
PO3BUTOK 0COOMCTOCTL: «f 21¢ 00 KIHUA €8020 dHcUMMSA
amywenutl Oy0y Mupumucsa 3 mum, wo 6caxi 0ybo-
201081, muny mebe, dHcupyroms, i OUBUMUCA, AK 8U
8IUHO Xanaeme nNepuLUMU KPAULUL WMAMOK Rupoaa,
a nomim 06HOCAMb KOJIIOUUM OPOMOM 8Ce, UL0 3AJIU-
wunocs» [1, c. 100]. Jltomum 3 TOIOBOIO TOPUHYIHA Y
cipy OyIeHHICTb, BTPATHUJIN 3TATHICTH PAIITH, CITiB-
uyBaTh, KoxaTh: «TaKow € uiHa u00eHH020 CROKOI0
i samuwry. Tomy 6ci padowyi cmepusibti, a CMYMKY
He suKuKaroms cniguymms» [1, c. 168].

¥V cBOI HENOBHI I ATHAAIATH POKIB BOHU IIOKHIHY-
JIU 1M, a y OBAISTh 3HAXOMATH Ha MeyKl BigUaro.
Ta maticTpaurHinmmm € Te, 10 Apy3l a0COIOTHO Hi-
YOro He OYIKYIOTh Bl MaiOyTHBHOrO0. 3a IIMHI3MOM Ta
1POHIEI BOHM IIOCTIMHO IIPUXOBYIOTH CBOE IIOYUYTTS
OesHa/il, TKe TaBHO BiKe CTAJIO IIOCTIAHUM CYIIyTHH-
KOM IXHBOT'O SKUTTS.

Hocurs cBoepinHOW0 € cucTeMa HOALH poMaHy, B
SAKIA OpraHivyHO MOETHYIOTHLCS IBA BHOU CIOJKETIB:
JIHIAHANA (XPOHOJIOTIS peaJIbHUX ITOMIM) 1 HeJIIHIHI-
HuH, XapaKkTepHUH 151 OCTMOepHIX poMaHis. [1i-
KaBOIO € BCTaBKA PO3IIOBI/IEl repoiB, SIKI CIIOYATKY
3IaI0ThCA A0COJIIOTHO 0E3CI0MKEeTHIMHE, aJIe IIOCTYIIO-
BO YHTA4Y PO3yMie, IO caMe B IIMX OMOBIIKAX PO3-
KpuBaerbes ayiieBHuit cran Exml, Kiep 1 Jlera.

BapTto 3asmaumTH, 1110 y COKeTI pOMaHy BIICYyT-
Hs IHTeHCHUBHA ,uHHaMiRa HOCJIi,HOBHiCTB PO3BUTKY
TIOAILH, a PI3HI emi30/11 TBOPY, 1HO/L HABITh XA0THIHO
UepPIyIourCh OJJUH 3 OIHHM, BHUCBITJIIOIOTH yce HOB1
¥ HOBI HOALI 3 *KUTTSA TepoiB. 3HAYHY POJIb y TBO-
pl BINIrpalOTh POSMOBIAL, SKI BHCTYIAIOTDH €JHHHIM
JIJIsT TIEPCOHAMKIB CIIOCOOOM CaMOITI3HAHHS 1 CAMOBH-
paskenHs. Jluie y cBoiX pO3MOBiAAX I'epoi CTAIOTH
CEHTUMEHTAILHUMHY, 3BUYAUHUMH, 0COOJITUBO, KOJIU
L€ CTOCYETBCS CIOTA/ILB PO JUTHHCTBO. Y pOMaH] €

IysKe pOMaHTI/I‘IHI/II/I PO3TLJT i HA3BOIO «Cnpo6ynTe
3amaM’ATaTu ILIaHEeTy 3eM1a», CLIOBHEHUM CBITINX
crorasis repois mpo auTsdi poku. Hanpuxmnan, nos
Knep maiisckpaBimuM croragoM craja 3BUYANHI-
CIHbKA CHIKMHKA, sIKa IoTparmia it B oko. Came
TOTO JTHS PO3JIyUYHJIHCS 11 0aThbKH, 1 OOJICHY JJId JT1-

* July, 2020
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BUMHKN HOBHHY ITOJIETIIIUB CHIT, STKHHM MOIapyBaB
ifi cupaBskHE OUBO: «A chouamky HA8IMb He 3PO-
3YMINQ, 3 YWUM 3IMKHYJIACA, AJle NOMIM nobauua
MIJIb-T0-HU CHINCUHOK — OLIUX, W0 NAXJIU 030HOM, 1
B80HU MUXO CNYCKAJUCS 320PU, HAUEOMO WMaAmou-
KU WKIpU, AKY CKUHYAU aHeenu... Tak-om — aKuo
A 3abepy 13 Bemuii 00uH-€OUHULL cno2ad, mo ue 6yoe
ma mumo. /1o yb020 OHs 5 868QHCAI0, ULO MOE NPABGE
okro 3auaposare» [1, c. 179].

Ha#tmacnugpimum y sgkwurti Jlera O0yB MomenT
KOJIM XJIOMEI[h BIIepIlle BIOIUYYB OATHKIBCBKY ITiI-
TPUMKY, STKa HAJaJIa MoMY BIIEBHEHOCTI Y CKPYTHY
XBUJINHY (po3nuB OeH3uH): «Ane 3amicmd Uboeo
sinfbamovko] nocmixuyecs 1 ckaszas: «KEi, cma-
puli, npasda, ben3urn wiaseno naxHe? 3axpuil oul
U eduxnu. Yucmuii-uucmuti. Matibymuim naxmen
[1, c. 187]. Hns Enml, skomy 3aB:kIu He BUCTAYA-
JI0 Hi,HTpI/IMICI/I OJIM3LKMX, HAMOLILII ITIHHAM BU-
ABHCS CHIJAHOK, Ha sIKUH 3i0pasacs BCS POAUHA:
«Bye nedinvHull panok y Hac a0oma, i MU 6Cl pasom
CcHIOaIU — N00iA 6e3npeLge()eHmHa OCKIIbKU A 1 MOL
wecmepo bpamis i cecmep yCnaoKkysanu 6i0 mMamu
CXUTIBHICMD epamgz HeHasuolmu He MiNbKU 3aNax,
azne 1 cam 8uo ici. 3amicmov CHIOAHKY MU 3038UHAL
cnaaw [1, c. 193].

Cnorann IIPO JUTHHCTBO 3MIHIIOTE Toblaca, SKo-
ro MapriHanau He cupuiimanu. Jasa Hboro Hafkpa-
MM CITOTAaJ0M 3 JUTHHCTBA OyB TAHOK IITACIUBUX
MOJIOOUX OATBKIB: «...J minvku meni, minoKu Merl
HQIeAHcanu MOL 8 my X8UJUHY 308CLM OHL OAMbKU —
B0HU I UsL MUXA MY3UKQ, CXOHCA HA Pali: OATIEKA, U~
PA3HQA, WO BUCNU3AE KPI3b NANbYL, 60HA NPULLIA
3 M020 HeslioM0o20 MICUS, 0e 814HO CMOLmb LMo, 0e
Kpacusi 1o miJibKu I pobssmb, U0 maryioomo,
I KYOou, HQA8LMb AKWO OyxHCe 3AX0UeMbCS, HEMOMC-
JIUB0 no038oHUmMU no mesegory. Ocv w0 0na meHe
3emansa» [1, c. 204]. Tobro, yce Haiikpaiie, 10 0yJjI0
B TePOIB, TTOB’SI3aHO 3 POJUHOIO, STKOI IM yCIM Tak He
BHCTAYAJI0. A CIIOTaaM € MPeKPACHUM CBLTUEHHSIM
TOTO, III0 BOHYW He BTPATHUJIN IYIIIeBHE TEILIO0, IIPOCTO
Kiep, Her, Exm 1 masite Tobiac ycinsgko Hamara-
IOTBCS HOT0 IIPUXOBATH B1I OQHOJITKIB.

3 HaOIMKEeHHAM 10 (PIHAJY TBOPY apocrae nu-
HaMiKa OmOBizl. BpermTi-pemT BoHu BUPIMAIH 110-
kuuyTH [lamm- Cnler‘c 1 KOsKeH 13 HUX 00pasB pif 3a-
Harh. Tak, Kiep Bupinma mykaru Bogy B mycre,
Her — BupomysaTu y mycresi ksity, Exnl conisa-
€ThCsI BIIKPUTH OTEJIb. A I1Te BiH BBaskae, 10 Ha HbO-
ro 3 Heba 3JIeTUTH UM TO OJIMCKABKA, UM IIeJIIKAH 13
CpiOHOI PUOMHOIO 1 TO,Hi BIH 3MiHUTHCS. TobTO, Uac,
IpOBeJIeHUH y IycTell, He MUHYB 3ajapma: Jpys3i
IO-1HIIOMY CTaJIX CIIPUAMATH JKHUTTS, 3MOTJIN 3BLIIb-
HUTHCS BiJ Jerpecii, 37aTHI BIHAWUTH CBOE MicCIle
y $KHTT1, BOHH BUPOCJIH.

®imas pomany € BigkputuMm. Jis BinOyBaeThes
"amepemoaai Hoeoro pory ta Pisaea, 110 € Haa3Bu-
YaiHO CUMBOJIIYHHUM. 3 IIIMHU CBATAMHU IIOB I3aHUMI
MOTHUB IIePEPOIKEHHsI, II0SBA HAMII Y sKUTTI, OasKaH-
HA OyayBatu HOBI miaHu. DIHAI € HAIPYKEHUM
M OONTUMICTUYHUM OJHOYACHO. Y HeHb, Koau Exml
TIOKH/IA€ IIYCTEJI0, Ha/l BUMTAJIEHUM IT0JIEM 3 sIBUJTACS
JopHA XMapa, CXO:ka Ha sjmepHuit rpmub. Ha mmacrs,
TO OyB JimIIie JuM. | pamTom Ha 11e YopHe ToJIe CITyC-
TuBCa Olmmit mrrax. [le Oysra Olia varis, ssKa KDYK-
JAJIa HAJ, TepoeM, BOHA HABITH TOPKHYyJIACS HOTO
TOJIOBH 1 po3jepJia INKIPY CBOIMH KirtssMu. Bubip
mraxa He € BUIIAJKOBUM. 3a3Buyaii, baunTu 011y va-
ILJTIO € XOPOIIIOK 03HAKOK. ¥ 0ararbox HAPOIiB BOHA
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€ CHMBOJIOM PaHKOBOI'O CBITJIA, BIIPOMKeHHs. Tak
aBTOP CHOBIIIAE TIPO Te, IO Iepoii, OTPHMABIIHU CBO-
epmHe 0J1arOCIOBIHHS HeGec cras jmopocaum. Kpim
TOTO, 3’ SIBJISIOThCA MITH. | X0ua BOHU OYyJIH pPO3yMOBO
BIJICTAJIMMH, 34 IIPUKJIAI0M OLISBOI JIBUMHKN B He-
0eCHO-0JIAKUTHIN CYKEeHIIl TJIAIUJIN HOro TOJIOBY 1 Il
PyXu iXHIX MAJE€HBKUX PYK BUSBUJIUCS ITLTIONTIM.
Bi;[OMo 110 AUTUHA € BTLJIEHHSM YHCTOTH, HEBUHHOC-
Ti, IAPOCT], MAHOYTHIX MOTEHIIHHIX MOKIIMBOCTEH.
Are JIITH PO3yMOBO BIJICTAJI 1 3 ITUM o6pa30M BUHU-
Kae bararo sanutadb: «Jomy Tak? JAKI0 cyCcHIbCTBO
THOPOIKY€E PO3YMOBO BIJICTAJIUX IITEH, TO, MOMKJIHBO,
BOHO He ¢ HopMaabHnM? fx aMimnTu toro”. Poman
THOPOIKY€e ¥ uhTaua 0araTto 3aluTaHb 1 3MYIITye IIIy-
KaT! HA HUX BIIIIOBLII.

OpurinaJapHUM € Ie oquH rpuiiom. Poman moun-
HaeTbesa posaiioM «CoHIle TBiM BOPOr», a OOHUM 13
ocrauHix € po3aii «Conrte He TBiX Bopor». Il dpa-
3a, 110 MICTUTb aHTUTE3Y, € CBOEPIIHUM 06paMJIeH-
HAM TBOPY 1 pa3oM 3 THM JeMOHCTPY€ 3MIHHA BHYT-
PINTHBOTO CTAHy TEepOiB, IO BIIOYJIMCSA YIPOIOBIK
YCHOTO PO3BUTKY CIOKETY.

3 morsamy moOymoBM TEKCTY MOYKHA BUILJIH-
TH KLIbKA HAITapyBaHb: OCHOBHA OIIOBIIb, 10 SAKOI
BILTITAIOTBCS MIKPOOIIOBIIl, MAapTiHAJIBHUN TEKCT,
BUpaKeHUH «B emirpadax, emijiosi, mo3aTeKCTOBUX
eJleMeHTaxX, CJIOTaHaX, aBTOPChKUX aopuaMax 1 Ko-
MEHTAPSIX-TOSICHEHHAX HEOJIOT13MIB, Kl BUKOPHC-
TOBYIOTBCS JIJIsT BUCJIOBJIEHHSI CTABJIEHHS aBTOPA 10
OCHOBHUX COITIOKYJIBTYPHUX O03HAK JKUTTS ITOCTIHTY-
CTP1aJIBHOTO CYCITIITBCTBAY [2, ¢. 166].

3asHaunMo, 10 aBTOPChKI ITOSCHEHH-He0JI0T13-
Mu y dopMi KOMEHTapiB JOCUTH poamaiti: 1) Jimu
npupoou: couianvbHa nidepyna mosiooi, aka obupae
ge2emapiaHcmaeo, Xin08CbKUll CMuJb 0042y, JieeKl
HapKoOmMuKu 1 8ucokokaacHi cmepeocucmemu. Cep-
1L03HI 100U, Yacmo no30aesieHl NoUymms 2yMopy;
2)Asia-60caku: epynasniodetl, AKaicepmayeKap epor
I cmabinibHicmIo Heumms 3apadl He8NUHHUX N000-
pooicett;, 3) Jlucuil xin: nocmapiiull nPeocmasHUK
NOKOJIIHHA «Olmeli-Keimie», AKULL CyMYe uepes Hli-
Cmomy KOJUWHIX XINIBCOKUX 1UacCi8, 4) y Mpiax 6iH —
AIIIII: nidepyna noxoninns Ikc, axa eipumos, HiOU
MIPIYHUT CMUSL ANNL MOXNCE NPUHECU JIHOOUHT
wacms i 00 mo2o JHc uell CMUJLb HCUMMEZOAMHULL.
Taxi 100U uacmo no 8yxa 8 6opeax, pe2yiapHo Y-
MOCb cebe 00YPMAHIOIMb, A NICSL MPemvol 4apKu 3
3AX6QMOM MJLYMAUAMb NPO Apmazeddor Tomo.

Mo iHmOl TPynu HaJesKaTh HEOJOTI3MM Ha II0-
3HAYEHHS COINAJIbHUX (peHOMeHIB: 1) Emnomaeke-
Mmuam: npaeHerHs MoJI00L HUMU 6 eMmHIUHO 00HO-
PIOHUX palionax, 0e NPULHAMUL 8LAbHIWLL, eMO-
UIliHO po3Kymull cmusb cninkysanns,; 2) Cunopom
Yapisnurka Cmapaedosoeo micma: He30amHIicmb
pobomu dopocmu 0o 3anumis npayierukxa, 3) Mas-
NYBAHHS — OMY3eMII08AHHA: OAHCAHHS TIOOUHL, ULO
3HaAxo0umbes 8 THWLll kKpairi, 30oasamucs ii abopu-
eernom,; 4) Xniba i kainis: eacno s00ell eneKmpor-
HO20 cmosiimms. 3a HUM CIOoims CXUbHICD 860-
orcamu OLAIbHICMb NOJILMUYHUX NAPMIL Nepexcum-
KOM MUHYJI020, WO 3Q2HUBAE, YUMOCH OABHO 8dice
HenpooyKmusHuMm, AbCoI0mHo Henpuoammum OJs
BUPLUEHHA CYUACHUX COULAIbHUX npobuiem, a 6 Oe-
AKUX 8UNAOKAX — NPOCMO-HANPOCMO Hebe3neurum,
5) Ilpesymuis 2y3y8anHa:0c00U8Q MAKMUKA NO-
8COIHKU, HeOANCAHHA BUABAAMU AKL 6 Mo He 6Y.J10
nouymmsi, w06 He ni00aMuUcs 2y3y8aAHHAM 3 OOKY
€061 nodibHux TA 1H.
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Takosk y CTPYKTypl HEOJIOTI3MIB BiTUyBAIOTHCS
aso3ii 3 o(II#HO-TIJTOBOTO CTHITI0 (ITPEe3yMITisS He-
BUHYBATOCTI — IIPE3YMIIiS IVIy3yBaHHS), 3 AHTHYHOI
mitepaTypu (xJ1ba 1 KiimiB — xJ1i0a 1 BugoBuIl (BU-
cimiB 13 10-1 caTupm JaBHBOPUMCHKOTO IT0eTa-CATH-
puka IOBenasia, BUKOPUCTAHUI HUM JJISI OITUCY CY-
YacHUX WOMY MparHeHb PUMCHKOTO HAPOY)) TOIIIO.
VY pomaHi HEOJIOTI3MH CTAIOTH MOBHOIO XapaKTepuc-
THUKOIO TIOKOJIIHHSA X 1 BUKOHYIOTh (DYHKITIO H10TO XY~
MOKHBO1 XapaKTePUCTUKHU.

OpraHivyHO B TEeKCT POMAHY BILITATHCA 1 PAIKT
HiMenskoro moera P.M. Pinpxre: «Koocna nioduna
cmaeopioe celil enacHuli Bcecseim ... Yei mu Hapo-
0XHCYEMOCA 3 NEBHUM JIUCTMOM 8CePeOuUrl, 1 MIIbKU
AKWO 3AUWUMOCS BIPHUMU cOOL, OMPUMAEMO 00-
36171 NPOUUMAMU Uell JUCT NepPUL, HIHC NOMPeMOo»
[4, c. 190]. CioBa moeTa HAINTOBXYIOTH Ha JAYMKY
IIPO Te, 10 KOKeH Mae BlIHaWTH cebe B IIbOMY CBITI,
CTBEPIUTUCS B HHOMY.

OTixe, BpaxoByIOUM TEKCTOBI HAIIApYBAHHS PO-
MaHy, MOKHA TOBOPUTH IIPO TIIIEPTEKCT TBOPY.

Cnucoxk jgireparypmu:
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Bucuorku. Poman JI. Koymmenna «Iloxominus
X» € BHECKOM IIMChbMEHHWKA y JIITepaTrypy, IIpH-
CBAYEHY BHUPIIIEHHIO IIPO0JEeMH B3a€MUH MIK II0-
KonHHAMEA. MUTIIEB] BAAJIOCA ITIOCTABUTH Y POMAaH1
BaIKJIMBI TIPOOJIEMH TOCTIHYCTPI1aJIbHOTO CYCH1JIb-
crea. ['epoi TBOpY € XYyHOKHIM BiI0oOpaskeHHSIM
peasibHOTO MOKOMIHHA 90-x pokiB XX CTOJITTA.
VY vyomy mosisirae ixHs 3aragka’? BoHu BUpI3HAOTH-
CsI Bl CBOIX 0ATBHKIB, CBOIX OJHOJIITKIB, SIK1 YKHJIHN
10-20 poxkie moromy. Jleski ixXHI prcu MOKHA BiJ-
Havit 1 y mosomi XXI crosiTTsa, AKy HA3UBAIOTH
HOKOJIHHAM A. A 11e € CBIIUeHHSIM TOTO, II[0 KOKHE
TMOKOJTIHHS «BIATIPABJISETHCSI y CBIM mOX1J 34 1CTH-
Hoto» [1 c. 228], mosarum HA ILOMY ILJIAXY 6e3JIiy
moMmytok. Jlyig mostoml XapakTepHO 3allepedveH-
HA BCHOIO 1 BCIX, aJjie I MUTAYNN MaKCHMAJII3M
vuHae. ['osloBHe [1J1s1 HUX — He 3aryOuTHCS Y CBi-
Ti, BUPBATHUCS 3 YKJIAJEHOTO CIIOCO0Y KHUTTSI, 100
caMopeaJsidayBaTHUCA. Xoduya HA MPUKJIALL POMAHY
KaHAJCHKOTO MNChbMEHHNKA, HA KAaJlb, BIAETHCA I1e
JIUIITEe OMHUIISM.
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MIIBUIIEHHA IKOCTI KOHTPOJIIO 3HAHL CTYJIEHTIB 3 IHOBEMHOI MOBU
3A TOIIOMOTI'OI0 IMCTAHIIMHUX 3ACOBIB,
PLACEMENT TEST JJId OIITUMIBAIIIL IPOIIECY

Anorania. JlocaimxeHo MUIAXA MABUINIEHHA SKOCTI KOHTPOJIO 3HAHB CTYAEHTIB 3 1HO3€MHOI MOBH 34 JOIIOMO-
roI0 JUCTAHINNAHUX 3ac00iB, 3okpema Placement Test sk mouaTkoBol JaHKM HaBYaJIbHOrO mporiecy. [Ipoamai-
3oBaHo Micue, pyHkil | sHaveHHs Placement Test y HaBuaHHI 1HO3eMHOI MOBH 1 TECTOBOMY KOHTponi #oro pe-
3yJIbTATIB. OxapaRTepH3OBaH0 IIepeBary i HeJJOJIIKH TeCTOBOr0 KOHTPOJIIO, BEMOTH JI0 TECTIB Ta IXHIO CTPYKTYDY.
BuciroBieHO MipKyBaHHS IIPO MEPCIIEKTUBHICTE ananranil y BirunsHaanx 3BO cucreM «BXifHOrO» TecTyBaHH
Inside Out, Oxford Online Placement Test, English First, C-Test, soxkpema y gucranmiiinux dopmax. Ha ma-
Tepiajl ysaraJbHEHHS Pe3yJIbTaTiB 3aCTOCYBaHHS Placernent Test aprymenToBano He06xi,uHiCTb HOro [oIoBHe-
HHSI yCHOIO CIIBOECIIOI0 3 METOI0 BUSABJICHHs IHOMOBHOI KOMyHIKaTUBHOI KoMIeTeHIi. Brasano Ha nomiabHicTs
YSTOIKEHHS CTPYKTYPH TECTY 3 IPO(ECIAHOI0 CIPAMOBAHICTIO, OCBITHIMUA IIPOTPaMaMH 1 PIBHEM MOBHOI IILJIT0-
TOBKH CTyAeHTIiB Toro un inmmoro 3BO.

Karouosi ciioBsa: iH03eMHA MOBa, JUCTAHITIMHEe HABYAHHSI, TECTOBUM KOHTPOJb, Placement Test, piBHI MoBHOI
HIJITOTOBKH, PIBHEBE HABUAHHS.
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National Aerospace University named after M.Ye. Zhukovskyi
"Kharkiv Aviation Institute"

Tanko Yevheniia, Vrakina Viktoriia
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KNOWLEDGE CONTROL QUALITY IMPROVEMENT OF STUDENTS
IN A FOREIGN LANGUAGE WITH THE HELP OF DISTANCE TOOLS
AND PLACEMENT TEST FOR THE PROCESS OPTIMIZATION

Summary. The ways of quality improvement for knowledge control in a foreign language with the help of
distance tools, especially the Placement Test as the initial step in the educational process are investigated.
The place, functions and meaning of Placement Test in the overall process of foreign language’s learning and
control of its result are analyzed. The advantages of testing, test requirements and structure are described.
The structure, pros and cons of Inside Out, Oxford Online Placement Test, English First, C-Test implement-
ed worldwide as a part of the foreign language learning are considered. The prospects of their adaptation in
the national Higher Educational Institutions (HEIs), in distance learning in particular, are demonstrated.
The efficiency of using computer adaptive tests for entrance testing is emphasized since they allow to quickly,
qualitatively and reliably determine the basic level of foreign language proficiency. It is highlighted that the
advantage of adaptive tests lies in increasing the measurement accuracy and reliability and significant test
time reduction because the fewer tasks are required to determine the level of students' fundamental knowledge.
The emphasis is laid on the advisability of publishing the Placement Test on HEI website though combining its
results with those of an oral interview in the classroom to assess foreign language communicative competence.
It is noted that the Placement Test allows to determine the real level of students' fundamental knowledge,
plan further educational activities, define their priorities, ensure an individual approach to the process partic-
ipants. The Placement Test has proved to be efficient for improving the quality of organization of further edu-
cational process. Based on the results of using the Placement Test in the Department of Foreign Languages of
M.Ye. Zhukovskyi National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute" and the Department of Foreign
Languages of National Technical University “Kharkiv Polytechnic Institute” it has been proved that it is nec-
essary to adapt the Test structure to the professional direction, educational programs of specific HEI and level
of students' language proficiency.

Keywords: foreign language, distance learning, assessment tests, Placement Test, levels of language
proficiency, level learning.

HOCTaHOBRa npobsemu. Jlucraniiitne Ha-
BUAQHHA — HABYAHHA Ha Bi,[[CTaHi 3 BHUKO-
PUCTAaHHSIM KOMII TOTePHUX TeJIeKOMyHlKaLIH/IHI/IX
MepesK — HeBLIIEMHUM CKIaIHUK MOJEPHI3AIll BU-
10l OCBITH B yMOBaXx 1H(OPMAIIXHOIO CyCILIbCTBA
1 PO3BUTKY 1HPOPMAIIAHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHO-
s1oriii. Moro GeayMoBHIMIE IIepeBaraMu € He3allesx-
HICTH BiJl TreorpadiuHUX KOPJIOHIB, CTUMYJIIOBAHHS

© Yyoyriua O.B., Tansro €.B., Bpaxina B.B., 2020

1HIIIIATUBY CTYIEHTIB, IHIUB1 Ay aJ13alI[ls IeIarorii-
HUX IIAXOMIB.

HepmoqepI‘OBoro SHAYEeHHs y ,HI/ICTaHU,lI/IHH/I
1HIIIOMOBHIN OCBITI HaOyBae OpI‘aHlSaLUH eeKTUB-
HOT'O KOHTPOJIIO 3HAHb CTy,ELeHTlB BIJl II0YATKOBOIO
JI0 3aBepIIaJIbHOrO eTamiB HaBuaHHA. Meromom
Ta 1HCTPYMEHTOM «BX1JHOD MIATHOCTUKH 1HOMOBHOI
migroroBku cayrye Placement Test — imHOBariiina
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TEXHOJIOT1, II0 JI03BOJIAE BUABUTH 0a30Be BOJ‘IO}_IiH-
HsI IHO3eMHOI0 MOBOIO, CpOPMyBaTH «pIBHEBL» TPyIH
Ta 06paTH ONTHMAJIbHI IapaMeTPH IeJaroriqHOro
IIpoItecy Ha IUIAXY 3400yTTs iIHOMOBHUX IIpodieciii-
HUX KOMIIeTEeHITIN.

AnaJia ocraHHIiX gociigKeHb i myOaikarii.
B ocranHe mecaTmnTTa PI3HOMAHITHI ACHEKTH IIiJI-
BUIINEHHS SKOCTI KOHTPOJIO 3HAHb CTYAEHTIB 3 1HO-
3eMHOI MOBHU CTaJId MPEIMETOM YBATH 3apyOLKHUX
1 BITYM3HSIHUX HAYKOBIIB. Tak, TECTOBUN KOHTPOJIb
y 3BO nocaimxeno A.Jl. Kynycakynosowo (2016)
[2], 10.1O. Konecuurosum (2009) [4], O.H. Maiio-
poeuM (2001) [5]. OcobimBocTi TecTyBaHHS 3 HaB-
JaJtbHOI JucIUILTiHY «[HOo3eMHA MOBa» oxapakTe-
pusoBarno C.A. Beiicxanosoo, H.O. Csiu (2017),
P.II. Minpyn, I.P. Makcumosoio, O.B. Margsierko
(2005), O.I'. Monogux-Haraesomwo (2015), M.I. Mar-
neporo (2011) [6], V.P. CaimvxypaTOBOIo (2019),
O.J1. ot (2011) Amnanis 3HaYEHH OIIIHKN 0a30BUX
3HAHB CTY/IEHTIB 3 nucnumiinu «[HosemHa MoBa»
y IJIBHUINEHH] e(eKTUBHOCTI HaBUYAHHS, IepeBar
1 HENOJINKIB THX YHM IHIIKX «BXITHMX» TECTIB, yaa-
raJIbHEeHHS IX 34CTOCYBAHHS MICTATH IMIyOJrikarri
C.K. I'ypauss, T.O. Ilox’auosoi (2018), A.0. I'myxux
(2007), M.B. Bosorosoi (2014) [3], O.B. Kymarizoi
(2013), O.I1. TTomomapenro, H.O. Bapwminoi (2016),
C.M. Tarapiumesoi, H.B. Konomtox (2017).

Bupninienns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3arajibHOI npoodJsiemu. BogHouac, iHTErpaibHe Te-
OPETHKO-MEeTOI0JIOTIUHEe 00IPYHTYBAHHS JOLILIILHOC-
T1 3actocyBanusa Placement Test y cucremi qucran-
miHoI ocBiTH y BiTumaHAHux 3BO mapasi BijcyTHe,
1110 aKTYyaJIi3ye MOJaJIbII HAYKOBL CTY/TiI.

Mera crarTti. Meroro my6imikarii € BUsHaYeHHS
IIJIAXIB HIIBUAINEHHSA SKOCTI KOHTPOJIIO 3HAHB CTY-
JIeHTIB 3 1HO3EeMHOI MOBH 34 JIOIIOMOI'0I0 JHCTAHITIHI-
HUX 3aco0iB, 3okpema Placement Test sk mouatko-
BOl JIAHKY HABYAJIFHOTO IIPOIIECY.

Buknan ocmoBHOro marepiasmy. 3HAUyIIICTDH
Placement Test 3aymoBieHO mpupoI0i0 IIporiecy Ha-
BYAHHS SK JOLILJIBHOI B3aeMoll IIeJarorisB 1 CTyIeH-
TiB, YHACJIJIOK SKOI (POPMYIOTbCS SHAHHS, YMIHHSI,
HABUYKH, JTOCBLI TIAJIBHOCTI Ta OCOOMCTI SIKOCTI, Pi-
BeHb SKUX HOTpebye KOHMpOJilo Ha KOKHOMY 3 eTa-
mB. [lpu 1mboMy Kormposib MOKHA BUSHAYUTH SIK
«crcTeMy HayKOoBO OOIPYHTOBAHOI IIePEBIPKU Pe3yJib-
TaTIiB HABYAHHS, 1[0 BKJIIOYAE BUSBJIEHHS, BUMID Ta
OL[HIOBAHHS 3HAHb, YMiHb, HABUYOK 1 BCTAHOBJIEH-
HSI PISHUIN MK PeaJbHUM 1 3aIJIAHOBAHUM PIiBHS-
MU OIIAaHYBaHHS HABYAJIBLHOIO IIporpamoo» [2, c. 26].
Memoio 0ynb-akux hOpM KOHTPOJIIO € He JIKIIE OITl-
HIOBAHHS, 4 ¥ Oprasisals I0JaJIbII0r0 HaBYaIEHOIO
TIPOIIeCy, OKPECJIEHHs M0r0 OCHOBHUX 3aBJAHb 3T1THO
paHillle IOCATHYTOrO PIBHS, (DOPMYBAHHS y CTYIEH-
TiB 00’ €KTUBHOIO YSIBJIEHHS IIPO BJIACHI KOMITETEHIII 1
CTUMYJIIOBAHHS JI0 OIIAHYBAHHS IIPEIMETOM.

BasxsimBoro snavenHs y 3abe3meveHHl HABYAIIb-
HOTO KOHMpPOoJtio HabyBae q001p #oro memoois — CIio-
co01B, 110 3a0e3I1eUyI0Th 3BOPOTHIN 3B’I30K BUKJIA-
Jaya 1 CTyIeHTa 3 METOI OJepsKaHHS TaHuX IIPo
edeKTUBHICTh HABYAHHS Ha PI3HUX eTanax [2, c. 26].
3rigHo ycTaseHol Kaacuikalii, memoou KoHmpo-
J110 3HAHBb, BMIHb, HABUYOK IIOJLJISAIOTHCS HA YCHI,
IHCHEMOBI, IIPAKTHYHI, METOJ CIIOCTEPEKEeHHSs, IIPO-
TPaMOBAHOTO KOHTPOJIIO 1 Mmecmy8aHHs, TIepexis 10
SIKOT'0 BIIIIOBIIa€e KOHIIEIIl MoIepHi3alii Ta iHdop-
marusamii Hasuanuaa y 3B0O. 3a susnauenmsam O.M.
MaitopoBa, Tect € iHcmpymenmom TeTATOTIIHOTO
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BUMIPIOBAHHS 13 34CTOCYBAHHSM KBAJIMETPUUHO
BUBAYKEHOI CHCTEMHU 3aBIaHb, CTAH/IAPTU30BAHICTIO
TIPOBEIeHHS, YITKO BU3HAYEHUMH TEXHOJIOTIEID Ta
aHaJsi30M pe3yabTaTis [5, ¢. 78]. B.C. Aranecos mpo-
TIOHY€E PO3TJISIATH TECTHU He JIUIITE SIK IHCTPYMEHT, a
1 Memo0 memarorivHoro KOHTPOJII0, 0COOJIMBOCTSAMU
SIKOTO € CTaHIAPTHU30BAHICTh CUCTEMHU 3aBIaHb, IIPO-
IeIypU IIPOBeeHHS, 00POOKH Ta 1HTepIIpeTalri pe-
3yJsbraTis [1, c. 63].

OcHOBHUMY (OyHKUYIAMU TECTIB Y IIITICHIN CHUCTe-
Ml HaBYaHHA €. 1) diaeHocmuuHa, CIpAMOBAHA HAa
MaKCHMAaJIbHO 00 €KTHUBHE, OIlepaTHBHE 1 TIOBHE BH-
SIBJICHHSI HASIBHUX 3HAHbB; 2) HA8UAJIbHA, OPIEHTOBA-
HA Ha PO3BUTOK y CTY/IEHTIB HABUYOK CAMOCTIHHOI
poboTH, iX MOTUBYBAHHS JI0 CHCTEMATUYIHOTO TIOBTO-
DEHHS BHBYEHOTO 1 3aCBOEHHS HOBOI 1H(OpMAITii;
3) éuxoena, NOB'A3aHA 3 AUCHUILTIHYBAHHAM CTY-
JIEHTIB 3aB/SKHU TIOCIIIIOBHOCTI 1 TeP10IMIHOCTI KOH-
TPOJIIO; 4) Kope2yioa, IO NO3BOJISIE Y3TOAUTH 3MICT,
dopmu 1 mMeronu HaBYAHHA 3 BUABJICHHM DiBHeM
3HaHb, yMIHb, HABUYOK; D) VIIPABJIIHCHKA; 6) PO3BU-
Bamwua [6, c¢. 160].

OO0OB’A3KOBUMM BHMOI'aMHU 10 TECTIB € 8aJilo-
Hicmp, BIALIOBIIHICTE MaTepialy IPUAHATAM OCBIT-
HIM CTaHJapTaM, Opi€HTOBAHICTH Ha CHeIUQIKy 1
3arajbHy MeTy Kypcy, METy 1 3aBIaHHs KOXKHOIO 3
#ioro eTatmiB, MeTy 1 3aBJAHHS TeCTYBAHHS; 00CMO-
8ipHiCcMD, Blz[06pameHHﬂ HANOIIBII 3HAYYIIUX,
IPUHIUIIOBO BAKJIUBUX ACIEKTIB KypCy; yMOTHBO-
BAHICTH 1 JIOTIYHICTD CTPYKTYPH, KOMILJIEKCHICTb, €11-
HICTB opMuU 1 3MiCTy, 30aIaHCOBAHICTD TEOPETHY-
HPX 1 IPAKTUYHUX 3aB/aHb; JIAKOHI3M, TeXHOJIOTY-
HICTb, 3PO3yMLIICTD, OHOSHAYHICTB, npaBnanme
MaTeplaJly TecTy 1 KJIIOUIB; IITKICT IHCTPYRILL Ta 1f
aJeKBATHICTD THUITY 1 3MICTY TecTy; yHi(IKOBAHICTH
KpHUTepiiB OIMIHIOBAHHS BIAMOBIIEH, ypaxyBaHHI
0COOJIMBOCTEH CTYIEHTChKUX I'PYII [5, ¢. 56].

3a cmpykmypoio TecT obifiMae: IHCTPYKITIIO — TI0-
BLIOMJIEHHS IIPO TeMAaTUYHY 1 LIJIBOBY CIPSMOBA-
HICTB TecTy 3 iH(popMaIien IPo MAKCHMAIbHY KLIb-
KicTh OasriB, BiJIBe/IeHWH HA BUKOHAHHS TECTY YacC
TOINO; OCHOBHY YACTHUHY 3 3aBIAHHSIMH 1 TECTOBUM
MaTepiajgoM; KJIOYl IJI TEeCTIB 3aKPUTOr0 THILY;
mrkasy (Kpurepii) OIiHIOBAHHSI.

Ha gymry 10.JO. Komecumrosa, mepesara-
MH TECTYBAHHSI € CTaHIapTHU30BAHICTH KOHTPOJIIO,
00’€KTHUBHICTDb, HAJIAHICTD, ITPOrHOCTAYHA BaJIiI-
HICTh, MIHIMAJILHICTh YACOBHX 3aTpar, MOSKJINBICTD
OLIHWTH 3HAHHS 3 yCIX POSALIE KypCy, IPOBOJUTH
TeCTyBaHHs AUCTAHIIAHO 1 oeJHYBaTH iX i3 Tpanu-
LI{HIMA MeTOJaMU, yPaxXyBaHHs CIEIUMIKE KO-
HOTO 3 HABYAJIbHUX IPEJMETIB Ta HAUBLIyaTbHUX
0COGJIMBOCTEN CTYIEHTIB, CTUMYJIIOBAHHSI OCTAHHIX,
BUXOBAaHHS BIITOBIIAIBHOCTI 34 Pe3yJIbTaTH CaMo-
HI,HI‘OTOBKI/I [4, c. 134]. He,D;OJIlRaMI/I — Bl,IlcyTchTB
IPSIMOTO JIIaJIOTy BUKJIAIa4a 1 CTy/IeHTa, HiBeJIoBaH-
HS KOMYHlRaTI/IBHOI AISBHOCTI, IMOBIPHICTD MeXa-
HIYHOTO 3araM’saTOByBaHHs MaTeplaly 03a OCMHC-
JIeHHSIM 00 3MICTY, HasIBHICTD eJIeMEHTIB BUIIaIKO-
BOCTI 1 BraJyBaHHsI BIpHUX BIJIIOBifel, CKJIATHOIIT
CTBOPEHHS BAJIIHUX, 00 eKTUBHNX, HAJIMHIX TECTIB.

BamkmuBum 3aBHaHHSAM MeJaroridHOTO IIPOIIECY
y HABYAHHI 1HO3eMHOI MOBH € J001p OIITHMAaJIbHHUX
TECTOBUX METOJIIB Ha KOXCHOMY 3 1io2o emanis. Tax,
Placement Test — «BximHe TecTyBaHHS», TECT PO3-
TO/IJIEHHS Y TPYIIM 3a piBHeM 3HaAHb [11, c. 303] —
Moske OyTH POSLJITHYTO SK CKJIAJHUK Y3TOMKEHOI
3 MeTOI0 1 3aBIAaHHAMHU KypCy, ITUJTICHOI, (pyHKIIiO-
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HAJBbHO B3AE€MOJIOIIOBHIOBAHOI CHCTEMU TECTOBOTO
KOHTPOJII0, OCHOBHUMHU (POPMAMU SKOIO € BXITHUIM,
MArHOCTUYHUM, IIPOTpecHBHUM 1 MoBHui. Tak,
dyurmiavu Placement Test e 00eKTHBHe BU3HA-
“eHHs 6a30BOr0 PIBHS 3HAHD CTY/EHTIB; y3TOJKeH-
HsI TIIPeJMETHHUX BUMOL CepeHbBOI 1 BUINOI OCBITH,
3a0e3meyeHHs HACTYIIHUIITBA MK HHUMH, pO3po0-
Ka MOJleJIi NeJaroriqHuX [l 110 KOPeTyBaHHIO He-
JIOJTIKIB TIOTIEPEIHBOr0 eTalmy; BHOIp ONTHMAaJIbHUX
METO/IB HABYAHHS Ha KOKHOMY 3 BIITHHKIB KypCy.
[Tepmroueprosoro smauvenuss Placement Test Ha-
OyBae B I1HAUBIOyaJbHOMY, AuQEpPeHIioBaHOMY
nmxoai IO CTYIEHTIB Ta IXHBOMY PO3IOMLICHHI
Y PI6He6l 2pynu 3a/17Is IKOMOTa OLIIBII e(heKTUBHOrO
YIOCKOHAJICHHs 3HAHB, BMIHb, HABUYOK 1 3100y TTsI
KOMIIETeHIII 3 1Ho3eMuol MoBu [11]. OcHOBOIO PoO3-
TIO/IJIEHHS 3a TPYIAMU CIIYI'ye €EBPOIEHChKA IIKaJIa
CEFR, 110 MicTUTBL Tpu OCHOBHUX PIBHI 3 IMiIpiBHE-
Bowo nudepenmiarieo koxxuaoro (I — Al — «piBeHb
BIDKMBaHHD», A2 — «enemenrapHuin; 11 — B1 — «mo-
poroeminm, B2 — «mmoporosuit mocusmennin; 111 — C1 —
«mpocyuyTuin, C2 — «BlabHE BOJIOMIHHSI MOBOIO» [7]).
3asBuuaii TECT € MUCHMOBUM 1 TTOETHY€E BUSHAYEHHS
PIBHS BOJIOJTIHHS IPAMATHKOIO 1 JIEKCUKOIO 1HO3eM-
HOl MOBH.

Ha cporomsl y CBITOBy IpPakTHKY YIIPOBAIKEHO
KLIbKA BHJILB «BX1JIHOTO TECTYBAHHD), YACTHHA 3 IKHX,
3a yMOBH JIOLIUTGHOI aJialITallil, IpuiaTHa 7151 3aCTo-
cyBaHHs y BiTumsHsaux 3BO. 3mificHenuit aBropom
myosmikari amams Placement Test, mpencrasiienunx
B IHTEpHeT pecypcax, 3acBidye IXHIO ambepeﬁmam}o
Ha: 1) pelpeseHTOBaH] HA O/THOMY CANTI TECTH PIHIX
piBHIB, Big Al mo B2, saxi Cy0 €KT TeCTyBaHHS obmpae
3a BJIACHOIO IHIIIATHEO, OIIMPAIOYNCH HA CAMOOLIHKY
3HAHb; 2) €IWHI TECTH, IO 00IAMAIOTh 3aBIAHHS BiJl
A1 mo B1; 3) TecTn 3 IIOCITIIOBHUM 1 METOIMYHO YMOTH-
BOBAHUM 3POCTAHHAM CKJIATHOCTI 3aB/IAHb.

Tak, y wrypci Inside Out [28] mpemcrasiiero
mBugkni (Quick Test) 1 mosuwmit (Full Test) «Bximmi
TecTw», JI0 MEePINOro 3 AKUX BXOOAUTH 60 rpamMaTudy-
HUX 1 JIEKCUYHUX 3aBIaHb «MHOMKIHHOTO BHOOPY»
(Multiple Choice), 0 mpyroro — rpaMaTHYHI, JIEK-
CUYHI 3aBJAHHS 1 TE€CTH, 10 BUSBJSIOTH HABUYKU
YUTAHHA 1 IIICHMA.

3paskoM aJanTUBHUX TECTIB, MPUIATHUX JIS
«BXIJHOIO» IHCTAHIIIIHOIO TECTYBAHHSA, € CTBO-
peunit Ha ocuoBl ime#t Jpxeirimca Ilypmya Oxford
Online Placement Test [10 p. 8], opleHTOBaHMI HA
omHRy SHAHB JICKCUKH 1 IPAMATHKA Ta 3JATHOCTI
iX 3aCTOCYBAHHS B ayIil0BAaHHI, YNTAHHI, TPAHCJIISI-
mi moBimomsieHb. JludepeniiiioBanoMy BUSBJICH-
HIO 3HaHbL 3 iHo3emHol MoBu cupuse The Use of
English Section, mepia yacTuHa SKOr0 BRJIIOYAE
worupu 3asnanHs (Language Knowledge Tasks),
CHpsMOBaHI Ha BU3HAYEHHs DPIBHS IPaMaTUIHUX
KOMIIETeHIII#, PO3yMIHHA IHOMOBHHX TEKCTIB 1 II0-
BIJIOMJIEHD, TPAMATHYHHUX (DOPMH 1 3HAUEHHS, IIpar-
MATHYHHUX 3HAYEHbD, «3aKOJOBAHNUX B CUTYATHBHOMY
crikyBaHHD [3, ¢. 64]. Meroto npyroi uacTutu Tec-
Ty € BUsBJIEHHS 3/IaTHOCTI CTY/IeHTIB 110 ay/iloBaH-
HsI, CIIPUHMHSTTS T1aJI0T1B 1 MOHOJIOTIB.

HepeBaraMH Oxford Online Placement Test
€ 00’€KTHUBHICTb, JOCTOBIPHICTH, YacOBA E€KOHOMIY-
HICTH, AaBTOMATHU3M IIOMBAHHSA 0AJIB, BUABJICHHSI
He JIUIIEe TPAMAaTUYHUX 1 JIEKCUYHUX 3HAHD, a ¥ Ha-
BHUYOK IX 3aCTOCYBaHHS, AJalTOBAHICTH 0 PIBHSA
cy0’eKTiB TeCTyBAHHS, K1 BUKOHYIOTH JIAIIIE Tl 3aB-
JaHHsA, 10 BIAMIOBIAI0OTH 0a30BOMY DPIBHIO 3HAHD,
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03asTK KOKHE HACTYITHE 3alUTAHHS BU3HAYAETHCS
BIJIIIOBIJIJIIO HA IIOIIEPEIHE.

Bapiaiieo Placement Test ¢ EFSET ta EFSET
PLUS mursicruunoi mrasu English First, pospo-
0steni Ha ocuosi cragmapris TOEFL, IELTS, FCE.
Ilepmmit 3 Hux, po3paxoBauuii Ha 50 XB., BU3HA-
Yae piBeHb YUTAHHS Ta AyIIIOBAHHS, IPYTHUH, 110
obl¥fiMae BI TOOWHU, — HABUYKYA UYUTAHHS Ta ay-
LuIOBaHHa Y PO3IIUPEHOMY 00cs31. MixiMaibHUM
PIBHEM BOJIOJIHHS 1HO3€MHOI MOBOIO IIPH 3aCTOCY-
BamHI TecTy € Bl, 1m0, HA HAIY OYMKY, MOKe PO3-
TVISIIATHUCH SIK HeJo K [8].

PizamoBumom Placement Test € pospobmenuis
K. Knsaita-Bpaseir 1 B. Paaruewm i Brepure 3acro-
COBAHHUU y IyHCOYypPICHKOMY yHlBepCI/ITeTl y 1981 p.
nucemoBuii C-Test, mo criamaerbes 13 YOTHPHOX-
BOCBMH TEKCTIB, B IKUX CY0 €KTY TECTYBAHHS YIIPO-
noBsk 30 XB. IIPOIIOHYETHCSA JOIIOBHUTH YACTHUHU
cJI0Ba — BIJI OJTHIEL [0 ITATH JIITEP.

Hocsin sacrocysanns Placement Test ma 0asi
Kad)eﬂ;p 1HO3eMHUX MOB HalloHAJIBHOTO aepoKoc-
MIYHOTO yHlBepcheTy im. M.€. #yroBcbproro «Xap-
kiBCbKHH aBlawifinuil incrutym Ta Hamionaasaoro
TEXHIYHOTO yHiBepCHUTeTy «XapKiBCHKHI IOJiTeX-
HIYHUN IHCTUTYT» 3aCBIAYye HEOOXLIHICTH ypaxy-
BaHHs CTaHAAPTIB 6a30BOI ILATOTOBKU B CepeHil
IIKOJTl, AKa mepeadadae BMIHHS 3PO3YyMITH 3MiCT
HECKJIAJHOTO aBTEHTUYHOIr0 a00 aJalTOBAHOIO TEK-
CTy Ta OIEpKaTh 3 HbOIO He06x1,t[Hy 1H(b0pMamIo
YMIHHS BECTH JIaJIor 1 3AIACHIOBATU MOHOJIOTIYHE
TOBIJIOMJIEHHS; CIPUHMATH ITOBIIOMJIEHHS; cop-
MYyBaTU HEBEJIMKUU ITPOCTUN TEKCT.

YV mpaxrum 3acrocyBanHs Placement Test
y HamlonajsHOMYy aepOKOCMIYHOMY YHIBEPCHUTET1
im. M.€. iyroschroro «XapKIBCHKHI aBlaINHNHA 1H-
ctuty™ Ta y HairloHanpHOMY TeXHIYHOMY YHIBEPCH-
TeTl «XapKIBCHKUM MMOITEXHIYHUM 1THCTUTYT» KOHTP-
OJIBbHI 3aBIAaHHS (POPMYBAJIMICh TAKUM YMHOM, III00
CTYJIEHT MaB 3MOr'y 00paTy OJUH 13 BAPIAHTIB BIJIIIO-
Bimei. Taxr, 3 METOI0 KOHTPOJI IPaMATHYHUX 3HAHB
0yJ10 3aIIPOITOHOBAHO JIOTIOBHUTH IIPOIYCKU Y PEUeH-
HSX; 3aCTOCYBATH JIIECJIOBA Y HEOOXITHHMX ¢opMax;
PO3ITI3HATH JIECTIOBA ¥ BUCJIOBAX. 3aJIsT BU3HAYEH-
Hs1 6230BOT0 JIEKCHYHOTO 3aI1acy CTY/IEHTIB IIPOIIOHY-
BAJIOCh TOOpATH KJIIOUOBI ciioBa 3a Temamu «Cim’'s,
«xona», «Tearp», «Ocsita», «BIOIIOYHHOK» TOIIO.
3HAauyI1010 YaCTUHOIO TECTYBAHHS CTAJIO0 BUSBJICHHS
PO3YyMIHHS HEBEJIMKOTO TEKCTY, IIPUCBIUYEHOTO KYJIb-
Typl Kpaiuu, MoBa akol BuBYaeTbes. [Ipu mbomy 1mu-
TaHHS BIJI00paKasv OCHOBHUHN 3MICT TEKCTY i epesn-
OavyBasu KOPOTKY, YITKY, OJJHO3HAYHY BLIIOBLIB.
Busuauentio piBHs ayIiloBaHHS CIIPUSIIO IPOCIYXO0-
BYBAHHSI HEBEJIMKOTO TEKCTY 3 HACTYIIHHM BHOOPOM
OHOI'0 3 BaplaHTIB BIOMNOBINEN HA 3aIIUTAHHS, IO
BlmoOpaskaau #oro ocHoBHUM 3micr. IlepeBipky Ha-
BUYOK ITUCHMA 3a0€3I1eUyBaJIo 3aIl0BHEHHS HECKIIA -
HOI aHKeTH 1 HATIMCAHHS HEBEJUKOr0 HECKJIATHOTO
saucra. K 3acBiuye MpaKkTHUKa, TIOTI0He TeCTyBAHHS
JTI03BOJIMJIO JIarHOCTYBATH JIIMCHUI 0a30BUI piBEHD
3HaHb CTY/IeHTIB, IJIAHYBATH TI0/A/IBIIY HABYAJIBHY
JISTBHICTD, BUSHAYATH il IPIOPUTETH] HAIPAMY, 3a-
OeanevyBaso IHAUBLY aIbHIH XIS,

[lenaroriunmii nocein kadenp iHO3EMHUX MOB
HarmjonanpHoro — aepoxocmiunoro yHlBepCI/ITeTy
im. M.€. HKyroBcbkoro «XapKiBCHKMN aBlaIliifHUN
iHcTHTyT™ Ta HalloHaJIbHOro TEeXHIYHOIO yHIBEp-
cuTeTy «XapKIBCBKUM IIOMITEXHIYHUN 1HCTUTYT»
HiATBEPAKY€E IEePCIIEeKTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS JIS
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«BX1JHOI'O» TECTYBAHHSA KOMII IOTEPHHUX AJAITHBHUX
TECTIB, 110 JO3BOJISAIOTH OIIEPATUBHO, SIKICHO 1 I0CTO-
BIPHO BHU3HAUYHUTU 0A30BHI pPIBEHb BOJIOMIHHS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO. BiIMIHHICTIO ITOMIOHMX TECTIB BiI
Tpa,D;I/II_[lI/IHI/IX € Te, 0 KOYKHE HACTYIIHE 3aB/IaHHI
3aJIEKUTh BIJ BIAIOBIII HA IOIEPEIHE. Pesyana-
TH TE€CTYBAHHS OIIPAIlLOBYIOTHCS Y peajibHOMY daci
KOMITIOTEPHUM YHHOM. [IpyM mpaBHIBHOMY BHKO-
HaHHI eJTeMeHTapHNUX 3aBgaHb (Elementary) Bigoy-
BAETHCS ABTOMATHYHUH IIepexia 10 3aBIaHb OlJIbII
CKJIaIHUX, 10 IPUKJIATY, Pre-Intermediate. 3asep-
IIIeHHSM CJIIyI'ye BUXIiJ| CTy/leHTa Ha IeBHHH cra-
JINHA piBeHb CKJIAJHOCTI 1 BUKOHAHHS y MOI0 MEXK-
ax HU3KU 3aBAaHb. KQeKTUBHUM € po3ralryBaHHSI
Placement Test ma caiti 3BO 3 metorn HamanHa
CTyIeHTaM MOMKJIMBOCTI ITOIEPEIHLOT0 BUSHAYAHHS
OHJIAMH PIBHSA 3HAHB 3 IPAMATHKHU, JIEKCUKHU, PO3Y-
MIHHS TEKCTIiB Ha 1HO3eMHI1N MOBI.

HI/ICLMOBy, ,I[I/ICTaHH,H/IHy, 3aCHOBAHY HA 3ACTOCY-
BaHHIL u{(bopMaano -KOMIT IOTepI-H/IX TEeXHOJIOTIH, Jac-
TUHY «BXIJHOI0» TECTYBAHHS MOLIJILHO JOIIOBHIOBATH
YCHOIO, ay[UTOPHOIO, CIPSMOBAHOK HA BUSBJICHH
1HOMOBHOI KOMyHucaTI/IBHm KOMIIETEHITII 3 PO3IO/ILIIOM
IUTAHb 34 YOTUPMA PIBHAMIU: IIOYATKOBUM, HIKUE Ce-
PEOHBOT0, CEPEIHIM, BUIIE CePEIHBOIO 1 BICOKIM.

BucuoBkwu i npomoaursii. OTxe, MmosxeMo 3podu-
TH BHCHOBOK, III0 amrpo0arris 1IHHOBAINMHUX MMIX01B

Cnoucoxk jgireparypu:

141

y HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH € CKJI8JHIKOM IILTICHOI
KOHIIEIIIIII Cy4acHOI 1HOMOBHOI OCBITH, YIyTJIMBOI 1O
BHKJIMKIB COLIOKYJIBTYPHOIO CEpesOBUINA 1 BiIKpH-
Tol o amiH. OOHUM i3 IUIAXIB MiABUINEHHS SKOCTI
hopMyBaHHS IHOMOBHUX ITPOECITHUX KOMIIETEHITIH
1 3a0e3IreyeHHsa II0CIIJOBHOCTL IeJaroriyHoro KOH-
Tposto € 3acrocyBaHHs Placement Test — «BximHO-
TO TECTy», «TeCTy PO3MIIIEHHI» — CIIPIMOBAHOIO HA
BU3HAYEHHS 0A30BOTO PIBHS MIJITOTOBKU CTYIEHTIB
Ta IX POSIMOIIJIEHHS Y PI3HOPIBHERBI I'PYITH IS Trde-
peHIti#oBaHoI T00YI0BM HABYAIHHOTO IIPOIIECY .
AHaJ1i3 ToMIMpeHux y CBITOBIH HMPAKTHUIN Pi3HO-
pumiB Placement Test (Inside Out, Oxford Online
Placement Test, English First, C-Test) sacBimuye
MepCIIeKTUBHICTD 1X amanTalnii y BiTunsasaux 3BO.
JocBix 3acrocyBamus Placement Test ma 06asi
Kadeqpu iHo3eMHHX MOB HartioHAJIBHOTO aepokoc-
MIYHOTO yHiBepCHTeTy im. M.E. ?RyROBCLRoro «Xap-
KIBCBKUN aBlarifinuil iHCTUTYT» IATBEp/Kye HOro
edeKTHBHICTD, 30KpeMa y m/ICTaHmHHOMy HABYAHHI,
Ta HEOOXUIHICT a/janTali CTPYKTypH TecTy [0 Hpo-
(beciitHol cpsIMOBAHOCTI, OCBITHIX TIPOTPaM 1 PIBHS
MOBHOI mMAroToBKH crymenTiB nesHoro 3BO. Jloris-
HUM e poaramryBaHHs Placement Test Ha caiiti Ha-
BYAJIBHOTO 3aKJIaJly 3 HACTYIIHUM JOIOBHEHHAM HOro
pe3yJIBTaTIB YCHOW CIIBOECIIOn B ayquTopll 3amys
BUSABJIEHHS 1HOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIT1.
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KOTHITUBHA JITHI'BICTUKA dK HAIIPAM MOBO3HABYOI'O JOCJIIIKEHHSA

Amnoraria. YV crarTi y3araJbHeHO TEOPETHYHI JAHi IO0 allapaTy KOTHITHMBHOI JIHIBICTUKHM Y CyYaCHOMY MO-
BoauaBcTBl. ChopmyrboBaHo ii 00’eKT, IpeaMeT, MeTy, METO0JIOTI0 Ta BUXIIHI IPUHIIAIINA, 4 TAKOMK BU3HAYE-
Ho 11 Miclle y crcTeMi Cy4acHUX JOCIIIKEeHDb. 3 SICOBAHO, 10 00’ €KTOM KOTHITMBHOI JIHIBICTUKM € KOTHIIIA B il
MOBHOMY BimoOpaskenHi. [Ipegmerom 11 BUBYEHHS € TAKl MOJeJIl perpe3eHTallil 3HaHb 1 YsIBJI€Hb JIOJIUHU PO
HABKOJIMIIHIN CBIT K KAPTUHA CBITY, (PpeiiM, CTePEOTHII, APXETHUII, KOHIIENT, & TAKOXK CIOCOOH IXHBOI Bepbar-
sanil. OkpecieHO HAIPSIMU KOTHITHBHUX [OCIILIKEHb: Teopis KOTHITUBHUX Mofiesel (ppeitMoBa ceMaHTHEA),
Teopli KOHIENTyaJIbHOI MeTagopy Ta KOHLENTYaJIbHOI MeTOHIMI], KOTHITHBHA (DOHOJIOTIST, KOTHITUBHA Teopis
JIlTepaTypI/I (ROI‘HITI/IBHa MOeTHKA) Ta 1X OCHOBHI IIpe/CTaBHUKH. OCO6JII/IBy yBary 0yJIo IIPUCBSAYEHO JITHTBOKOH-
LIEIITOJIOr], OQHIN 3 OCHOBHHUX I'aJIy3€il KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH.

Karogosi cioBa: MoBa, KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, KOHIIENT, IIOHSTTS, KOTHITMBHA CEMAaHTHKA, I'PAMATHKA,
(OHOJIOrISA, CTUIICTUEA, JTIHTBOKOHIIEIITOJIOTS.

Shevchenko Olena
Ukrainian Medical Stomatological Academy

Shevchenko Nataliia
Lugansk T.G. Shevchenko National University

COGNITIVE LINGUISTICS AS A DIRECTION OF LANGUAGE RESEARCH

Summary. The article determines the basic notion of cognitive linguistics. Its subject, aim, methodology
and initial principles are formulated. The place of cognitive linguistics in the system of modern research is
determined. It has been found that the object of cognitive linguistics is cognition in its linguistic reflection.
The subject of her study is such models of representation of knowledge and ideas of the person about the world
as a picture of the world, a frame, a stereotype, an archetype, a concept, as well as ways of their verbalization.
The authors called the conceptual analysis method the main method of cognitive linguistics. The authors of this
article try to analyze the peculiarities of the development of cognitive linguistics in linguistics and to determine
its place in the system of modern research. Objectives of the article are: to analyze the research devoted to the
consideration of cognitive linguistics and outline the directions of cognitive research. The directions of cognitive
studies are outlined: theory of cognitive models (frame semantics), theory of conceptual metaphor and concep-
tual metonymy, cognitive phonology, cognitive theory of literature (cognitive poetics) and their main represent-
atives. The authors highlighted the main discussion problems of modern linguoconceptology: differentiation
of concept; dependence of the concept on language verbalization; qualification of concepts in the ways of their
formation; communication of concept and meaning; the presence in the concept of evaluation-emotional, value
and pragmatic components; difference of concept in individual consciousness or collective; typology of concepts;
structure of concepts; methods for its description and analysis, etc. Particular attention was paid to linguocon-
ceptology, as one of the main branches of cognitive linguistics. Language is seen as a social phenomenon that
is closely linked to the culture and history of the people. The personality of the native speaker is in the center
of attention and is revealed by studying its language. At the center of scientific research put the personality,

the creator of the statement.
Keywords: language, cognitive linguistics, concept, definition, cognitive semantics, grammar, phonology,

stylistics, linguoconceptology.

HOCTaHOBRa npobaemu. Mosa PO3TIIANAETD-
Cs1 SIK CYCIILIBHE SIBHINE, IO TICHO IIOB A3aHe
3 KYJIBTYPOIO T4 1CTOPIEIO 'HapOJy. OcobucricTh HO-
cisT MOBH CTOITh Yy ueHTpl yBaru 1 pPO3KPUBAETHCS
IILJISIXOM JIOC/IIIPKEeHHs 11 MOBH. Ase MOBa JIIOAUHA
€ BIIJ3epKaJIeHHAM IyXOBHOI CYTHOCTI, MOTHBAIIll
Ta uiHHiCHo'l' iepapxi'l' SKa ICHy€e Y CBLIOMOCTI HOCLS
MOBH. B yci po3yMOBi IIpoLiec JI0ANHA BTPYIa€ThCs
MOBa Ta CTBOPIOE HOBI MeHTaJbHI npocropu. [1po6-
JleMa CITIBBIJHOIIIEHHSI MOBH, OCOOMCTOCT 1 KYJIb-
TYpU He HOBa, ajske I OyJIM HPHUCBIYEHl PoOOTH
B. dou I'ymboapara Ta O. Iloredni. Hampuxini
XX cr. BimOysacs 3MiHa HApagurMy HAYKOBHX JI0-
CJTTKeHDb, HA IEePIoMY IUIAHI HOCTAaJIU IIPo0JIeMu
pYHKITIOHAIBHOI 1 KOTHITUBHOI JIHIBICTUKN. B 11eHTp
HAYKOBUX JOCTITKEHB [IOCTABUIIA OCOOUCTICTE, TBOP-
11 BHCJIOBJIIOBAHHA. HOrHITUBHA JIIHIBICTAKA € BIJI-

© lesuenxo O.M., lllesuenxo H.C., 2020

HOCHO MOJIOOMM HAIPSMOM JIIHTBICTUYHOI HAYKH,
SIKHUIM CTPIMKO PO3BHBAETHLCS 1 3AIIKABIIIOE JedaJlIl
IIMPIIL KOJIA MOBO3HABINB. YTIM, IYMKH JIOCJI1IHH-
KIB IIIOJ0 KOTHITMBHOI'O BEKTOpA IIe I J0ocl He 3HAM-
II0B OJJHO3HAYHOI'O BUCBITJICHHSA AK B ACIIEKT1 OITIH-
KM, TaK 1 BU3HAYEHHS CYTHOCT1 Ta IPUPOIU JAHOIO
denomena. [um 3yMOBJIEHA aRTyaJIbHiCTb crarri.
Anani3d ocraHHIX nocmmicenb Ta myOJIika-
min. Y BlT‘{I/ISHHHOMy MOBO3HABCTBI IIPOOJIEMAaMU
KOTHITUBHOI JIHTBicTUKM 3aiiMarorbea M. Bosnum-
pes, O. BopooitoBa, C. #Haboruuceka, A. 3esieHbKo,
O. KyG6psaxosa, B. Maunaxrin, T. Monaxosa, 3. Ilo-
moBa, T. Pagsiescora, M. Koueprau, O. Cemsanosa
Ta iH. Pa3om 13TuM y HAYKOBUXKOJIAX HEMAE OJHO-
3HAYHOI'0 BU3HAYEHHS CYTHOCT1 Ta HPHUPOIM JAHO-
ro peHOMEHa, a TAKOM OJHO3HAYHOI HOT0 OI[IHKMH.
OpnHi BUeH] OIIHIOINTL KOTHITUBHY JIHIBICTHKH II0-
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3UTUBHO, 1HIIN HETATUBHO. Psi yueHUX KOTHITUBHY
JIHTBICTUKY POSTJIAAE SIK CKJIAN0BY YACTUHY aH-
TPOIOLEHTPHYHOI Iapa/urMy, IHII K TPAKTYIOTh
SIK CAMOCTIMHY IapaJurMy MOBO3HABCTBA.

Mera pmanoi crarri — IIpPoaHAJN3yBATH OCO-
OJIMBOCTI CTAHOBJIEHHS KOTHITHMBHOI JIIHTBICTHKI
Yy MOBO3HABCTBl Ta BH3HA4YWTH ii Micue y cucremi
CyYacCHUX p;ocmzmceHL 3aBmanHs crarri: 1) 3mii-
CHUTH aHAJI3 OOCTIIMKEeHb IPUCBIAYCHUX PO3TIIALY
KOTHITHBHOIL JIIHIBICTUKM; 2) OKPECJIUTH HAIPSIMI
KOTHITUBHUX MOCJIIIKEHD.

Bukiax ocuoBuoro marepiany. Kormitueua
JIHTBICTUKA — 1HTerpajibHa HayKa PO KOTHITHB-
HI IPOLIECH Y CBIIOMOCTI JIIOOWHH, II0 3abe3mevy-
0Th MUCJIEHHS TA MI3HAHHS HABKOJIHUIITHBOIO CBITY
[5, c. 35]. KoruitoJsoriss mOCTIIKYE MOJEl CBIIO-
MOCTI, IIOB’I3aHl 3 IIpoIlecaMy IN3HAHHHA, 3 HAOyT-
TSIM, BUPOOJIEHHSIM, BUKOPUCTAHHSM, 30epirau-
HAM, IIepeIaBaHHSIM I1HIWBIIOM 3HAHDB, 4 TAKOMK
3 00pobsieHHAM Ta TpaHcdopMaleo 1Hpopmail,
AKA HAJXONUTH M0 JIOAWHU DPISHAMH IIJIAXaMH,
3 IPUUHATTAM PIlleHb Ha OCHOBI el iHdopmarii,
PO3YMIHHSIM JIOJACBKOI MOBH, I00YIOBOI JIOMTYHAX
YMOBHUBO/IIB, apryMeHTaLueIo Ta 3 IHIIMMU BAJAMU
Hi3HABAJIBHOI T1sIBHOCTL.

KormitusHa siHreictuka copmyBaacs y Apy-
it mostoBuHil 70-x pokis y CIHA. I1a ramyss nocnm-
*KeHb Ilepe0yBae Ha MeKl TEKUIBKOX THCIUILIIH,
OCKIJIBKM 1HTErpye 3YCHJLISA HAYKOBIB PI3HUX
rajgyseit (mcmxoJtorist, (isocodist, JIOTiKa, MOBO3-
HABCTBO, IICHXOJIIHTBICTHKA, AHTPOIIOJIOTISA, Mare-
MAaTHKa, KiDepHeTHuKa TOHLO) [5, c. 36] 3a cioBaMu
K. CTeHHlHI‘a «CRJ‘IEIL[ITB pas3oM JIOTIKY, JIIHIBICTHU-
Ky, IICUXOJIOT1I0 ¥ KOMII'IOTePHY HAYKy — 1 BH OTPH-
Maere korHiTusictury» [10, ¢. 15].

Moga mocrae 11eHTPOM ycCi€l KOTHITUBHOI JIsLTh-
HOCTI JIIOAUHH, PEIIPE3eHTAHTOM il KOTHITUBHUX IIPO-
ueciB Ta 3aibHocreii. Bona BimcpnBae JIOCTYIL 110 CBITY
1HIII0I JHofeld, 10 CTPYKTYp ixHBOI cBifomocti. Ha cy-
YacHOMY eTarrl PO3BUTKY JIIHTBICTHYHUX JOCITIIMKEeHD
PO3B’g3aHHA 0araTboX TEOPETUYHHNX TA IPAKTHIHKIX
pobJIeM TIOB’SI3yeThCS 3 BUBYEHHSIM oco6m/IBOCTe1>'1
IIpeJICTABJIEHHs] 3HAHD Y MOBI, TOOTO B3a€MO3B SI3KY
KOTHITUBHUX 1 MOBHHUX CTPYKTYp (rrparn A. BesxOuris-
koi, M.M. Bommupesa, O.C. KyOpsakosoi Ta iH.), 1110
1 CTAJIO IIOIITOBXOM JI0 BUOKPEMJICHHS KOIHITHBICTH-
KU K OKPEMOTO HAIIPSIMY.

KormiTrBHa JNHrBICTHKA—HAIPSIM MOBO3HAB-
cTBa, 1m0 BUHUK y 70-x pp. XX cT., Ta IKUI BUBYAE
(pYyHKITIOHYBAHHS MOBW SK PI3HOBWJ KOTHITHBHOI
(misHaBaIbHOI) AKTHBHOCTI, 4 TAKOM KOTHITHBHI
MeXaHI3MM Ta CTPYKTYPH JIIOICHKOI IICUXIKH Yepes
JIHTBICTUYHI ABWIIA. BaskJIWBUM eTaroM pPO3BUT-
Ky miel Hayku Oymo crBopenusa Mixuapomguoi Kor-
mituHOl JliHrBicTrumol Acorfiaifi Ha CHMIIO31yMi
1989 pory B JlyiteOypai, 1m0 OyB Oprami3oBaHUH
Peme Jlipserowm [6, c¢. 301].

O0’eKTOM KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKKA € KOTHIIiS
B il MOBHOMY Bi;[o6pa>iceHHi KorHinieIo Ha3UBAIOTH
CYKYIHICTB IICUXIYHUX CTPYKTYP 1 IIPOIIECIB, IO 0X0-
IITIOE BCIO JIIO/ICBRY III3HABAJIBHY AIANBHICTE. [Ipen-
MeToM II BUBYEHHs € Takl MOJeJi perpeseHTarii
SHAHB 1 ysBJIEHD JIOJUHM PO HABKOJIUIIHIN CBIT
K KapmuHa celmy, gpetim, cmepeomun, apxemun,
KOHUenm, a TAKOK CII0COOM IXHBOI BepOaJri3arii.

MeTor KOrHITHBHOIL JIHIBICTUKH € OIIMC 3aJIEK-
HOCTI ¥ CITIBBIJHOIIEHHS MIK CTPYKTypPaMU MOBU
1 Jroachbkol cBimomMocTi. Onupaiodnch HA 0COOJIMBOC-
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T1 ITl€l 3aJI€KHOCT], KOTHITUBHI JIHTBICTUA TIPArHyTh
HOSICHUTHY SIK BJIAIITOBAHI CBIT 1 JIOJMHA, IUM CIIPH-
“uHeHl Ti 9y iH (isudHl, (i3i0I0rivH], NCuXIqH]
ABHINA 1 IPOIlecH, K1 IXHI HACIIIKA.

BuxigHl OpuHIWIN KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKHN
[5, c. 8-9]:

— aHTPOMOIEHTPU3M — BUBYEHHS PO3yMOBOI 1 JTy-
XOBHOI cpepu JIIOAUHU B IXHBOMY 3B'A3KYy 3 MOBOIO;

— KOTHITHBI3M — COKYCOBAHICTH IOCIIIKEHb
HA peajibHl MOBHO-MUCJIEHHEBl OOUHMUII i IPOLIeCH
B MOSKY JIOIUHU;

— eKCIIaHCIOHI3M — BHYTPIIIHA ClelfiaIiaalis Ha-
YKH 1 BOZHOYAC TICHIIIA IHTErpallisa 3 IHIMMHA Ha-
YKaMM, B MOBO3HABYHUX JOCTIIKEHHSIX, 30KpeMa,
BpaxyBaHHS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY;

— eKCIUIAHATOPHICTh — HACTAHOBA PAaJIlle Ha II0-
SICHEeHHSI MOBHUX SBHII, aHIK HA IX KOHCTATAIILIO.

KormituBua JriHreicTuka, K 1 ycl HAYKH, Mae
CBOI MeTOAM HAyKOBOro nociixeHHs. OCHOBHHM
MeTOJIOM KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKHU € METO/T KOHI[eII-
TyaJbpHOro aHasidy. KoHilenryanpHMM aHaTi3 MOsKe
POSTJISITATHCS K aHAJ13 KOHIIEITiB (ToOTo abcTpak-
THHUX HA3B), HA SKUX I'PYHTYIOTHCA HANYKUBAHIIIL
KOHTEKCTH CJIOBA, IO JIeKATH B OCHOBL OpraHi3arril
i xormiTuBHOI KapTu. KiHIIEBOI METOI0 KOHIIEIITY-
aJIPHOTO aHAaJI3y CTae o0y 0Ba KOHIIEITYaJbHOI
MOJeJIl TOro 1H(OpMAINWHOTO (QparMeHTa, SKUHA
dircyerbes 3maxom. [y 1poro esleMeHTH 3HAYEH-
HS MaIOTh 0yTU 0COOJTMBUM YMHOM yTPYIIOBAHI, BITO-
psimkoBaHi Ta B3aemomor's3ami [2, c. 42]. Imerpy-
MEHTaMHU TAKOT'0 BIIOPSJKYBAHHS € KOHLIENTYa bHI
CTPYKTYpPH: HPOIO3HIL{, dpefiMu, CITKH, IPOTOTHII-
H1 mozesl tomo. [Ipu mpomy 6aszoBuMm CTPYKTypa-
MU BBaKAIOTHCS (PpeiiMu Ta IIPOTOTUITHI MOTETI.

KoruiTuBHY JIHIBICTUKY MOKHA PO3ILIATH Ha
TaKl P03 ILIIN:

1. KormitTuBHa ceMaHTHKa 3aiMAaEeThCS BUBYEH-
HSAM PISHUX CTPYKTYP 3HAHB Ta BUSBJIEHHSM POJII
MOBU B iX perpeseHrauii, posyMiHHI # 1HTepr[peTa-
uii. Bona Takox aHasIiasye opraHisaltiio HOHATIHHOTO
IIPOCTOPY Y CBIJIOMOCTI JIIOJIMHU, € TIOHATINHI CTPYK-
TYPHU POSTJISAIAIOTHCA SAK HOCII 0a3MCHUX 3HAHB IIPO
CBIT, a JIeKCWYHe 3HAYeHHs — SK KOTHITMBHA KaTe-
ropiss. KormitueHa ceMaHTHKa BUBYAE KOHIICIITH SK
3ac0o0M TIOSICHEHHSI MEHTAJIbHUX OIHHUITH JIIOICHKOI
ceigomocti. JlocimimsxeHHsI IIEBHOrO KOHIIEIITY IIe-
penbavae BUBYEHHS CEMAHTUYHUX IIOJIB TA AHAJII3
IHINMMX KOHIIEIITIB, 1[0 MAITh CHHOHIMIYHI Y1 aHTO-
HIMIYHI 3HaveHHs. [[pobemMam KOrHITUBHOI ceMaH-
THUKN IIPUCBATUIM CBOI mpari Takl BueHi: . Jla-
ko, P. Jlaurakep, P. sxerermnodd, . Oiamop,
JI. Tammi, A. Tonpnoepr, Hax. Teitnop, . Dokonbe,
B. Pynska-Octin, A. Yenxi Ta im. [3, c. 78].

2. KormitmBHa rpaMaTuka 3afiMaeTbCsl aHAJI-
30M CHHTAKCUYHUX Ta MOPQOJOTIYHUX CTPYKTYP
3 METOI0 TIOSICHEHHS KOTHITUBHUX ACIEKTIB MOBHHX
saButl. [luTaHHAMYT KOTHITUBHOI TPAMATHUKHU OIIKY-
Basmmcsa Takl BueHl, axk P. wxexenmodd, k. Jla-
ko, U. @urmop, V. Yetid, P. Jlauraxep Ta iHmm
[1,c. 118].

3. KormiTusHa (hoHOIIOrS 3aiiMaeThCsA BUBUEH-
HAM BUPAKEHHS KOTHITUBHUX CTPYKTYP 34 JIOITOMO-
rofo ¢oHoJIOrIYHEX 3ac001B. DoHEMA € MEHTAIbHOIO
OIMHUIIEI0, caMe TOMY IIpOIlec (POHETHUHOI perrpe-
3eHTAaIlll MOBH TICHO IOB SI3aHUM 3 IPOLIECAMH, IIIO0
MIPOTIKAIOTH ¥ CBlIoMOCTl. BuBueHHAM m1pobieM Kor-
HiTHBHOI porosorii 3avimaJtucsa . Kpucras, M. Bip-
Bimr, T.I. lleBuenko, A.A. AbayasuToB Ta 1HIIII.
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4. KorHiTuBHA CTHJIICTUKA BUBYAE T.3B. «CTUJIIC-
THUYHI CTPATETi, 10 BUHUKAIOTH B IIPOLECaX MIOpo-
JUKEHHs Ta PO3YMIHHS TEKCTY, SKl JAI0Th MOKIIHA-
BICTBH HOCISIM MOBHM 00HMpPATH MisK aIbTePHATHBHIMY
crrocobaMu BUPAKEHHsT TPUOJIM3HO OJTHOTO ¥ TOTO
5K 3HauveHHs. KOrHITMBHA CTHUIIICTHKA BUBYAE KOT-
HITHUBHI IPOIECH, II0B’I3aH1 3 BUKOPUCTAHHAM CTH-
JIICTUYHUX MapKepiB IJIA Imepemgadl pldHUX eMOITii-
HO-EKCIIPECUBHHX CTAHIB MOBIII a00 COIAaJIBHOIO
KOHTEKCTY CIILIIKYyBAaHHSI.

3a JI.A. KoBbaciokoM BHILIAIOTH HACTYITHI HAa-
OPSIMHU JIHTIBOKOTHITHBHUX JOCIIIKEHD [4, ¢. 62]:

1. Teopiss xoruiTHBHUX Mozmesei (dppeiimoBa ce-
MaHTHEKA). Teopiss KOTHITHBHUAX Moziese, po3pobure-
Ha Jlx. JIaRod)(bOM BUBYA€ MEHTAJIbHI IIPOCTOPHU
((bpeI/IMI/I) Ta KOTHITHUBHI MOJEJIl, 10 CTPYKTYPYIOTH
i mpocropu [8, c. 46].

OpeiM — KOTHITHBHA CTPYKTYpPAa, STKa OpraHi3o-
BaHA HABKOJIO KOHIIEIITA 1 MICTUTB y cO01 JaHl mpo
CyTTeBe, TUIIOBE 1 MOMKJIWBE IJIsS I[HOTO0 KOHIIEIITa
B paMKax IeBHOI KyJabTypu [7, c. 259]. Bumiisaiors
OBl OCHOBIHI rpymu QpeimiB — cieHapii Ta ILia-
Hy. CTpyKTypHO (pefiM CKIanaeTbesl 3 BepIIUHU
(Temm), c0TIB 200 TEPMIHAJIB, Kl 3aOBHIOIOTHCS
nponosutiiavu. Opeiim CTPYKTYpyeThCsT 3a JOIIOMO-
TOI0 PI3HUX KOTHITUBHUX MOJIeJIel: 00pa3Ho-cxema-
TUYHUX, [IPONOSUIIAHNX, MeTaOpUIHUX, METOHI-
MIYHHX, CAMBOJIIYHHUX. K JIHIBICTHYHA KOHITEIIITISA
dppeHMOBa ceMaHTHKAa OyJia BIIepIlle 3aIIpOIIOHOBA-
Ha Y.OlmimopoM y cepemuHl 70-X pPOKIB.

2. Teopii koHIIENITYaIbHOI MeTaOPH Ta KOHIIEII-
TyaJIbHOI MeToHIMIT Oyupodpobiteri k. Jlakodom
ta M. xxomcom [8]. Boru BBasKaioTh, 110 ITOHATIAHA
crucTeMa, B paMKax SKOI JIFOJMHA MUCJIUTH Ta [Ii€,
MeTadoprUYHA 3a CBOEIOCYTTIO Ta BIJIrpae TOJIOBHY
poJsib y BU3HAUYEHHI peasbHOCTI. KoHIlenTyasabHa
MeTadopa BH3HAYAETHCI SK IEepPeHeCeHHs 1HQOp-
Marrii 3 omuiei cdepu 3HaHb (sourcedomain) B iHIILY
cepy 3HAHB, T. 3B. chepy MeTH (targetdomaln) 3a
Jlox. HaKOd)OM Ta M. IbROHCOM MeTa(bopI/I Homna-
I0TBCS HA CTPYKTYPHI, OPIEHTAIIH] T8 OHTOJIOTIYHI.

Ha BliHy Bm KOHIIEIITYaJIbHOI MeTa(bopI/I
B METOHIMII pO3YMIHHS OJHOTO KOHITEIITY B TEPMIHAX
1HIITOTO B1AOYBAETHCS y ILJIOIIHWHI CHLIBHOI KOHITEI-
TyaJbHOI chepH, IO NPHU3BOIUTEH 10 BHCBITJIEHHS
KOHIIeTIToChepHr, KA y CBOEMY MIPAMOMY 3HAUYEH-
HI Mae OPYTOpagHUN XapakTep y MesKaX MaTPHIll
sourcedomain. BuBueHHSIM KOHITEITYaJIbHOI MeTa-
dopu Ta meronimii 3aiimarorsea M. Brex, B. Kpodr,
P. Ilipsen, A. Bapcesiona, P. I'i66c [4, c. 64].

3. Teopiss ceMaHTUYHHUX IIPOTOTHUIIIB BHOKPEMIU-
Jacs SK rajiy3b KOTHITHBHOI JIHTBICTUKH y 70-ux
porax XX cr. 3aBgaku npamaM E. Pomr ta ii ogHo-
nymiiis [9, c. 198]. 3a 1riero Teopiero ekl eJeMeHTH
BHYTPINTHBOI CTPYKTYPHU TTOHSITTS € TTPOTOTUIIAMH.

[TpoToTrmamMy Ha3MBAIOTH IEHTPAIBLHI HOPMA-
THUBHI €JIEMEHTH IeBHOI KaTeropii, TO0TO HANWOLIbIIT

Caoucok jsiteparypu:
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THUIIOBI 11 IpeaCTaBHUKM, HAIIP., IIPOTOTHUII IITAXIB —
nacriBka. ['0JIOBHOIO O3HAKOK CEMAHTHYHUX IIPO-
TOTHUIIB € HASABHICTH IIEHTPAJIBHOTO IIPeJCTaBHUKA
KaTeropii, 3 JOIIOMOTOI0 SIKOTO CTPYKTYPYETHCA yCs
KaTeropis 1 BU3HAYAKIOTHCS I CKJIAIOBl €JIEMEHTH.
Bi,uTaR 3aBJIaHHsd CEeMaHTUYHOL Teopil MIPOTOTH-
IIiB — [IOSICHUTH BITHECEHHs 00'€KTY /10 TOTO YK TOTO
IPOTOTHILY T& OIMCATH KLUIBKICHY IPasialiiio IprHa-
JIeSKHOCT] IIeBHUX OOUHHUIIL 0 HMEeBHUX KATETOPIi.
Pospobkoo Ta BOoCcKOHAJIEHHSAM TeOopil ceMaHTHY-
HUX IPOTOTHUIIB 3arimasiack A. BexOuibka.

4. KormituBHa Teopisa JriTepaTypu (KOTHITUBHA
OeTHKA) aHaJII3y€e T1 KOTHITUBHI TIPOIECH, Ha OCHO-
Bl AKHX Bi,ﬂ6yBa€TBCH HPOOYKYBAHHS, CIIPUMHATTS
Ta IHTepIIpeTaIis XyJO?KHBOTO TEKCTY [4, c. 64]. Xa-
PAKTepPHOI0 PUCOI0 KOTHITHBHOI Teopil JiTepaTypH
€ BiOXiJ Bl TPaIMUIHAHOrO HOTJIALY HA TPOIX AK Ha
CyTO MOBHE ABHIIE. Y MejKax IIbOro IIIX0Iy TPOIIX
POSTIIAAAIOTHCA K CII0C1I0 BUBUEHHS KOTHIIIIL.

OsHi€E0 3 OCHOBHHX rajiy3eil KOTHITUBHOI JIIHT-
BICTUKH € JIIHIMBOKOHIIEIITOJIOTIS,3aBIAHHIM SKOI
€ IOCJIIMKeHHs KOHIIEIITIB TA BCTAHOBJICHHS CIIiB-
BIJTHOIIIEHHSI MOBHUX CTPYKTYP 13 KOHIIEITYaJIbHH-
mu. Sk okpemmii HAIPAMOK JIHTBOKOHIIETITOJIOTIS
BHOKPeMHUJIaCH Hanpmcle 90-x p.p. XX cT. y cKJIa-
Il KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKH.

TosoBHuMET gucKycifiHuMu 1pobJieMaMu  Cy-
YACHOI JIHIBOKOHIIEIITOJIOTI] MOXMKHA Has3BaTH (3a
0.0. CeniBaHoBO0):

1) PO3MeRKyBaHHA KOHIIETITY 1 TOHATTS;

2) 3aJ1e3HICTb KOHLIENITY BIIMOBHOL Bep6aJ113au11

3) xBamdikalllsa KOHIENTIB 3a cmocodbaMu ix
dopmyBanHs,;

4) 3B’SI30K KOHIIEIITY Ta SHAYCHHST;

5) HAsIBHICTD Y KOHIIEITIOIIIHHO-€MOTHBHHUX, I[1H-
HICHMX 1 IPparMaTHYHNX KOMIIOHEHTIB;

6) BIAMIHHICTh KOHIIENTY B 1HIMBIIYaJIbHINA CBI-
JIOMOCT1 200 KOJIEKTUBHIN;

7) THIOJIOT1S KOHIIEIITIB;

8) CTPYKTypa KOHIIEIITIB;

9) METOAUKY HOr0 OIUCY I aHAII3y TOIO [6, ¢. 204].

YV wmemxax JIHIBOKOHIIEITOJIOTII — IIpallfoBa-
au rtarl BueHl: €.C. KyOpsaxosa, A. BemxOirxka,
C.A. HKaboruucrra, C.€. Hikimiga, €.0. Hleitras,
E.C. Apuarosa, B.I. Kapacur, P.M. ®pymriua,
10.C. Crenanos, C.A. Acrkonbmos, I.A. Crepuin.

BucnosBku. Takum umHOM, MH 3’ICyBaJIA HAYKO-
BUI arrapaTr KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, CDOPMYJIIOBAB-
M i 00’€KT, IIpeIMeT, METY, MeTO,D;OJIOI‘iIO Ta BHXi,uHi
HPHUHIINAIIN, a TAKOK BM3HAYMJIN il MiCIle y CHCTeMi
CYYaCHMX IO0C/I/keHb. MU po3ryIsHy/n OCHOBHI po3-
JIUTA KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, & caMe: KOTHITHBHY
CEMAHTHKY, I'PAMATUKY, (POHOJIONI0 Ta CTHJICTHKY.
Takosx Oysu OKpecseHl HAIPSIMH KOTHITUBHUX J0-
CTIKeHb Ta IX OCHOBHI IIPEJCTABHUKH, OCOOJIHBA
yBara 0yJia IMpHuCBSYeHa JOHTBOKOHIIEIITOJIOTI, OTHIHA
3 OCHOBHUX TaJjTy3eil KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH.
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IITu6a A.B.

YepuiBenpkuii HationaabHuil yaisepeuteT imeni I0pisa Oenprosrua

PEAJII3AIIIA CUCTEMHO-AIAJIBHICHOT'O IIIAXOAY B ITPOLIECI
ITPO®ECINHOI NIATOTOBKN MAMBYTHHOI'O BYUTEJA IHOBEMHOI MOBH

Anoraria. ¥V craTTi posrisamanThCsa YMOBU IPodeciiHol MIATOTOBKYA MAaMOyTHBOTNO BUYMTEJISA 1HO3€MHOI MOBH.
ABTOp YTOYHIOE TIOHSITTSI CHCTEMHO-IISIJIBHICHOTO IT1IX0/Ty, OOIPYHTOBY€e HOr0 3HAYUMICTD B IIPOIEC] HABYAHHSI.
Bussiteno, 110 cucTeMHO-TIAIBHICHAHN MAX1T HATa€e IITICHOCTI, HAYKOBOI OOIPYHTOBAHOCTI Ta CHCTEMHOCTI ITPO-
deciitmiit mAroTOBIN MaiOyTHLOTO Iegarora. CaMoCcTIMHOTO0, BIAIOBIAAIBHOTO (haxiBIlsd, CIIPOMOYKHOIO BIIIIOBI-
JaTH BUMOTaM Yacy MOKHA ITIATOTYBATH JIMIIIE B yMOBAX BIIKPUTOI OCBITHLOI CUCTEMH, a/7Ke BIIKPUTA CHCTeMa
IIOCTIMHO BsaeMo,uie 3 HABKOJIUIIHIM CEpe/IOBUILEM, [KEPeIIo il iCHyBaHHS JIE}KUTDH 11034 11 MesxaMu. Y CTaTTl
3a3HaYeHO, 10 MAIbHICHUNA nmxm y mporeci nmroq“omcn ManOyTHIX yHI/ITeJnB J103BOJISIE HABYUTH VUHIB e(belc-
THBHO OPTaHI30BYBATHU CBOIO IAJIBHICTD; CTABUTH MeTy 1 ocAraTH ii peasriaariii; BMITH 3aCTOCOByBaTH aHai3 Ta
CHHTe3 He JIUIIe /7T IPOBE/JeHHSA OKPeMUX ,HOCJIIH?RQHL ajie 1A IX BUKOPUCTAHHS II1J] Yac BHUPIIIEHHS IIPaK-
TUYHUX 3aBIAHD, OIIIHKKA Pe3yJIbTATIB CBOEI MisIbHOCTI.

Kirouosi cioBa: mumakTUuHl IPUHIWNON, CUCTEMHWN INOXIN, MSIbHICHHM IIOXIZ, CHCTEeMHO-I1SJIbHICHUNA
OiOX17 B HaBYaHHI, IpodeciiiHa IIiAroTOBKA BUNTEJI, IHTepAKTHBHE HABUAHHS.

Shyba Alona
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

IMPLEMENTATION AF SYSTEM-ACTIVITY APPROACH
IN THE PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHER

Summary. The article deals with the conditions of future foreign language teachers’ training. The author
clarifies the concept of system-activity approach, substantiates its importance in the academic process.
It is revealed that the system-activity approach makes the process of future foreign language teachers’ training
more integral, scientifically oriented and systematic. A competent responsible specialist, able to meet the de-
mands of the time, can only be prepared in an open educational system. The reason for this is because the open
system constantly interacts with the environment, its source of existence lies beyond its borders. It is stated
in the article that the activity approach in the process of future teachers’ training allows to direct students
to independence in learning; to teach them to effectively organize their activity; to set the goal and achieve
its realization; to be able to apply analysis and synthesis not only for carrying an individual research, but for
using them while solving practical tasks, evaluating the results of their activities. The author also analyzes
the impact of interactive methods on the effectiveness of learning. Interactive learning is viewed both as the
process of collective cognition, where knowledge is acquired as a result of collaborative activities, and as the
use of the latest information technologies in the academic process. The application of a number of interactive
technologies is described, such as the technologies of cooperative and collective-group learning, situational
modeling and processing of discussion questions, as well as informational and communication technologies.
It is proved that system-activity approach to training future teachers by means of interactive technologies
helps increase the level of students’ motivation and creates favorable conditions for mastering their future
professional skills. The article proves that the system-activity approach gives integrity, scientific validity and
system to the professional training of the future teacher. Of particular importance in the context of globaliza-
tion and informatization of the modern world are its provisions on the openness of the education system and
the activity of the individual in this system.

Keywords: didactic principles, system approach, activity approach, system-activity approach in teaching,
teacher’s professional training, interactive learning.

HOCTaHOBKa npod0nemvu. BusuenHs iHo-
3eMHUX MOB Ha0OyBae 0COOJIMBOTO 3HAYEHHS
y 3B’I3KY 3 IPUCKOPEHHIM rJIo6aJ113aLuHHHx po-
IleciB y CBITI Ta HAJATOJKEHHAM MIKHADPOIHHUX
KOHTAKTIB YKpalHW 3 IHIINMH Jep:kaBaMu. yBara
HAYKOBIIIB CIIPAMOBAHA HA IIIATOTOBKY KOMIIETEHT-
HUX (HaxiBINB, SKI 3MOKYTh OyTH TIHHMHU TIOCe-
peqHuKAMHU y OyIb-aKMX JJIOBUX Ta KYJIbTYPHHX
KOHTAKTAaX 3 1HO3EMHUMHU HapTHepaMu. 3aBIaHHIM
KOJKHOIO IIeIarora € MOTUBYBATH CTyHEHTa IO O-
CKOHAJIOI'0 BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBHU, IIOCTIAHOI'O
PO3BHUTKY Ta CaAMOBIOCKOHAJIEHHS Yepe3 aKTUBHY
MIAJIBHICTE TA caMOMI3HAaHHA. llocTae muraHHsg, K
3po0HUTH HABYAHHS HE TLILKU IIPOAYKTUBHUM, pe-
3yJIBTATUBHUM, a 1 I[IKABUM.

Anamia pociigskenns 1 myOGaikamiin. Baro-
MUMHJ JOCTIIKEHHAMY BUBYCHHSA 1HO3€MHOI MOBH

© IMuba A.B., 2020

€ pobOTH YKPAIHCHKUX TA 3apyOlsKHUX METOJIYCTIB,
sokpema Ttakux ax O. Birmu, I. Bim, H. T'aabcko-
Ba, M. Lipin, C. Hikomaesa, 10. Ilacos, J[. Bpays,
B. HyR JI. quap;[c IHHOBaLHI/IHl MeTOoOu Ta TeX-
HOJIOTII HaBUYAHHS, IHTEPAKTUBHI BKIIOYHO, BUBYA-
. M. BOJ‘IOH_II/IHOBa, 0. Tonyb6rosa, T. KOBaﬂb,
O. Ilomerys, T. Cepator, C. Crymiua. [legaroriumy
cucremy nocaimxysaiu B. Bommapes, T. Hmxxo,
C. Omenbuenxo, B. Cremanosa.

Buninenus He BupimeHnux paHime 4acTuH
3arajgpHOI mpoOaemu. Bpamkaemo, 1mo y KoH-
TEKCT1 Cy4YaCHHUX I‘JI06aJ1i3auip”1HI/1x IpoIieciB 1o-
RJIaL[HlH_IOI‘O aHamsy HOTpe6y€ BILJIAB CHUCTE€MHOI'O
Ta NIAJILHICHOTO HI,I[XOJ_IIB Ha e(peKTUBHICTL 1HTEp-
AKTUBHUX METOLIB HABUYAHHSI, L0 3aCTOCOBYIOTHCS
B IIpoIlecl MHiJTOTOBKH Maﬁ6yTHLoro BUUTEJISI 1HO-
3eMHOI MOBH.
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Mera crarri. OcHOBHOIO MeTOW Iri€l POGOTH
€ BUSIBJIEHHS epeKTUBHOCTI ITPOQeCcifiHOI MATOTOBKH
ManOyTHHOIO BUUTEJIS IHO3EMHOI MOBH B YMOBAX CHC-
TeMHO-TISJIbHICHOTO IIIIX0y OpTraHi3alii HaBUaHHI.

Buknan ocmosHoro marepiany. Ederxrusne
BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB 3IIMCHIOETHCS 3a yMOB
JOTPUMAHHS II€BHUX JUIAKTHYHUX IPUHIIHILB:
AKTUBHOCTI, 1HIUBLYaJIBHOTO, CBIZIOMOTO IIL/IXOAY,
MIITHOCTI 34CBOE€HHSI 3HAHB, CHCTEMHOCTI Ta4 TBOP-
vocti. OKpiM 3a3HAYEHUX BUIIE, 0COOJIMBO BAMKIIH-
BUM € IPHHLUII CHCTEMHO- ,E[iHJIbHiCHOI‘O HIIXOMTY.
Cucremuo-pianbHicHUH MIAXi/ HoenHye B cobl 1Ba
HOHATTS — CHCTeMHHMH IAXI Ta «AIATbHICHUH
miaxipy. JloTpuMaHHS CHCTEMHOTO ITIXO0IY, KU
PO3BHBAETHCA B MesKax KiOepHETHUKH, 3arajibHOI Te-
opii cucTeM, CHCTEMHOTO aHaJlidy Ta CHHEePTreTUKH,
HA JaHWH Yac € JJOCUTH IOMYJIAPHUM y PI3HOMAHIT-
HUX Tayry3sx. He € BUHSATKOM 1 mmearorika.

B ocHOBI cucremMHOro ImMaxoay B IIeQAroriiil Jie-
SKUTDH IIOCTYJIAT IIPO Te, 1[0 BUBUEHHS TAa BILIMB HA
IeJaroriuil 00’ €KTH CJTif] 3iMCHIOBATH, BPAXOBY-
04X TOM (PAKT, IO BOHU € CHUCTEMAaMH, SIKl MalTh
Y CBOIH CTPYKTYPI PsAT HEJIIHIAHO B3a€MOIIOB SI3AHUX
€JIEMEHTIB, sKl, mepedyBalyn y B3aeMO/Iil MIK CO-
0010 a TAKOMK 3 OTOMYIOUMM CEPEIOBUIIEM, YTBOPIO-
I0TB IUIICHICTB. 3BePHEHHS 10 CUCTEMHOIO IIX0Ly
flae MOSKJIUBICTD BHUSIBUTH HAHOLIBII CyTTEBl IMH-
HUKKA T4 B3a€MO3B'SA3KH y IIeIAroTivHIif CHCTeMI,
PO3POOJISATH METOIUKY II€IarOriaHOr0 JOCIIIMKEeHHS
3 ypaxyBaHHSIM ITUX YMHHUKIB, BUSIBJISITH HeI0JIi-
KH Ta ycyBaTH ix. [lemaroriuwmiii cucremi, K 1 OyIb-
SKIM 1HINN, BaacTuBl meBHI skocri. LimgicHicTs me-
JTaTOrIYHOI CHCTEMU BUSBJISETHCS Yy HEMOMKJIMBOCTI
3BEeCTH BJIACTHUBOCTI YCI€l CHCTEMU JI0 BIIACTHBOCTEMN
11 oxpemux eneMeHTiB 1 HaBaku [1]. Takum unHOM,
MOYKHA 3POOMTH BHMCHOBOK IIPO Te, IO, TOTYIOUHU
MaNOyTHBOTO BYUTEJIS 1HO3€eMHOI MOBHU, HOTPIOHO
HABYATH HMOr0 He OKPEeMUM IIpeaMeram, skl 0es-
CYMHIBHO BUSABJISIOTHCA KOPUCHHUMU caMl II0 coOl,
a 3MIIHIOIYN MIKIIPEIMETH] 3B’SI3KKM Ta IX IIpak-
THUYHE CIPAMYBAHHS, JATH CTYJEHTY MOKJIUBICTD
cdopmyBaTH uiJIiCHe VABJIEHHS ITPO MaMOyTHIO IIPO-
deciiiny MSAIBLHICTD.

CTpyKTypHICTH II€IaroriyHoi CHUCTEMU BUSBJISA-
€TBCS Y TOMY, IO 1 MOKHA OITMCATH IILJISIXOM BHSIB-
JIEHHST 3B'SI3KIB 1 BIJTHOIIIEHb MUK II eJleMeHTaMH, a
1€PapXIYHICTD TIOJIATAE B TOMY, 1110 KOKEH Ii eJIeMeHT
BUSBJISIETHCS SK YACTHHOIO 1HIMOI, OLIBII ITHPOKOI
CHCTEeMH, TaK 1 caM € cucTeMor. MHOKHUHHICTE OIIN-
ClB IeJaroriyHol CUCTEeMM, AKA TAKOM € OJHICI 13
CYTTEBUX SIKOCTEH I1eIarorivHol CHUCTeMU, CIIPUIHIHE-
HAa THM, III0 BOHA € CKJIAJHUM lepapXiuHUM yTBOPEH-
HAM, SKe CKJIaJaeThbes 3 0ararbox IMJCUCTeM 1 BUMA-
rae 6araTbOX MOJIEJIEH IS ormCy pi3HI/IX ii acrrekTiB
[1]. BBaskaroun Ha BHIE3raJaHl SKOCTI, HANOLIBII
IUTHI Pe3yJIbTaTy JJIs PO3BHUTKY I€/IarOTiqHOI Ha-
YKH Jla€ BUKOPHUCTAHH IPUHIUIIE CUCTEMHOTO IIif-
X0ty y 100y/10B1 T8 BUBYEHHI MOfieJIeH] IIeJaroriaHoi
JISLTBHOCTI, STKI MM BUKOPHCTOBYBAJIM y IIPOIleCi Ha-
BUAHHS AHTINACHKOI MOBHU, BUKOPHCTOBYIOUH IIPHU
LIOMY 34CO0M 1IHTEPAKTUBHIX TEXHOJIOTIH].

CucremMu, BIOIOBIIHO 10 OmHIel 3 KJIACH]IKALIIA,
PO3IOMIIAIOTHECS HA BLIKPUTI ¥ 3aKpuUTi. 3aKpuTa
cucTeMa 130JIb0BAHA Bl HABKOJMUIIHBOIO Cepejo-
BUINA, JKepeso Ii (PYyHKITIOHYBAHHS 3HAXOIUTHCS
BcepenuHi Hel. TpaguIiiiiHy cHCTeMy OCBITH MOK-
Ha BIIHECTH 110 Takoro tumy cucrem. B. Crenamosa
BiIMIvae, 10 B CTAOLIBHI IIePloIH CYCIIIILHOTO PO3-
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BHATKY TaKa CHCTEMAa, CIIPAMOBAHA HA IMIATOTOBKY
BY3BKOI'0 cnemacha ISt poboTH B CTa6lIIbHOMy
CEeKTOpPl eKOHOMIKH, BHIIPABIIOBYE cebe, omHAK T
Yac HAYKOBO-TEXHIYHOI PEBOJIIOLT MOBHICTIO BUYEp-
IaB CBOIO ed)eKTHBHmTL [4].

V Ham 4yac CTpIMKOIO PO3BUTKY TEXHOJIOIIH,
3 BeJIMYE3HHMM II0TOKOM HOBOI 1H(opMAariii, HIBHI-
KOIO 3MIHOIO0 YMOB Ta O CTABJIATHCSA HOBI BUMOTH
1 10 BumTesiss. HuHI BaKIKBO MATOTYBATH (DAXIBIIS,
CIIPOMOZKHOTO BIAIIOBIOATH BUKJIHUKAM 21 CTOJITTS.
Bin mae OyTu 3maTHHM IIOCTIMHO 1 TPaMOTHO BHBI-
PATH CBOIO MIAJIBHICTH, IPUHAMATH BIIIIOBlIAJIBHL
piIlleHHs Ta KOpUTYBATU Hemoiku. Takxoro daxis-
I MOKHA IIATOTYBATH JIMIIE B YMOBAX BIOKPHUTOL
OCBITHBOI CHCTEMH, aJKe BIIKPHUTA CHCTeMa IIOCTIH-
HO B32€MO/Ii€ 3 HABKOJIMIIHIM CepeIOBHILEM, JKe-
peJio 1i ICHyBaHHS JIEKUTD 11034 11 MesKaMm.

CucreMa BHIIOI OCBITH MOBUHHA 3HAXOIUTHUCH
y IOCTIMHIN B3aeMomil 3 1HIMMMM CHCTEMaMH Bce-
PenuHl OepskaBH Ta M 11034 Ii MeXaMH: €KOHOMIY-
HOIO, COITIAJIFHOIO, TTOJIITUYHOI0, ITPABOBOIO, OXOPOHU
37I0pOB’st Ta baraTbMa 1HIITUMH, K1 ¥ CTBOPIOIOTH Ce-
penoBuile, y sKoMy BoHa icuye. Jluine B pe3yabTaTi
Takol IUHAMIYHOI B3aeMo[ll BOHA 3MOKe BUKOHY-
BATU CBOI0 MPOTHOCTUYHY (PYHKITIT0 1 TOTyBaTH (ha-
XIBI[IB HE JIJIs BUOPAIIHBOIO JHS, a IJI ChOTOLEHHS
Ta MarOyTHHOTO.

JI. YepuoBaTwuii, 00IPyHTOBYIOUH ITPUHITHITH ITi-
TOTOBKHY KBasTipikOBAHUX (PaxiBIIB y CBITJII BUMOT
IepsKaBHOL HauiOHaanoi mporpamu «OcBita», 3a-
3HAayae, IO Bl,Z[RpI/IT1CTB CHCTEMH OCBITH TIOJIATAE
Y BLICYTHOCTI 3aMKHYTOCT] B HAIllOHAJIBHAX MeXKax,
IHTEHCHBHOMY OOMIHI TOCBIZIOM, KPUTHIHOMY BH-
BYeHHI 1 pau;loHaJIbHOMy 3aHpOBamKeHHl 3aKop-
JIOHHOTO JOCBIAY IIIATOTOBKH CIIeIiaJIicTiB [5, ¢. 16].
loTyrounm KOMIIETEHTHOrO Mmegarora, KOHKYPEHTO-
CITPOMOKHOTO Ha Cy4acHOMY PUHKY Iipaiil daxiBIid,
MU CHOHYKAJIHM CTYLEHTIB J0 AKTHBHOIO HABYAHHS
Ta CIJIKYBAHHS Ha IIPAKTUYHUX 3aHATTIX 3 aH-
riificbkoi MoBH. CaMe Take CTABJIEHHS JJ0 HABYAH-
HsI BUXOBYETBCS B MEKAX JIIAJIBHICHOTO IILIXO/Y.

I[IHJIBHICHI/II/I maxins B Henaroru_u PO3BUHYBCSA
HA OCHOBI TIOJIOZKEHDb TeOopil MisJIBHOCTI, SKY, ITOYH-
Hatoun 3 20-X POKIB MHHYJIOTO CTOPIYYS PO3PO0JIs-
mu takl BueHl gk B.I'. Amaumpes, JI.C. Burorcpruii,
O.M. Jleoutne, B.M. Mscimes, C.JI. PyOinmrreiis,
I'.I1. [llegpoBuibkmit Ta iH. I'0JI0BHOIO 171€€10, HABKO-
JI0 sIKOI BiIOYBaBCA POSBHTOK [IIAIBHICHOTO ILIXO/TY
€ TIOCTYJIaT PO €JHICTH CBIIOMOCTI 1 MIAIBHOCTI, &
TAKOK TBEPIKEHHS, IO MAJbHICTh € BHU3HAYAJIb-
HUM YMHHHUKOM y PO3BHUTKY cBimomocTi. Taxum um-
HOM, 32 yMOBU JISTBHICHOTO MIIXOMy JIUIIE B IIPO-
Iecl ALAIBHOCTI BIIOYBAETHCS POSBUTOK 0COOHMCTOCTI,
KyJIBMIHAILEI AKOI0 CTAE plBeHB caMOaKTyaJIi3alrii.
JlistbHICHUH maX1g B OCBITI POSIJIAIAETCS SIK -
s0codcbKa OCHOBA [UISL PO3POOKM  PISHOMAHITHUX
CHCTeM, TEXHOJIOT1H, MeTONUYHUX IPUMOMIB, Ha H0ro
1mesx mmobymoBaHi, Hanpukiaan, cucreMma J.B. Eiabko-
mina — B.B. Jlasunosa, «lIIxosxa 2100» Ta ix.

BacTocyBaHHA IISJIBHICHOTO IIIIXOAY B IIPOIEC]
MIITOTOBKY MaiOyTHROTO TIeJarora Jae 3MOry CITps-
MyBAaTH CTYIEHTAa 10 CAMOCTIMHOCTI y HaBYAHHI, Ha-
BUATH e(eKTHUBHIN opraHisaifi cBoei JIsJIBHOCTI,
CTAaBUTH MeTy U JoMaraTuch Ii BUKOHAHHS, 3T1#-
CHIOBATH He JIHMIIe CAMOCTIMHHH IIOIIYK, AHAJIS3,
CHHTE3 Ta OLIHKY HOBUX 3HAHB, a ¥ 3aCTOCYBAHHS
iX 1y BUpPIIIEHHSA BIIIOBIIHHUX IPAKTUYHUX 34-
Iady, OIIHIOBATH Ta KOPUTYBATU Pe3yJIbTATH CBOEL
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misaabHocTl. Takmil migxiy BHUABIISAETHCA HANMOLIBII
CIIPUATIUBUM JJIsT BUKOPUCTAHHSI HE JIWIIE TOMY,
1[I0 BIH BIJIIOBiJA€ AyXy HAIIOI ermoxu 3 11 HaJ3BHU-
YaMHO IIBUIKHUM TEMIIOM Ta AKTUBHICTIO $KHATTSI,
aJie M TOMY, IO BiH 3aJ0BOJIbHSIE IOTPEOK TBOPYOTO
OBOJIOJIHHSA HOBUMHU 3HAHHAMM Ta JOCBIIOM.

KirouoBrM 3acoboM mmporpecy B mpolieci peaJri-
sami Z[iHJIBHiCHOI‘O X0y BBaKaeMO HpO6J‘IeMHy
CHTyaIlio, ika 1 J1a€ 3MOTy OTPUMATH HOBHH JI0CBi[
B IIPOLeCl CIeNIaJbHO OpraHi30BaHOI JISIBHOCTL.
Tomy, smiicHO0OYA (POPMYyBAHHS IIPOPECIHHOI KOM-
TIETEeHTHOCTI MANOYTHIX YYHTEJIB 1HO3eMHOI MOBH,
MW BlJIaBaji IepeBary IMpo0JIeMHO-IIONTYKOBUM
TeXHOJIOTIAM (IIpobJieMHa JIeKITis, HAaBYAJIbHA JIVC-
Kycls, I1JI0BA Tpa, HaBYaJIbHE IIPOEKTYBAHHS TA 1H.),
a TAKOXK CIIOHYKAJIN CTYJIEHTIB JI0 aKTHUBHOCTI (po-
JBOBA Tpa, Moz[epamﬁ pyxaHKa, case study Ta 1H.).

PeasizoByroun isiel CHCTEMHOrO Ta JIsJIBHICHOTO
MIXO0/IB, MU OPTaHI3yBaJIM YMOBU CTYIAE€HTAM, SIKI
JIO3BOJIMJIM BIIYYyTH cede YJaCHHUKOM IIeIaroriv-
HOI MAJTBHOCTI, HAOYBATHU peasibHOTO JOCBITY, BU-
ABJISIOUYN AKTHUBHICTL y HABYAJILHIN, IIpodeciiHii
Ta KBa3l mpodecifiHiil misiabHOCTl. MakcuMaaIbHO
HAOJU3UTH HABYAJIbHY JIAJbHICTH 0 YMOB ITPO-
deciiHOl MISIBHOCTI BYMTEJIS 1HO3EeMHOI MOBHM O-
3BOJIMJTO 3aCTOCYBAHHS 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH
HaBYAaHHA. |HTepaKTHBHEe HABUYAHHS Ilepegdadae
MIOCTIHY aKTUBHY B3a€MOIII0 CTYJEeHTA 3 BUKJIAIA-
YaMM Ta IHIIUMH CTyJIeHTaMH, KOPUCTYBAHHS Pia-
HOMAaHITHUMH pecypcaMu cucTeMu luTepmer, OaH-
KaMM JaHUX, eJIEKTPOHHUMHU opd)-TTaliH Ta OHJIANH
CJIOBHHKAMH Ta IIepeKJIagavyaMy, OOMIH JOCB1IOM
3 KOJIETaMU 3 YChOT'O CBITY TOIIIQ.

IuTepakTrBHE HABYAHHS € OJHUM 13 Cy4aCHHUX
HANPsIMKIB aKTUBHOTO HaBYAHHA. ICHYe /1Bl OCHOBHI
TeHJEHIL y TJIyMav1eHH] IIb0r0 IOHATTS:

1. PosymIHHA 1HTEPAKTUBHOTO HABIAHHS K IIPO-
Iecy KOJIEKTHBHOIO IN3HAHHS, e 3HAHHS 3700yBa-
I0TBCSL B IIPOLIEC] CIILIBHOI HABYAIIBHOL AISIBHOCTI HA
OCHOBI [TIAJIOTy UM IIOJILJIOTY. Y TAKOMY paai HasgBHUN
JIOCBIZT 1 3HAHHS CTYJIEHTIB CJIYTYIOTH OCHOBOIO JJISI
IPOJYKYBAHHS HOBOTO 3HAHHSA, SIKe 3700yBaeThCS
B IIPOLIEC] IIIECIPMOBAHOI 1 SIKICHO OpraHi30BaHOl
HABYAJILHOI B3aeMOIl, y SAKIM CTYIEHTH YaCTKOBO
BHKOHYIOTh (DYHKILIO BHKJIafada, THM CAMHM ITJ-
BHIIYIOYX PIBEHb HABYAIbHOI MOTHBALLIL Ta IPOJYK-
TUBHICTh HABYAHHS. Y TAKOMY PO3YMIHHI I1€ TIOHSIT-
TS 3yCTPIYAETHCS, HAIPUKJIAL, ¥ IPaLsax 0. ITomeryu
ta JI. [luposkeHKo, Akl BKa3yiOTh, 1110 1THTEPAKTUBHA
MOJIeJIb HABYaJIbHO-BUXOBHOTO IIPOLIECY Iepenbadae
BUKOPUCTAHHSI IHTePAKTUBHIX TEXHOJIOTLH 3a PISHUX
dopm opraHizalli HaBIAHHS | BUSHAYAIOTH IHTEPAK-
THUBHY TEXHOJIOTII0 HABUAHHSA SIK TAKy OPTaHI3alliio
HABYAJIBLHOTO IIPOIIECY, 3a IK0I HEMOKJINBA HEYYACTh
CTyI€HTa y KOJIEKTUBHOMY, B3a€MOJIOIOBHIOIYO-
My, 3aCHOBAHOMY Ha B3aeMOIil BCIX HOTO YYACHUKIB
y TIpoliecl HABYAJBHOTO ITI3HAHHA: a00 KOKEH CTY-
JIeHT Ma€ KOHKPeTHe 3aBIaHHs, 3a IKe BIH IOBUHEH
myOJIIYHO IIPO3BITYBATHUCh, 400 Bl MOro IisJIBHOCTI
3aJIEKUTH SIKICTh BUKOHAHHS ITOCTABJIEHOTO IIepel
TpyIIoo 3aBIaHHsd [2, c. 23—24].

2. lurepakTHBHE HABYAHHS SK 3aCTOCYBAHHS
HOBITHIX 1H(OpMAINWHNX TEXHOJOrI B IIpoIleci
HaBYaHHA. [[pUKIaaMu TAKOr0 3aCTOCYBAHHS MO-
SKYTh CJIyTYBATH BUKOPHMCTAHHS [HTepHET pecypcis,
@JIEKTPOHHUX JOBIIHUKIB, MIPYYHUKIB YU II0CIO-
HUKIB, €JIEKTPOHHOI IOIIKM, TeJeKOMYHIKAI[INHIX
cHrCcTeM, OUCTAHIIMHA ocBiTa Ta 1H. IHTepaxkTHBHE
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HABYAHHS B TAKOMY PO3yMIHHI JomoMarae y Bi3y-
asisalfii IK caMoro HABYAJIFHOIO MaTepiay Tak
1 IpollecyasbHO-Pe3yIbTATUBHOI CTOPOHU HABYAITH-
HOTO IIpollecy. JHAYHA IepeBara MyJIbTUMEIIMHIX
3aco01B ToJIATae y TOETHAHHI B OJHOMY IIpOTpaM-
HOMY IIPOJYKTI PI3HUX CIIOCOOIB IIpe/ICTaBJICHHS
iHdopmalii: BidyaJibHUX (TEKCT, TAOJIUII, 1I0CTpa-
mil), MOBJIEHHS, My3UKH, aHiMaIri. [HImoo mepesa-
TOI0 € Te, IO JOCATaeThbCS IEeBHUM IICUXOJIOTTUHHAHA
KoMQOPT, OCKLILKH 1 IIPOIleC HABUAHHS 1 OI[IHKA PO-
oot CTy/leHTa MeHIe 3aJIexaTh BIX cy6’eKTnBHI/IX
YUHHUKIB, K HANPUKJIAJ XapakTep YU HACTPiit
Te/1arora, CTaBJICHHST 3 00Ky ONHOrPYIHHKIB Ta iH.
Hapuanpai koMI'IOTEpHI IPOrpaMu JJ03BOJIAIOTH
CTyJeHTaM, BPAXOBYIOUM CBOI 1HIMBIMyaJbHI 0CO-
OIMBOCTI, KepyBATH XOA0M HABYAHHS, PEryJIIOBATH
IIBUIKICTH TA CIIOCIO OBOJIOAIHHSI MaTeplasioM, II0-
BepraTuch 10 OLmbIn panuix eramiB. (B. Kawmaes,
T. Kapamumresa, A. Jlebemuckast).

Ha mamry mymky, 11l 181 TeHgeHILT y pO3yMiHHI CyT
IHTePAKTUBHUX TEXHOJIOTLH He BCTYIAIOTh B CyIep-
€YHICTB, &, B3a€MOJJOIIOBHIOIYH OIHA OfIHY, 36araty-
I0Th 3HAYEHH: [IbOI0 TepMiHa. AJke, 1 B IIepIIOMY,
1 B ApyromMy BUITAJKY, Mae MicIle B3aeMoIis (IHTepak-
1mist). PisHUIS sutire B ToMy, 1110 B TIEPIIIOMY BUITAIKY
BOHA B1I0yBaeThbCsI 0E3MI0CePETHBO MK YIACHUKAMU
TIeaTOTIYHOTO TIPOIIeCy, a B IPYTOMY BUIIAIKY — OIIO-
CepeIKOBAHO, 3a JOIMOMOTOI0 EeJIEKTPOHHUX 3aC001B.
Taxkum YrMHOM, IHTEPAKTUBHE HABUAHHS MOYKHA BH-
3HAYUTH STK TaKe, y SKOMY BIIOYBA€THCS AKTHBHA
OearmocepeTHS YU OTOCEePEIKOBAHA B3aEMOJIIA ydac-
HUKIB HABYAJIbHO-BUXOBHOI'O IIPOIIECY.

T. Cepmror Harosoirye Ha TOMY, II0 HeO00XI1THO
9ITKO PO3MEKYBATH IOHATTS «IHTePAKTHBHE Ha-
BUYAHHMD, «IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTI» Ta «IHTepaK-
TUBHI MeTomm». Il IHTEepAKTHBHMM HABYAHHSIM
BOHA pPO3yMi€ III3HABAJIBHUN PO3BHUTOK OCOOMCTOCTI
IILJISIXOM OPTaHI130BaHOI, IILIECIPSIMOBAHOI HABYATE-
HOI B3aeMo/li cy0'€KTa 3 HaBYAJIbHUM CePeJOBHUIIEM.
TaTepakTrBHI TEXHOJIOTIT TPAKTYIOTHCS K TUTAKTIY-
H1 TEXHOJIOTII, 10 XapaKTePU3yIThCS TOCATHEHHIM
3aIIJIAHOBAHMX II€JATOrIYHUX Pe3yJIbTaTiB MIJIIXOM
opraHisamii Ta 3IHCHEHHS AKTUBHOI HABYAJbHOIL
B3aeMoil cy0'eKTa HABYAJIBLHO-BUXOBHOI'O IIPOIIECY
3 HABYAJIbHUM cepesloBHIeM. [HTepakTuBHI MeTonu
BU3HAYAIOTHCS AK CIIOCIO opramHi3alfii akTUBHOI B3a-
emMoyIii cy0'eKTa HABYAHHS 3 HABUAJIHHUM CEPEIOBU-
IIeM 3 METOI0 JOCATHEeHHS TUIAKTUYHHUX Pe3ysIbTa-
TiB. ABTOp BBaskae, 10 CHCTEMOYTBOPIOIOYNM SITPOM
IHTEePaAKTUBHOI TEXHOJIOTII € CYKYIIHICTD uiﬂecnpmvxo-
BAHO H1,£[16paHI/IX IHTepaKTUBHUX MeTomB [3, c. 8].

BinbiricTs iHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTIN, a came
TEXHOJIOTI] KOOIEPATUBHOTO Ta KOJEKTHUBHO-TPY-
LOBOr0 HABYAHHSI, CHTYaTHBHOIO MOJEIIOBAHH
Ta OHpPAITIOBAHHS ,I[I/ICRyCH/IHI/IX MMUTaHb, 4 TAKOXK
iH(QOpPMAITIMHO-KOMYHIKAITIMHI ~ TeXHOJOril,  aKi
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI HAMM Ha 3aHATTAX, MAalOThb
KOMILJIEKCHE IIPU3HAYEHHS, OJHOYACHO CIIPHUSIOYN
JIOCSATHEHHIO JIEKUIBKOX IIlJIed, TAKMM YMHOM OITH-
Mi3yI0YH Ta iHTeHCH(IKYI0UH IpoIec GOopMyBaHHS
HpodeciifHOI KOMIIETeHTHOCTI MaHOyTHIX BUMTEJIB
iHO03eMHOI MOBH. ATmocdepa IHTEpPaKTHBHOCTI Ha
3aHATT] MUISIXOM 3aCTOCYBAHHS TEXHOJIOTIH KOOIIe-
PaTHUBHOTO HABYAHHS Ta CIIIBPOOITHUIITBA, JIUCKY-
CITHMX TEXHOJIOTIHM, CHTYaTHBHOI'O MOIEJIIOBAHHSI,
y Meskax SIKMX CTYIeHTH 3aJIy4asuch J0 poboTH
B Imapax, maJyimx rpymnax, meroay PRES, maBuaib-
HOI muckycli, mebaTiB, KeHC TeXHOJIOTIl, I1JIOBHX
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Ta POJILOBUX 1r0p, HABYAJIBLHOTO ITPOEKTYBAHHS, Bi-
Jeo aHaJI3y, CUMYJIAIIIMHUX TEXHOJIOTIH, BUKOPHC-
TaHHs IHTepHEeT TeXHOJIOT1H, 30KpeMa Beb-cepBepis,
TiIepPTEeKCTIB Ta CANTIB, eJIEKTPOHHOI IIOIITH, (Popy-
MiB Ta Osoris, uyatis Ta 1CQ, Texe Ta Bimeo KoHpe-
PEeHIIIH, BiKl eHIINKJIOIe 1 TOLIIO.

Ax sacBlnuye Haml IeJarorivHUE JOCBLA, iMI-
JIeMEHTAIlisl 1HTePaKTUBHHUX MeTOJIB B yMOBax
CHCTEeMHO-TIJIBHICHOTO MIIXO0Ay y Tpolieci mpode-
CIMHOI IIATOTOBKM BYMTEJIsI 1HO3€MHOI MOBH, Mae
HU3KY [IOSUTHBHUX Pe3yJIbTaTiB:

1) cTBOpeHH: BHYTPIIIHBOI MOTUBAIL] HABYIAIIb-
HOI Ta IIpoheciiHO [IIAIBHOCTL;

2) yCBIOOMJIEHHS Ta IIepemadvi iHdopMaIrii;

3) omamyBaHHs CIoco01B TpodeciiiHol JiSIBHOC-
Ti B yMOBaX HABYAJIBHOTO TPEHYBAHHST;

Croucok jsireparypmu:
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4) omraHyBaHHSA CII0C001B TTPOodeCciitHOl TISTHHOCTI
B yMOBaX, MAKCHMAJIbHO HAOJIM/KEHNX /10 PeaIbHIX;

5) MoTUBALIiI TBOPYOCT] y IPOeCciiHI /IAIBHOCTI.

Bucuosru. Orixe, cUCTeMHO-TISIbHICHUN TIif-
XIJT HaJae IIJIICHOCTI, HAYKOBOI OOIPYHTOBAHOCTI
Ta CHUCTEMHOCTI TPOQeCcifHIf MiATOTOBINI ManOyT-
HBOro menarora. OcobIMBOI BasKINBOCTI B yMOBax
riobamsamnii Ta iHpopMaTH3alii Cy4acHOro CBITY
HaOyBalOTh HOTO IIOJIOKEHHS IIPO Bl,ILRpI/ITICTB cuc-
TeMHU OCBITH Ta aKTHBHICTH 0COOMCTOCTI B ITIH CHC-
Temi. Pasom 13 3acrocyBaHHSAM 1HTEPAKTUBHUX Me-
TOMIB HABYAHHS IeH X1 Ja€ 3MOTy 3a0e3meunTn
MaKCUMaJIbHe HAOIMKeHHS HAaBYAJIBHOI I19/Ib-
HOCTI1 3 dpopMyBaHHﬂ IpoeciiHOl KOMITeTeHTHOCTI
MafOyTHIX yIHUTeJB [0 CyJacHUX yMOB Ipodeciii-
HOI JisIIBHOCTI.

* July, 2020

1. Boumapes B. Konmenmuu coBpemennoro ecrecrBosuauus. URL: http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Science/

bond/04.php (mara sBepuennsa: 15.02.2020).

2. Tlomeryn O. L., ITuposkenxro JI. B. Cyuacunii ypoxr. [arepaxrusHi TexHosorii Hapuanus. Kuis : «A.C.K.», 2005. 192 c.
3. Cepmior T. B. InTepaxTuBHI TexHO0/I0TII HABYAHHSA CyCIIJIBHUX OUCIUILIIIH IK 3aci0 akTHUBI3allil HaBYaJIbHO-II13HA-

BAJIBHOI JISJIBHOCTI CTYI€HTIB BUIIUX HaBYaJIbHUX 3akiaais I-1I piBuiB akpemurariii : aBroped. auc. ..

"ayk : 13.00.09. Kpuswuit Pir, 2010. 21 c.

. KaH/I. IIe/I.

4. Cremanoa B. B. Ilpo6isiembl BXosOeHHS B CHCTeMHO-IeaTesibHOCTHBIN momxon. URL: http://rostok54.ru/index/
o_talantlivykh_i_odarennykh_detjakh/0-16 (mara 3sepuenns: 20.10.2019).

5. Yepmosatmit JI. M. Metoguka BUKJIAIAHHS ITEPEKIAAY SK CIIEIIAJTBHOCTL

! HIOIPYYHUK JJIS CTY[. BUIMUX 3AKJI.

oceitu 3a crreriasbHicTiO «[leperstany. Binnuig : Hosa Kuwura, 2013. 376 c.

References:

1. Bondarev V. Konzepzii sovremennogo iestestvoznaniya [Concepts of modern science] (electronic resourse).
Available at: http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Science/bond/04.php (accessed: 15 February 2020).

2. Pometun O. 1., Pyrozhenko L. V. (2005). Suchasniy urok. Interaktyvni tekhnologiyi navchanniia [Modern lesson.
Interactive teaching technologies]. Kyiv: A.C.K. (in Ukrainian)

3. Serdiuk T. V. (2010). Interaktyvni tekhnologiyi navchanniia suspilnyh dyscyplin yak zasib atyvizactyi navchal’no-
pisnaval’noyi diyal’nosti studentiv vyshchyh navchial’nyh zakladiv I-1I rivniv akredetaciyi [Interactive technologies of
teaching social disciplines as a means of activating educational and cognitive activity of students of higher educational
institutions of I-II levels of accreditation]. Extended abstract of candidate’s thesis. Kryvyi Rih. (in Ukrainian)

4. Stepanova V.V. Problemi vhozhdeniya v sistemno-deyalnostnyi podhod [Problems of entering the system-activity
approach]. Available at: http://rostok54.ru/index/o_talantlivykh_i_odarennykh_detjakh/0-16 (accessed: 20 October 2019).

5. Chernovatiy L. M. (2013). Metodyka vykladannia peekladu iak special’nnosti [Methods of teaching translation as
a specialty]. Vinnytsia: Nova Knyga. (in Ukrainian)



HAIII ABTOPA

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25
26.

27.

«Moaoanit BueHHH» * No 7.1 (83.1) ¢ sunens, 2020 p.
HAIIII ABTOPH

AreitueBa Anna OsiekcaHapiBHA — KaHAWUIAT HEIArOTIYHHX HAYK, IOLIEHT KadeIpy 3arajibHOro
MOBO3HABCTBA Ta 1Ho3eMHHX MoB HaromasnpHoro yaiBepcurery «llosiraBchbka ImosniTexHIika iMeH1
IOpia KorgpaTioxa»

AreitueBa Onexcanapa OsiekcanapiBua — aciipanrka HarmonanapHoro yaiBepeurery «llosraBebka
noaitexHika iMeHl IOpia Kougpartoxa»

Annpigsaoa I'anuna IropiBaa — Burdagauy xadempw 1Ho3eMHHX MOB HalrloHaJIBHOTO aepo-
rocmivHOro yHiBepcurery iMmeri M.€. JKykoBcbroro «XapKiBChKUH aBlAI[IAHUN IHCTUTYT»

Acinamora Mapuna Bomogumupisaa — Bukigamay kadeapu yKpalHO3HABCTBA Ta TI'yMAaHITAPHOI
HIATOTOBKY Y KPalHChKOI MEIHUYHOI CTOMATOJIOTIYHOL aKka eMil

Aauana Homa — Hocmpaniskuit Biama Hewn, [lisnenuna Adpura

Baobam Jlapuca Bonogumupisaa — Bukiaagad xadeapy 3arajbHON0 MOBO3HABCTBA TA 1HO3E€MHUX
moB Harrionanbuoro yaiBepcutery «IlosnraBecbka momitexuika imeni I0pia KorgpaTioka»

Banansra OnenaJleonigisaa —kammuaaT gpioaIoridyHux HAYK, JoeHT HallloHaIbHOr0 yHIBEPCUTETY
«[Tonrascpra momitexuika imeni I0pia KorapaTtooxa»

Beayrna Jlinia PocrucnariBua — moxrop QisosorivHux Hayk, Ipodecop, mpodecop kademapu
HIMeITbKOI (histostorii Ta meperJiaay XapKiBChKOro HallioHaabpHoro yHiepcurery iMerni B.H. Kapaaina
Beurkano Hensa Bacunisua — maricrpantra Harionamsaoro yaiBepcurety «llosraBehka moriTexHIKa
imeni Opia Kounpatiora»

Bonoruikosa Asnna IlerpiBHa — rammupar (piaoorivHuX HAYEK, OOLEHT Kadempu 3arabHOro
MOBO3HABCTBA Ta 1Ho3eMHHUX MoB HarionanpHoro yaiBepcurery «llosiraBcbka mosriTexHika 1MeH1
IOpist Kormpatioka»

Bnosina Onena OsiekcaHapiBHA — KaHINOAAT HAYK 13 COLIAJIBHUX KOMYHIKAIIIM, TOLIEHT Kadeapn
YKPaiHO3HABCTBA, KyJIBTYPHU Ta JOKyMeHTO3HaBcTBa HarriomassHoro yuiBepcurery «llosmraBcbka
noynrexHika imeni IOpis Kounpartioka»

Bunosceka Amnacracia €sreniiBma — wmaricrp Hamlonanbuoro ymiBepcurery «llosraBcbra
noynrexHika imeni IOpis Kounparioka»

BopoGitoea Oxcana CepriiBHa — xamgugaT (QlIoJOTIYHMX HAYK, OOLEHT, 3aBlayBadu Kadeapu
repMaHchKoI istostorii Ta mepekaany HarforasnsHoro yaiBepcurery «llosrraBehbka mosriTexHIKA IMEH1
IOpisa Koragpatoxa»

Bpakina Bikropia Bikropiema — moment xkadenpu 1Ho3eMHHX MOB HallloHaJIbHOTO TEXHIYHOTO
YHIBEPCUTETY «XapPKIBCHKUM TOTITEXHITHUHN 1HCTUTYT»

Tlaiinyx Poman Bacunbosuu — maricrpanTt Harionansaoro yaiBepcurtety «IlosrraBebka mosriTexHIKA
iveni IOpisa KounpaTioka»

Taiinyuenko Terssna AnarostiiBHa — nupektop [lerTpy iHo3emunx Mo «CraTyc»

I'ya Onena IlerpiBHa — crapmmii BHKIaa4 Kadeapd POMAHCHKAX MOB Ta I1HTEPJIHTBICTHKU
Cx1gHOEBPOIIEHCHKOI0 HAIIIOHAJIBHOr0 YHIBepcuTeTy IMeHl Jlecl Yipainkm

I'yuuenko IOnia BikrTopiBma — crapmmii BukiIagad kadeapu 3arajJbHOT0O MOBO3HABCTBA Ta
iHo3eMHMX MOB Hartionasnbproro yHiBepcuTety «IlosmraBepra momrtexuika imeni Opis KorgpaTtioka»
Jeuncopens Ipuua BikropisHa — kaumumaT lI0I0rYHAX HAYK, JOLIEHT Kadeapu YKpaiHO3HABCTBA,
KyJIbTYypu Ta JokyMmeHTo3HaBcTBa HarionaspHoro yaiBepcurery «llosiraBchbka mosriTexHika 1MeH1
IOpist Kormpatioka»

Jep6a Ceitmana MukonaisHa —kaHIUIAT (PLIOJIONYHNX HAYK, JOIIEHT, HOILIEHT KadeaIpu yKpaiHChKOl
Ta POCIMCHKOI MOB SIK iHO3eMHUX [HeTHTYTY (histostorii KuiBchbKoro HAIloHAIEHOTO YHIBEPCUTETY IMEeH1
Tapaca IlleBuenka

Jepryucnska jKauua Bikropisaa — sBukiagad [lonrasebkoro kostemxy HadTr i rasy HarionassHoro
yuiBepcurety «[losmraBepka momrtexuika imeni IOpist Kormgpartoka»

Jmurpeuxo Onena BomogumupiBHa — KaHmuaaT (iyIoJOTIYHAX HAYK, JOIEHT, JOIEHT Kademapu
repMaHCbKOI isostorii Ta nepekaany HaiflonasnsHoro yaiBepcurery «llosrraBehbka mosiTexHIKA IMeH1
IOpia KorgpaToxa»

€menp Onexcannp BacunboBuu — kangumaT (pLIOJIONYHUX HAYK, JOLEHT KadeIpu IepMaHCbKOl
doistosTorii Ta mmepekIag03HaBCTBA XMEJIbHUIIBKOT0 HAI[IOHAJIBHOIO YHIBEPCUTETY

HKosuip Mapuna MukosiaiBaa—KaHIu1aT (P1I0JIOMYHIX HAYK, BUKJIaga4 Kadepu YKPaIHO3HABCTBA
Ta TYMaHITAPHOI IMIATOTOBKU Y KPalHCHKOI MEIMIHOI CTOMATOJIONYHOI aKkaeMil

3axapuyk A"acracig OnexcanapiBHa — CTYIeHTKA XMeJbHUITLKOI0 HAIIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
Kanpuix Osnexcanap IlerpoBuy — KauaugaT meaaroriyHux HAYK, JOIEHT Kadeapu repMaHCbKOl
dimomorii  Ta mmepersiamy HaromampHoro ymiBepcurery «llosiraBchbka  mostiTexHIKA — IMeEH1
IOpisa Korgpatoxa»

Kanko Mapia Mukosaisaa — maricrpautka Harmonassaoro yHiBepcuTety «llosrraBebKa moriTexHIKa
iveni IOpis KoumnpaTioka»
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28. Kapacenko Osena AmnarosiiBHa — xangumarT (LIOJIOrYHEUX HAYK, OOLEHT, IHCTUTYT HIMEIbKOL
moru (Oparrdypr-ua-Maiiai, Himeuunna)

29. Konoc IOnia 3inosiiBHA — KaHOUIAT DeIaroridyHUX HAYK, OOLIEHT, IOLIEHT KadeopH 3arabHOro
MOBO3HABCTBA Ta 1Ho3eMHUX MOB HarrionansHaoro yHiBepcutery «llosraBchka mosriTexHIKA 1MeH]
IOpist KougpaTiora»

30. Koporka Haramnis BosmomumupieHa — 1omeHT Kadeapw I1HO3€eMHHX MOB 3a HTpodeciiHuM
crpsimyBaHHAM Jlep:kaBHOTO yHIBEpCUTETY 1HPPACTPYKTYPH TA TEXHOJIOTIH
31. Kpyrin Ounekcannp 3axapoBuu — BuKJamad kadenpw I1HO3eMHHX MOB HarioHaJIbsHOTO

aepokocmiunoro yuisepcurery imeni M.€. HykoBcbroro «XapKiBCHKUM aBlalliHUIA 1HCTUTYT»

32. Kymmain Ogabra IropiBua — Bukiamau xadenpu 1HO3eMHHX MOB HallloHAJILHOrO aepoKOCMIYHOIO
yaiBepcurery iMmeni M.€. HykoBcbkoro «XapKiBChbKUI aBlAINMHIN IHCTUTYT»

33. Kyanemosa IOnia IropiBma — xkammumar QLI0JOMYHHX HAYK, JOIEHT Kadeapyu 3arabHOro
MOBO3HABCTBA Ta 1HO3eMHuX MoB HaronaseHoro yaiBepcurery «llosraBchbka moJriTexHIKa 1MeH1
IOpia KounpaTooka»

34. Kymap Maiia CepriiBua — Burgagad Kadeapud 3araibHON0O MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHUX MOB
Harmonansaoro yuisepcurery «Ilonrasehka momrexaika imeni IOpis Kounpartioka»

35. Kymuiposa Tersna BirasiiBHa — moxTop ¢iooridyHux HayK, Ipodecop Kadeapu repMaHChbKOL
dimomorii  Ta meperaany Harmionamproro ymiBepcurery «llonmraBchka mosiTexHiKA  1MeHl
IOpisa KounpaToka»

36. Jlamuk Hania Muxaiisiisaa —crapimmii Buriiagad kadgeapu iHodemuux moB JIBH3 «Ilpukapnarchruit
HaIOHAJBHUM yHIBepcuTeT iIMeHl Bacuis Credanukar

37. Jlemenko Terana OnexcanapisHa — KaHAUAT (PLIOJIONYHUX HAYK, JOLEHT, 3aBiayBau Kadeqpu
YEPalHO3HABCTBA Ta I'YMAaHITAPHOIL IIATOTOBKH Y KPalHCHKOI MEIUYHOI CTOMATOJIOTTYHOI aKaIeMil

38. JluceurxoAsuia BacuniBHa — kaHaIumaT memaroriyHUX HayK, JOIEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA,
KyJbTYypH Ta JokyMeHTo3HaBcTBa HarriornasnpHoro yHiBepcutery «llosraBchka mosriTexHIKA 1MeH]
IOpis KoumgpaTiora»

39. Jlorom Mownika — [lenTp mosbebkoi MoBu 3a kopaorom (Bapiasa, [ombia)

40. JIyxkam M. Bpona — maricrp mosbebkol distosrorii HaifloranpHOL areHInii aKageMidHoro 00OMIHy

41. Mapkina Amnmrtoumima IropiBma — warictpantka Harmonanproro yaiBepcurery «llosiraBchra
nomitexHika imeni I0pia Kougparioka»

42. Mapruniok Oxcana MurosiaiBHa — KaEIuIaT (PUIIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapyu POMaHChKUX
MOB Ta 1HTepIHTBICTHEN CX1THOEBPOIIEHCHKOTO HAIIOHAJIBLHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Jlecl Yrpaiuku

43. Mockanenxko Mapuua Bonogumupisua — Bukiiamgayd kadeapu 3arajbHOI JIHIBICTUKHN Ta 1HO3EMHIX
moB Haitionanbroro yuisepcurery «Ilonmrascpra mosmirexuika imeni I0pia Koraparooka»

44. Mynpa Ousena BacwiiBHa — kammumgaT IIeJarorivHuX HayK, ACHCTEHT, AaCHCTEHT Kadeapu
1HO3EeMHMX MOB IJIs IIPUPOSHUYHNX (PAKYyJIbTETIB UepHIBEIIHLKOr0 HAIIOHAJBLHOIO YHIBEPCUTETY 1MEH1
I0pia ®enproBuua

45. Mykoropeuxo Maxkcum CepriiioBuu — maricrpantr HaronanpHoro yuiBepcurery «llosraBcbka
nomiTexHika iMeHl IOpia Korgparoxa»

46. [Taenbera Auna KocrauTtuniBHa — xKamgummaT (QiIoJOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOIEHT Kadeapu
repmMaHChKOI distostorii Ta mepeksany Haromasmsaoro yuiBepcurety «IlosiTaBchbka MmoJiTeXHIKA 1IMEH]
IOp1isa KounpaToka»

47. llinkonecua JIrogmuiaa AvarosiiBHa —cTapiinii BUKJIa1a4 Kaepu 1IHO3eMHUX MOB 32 ITpoeci THuM
cupsamyBaHHaAM Jlep:kaBHOTO YHIBEPCUTETY 1HQPACTPYKTYPH Ta TEXHOJIOTH

48. Cugoposa Anacracia KocraarTunisaa — maricrpanrka Hamonansaoro yaisepcurery «Ilonrascbka
nomitexHika imeni I0pia Komgpatiora»

49. Cropa Haramnia AmaromaiiBua — Bukianad kageapu iHoseMHIX MOB HalloHaIEHOI0 aepoKOCMIYHOrO
yaiBepcuTety imeHi M.€. Kykoschroro «XapKiBChbKUM aBlAI[IAHUMN IHCTATYT»

50. Tausko €Bremia BmammcnasiBHa — KaHoWmaT OemarorivHumx Hayk, AoleHT, HairloHaabHM
TeXHIYHUN YHIBepCUTET «XapKIBCHhKUH MOITEXHIYHUN 1HCTUTY T

51. Typunn Oxcana BosogumupiBHA — KaHIUOAAT IICUXOJOTIYHUX HAYK, HOLEHT Kadeapy 1HO3eMHUX
moB JIBH3 «IIpuraprnarchbkuit HAIioHATBHUH yHIBepcuTeT iMenl Bacus Credannka»

52. ®emopenxo I0mnia IlerpiBHa — KaHAMIAT HeIArOrIYHUX HAYK, JOLeHT HalloHaIbHOro yHiBepcuTeTy
«[Tomrascpra momitexuika iMexi I0pia Komgparoka»

53. ®icak Ipuna BomomumupiBua — KauuIaT (PLIOIOTIYHUX HAYK, YUYUTEHh 3apyOisKHOI JIiTepaTypu
33CO Ne 20 m. [Tonrasu

54. Xipounnceka Oubra IBaniBua — crapiimii BUKJIAgAY KadeIpu pPOMAHCHKMX MOB Ta IHTEPJIIHIBICTHKN
Cx1THOEBPOIIEHCHKOT0 HAT[IOHAIBLHOTO YHIBepcuTeTy iMeni Jleci Yrpaiuku

55. Yepeauuxk Jliogmuaa AmnxarosiiBHA — KaHgugaT QUIOJIONYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu
YKpAiHO3HABCTBA, KyJbTYPH Ta JOKyMeHTO3HaBcTBa HarronasbHoro yuiBepcurery «IlomraBchka
nosmitexHika imeni IOpis Kougparioka»

HAIIII ABTOPU
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56. UYyoykima Onsra BosmogummupiBEa — xammummar QLI0JOTIYHMX HAyK, AoleHT, HairioHaabHMi
aeporxocmiunwmit yHiBepcureT imeni M.€. IykoBcbroro «XapKiBCHbKUM aBIATIIAHUM IHCTATYT»

57. Illesuenxo Haramnis Cepriiena — marictp dakyrsrery iHo3eMHUX MOB JIyraHCHKOT0 HAT[I0HATIBLHOTO
yuiBepcurety imeni T.I. [lleBuenka

58. lllesuenxko Osiena MukosaiBHA — KaHOUOAT HeJArOTIYHMX HAYK, IOLEHT KadeIpu yKpaiHo-
3HABCTBA Ta I'yMAaHITAPHOI IIATOTOBKK Y KPAIHCHKOI MEIUYHOI CTOMATOJIOIIYHOL aKameMil

59. Illu6a Ansona BacuiiBHa — KaHOUIAT MeJarorivHuX HAYK, OOLIEHT, JOIEHT KadeIpu aHrINiChKOL
MoBH UepHIBEIILKOI0 HAIllOHAJIbHOro yHiBepcuTery iMeHl IOpis @egbroBuya
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BUMOTH JIO IIYBJITKAIIIT CTATE

Penakmis HAYyKOBOIO Ky PHAJLY
IIPOIIOHYE BCIM 0axcaroduM CTydE€HTAM, ACIipaHTAM, JOKTOPAHTAM, 3J00yBa1am,
MOJIOquM (PaxiBIAM, BUKJIAga9aM, HAYKOBI[AM Ta IHIIHM 3aI[iKaBJIeHHM 0CO0aM
onyOJIIKyBaTH CBOI cTaTTi 3a PIBHHUMH HAYKOBHMH HAIIPAMAMH

JIJTS TTYBITKAIIIE CTATTI HEOBXIJTHO:

1. 3amnoBHUTH €JIEKTPOHHY (opmy peec-
Tpanii, 000B'I3K0OBY JJIsT TIyOJTiKAII.

2. Hagcuimat HA eeKTpOHHY IIOIITY PemaKImi
info@molodyvcheny.in.ua cTaTTIO Ta KBUTAHIIiIO
Opo cryiaTy BapTocTi myOGsikamii HayxoBoi
cTarTi (CIUIAYyeThCs JIMIIe TICAS TOBIIOMJICHHS
mpo upudHSTTA Marepiamis). OOOB'SI3KOBO B TeMi
JIACTA BKAMKITH HAYKOBUE PO3OI KYypPHAILY,
B SIKOMY BH Oaskaere OIlyOJIKyBATH CTATTIO.

3. Penaxitis periesaye Baly CTaTTio IPOTSITOM
2—-3 nuiB. Cmammi cmyodenmia nyonikyiomscs 3a

Has8HOCMI peleH3il abo cnisasmopa 3 HayKo8UM
CMyneHeM.

4. fIxmo cTAaTTA YCHIITHO IPOHIIIA peleHsy-
BaHHS, MU BIJNIPABJSAEMO BaM JIMCT 3 1HJopma-
meo: «Crarra npodnuia peneH3yBaHHI,
NPUHHATA 00 MyOaikamii».

5. fk TLIBKM eseKTPOHHA Bepcis KypHAILY
PO3MIIIyeTbCA HA CalTi, MU IOBLIOMJISEMO BaM
npo we. Ilorim, micis BEX0My sKypHAIY 3 IPYKY,
MU BIJIIPaBJIgEMO BaM JPYKOBAHHUH IPUMIPHHUK
B IIOTP10HIM K1JIBKOCTI.

BHUMOI'M 1O 3MICTY HAYKOBOI CTATTT:

HayxkoBi crarTi moBuHHI MICTUTHA Takl HEO00-
X1JHI eJIeMeHTH (3 BUIIIIEHHSIM II0 TeKCTY CTATT1):

— IIOCTAHOBKA MPO0JIeMH y 3arajbHOMY BH-
TJIAl Ta 11 3B'I30K 13 BAYKJIMBUMU HAYKOBUMU UK
MPAKTUYHUMHU 3aBIaHHAMU;

— aHaAJIi3 OCTAHHIX HOCIigKeHb 1 myOika-
i, B AKUX 3aII0YaTKOBAHO PO3B'I3aHHS HAHOI
OpobIeMu, Ha SIK1 IOCUJIAETHCI aBTOP;

— BUIJIEHHA HEBUPIilIeHUX paHime yac-
THH 3araJibHOI MPO0IeMU, AKUM IPUCBIIYETh-
CsI CTATTS,

— hopmymroBaHHA 1ijsen crarTi (II0CTAHOB-
Ka 3aBIaHHI);

— BHUKJIAQJZ OCHOBHOIO MAaTepiaidy mociaina-
JK€HHS 3 IOBHHUM OOIPYHTYBAHHSM OTPUMAHUX
HAYKOBUX Pe3yJIbTATIB;

— BHCHOBKH 3 JAHOTO JOCJiyKeHHA i mep-
CIIEKTHBH II0OJAJIBIIIOTO PO3BHTKY B IILOMY Ha-
IIPSAMEKY.

AsTopu, 4Kl momasm Mareplaygu IJIA IY-
Osrikalrll, MOTOKYIOTHCS 3 HACTYIIHHMM II0JI0-
SKeHHSIMU:

— BIZOOBIJAJIBHICTL 34 JOCTOBIPHICTE IIO-
mamol  1mdoopmarii B cBOii  poboTli  Hece
aBTOP.

— aBTOpHW 30epiraioTh 3a c000I BCI aBTOP-
CbKl IIpaBa 1 OJHOYACHO HAIAIOTh JKYPHAILY
IpaBo Iepmoi my6ikamli, IO J03BOJAE IIO-
IMPIOBATH JaHUK MaTepiajs 13 3a3HaYeHHSIM
aBTOPCTBA TA MEePBUHHOI myOJiKaIii B JaHOMY
SKYPHAJIL.

CTPYKTYPHI EJIEMEHTU HAYVKOBOI CTATTI:

— ingexc YK (y BepxHBOMY JIIBOMY KYTKY
CTOPIHKM);

— Ha3Ba CTaTTi, Hpi3Buie, iM’a, 1Mo 6aThb-
KOBi aBTOpa (-1B), miciie poboru (HaBUAHHS),
BUYEHMI CTYIIHb, BUYeHe 3BaHH:, 110CaJa MOBOIO
OpPHIIHAJLY CTATTI;

— aHoTamia (MiHiMyM 700 3HAKIB) Ta KJIIO-
4oBl1 cJioBa (MIHIMyM 5 CJIiB) MOBOIO OPHTIHAJLY
CTaTTI;

— Ha3BAa CTaTTi, Npi3BHuIIe Ta iM st aBTOpa (-1B),
Miciie po6oTu (HaBIaHH:) AHTJIHCHKOI0 MOBOI;

— anoranis (MiHiMy™m 1800 3HAKIB) Ta KJIO-
90BI1 cJI0Ba (MIHIMYM 5 CJIiB) aHTJIHCHKOI0 MOBOIO;

— TEKCT CTATTi MOke OyTH YKpalHCHKOI, PO-
CIACBLKOI0 200 aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO;

— COHCOK JIiTepaTypPu OIaeThCAd HAIIPUKIH-
mi crarrti y aBox gopmax: «COmcok JitepaTypm»
1 «References».

®opmar crarTi

A4, opieHTallis — KHUYKKOBA, MaTepiaau 30epeskeH] Ta IIiAroTOBIeH]
y opmati Microsoft Word (*.doc a6o *.docx)

TTomns

BCl CTOPOHU — 2 CM

OcuoBHU mIPUdT

Times New Roman (Arial i Courier New njist TeKCTOBUX (pparMeHTIB)

Poawmip mipudty ocHOBHOTO TEKCTY

14 myHKTIB

MiskpsaxoBuii iIHTEPBA TOJIyTOPHUHA
BupisHioBanus Tekcry [0 IITUPUHIL
ABTOMaTHYHA PO3CTAHOBKA IIEPEHOCIB BKJIIOYEHA
AbGzarauit Bijictyn (HOBUM PSJIOK) 1,25 cm

Hywmepaiiisa cropinox

He BeJJeThCsA

Maurroakn Ta TabanIl

HEeOOXITHO OJaBaTH B CTATTI 0E3II0CePeTHbBO MIC/IA TEKCTY, 1€ BOHKI
3raJIyIoThCs BIlepiie, abo Ha HaCTyIHIN cTopiui. Poamip mpudra
TabIMIHOTO TEKCTY 3a3BUYAll HA 2 MTyHKTH MEHIIIe OCHOBHOTO MIPUTY.
Kimexricts Tabmuits, opmy Ta imocTparttiit Mmae OyTu MiHIMaTBLHO© Ta

JOPEYHOIO. PI/ICYHKI/I 1 T3.6JII/II_I1 HA AJIBOOMHUX CTOleRaX He HpI/II/IMaIOTbCH

MOBWHHI OyTH HaOpaHi 3a JOIIOMOron peaaxropa gopmyst
(BHyTpimHIA pemakrop dopmysa B Microsoft Word for Windows).

y KBaJIpaTHUX JYsKKaX 110 TeKCTy [1, ¢. 2], 616/miorpadlyHuii CIIMCOK B KIHITL
Tekcry. [1ocTOPIHKOBI BUHOCKH Ta ITOCUJIAHHS He JIOIYCKAThCS

Bix 10 10 20 CTOPIHOK BKJIFOYHO

Dopmyan

Ilocunanus ua mgiteparypy

O6ear

BUMOTI'M

(V)

J0 IIYBAIKALIIl CTATEU



Hayrosuil )xypHan
«MoAOOAHH BUEHHH»
Ne 7.1 (83.1) aunmens 2020 p.

HloMicauHe BUOaHHdg

KopekTop: B. Babuu
Mu3zaiin: A. FOgamkina
Komm'rorepHa Bepctka: B. YnoBru4yeHKO

KonrakTHa iH(pOpMAaIliad pefakiiii KypHaay.
[TomrroBa agpeca: 73021 Ykpaina, M. XepCcoH,
a/c 20, Pegakuig xxypHaay «Moaoauii BUeHU»

Teaedon: +38 (0552) 399 530
E-mail: info@molodyvcheny.in.ua
Catit: www.molodyvcheny.in.ua

[linnucano no apyky 27.07.2020 p.
dopmat 60x84/8.
[Mamip odcerruit. Hudposuit Apyk.
YMm.-apyk. apk. 18,60. Tupaxk 100 mpum.
Bam. 0720-90.

HagpykoBano: BugaBuuunii gim «['eabBeTHKa»
Ykpaina, m. XepcoH, ByA. [lapoBo3Ha, Oyx. 46-a
E-mail: mailbox@helvetica.com.ua
CBimonTBO Cy0’€KTa BUIABHUYOI CIIPABH
K Ne 6424 Bix 04.10.2018 p.



